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Жизнь АВАА ГЕ ДАІ я .

А. Гелій , произшедшій отъзнатныхъродителей ,

• былъ родомъ Римлянинъ, (a) Жилъ въ царство

завіе Траяна , Адріана , Антонина Пiя и Антонина

философа . Первыя свой лѣша препровелъ во изучени

Риторики или краснорѣчія , въ которомъ учителями

имѣлъ Т. Кастрицiя и Сулпиція Аполлинара. Возросши

и въ сихъ наукахъ гораздо укрѣпившись , нелѣноспнө

упражнялся и въ другихъ наукахъ , просвѣщеніе раз .

уму и ослабу утомленному, ошъ дѣлъ духу принося

щихъ ; найааче е въ филологіи . въ чемъ довольный

его успѣхъ явствуешь изъ Aөинскихѣ его ночей . Не

оставилъ припомъ онъ и философів , слѣдовавъ уче

нію Платонову. Вопервыхъ прилѣхалъ омъ къ филосо

фіи нравоучительной , которой чималъ превосходиѣй

шихъ писателей Епикрита , Езопа , Мусонія, Панемія ,

Өеофраста , Хрисиппа , Епикура и другихъ : сверьхъ се :

то учился у славныхъ во свое время философовъ Фаво

рина , Тавра и Перегрина. Не неискусенъ также былъ въ

Логика , и что Физику зналъ , що доказываютъ его за

мѣчанія дѣланныя изъ древнихъ записокъ , изъ Ари

стотеля , Демокрита , Плинія, Нигидіа Фигула и дру

гихъ. съ какимъ прилѣжаніемъ упражнялся онъ въ

юриспруденцій , о томъ довольно свидѣтельствуюнтъ

законоучители , Куяціи , Бриссоніи , Будеи и многие

другие , которыхъ многія страницы Геллій занимаешь ,

Геллій объясняешь , Геллій дополняешь. И какъ cia

писатели упражнялись въ чтеніи его , шакӣ онъ чи

палъ премудрыхъ древнихъ законоучителей Элія Ту

берона , Алфена Вара , к. Антистія Лабеона , к . Аш

mея Каишона , Цецилія Галла , Цециліа и Массурі .

Сабиновъ , обоихъ сцеволовъ, к. Семпровія Гракха ,

Сервія Сулпиція , Цицерона , пресвѣллыхъ оныхъ Рим

ской

( а ) Христофоръ Піерій хөля універждали, что его отечест »

Галлія , ню сіс хесправедливо поптому , что Гелік 1ъ кг. 3 .

Ел . 23 , не сам, ѕвориаъ , жю зва1 говорячаго фаворит р.

дон Гадаа.
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ской судебной площади свѣтильниковъ , не упоминая о

различныхъ законахъ , Сенатскихъ опредѣленіяхъ , ука

захъ , народныхъ установленіяхъ. и какъ филологія

повсюду пре буетъ помощи опиъ исторіи ; то вотъ и

испіорическая Гелліева библіотека : Вотъ изъ Латин

скихъ Туберонъ , А. Албинъ , к . Клавд. Кғадригарій ,

л , Корнелій Сулла , Корнелій Непосъ , м. Фабій Пик

поръ , Кн. Геллій , К. Валерій Аншiamъ , Юлій Ги.

тинъ , Туди піанъ , К. Оппій , Л. Писонъ , л . Кассій

Гемина , Семпрoній Аселгіонъ , Л. Сисенна , К. Све

моній Транквилл , Саллуспiй и проч. А изъ Грече.

скихъ ЕФоръ , Дикеархъ , Клеархъ , Иродоmъ , Ксено

фониъ, Тимей , Елланикъ, Өукидидъ , Ираклидъ Пон

miйскій , Өеоптомиъ , Филоxоръ, Аппіонъ, Арисшей Прс •

конвезскій , Исигонъ Никейскій , Кисій , Онисекритъ ,

Егезій , Филостефанъ , Ермиппъ , Полибій , Ксенс фавъ,

которыхъ онъ повсюду съ неполными ихъ книгами

упоминаеmъ . Не былъ незнающъ и въ медицинѣ и

геометрии , Искуство его въ Греческомъ языкѣ дока .

зывають переводы нѣкоторыхъ мѣсть изъ Ариспiome

ля и Платона. Приятoмъ Геллій не доволенъ былъ мѣмъ ,

чтобы переходить одни Римскія аудиторіи : mщаіnель

по перерыпіь библіотеки Мира , Траянову, дома Тибері

ева , Патрійскую и Тибурнинскую ; съ Фавориномъ и

другими домашними учителями читать ученыя басни

[ комедій ] ; c ) юліемъ Павлом сидѣть въ Римѣ въ

книжныхъ лавкахъ ; съ Аноніемъ Юліаномъ или въ

Неаполѣ или въ Пушеолахъ размышлять о краснорѣчіи.

Но объѣздилъ и Грецію , не яко праздный зритель ,

но яко любопытнѣйшій Испытатель . По возвращенти

въ отечество всѣ свои знанія
свои знанія употребилъ въ обіце

ственную пользу, и былъ весьма занятъ дѣлами граж .

данскими , а наираче судебными ,

!
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НА

НОЧИ АБИНСКІЯ

пPE дислові E. .

головы

Мож

ожно другое найти пріянѣйшее сего.

Но я избралъ сie для того , чип обы и

для дѣтей моихъ
были паковыя

отдохновенія
въ по время , когда ихъ духъ ,

свободившись
нѣсколько опъ дѣлъ , могвы

имѣпіь ослабу и успокоение . Что же ка

сается до порядка вещей , то оный я имѣлъ

случайный , какой прежде наблюдалъ выпи .

сывая изъ книгъ , ибо какъ чипталъ какую

нибудь дибо Греческую
либо Латинскую

книгу , или слышал, что нибудь достопа

мянное , макъ все что ни разсудилось , без ..

Разбору замѣчалъ : и оное для памяти как.

бы какой нибудь ученый запасъ при себѣ

храниаъ : дабы при случаѣ нужды въ ка

хой нибудь вещи или словѣ , которое нечаян

но можешь быть я забыл бы, и въ небыш

ность мѣхъ книгь , изъ которыхъ то вы

биралъ , леҳко было шамъ найши и взять.

и потому въ сихъ запискахъ маже

слѣдовала разность вещей , которая была

въ прежнихъ оныхь замѣчаніяҳь , которыя

якратко, не разположительно
и непорядоч•

но посредствомъ
ученія , упражнения и ра

зличнаго чтенія дѣлалъ. Но поелику въ дод

гія зимнiя ночи живучи вь уѣэдѣ Aө инской

земли началъ ядѣлать сій запи ски : для що

возпо

3
го
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го и надписадѣ оныя Абинскихъ Ночей , ни

мало не слѣдуя веселымъ надписаніямъ , ко.

морыя многое другie Латинскіе и Греческіе

писатели въ паховыхь книгахъ сдѣлади. ибо

какъ они различное
Различное и смѣшенное и какбы

сліянное собирали ученіе : по въ сходспівен

ность съ онымъ и надписанія сдѣлади са»

мыя отборныя. Понеже иные надписали ,

Музы ; другие лёса ; иной Верхняя Риза

| женская) ; Другой гѣ Изобилія ; иной Соты ;

нѣкоторые Луга ; ДРУгie Ченіе спое ; иной

Древнія Чтенія ; иной Цоѣтныя ; другой

Изобрѣтенія з нѣкоторые Лампазы ; иные

Похрыпала з а другie Пандехты или псесо

зержащія , и Гелихонь , и проблемы или

задачи ,
и Записныя книги иной надпи.

сааъ Памятныя
Книги ; иной

Касающаяся
90

отправленія
дѣль , и Приволенія

, и учення;

иной Натуральная
Исторія ; иной Всякая

Исторія ; иной сверхъ того
Плодоносное

;

иной надписалъ мѣсть. Многіе макже над

писали
Гаgательныя

; нѣкоторые
при семъ

сдѣлали
надписанія

своимъ книгамъ

Hрапоучительныя
Письма , или Запросы пь

письмахъ , или Смѣшенныя
з и другія нѣко

порыя
надписанія

чрезмѣрно
веселыя и весь»

ма краснорѣчивыя
. А я, по своему смыслу

безъ щанія , безъ размышления
и почти

глубо , сооm
вѣствуя

самому мѣсту и вре

мени зимнихь
бдѣній , надписалъ

,
надписалъ , Ночи

Aөйнсхія ; столько же вѣ похвалѣ самаго на

писанія всѣмъ Прочимъ уступая , сколько

усту :

или
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уступиль въ пшаніи и красотѣ сочиненія .

Да и не то , въ выписываніи и замѣчанін

вещей , имѣaь я намѣреніе , которое многие

иэр ниҳь имваи. Потому что всѣ они , а

особливо Греческіе писатели , читая многое

и различное , всякiя попадающіхся вещи без.

разбору , стараясь объ одномъ ихъ множе

ствѣ собирали : что чиная скорѣе состарѣ .

ешся или опъ скуки ослабвешъ , нежели что

нибудь найдешь веселое , полезное или до

сшопамятное. А я , помня изреченіе превна

менитаго мужа Гераклипа Ефесскаго , что

различное ученіе не просвѣщаетъ ума , и самы

въ скоромъ чтеніи очень многихъ книгь

всегда , когда только мнѣ досужно было ,

весьма довольно упражнялся : но мало изѣ нихь

и подька по выписадь , чтобы скоро воз

буждащо и заставляло разумъ желать чест .

наго ученія , и разсуждать о полезныхъ нау

кахъ, или бы людей , занятыхь уже други

ми в жизни дѣдами , отводило ощь безче.

стнаго поистиннѣ и подлаго вещей и словъ

незнанія. Чтоже въ ҷиҳь запискахъ нѣсколь

ко будешь Шрудно и скучно , или изъ грам

матики , или изъ діалектики , или изъ гео

метріи , макже нВсколько далеко о правѣ

Авгуровъ ( прорицателей ) и Первосвященни

Ховь : мо недолжно онаго избѣгать яко не

полезнаго для знания , или ПРуднаго для по

нямія : ибо я о сихъ вещахь недѣлалъ глу

боких и весьма шемныхъ вопросовъ ; но

предлагадь щодько нѣкоторыя начашки сво »

бод
4
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но.

бодныхъ наукъ , которыхъ и посредспівен

наго ученія человѣку ни слышать когда ни

будь , ниже Чи шапшь ежели не безполезно

mio покрайней мѣрѣ непристойно. И такъ

мѣхъ , которые когда нибудь время и охо

mу розымѣютъ видѣльсін мой ЛІРуды ,

Прошу , чтобы читая то , что өни давно

знаютъ , не презирали какъ извѣстяное всѣмъ.

ибо нѣшь ничего такъ сокровеннаго вѣ кни

гахъ, чего бы многіе не знали . Довольно лас

каться и мѣмъ , что сiе ни въ школахъ не

читано , ни чрезъ записки знанію не преда

Чліо также найдуть новое и себѣ не

извѣстное ; но равнымъ образом, прошу, безъ

әуепинаго порицанія Разсуждать , что весма

малыя, наставленія сіи не токмо къ разпро

сіраненію на укъ неспособны, или къ увеселе

нію и прохлажденiю духа не не довольны з но

такова рода и сѣмени суть , ontъ котораго

возрастаinь могушѣ или бодрственнѣйші , че.

ловѣческіе умы , или твердѣйшая память

или острѣйшій разумъ , или чистѣйшіе сло

ва , или благороднѣйшее въ нразноси и въ

зававахъ увеселеніе. А что не ясно , или не

Полно . покажется ; о томъ прошу разсуж

да піь такъ , что оно написано больше для

напоминанія , нежели для наученія ; и , как

бы довольствуясь показаніемъ однихъ сав

довъ , послѣ если захогиялъ , дополнить на

Јшедши книги или писателей. Чтоже поч .

Я унъ за достойное охӯжденiя з то пусть ,

ежели посмѣющї, охуждаютъ то, откуда я

онов
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оное выписалѣ : только , иначе оное читавь

у другихъ , не должны помчасъ укорять

временемъ : но разсуждать по свойству вещей

и : по преимуществу писателей , которым

они и которымъ я слѣдовалъ . Весьмаже що

изрядно будешь, что мѣ, копіорые въ чптеніп ,

сочиненіи , разсужденіи никогда удовольст

вія , и ни когда прудовъ не имѣли , никог

да такихъ бдѣній не бдѣли , и ни въ какихъ

съ упражняющимися въ помже ученій раз .

сужденіяхъ и словопрѣніяхъ , чрезъ изслѣдо

ваніе и сочиненіе , не обращались , но занятны

дѣлами и безпокойствами , отдалятся ощь

сихъ ночей , и будуть искать другаго себѣ

увеселенія , по старинной пословицѣ : Nibil

cum fidibus graculo , nihil cum amaracino fui, Ann

большаго же раздраженія глупости и завис

ми не ученыхъ людей , напишу эдѣсь нѣс

колько анапесмическиҳь изъ Аристофанова

хора спиховъ , и акой сей превеселый че

10вѣкъ издалъ законъ для смотрения своей

комедій , такой я издам , дія чтенія сихъ

записок , то есть , чтобы не прикасался и

не приступалъ къ онымъ проспый и неуче .

ный народъ. - Спихи даннаго закона суть

слѣдующие :

Молчать тоть должень и пытти из нашего хора ,

Кто нъ сей наукѣ неискусень, и непросиѣщень умомь;

Или никогда не пиgaaь и не выпалі при служвѣ влаго

родныхъ музь.

тѣмъ я попію и пахи хозглашаю , я еще пь третій

разь розглашаю ,

Чтов, пышли изъ сего хора ; а ты начните пѣніе

и си моя Бgѣнія , которыя сему празднику приличны.

X 5 Двапа
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жится моя

що

число

Дватцать уже книгь записокъ до сего дни

сдѣлано. А сколько , по воли божией, продол..

жизнь , и сколько ошь домо

строительства и воспитанія своихь дъщей

буду имѣть свободнаго времени :

остальное время употреблю на собраніе па?

хих, достопамятныхъ разсуждений. И пакЬ

Продолжится
книгъ , при помощи

божіей , съ продолженіемъ
, каково оно ни

будешъ , самой жизни ; и не желаю себѣ бо

две жить какъ до тѣҳь пор , пока къ па

химъ сочиненіямъ
и разсужденіямъ

спосо

бень буду.

Оглавленія вещей , находящихся вѣ каж

дой книги , положиаъ я въ самомъ началѣ ,

чтобы вскорѣ явно было , чего въ какой

книгѣ искать и найти можно. ( *)

З ОГЛА

( ) Здѣсь положены өглавленія только на десять книг

содержащIяся от первой части ; а прочія положены бу

хуъ эъ началѣ опорой части ,

1



оглАВЛЕНІЕ ВЕЩЕЙ

Содержащихся в первой часта .

Страницы .

книга І.

тXABA 1. Чрезъ какое сравнене и чрезћ какія заклю

ченія , по объявленію Плутарха , Пифагорь

философъ измѣрилъ вышину пѣла Герку .

лесбва , когда онъ былъ живъ.

2. Omъ ирода Аптика , человѣка знатнаго , къ

нѣкоторому хвастливому и величавому

юношћ, по виду только слѣдовавшему Фи.

лософів , принаровленныя слова Епиклипа

Спонка , которыми онъ подлыхъ пусто

слововъ , называющихъ себя (понками , яв

ственно отличилъ отъ истинныхь Спон

Коръ.

3. отномъ , что Хилон , Дакедемонянинъ су

мнительное принялъ нэмѣреніе избавить

опъ смерти своего друга. и что осмо.

рожно и обстоятельно надобно разсуждать,

должно ли когда нибудь погрѣшить для

пользы своих друзей ; я что о семь на•

писали өеофрасні , и м . Цицеронъ.
10

Какъ тонко и любопыіпно Антоній Гуліанъ

2ъ рѣчи м. Туалія разобрадь хитрость

слова omъ него перемѣненнаго
19

5. опомъ , что Димосөенъ Ринпоръ безче •

стно убирался нодѣвался и зазорную

наблюдаль чистопу : и что Горшенсій ора

морь , за такую чистому и комедIанскія

въ сказываніи рѣчей пѣлөдвиженія , про

званъ донисtею пласавицею .

6. Слом изъ рѣчи Мешелла Нумядійскаго ,

которую онъ будучи Ценсоромъ говорилъ

къ народу , уговаривая его женишься ,

для чего оная рѣч. охуждена , и какъ за

щищена . 28

7. изъ пятох рѣчи на Верреса о сихъ сло

рахъ Цицероновыхъ , Hanc fbi rem prae

&dio Греrаnt futurum, нѣнъ на погрѣшно

сан ,

21
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страк.

сти , ни порока : и неправо дѣлають mѣ ,

которые портять хорошія книги , и пи

шу мъ , futuram : путъ же упомянуто и

о другсмъ нѣкопоромъ Цицероновомъ сло

зѣ , которое справедливо написано , но не

справедливо оное перемѣняютъ : и при...

помъ кратко предложено о стопахъ

числахъ рѣчи , которыя Цицеронъ спарал

ся наблюдаль. 26

ТААВА 8. Найденная въ книгахь сопiона философа

повѣсть о любодѣйцѣ Ландѣ и рипорѣ

Димосөенѣ. 30

р. Какой способ и порядокъ быль Пнөаго

рическаго ученя , и сколько времени пове .

лѣваемо и наблюдаемо было говорить и

молчать, 32

10. КакЬ Фароринъ вступилъ въ разговоръ сь

юношею очень по старинному говорившимъ. 36

11. Өукидидъ славный историкъ объявляемъ ,

что Дакедемонянѣ на сраженіяхъ не упо

пребляди лірубы , но свирѣли : но момъ

написаны самых его слова : и что, по объ.

явленію Иродопа , Аліаніпъ
царь имѣлъ

при себѣ женщинъ игравших на музыкѣ :

припомь нѣкоторое примѣчаніе о свирѣл

кѣ Гракховой , которую онь употреблядъ

при сказывании рѣчей, 37

12. Какихъ лѣмъ , изъ какого поколѣнія ,
съ

какимъ обрядомъ , съ какою святостію и

благоговѣніемъ
, и для чего великій перво .

священникъ должень быць брать Веспаль

ную дѣвицу : какое приломъ она начина

ла имѣть право , какъ скоро запа была ;

и что , по объявленію Лабеона , ни она ни

кому , ни ей никто безъ завѣщанія пра

вильнымъ наслѣдникомъ Oыпь не могъ .

3. Предложенъбаъ въ философии вопросъ ,
что в данномъ приказани справедливѣе ,

до ли дѣлать конечно Что приказано ,

над иногда пронивное , еспыли оно при

кі

-
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стран.

казавшему будет полезнѣе ; и на щомъ

вопросъ предложены различныя мнѣнія.

ГЛАВА 14. Что к. фабрицій , мужъ славный и знам

ныя дѣла учинивый , но неимѣашій слуг .

и богатства , сказалъ и сдѣлаль ; когда

ему Самнипы , какъ человѣку недостаточ

ному, дарили великое число денегь .
49

15. сколь есть, проливныйесть, противный и ненавистный

порокъ пустая и безразсудная говорли

вось, и сколь на многихъ мѣспахъ она

отъ Греческих, н Латинскихъ викліевъ

по справедливости названа отвращенія

достойною. 50

16. о помъ, что Квадригареты изъ прелей

книги дѣтописца слѣдующIя слова , ibi

mille hominum occiditur , не по стиховср

ческой вольности и фигурѣ , но прямым,

и извѣстным образомь грамматическимъ

сказаны,
35

17.. съ какимъ равнодушемъ Сократъ сносиль

суровый нравъ своей жены : и что М. Вар

ронъ написалъ въ нѣкоторой сатирѣ

должности мужа.
57

18. опомъ , что м, Варронь въ 14 книгѣ о

дѣлахъ человѣческихъ обличил , Л. Елія

своего ученика , что онь несправедливо

разсуждалъ о произведени саорь : и что

може Варронъ въ mой же книгѣ гово

Ритъ , чіпо произведеніе слова FUR есль

несправедливо. 58

10. Повѣсть Сивиллиныхъ книгахъ и оцарѣ

Тарквиніи Супербѣ. бо

— 20. Чпо землемѣры называють фигурами , и

какъ всѣ они Латинскими словами назы.

ваются. 6r

21. опомъ Что Юлій Тигинъ весьма крѣп

ко спориль , что онъ чималъ домашнюю

п . Биргиaiя книгу, в которой было на .

писано et ora triftia tencantum ſenſu tor

Quebit аmагог , не так ,
какъ чималь

простой народъ fonla torquebit аmаго .
62

|
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стран .

ТААВА 22. Топъ, като защищаетъ дѣла ; справедли

во ли и по Лапински ли говорить, fuper

effe fe ci , что защищаешь , и что соб

свенно значинъ глаголь fuреrеffе. 64

23. Кто быль Папирій Препекспамі : и по

чему онъ макъ прозванъ : припомъ и всю

сію повѣсть о Папиризнать приятно. 68

24. Три надписи прехь древнихъ стихотвор.

цевъ , Hesla , Плaуппа , Пакувія , опшь нихъ

самихъ сдѣданных , и насѣченныя на ихъ

гробницахь. 70

25. Какъ м. Варронӣ опредѣлилъ слово inducіae

( перемиріе) : припомъ любопытнѣе изслѣ.

довано , какая причина есть слева induсіас. 7

26. Какъ мнѣ өпівѣчалъ Тавръ философъ , ко

гда я спросилъ , гнѣваешся як мудрый

человѣкъ .
14

|

76

к

?

книгA II.

ГЛАВА 1. Какъ Сократь философъ обыкновенно прі.

обучалъ себя къ тѣлесному перпѣнію : и

о терпѣливости сего мужа.

2. Какой разборъ и наблюденіе чиновъ долж .

но быть между отцами и сыновьями вь

возлежаніи при столѣ и сидѣнін , и въ

другихъ сему подобныхъ домашнихъ

общенародныхъ дѣлах, ; вспыли сыновья

будуть люди чиновные , а отцы простые

гражданѣ : и разсужденіе о томъ Тавра

философа , и примѣрь взятый изъ Рим.

ской испоріи. 77

3. Каким образомъ древне вѣ нѣкоторыя

слова вложили духъ буквы һ.
8

4. По какой причинѣ Габій Вассъ написалъ

что нѣкоторый родъ суда называется га

даніемъ ; и какую иную причину пого же

слова сбъявляли другie .

5. Сколь пріянно и основательно сказалъ Фа.

воринь философъ , какая разность нахо.

дится между рѣчью Платона и Дисiа. 84

ГЛАВА
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стран .

ГЛАВА 6. Вакія слова Виргилій , говорять ; упо

пребиль неосторожно и подд0 ; x Чліо

надлежимъ отвѣчать mѣмъ , которые симъ

безчестятъ Виргилія.
84

7. oдолжности дѣмей разсужденти ро

дителей : и мнѣнія о томъ предложенныя

язь философскихъ книгъ , 2ъ которых

написано и излѣдовано , всегда ли я всѣмъ

ли отеческимъ повеаѣніямъ повиновать
ся

до
должно,

3. оромъ , что несправедливо опъ Паушар.

ха сдѣлако охужденіе Епикура въ наука

94

9. опомъ , что може Плутархъ съ яв.

ною клеветою опорочилъ слово сказанное

отъ Епикура .

- 10. Что значижі , слово fаuillae Capicolinae : н

что Серзію Суапицію на вопросъ объ ономь

описалъ въ опшэѣмъ м. Варронь. 97

11. o Сикцій Денmamѣ изрядномъ зонкѣ ино .

гое достопаминов, 99

- 12. Разсужденіе о нѣкоторомь Солоновомъ

законъ , который съ первого озгляді ка .

жется несправедливь , однако конечно дал

пользы и благосостоянiя изобрѣмень . 100

13. Древние ходного сина или дочь въ мно

жественном числѣ называли дѣтьми , 103

14.
о томъ , что м . Каmонъ въ книгѣ , кото

рой надписаніе , против Тверіл изгнан

няка , ftirilles vadimonium , чрезъ букву !

сказалъ , а не ftetilles , и онаго слова пред

дожена причина, 104

15. о том , что древле великое почтене

роздаваемо было старикамь ; x для чего .

посл по же самое печеніе отнесено къ

женамыть людямъ и кь родителямъ :

$ vmo притомъ оглэѣ седмой юдеи

Закона.

— 16. ошонъ , что еселах Виндексъ отъ Су

пиція Аполлинара опороченъ ъ изъяске.

нін диргилева смысл.
17

ГАЛВА
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страи.

ГЛАВА 17. Какое свойство нѣкопторыхъ предлоговъ

примѣпиль м . Цицеронъ , и разсуждено

о помъ самомъ , что примѣшилъ Цице

Ронь . To9

18. о момъ , чпо Федонъ Сократикь была

Рабъ , и что многие макже другіе были

въ рабствѣ.

19 Чло значить глаголь refcіrе , и какое имѣ

ешъ сущее и собственное знаменованіе. 15

20 Чmo пp cпо называется иіvаrіа , того сло

ва древне не говорили : и что онемъ п .

Сципіонъ въ рѣчи къ народу, что потомъ

м. Варронъ оупотребленіи его написадь

• в книгахь о скотоводствѣ .

— 21. о томъ созвѣздіи , которое Треки вдаа

( колесницею ) а Лапины називвютъ feptem

triones : и о причинѣ и произведеніи обо

ихъ словъ . 8

22. Разсуждемія взятыя изъ фавориновыхъ рѣ

чей овѣпірѣ Япнксѣ , но названіяхъ и

спіранахъ другихъ вѣровъ.
123

— 23. Разсуждение и разсмогуреніе мѣсмъ изь

Менандрова и Цециліева забавнаго зрѣлища ,

котораго надписано Plocium. 120

— 24. одревней умѣренности, въ расходах,

о саринных расходныхъ законахь ( 137 .

25. Что Греки называюп , аналогіею и что

напротив , аномаліею. 143

26. Слова М. Фроннона философа ородахь

цвѣповъ , и о названіяхъ ихъ Греческихъ

н Лапинскихъ : и припомъ каковъ есть

цвѣмъ fpadix. 145

27. Ҷпо т. Кастрэцій Разсуждалъ о словахъ

Салаусмія н Дамосөена ; которыми одинь

описал Филиппа , а другой Серторія. I 49

28. Не извѣстно копорому богу надлежить

молебствовать во время землетрясенія, 15г

20. Достопамятная басня Езопа Фригійскаго . 153

зо. Чапо примѣчена въ движеніи волнъ быва

ющемъ эъ мора различным образомъ , во

время вѣянія южныхъ и сѣверныхъ вѣ.

ровъ. 157

КН : ГА
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книга . ІІІ .

ТДАВА 1. Изслѣдоваute и разсуждение о томъ ,

чего сказаль Салауспій , что сребролюбle

не токмо мужественный духъ , но и са .

мое пѣло приходилоъ въ слабос :рь .
бо

2. Какой день м. Варронь почи naemb днемѣ

рождена пѣхъ , которые прежде шеста .

то часа ночи , или послѣ онаго родились :

припомъ предлагается о временахъ и пре

дѣлахь дней , гражданскими называемых ,

и во всѣхъ народах, различно наблюда

емыхъ : и ҷло сверхъ сего к. Муцій на

Писалъ омой женщинѣ , которую мужь

неправильно почималъ своею женою, не на

блюдши гражданскаго года . 163

3. о помъ , какъ узнавать Плаутовы заба

ныя зрѣлнца (комеді ] ; потому что подъ

именемъ его находится безъ разбору ястин.

ныя я ложныя : и припомъ что Плаупъ

на мѣльницѣ , а Невій висадь комедій в)

тюрмѣ. 107

4. оптомъ , что П. Африканъ и другie вѣ по

время знанные мужи , прежде сапарости ,

обычай имѣли брить бороду я щеки . 17

5. нѣкпіө ошъ APцесилая философа язвитель

но и при помъ забавно укорень въ порокѣ

рок: ши и +ъ нѣжности глазъ и шѣла, 173

f, осилѣ и свойсаѣ дерева пальмы : чnto

что оно про іни вится положенной на себя

піяжести .

7. Позслір взя пая иэь дѣтописца о . К. По

д- цін воинскомъ Трибунѣ : и оғисоединен

ныя изъ книги Началь м . Калона слова ,

которыми анъ храбросить цедиція сравня

ваетъ съ храбро інію Спіаријанскаго део

нада . т

8. к , фабрнція и к, Емилія Консуловѣ изряд .

ное письмо къ царю Пирегу ою ). К. Клар

дія писателя повѣстей упоминаемое . 1111

9. Као и каковъ былъ употребляемый вѣ

пословицѣ сфев , конь , и какой цвѣшъ ко

XX
ям
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—
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сиран ,

ней называемыхъ Граdices : и е причин.

сего наз ?анія, 179

ГАДв 10. опомъ , что во многихъ естественных

вещахъ примѣче на нѣкотора едмер чиг

го числа сила и могущество , о которомъ

и . Варронъ въ Седмицахъ [ Hebdomadibus )

пространно разсуждаетъ .
18

с 11. Как я и сколь неосновательныя
Акцій вь

учебныхъ книгахь употребляешь доказа

тельства , которыми старается доказать,

что всіодь старѣе лѣмами Омира, 138

12. Многопьющій дохотникъ пишь отъ п.

Нигидія , весьма ученаго мужа, новымъ и

почти неупотребишельнымъ словомъ на

звань bibofus,, 19

19. опомь , что Димосеенъ въ юношестов...

учась у Планона философа по случаю

услышав Калаксипрапі . Ритора въ собра

ніи народа говори шаго , оспалъ ошь Пла.

мона , и сталь учиться у Валлиспірала . ту

14. Кто говорили i dimidium librum legi или

dimidiаm fabulam audiui и другое сему по

добное ; позпъ говорить п грѣшительно

и погрѣшности сей м. Варрон дае шь при

чины : пришомъ никто из древних сихъ

саовъ паким образомъ не употреблялъ, 192

— 15. находится в книгахь и опір памяціую•

щихъ объявльется , что нечаянная великая

Радость скоропостижную многимъ причи

вида смерть , когда захваченъ будеть

духъ и не стерпить силы великаго и но

заго движенія . 195

16. Какая разность времени отъ врачей и

ошъ философонъ примѣчена въ род,ннахъ

женщинъ : при семь древнихъ стихотвор

довъ о помъ мнѣнія : верхъ пого многое

другое слышанія и припамяпованія до

стойнсе , и самыя слова Иппократа врача ,

взяПыя Изь ( г.
книги надписанной аtе

теофія. [ о кормлени. ]
197

ГЛАВА
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стран ,

ТДАВА 17. Om , важнѣйшихъ мужей и по предано"

памяти , чано Платонъ три книги Фидо

лая Пиоагориқа , и Аристотель не бол ,

шее число книгъ Спеусиппа философа ку

пили невѣроятною цѣною. 204

18. Что суть Pedarii Senatores , и для чего

макъ названы : и какое сіи слова имѣють

начало омъ обыкновеннаго изреченія Коң

cyobb : Senatores quibus Q. in Senatu fen

cenciam dicere licet,

- 19. Какимъ образомъ Габій Вассъ написалъ

parcus homo названъ , и какую онь сего

названія почель причину : и какъ напро

пивъ и какими словами фаворинь насмѣ .

ялся сому , преданію. 207

}

книгA IV .

АВА І, нѣкоторый Фаворина философа сьсь хв .

стливымъ грамматикомь разговоръ , саѣ .

Данный Сокремаческим образомъ : въ ко

шоромъ Разговорѣ упомянуто , какими

словами к, Севола опредѣлилъ слово реnus. 203

2. Какая разность есть между болѣзнію и

порокомь, и какую силу имѣють сін сло

ва въ указѣ Эдилей : и могупіў ли евнухъ

и неплодный женщины проданныя назады

онданы быть , и различныя о томъ инѣ.

nie .
213

3. ошомъ , что никакихъ , до супружеспіза

касающихся , дѣмъ въ Римѣ не было преж.

до Карвиліева Развода : и припомъ чіпо

собственно значашъ pellex :

названія причина. 216

• Чило Сервій Суапицій з книгѣ о Прида

ных написаль о правѣ и обычак древ.

нихъ еговоровъ. 18

3. Повѣсть объявляемая овТроломствѣ
Вғу .

Piйскихъ утробазрителей [ haru picum ] : и

что для пого в Римѣ по всему городу

малые робяты пѣли саѣдующій спихъ : 19

Maluin confilium conſulcori peflimama.

) , Х3
гXABA

и какая сего
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І

спрап,

ЗААВА 6. Слова древняго Сенатскаго указа , въ ко

шоромъ опредѣлено большIя умилостиви

тельныя жертвы приносить о том, что

3 ) божницѣ копья Марсовы пряслися : при .

помъ положено нзъясненie , Ҷio су .

hoſtiac [uccidaneac : imo makxe porca prace

cidaper : и что Каримонъ Ameiй нѣкото

рые праздники ferias, praecidaneas назвалъ . 120

2. о письмѣ Валерія Проба Грамма
тика , пи

сандомъ къ Марцеллу, о ударени нѣкошо

рыхь Кареагенскихъ имень. 223

8. Что сказал , к. фабрицій о Корнеліи Ру

финѣ, человѣкѣ сребролюбивомъ , съ кошо

рымъ онъ мѣя вражду ненависть

старался однако чтобы назначили его въ

Консулы,
129

9. Что собственно значимъ religious , и ка

кія перевороты знаменованіе сего Слова

имѣе п » ; и словаи слова о томъ Нигидія Фигу.

да взятыя изь его записокъ. 225

- 10, Какой наблюдаемъ быхъ порядок во вре.

мя требованія мнѣній вы Сеналѣ ; и о

ссор в Сенатѣ к. Цесаря Консула и м.

Катона , чрезъ цѣлый день рѣчь говори.

шаго, 228

— 1 Что и каково по , коп 2рое Аристоксень

какъ извѣспиѣйшее объявляешь о Пнөаго.

рѣ : и чао Паулиархъ написаль о томъ

же Пифагорѣ. 239

12. Доспопамяпныя безчестiя и наказанія , на

лагаемых өшъ ценсоровь въ древнихъ

книгахь найденныя. 234 .

13. о . момъ , что нѣкоторыя ,что нѣкоторыя , навѣстнымъ

образомъ сдѣланныя наигрыванія свирѣлей ,

могут лѣчить спіраждущихъ ломомъ въ

бедрах» .
235

Повѣ.сть о Гостилін Манцинѣ Эдилѣ и лю

бодѣйцѣ Мами Ін : и опредѣленіе Трибу ,

новь , къ которымъ отъ Мамилін была

протьба.

ГЛАВА

I 4*
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1.

ІДАВА 15. Оправданte Салаусmleва вѣ повѣсти своей

изреченія , которое соперники его съ зао

бою и ругательствомъ охуждали.

16. о нѣкоторыхъ словахь, которыя Варронь

и Нигидій склоняли противъ употребле

нія въ повсядневныхъ разго зорах » : и при:

помь нѣҷло сему подобное объявляется

съ прим'Трамп древнихъ.
233

17. Разсужденіе, по многимъ примТрамѣ и при.

чинамъ, освойспівѣ нѣкоторыхъ частиц ,

которая , положены будучи перед гла

толами , груб , и неискусно , по видимому

съ напряженіемъ и протяжөніемъ выго

вариваются. 24o

18. ол. Африканѣ старшемъ нѣчто весьма

достопамятное , взя пое изъ лѣтописца . 243 :

19. Что м, Варронӣ въ Логисторикѣ [ ъ кни .

гѣ содержащей пвѣспивованіе ознанныхъ

ивреченіяхъ ] написал о содержанін въ

умѣренности молодыхъ омроковь , 246

20. оптом , что наказываемы были опѣ Цен.

соровь іn:ѣ , которые имъ въ слухъ гово .

ради нѣкоторыя непристойныя шутки : и

Разсуждене бывшее о таказані пого , ко•

порый , случившись при нихь стоять, зв.

даль .

книгA V ,

ГЛАВА 1. ономъ , ҷто Мусоній философь за пред •

осудительное и порочное дѣло почиталь ,

Разсуждающему философу хвалиму быть

опір восклицающихъ, и при похвалѣ дѣда .

ющихъ мѣлодвижеstе.

2. оконѣ царя Александра , который названь

Вукефаломъ. 18

9. Какая была причина Протагору учиться

философів , и какъ онь началь учиться , 35%

4. о словѣ dooeruicelimo , которое
въ

про

стомь народѣ ненарѣстно , оть
уче

ных мужей въ книгахъ многократно писано, 254

) 3 TAABA
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256

7.

1

- g

стара .

тДАВА 5. Какою шу пкою Кареагенский Аннибалъ м

см'ѣялся Антіоху царю .
255

б. osѣнцахъ воинскихъ ; какой изъ нихъ

поряжесінвенный , какой осадный , какой

гражданскій , какой cmѣнный , какой

вшестi sie въ незрія Піельскій санъ , какой

ва взѣя,аніе на непріятельское судно да .

ваемый , какой - малаго норжества [oda

lis) , какой масличный.

г
Сколь изрядно Габій Басс, изполкова дъ сло

зо perfona , и откуда произвеr, cіе слово, 2ба

8. Оправданіе fіогрѣшности въ Виргиліевыхъ

Сптихахъ , которыя порочихъ Юлій Ти

тинъ Грамматикъ : и припомъ , что па

кое есть LITUUS , и о произведеніи сего

слова.

9. Взятая изъ Иредотовыхъ книть повѣсть о

Крезовомъ сынѣ.
263

то. Одоказательсівахъ , ҳо шорыя по Грече

ски ситуѕgіфоvта ( оворотныя) , а по латин

ски reciproҫа назваться могупіў. 264

- І. Ріанновъ силлогизмъ о женидьбѣ не мо

жеріъ казаться оборолінымъ , 266

12. о именахъ боговь Римскаго народа дію

виса и Вебриса .
268

- 13: o cmеrени до «жностей и о порядкѣ, по обы

кновенію Римскаго народа , наблюдаемомъ . 27

— 14, Апп1онъ человѣк , ученый , названный Пли .

смоником, написал , что он видѣлъ

въ Римѣ взаимное между собою обознаніе

по старому знакомству человѣка и льва, 274

; ел. 15. Различно философы думаюпі , пѣло ли

есть голосъ , или безіпѣлесное что нибудь» 178

16. осилѣ глазъ н о свойствѣ врѣнія.
232

17. Почему первые дни послѣ Календъ , Нанъ

и Hдовъ починаются чорными : и для че

го первaгo пo Календахъ, Нонахъ видахь

дня многіе , какъ нещасіливое предзнаме.

нованіе имѣющаго , бяПся .
281

— 18. Чемъ и сколько различесті вуетіпъ и сторія

ол, лѣтописца : и садва о томъ нади

2
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спіран .

€анныя изъ первой книги учиненныхъ дѣлъ

Семоронія . Аселліона.
20

тKABA 10. Чоно есiль adoptatio , что также есть аrro

gatio , и сколько си слова между собою

разнятся ; и какія слова мого Кто въ

дѣлани усыновленія о помъ просипі , на

родъ.
200

20. Какое Латинское названіе Solaecifmо было

у Капитона Синнія : какъ тоже самое на

вывали древніе Калі инът , и какими слова

ми тот же Капионъ Синній опредѣлнит

olaecifmum.
290

21 , о том , что , кто говоритъ pluria и con

pluria и compluriеѕ , не грубо говория ъ ,

по Ламински, 3gr
но чисто

~

книг . VI.

ТААВА 1. Какъ отвѣчамъ Хрисипоъ произѣ mѣхъ ;

копіорые говорили , что нѣмъ промысла . 194

2. Каким образомъ онже я допустилъ силу

и необходимость судьбы , и утверждалъ

однакожъ , что есть въ насъ свободност

въ разсуждени намѣренiя и мыслей, 397

3. Поѣ ть взятая изъ кинг. Туберонозах

о вмѣѣ длины чрезвычайной, 303

4. Какую потже Туберонъ написал новую

пвѣспіь объ Ал тигіи Регулѣ плѣнениоть

Кареагенцами , чтоІ что о момже Регулд

пишешь Тудишанъ.

3. о том, , ҷпо Алфенъ законоискусник

ошибся дъ истолкозани сморь старин

ныхъ ,.
303

6. о помъ , что безрасудно я не хҫmama

Юлій Гагинъ порицаль Виргилія , что онь ,

говоря о крыльяхь дедаловыхъ , приложиль

къ нимъ слө0 prepetes : да майже что

уть птицы называемых praepetes , и ка•

хія мо суть мѣ птицы , корзухъ Ни

TAGLX Haspaab inferas. gos

}
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стран.

Гл: B % 1. оАккѣ Харенntѣ и Каѣ Tappants ,

началѣ священ пра братьевъ полевых

[ fratrum arualium ] 308

8. Нькоll рья дос по памятныя примѣҷанія о

Царѣ лександрѣ и о II. Сципіонѣ. 30

9. мѣ по Езятое изъ дѣтописца Л. Інсона ,

пед павляющее весьма пріяПную и красно

рі чива написанную повѣсть, 312

цо. i : 0вьсть о £ еклид , ученикѣ Сокращовом ,

к" тораго примѣромъ Тавръ философъ обы

к : овенно убѣждаль своихъ учениковъ къ

прилѣжному упражненію в фил се фи, 313

н , Слова из рѣча К. Метіолла Нумидійскаго ,

которыя расудилось мнѣ запомнить , яко

ведущія къ должностямъ, до важности , и

достоинства жизни касающимся.
315

12. ort :омъ , что ни testamentum ,

« алъ Серей сусұпи цій ; ни facellum , какъ

думалък, Требатлій , не супь са : ва ақ

ныя ; но первое произведено a teftatione ,

а другое уменьшительное, 316

12. овопрос
цахь

у Тавра философа на пиру

задаванныхъ , называемыхъ пиру шечными. 317

14. Три причины наказанія за грѣхи Цоложены

отъ филосе форh ; и чего Платонъ

упоминает только о двухъ изъ нахъ. 320

15. О глаголѣ quiefco , сокращенно ли или про
.

пижно дь немъ букву е выговаривать

должно, 322

16, Глаголъ deprecor , отъ стихотворца Қа.

пулла хотя не употребительно но при

стойно и собственно положень ; и освой

с вѣ сего глагола , и примѣрахь древних

писателей . 42

с . 17, Вmo прежде всѣхь завелъ общенародную

бабліспеку ; и коликое въ Аннахъ, до по

раженія omъ Персов , было число книги

ръобщенародных библіотекахъ .
326

КНИГА
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спіран.

книг
A

VII.

ГЛАВА 1. Нѣкоторыя удивитель
ности

о п. Африка.

нѣ старшемъ взятыя изъ автописца . 329

2. остида достойной поrрѣшности Цесел .

ліа Виндекла , найденной опі , меня въ его

кнігах , которыхъ написаніе Древних

чменій, 33

3. Что Тулаій Тиронъ Цицероновь опущен.

никъ опорочилъ въ рѣчи м. Катона ;

члә я на то охужденіе отвѣіпспівоваль . 333

4. Каніе слуги и для чего , по объявленію

Це - 1а Сабина , сочинителя гражданскаго

права , продаваемы были въ шарқ яхъ ( рі

leati ) ; и какје невольники , по обыкновенію

предковъ , продавались fаb corona [въ вѣн

цъ ] : припомъ ҷто такое значить fub

corona.
343

5. Досіпорамяпная повѣсть о комедіанмѣ

Полѣ,
349

6, + Что написалъ Аристотель о естественном

недостаткѣ нѣкоторыхъ чувствъ . 351

7. съ острым да удареніемъ произносить на •

добно affatim , какъ аdіnоdum , и нѣкол -

рсе не нелюбопытное разсужденie o уд: Pe

ніяхъ другихъ слонъ.

8. Повѣствовані ; невброзпіной вещи а любив

фемъ Делфинѣ и о любимомъ мальчикѣ. 353

9. Многие древніе говорили реpоrсi и memor

di , и pepugi , Грероndi и сесurri , не такъ,

Какъ посдѣ принято ръ обычай говорить

Чрезъ букву о , или чрезъ и въ первомъ

саогѣ положенную ; но говорили чрезь е

и се по примѣру произношенія Греческа

го ; сверхъ сего примѣчено , что ученые

и славные мужи ошъ глагола defcendo

TOBOPHAR He deſcendi , no deſcendidi. 35

10. Какъ ufuscapio и соединительно и въ пря

момъ падежѣ говорится, так Pignoriscapio

совокупно хвъ помже видѣ слова гово

Рено было ,
357..
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302

365

страк .

TAABA 11. Ha leuitas eu nequitia moro oshayenla “

имѣель , в которомъ си слова говорят.

сия зь простыхъ рѣчахъ. 358 .

12. Онсподнем , долгорукавномъ пламъѣ [ de

tunicis chiridoris) : чіпо употребленіемъ она

го п. Африканъ укориаъ сулпицiа Галла . Збо

13. Кого м. Капонъ называетъ clafficum [cme

пеннымъ ] , и кого infra сlаllеm. Сния не .

степеннымъ. ]

14. опрехъ родахь рѣчи : иоптрехъ фито

софахь отправленныхъ отъ дөннянь по

сдами къ Сенату Римскому
363

15. Сколь строго, по обыкновенiю предковъ , на

казываемы были воры ; и что Муцій Сце

роля написаль о томъ , что на сохранене

или взаимъ дано,

16. мѣсто выписанное изъ Сатиры м. Варро

на , которой надписаніе жket # дводатау [ о

Тcm захъ ] , о чужеспіранныхъ родахь

пицци : притомъ приложены Еврипизовы

стихи , которыми онъ опорочилъ спасно

любивых людей роскошное обьяденіс, 203

17. Бывший разговоръ съ весьма спѣсивымъ и

неискусномъ грамматикомъ ознаменова

ніи и произведенія слова obлоxius.

18. Сколь свящо у Римлянъ наблюдаема и хра •

Нима была клята : и припомъ о деся ін

длѣнникахъ , которыҳь Аннибадь обязавъ

кляјгою пседалъ въ Римъ. 372

— 19. Взятая иэъ а пописца по вѣсть о Тңб. Сем.

проніи Гракхѣ , опцѣ Тракҳовъ , народ.

номъ Трибунѣ : и прилгомъ Трибунскіх

опредѣленія щочными ҳ, словами напи

санныя.
374

э, в том , что Виргилій за недопущеніе

оп Ноланцовъ провести воду , по прозь

6ѣ его , вымаралъ изъ спиха своего Nola ,

и написалъ Ora ; в прямомъ нВо дру

гое о пріятномъ согласія буквъ. 378

ГЛАВА

40%
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спраң.

ГЛАВА 21. Для чего тоже самое время означають

quoad vivst и quoad morietur , когда сін сло

за состоятъ , изъ двухъ провизныхъ. 379

23. о томъ, что ценсоры у полстыхъ ипуч

номБлеснахъ аса дниковъ обычайнмѣли

однимать лошадь : при томъположень за.

просъ съ безчесmіемъ ли сie , или безѣ по

врежденiя чесни всадниковъ дѣлано было. 34

книг А VIII.

въ осмой книгѣ находятся одни полько сав

дующія заглавія.

ГЛАВА 1. Правильно или съ погрѣшностію говорип •

( 8 HESTERNA NOCTU : Aymo O CHxb 010 .

вахъ говоряш ъ грамматики : макже что

Децемвяры въ 12 паблицахъ написали

Пох вмѣсто noctu.
38 .

2. Кахія десять слоъ сказалъ мнѣ фаво .

ринъ , которыя хотя у Грековъ и упо

- требляются , однако суть подложны и

варварски : какихъ столько же онъ и омъ

меня услышалъ , которыя , по обыкновен .

ному и общему употребленію говорящихъ

по Латински , не Латинскія суть , и не

находятся зъ книгахь древнихъ.

3. Какимъ (бразомъ и сколь строгій , выго.

зоръ сдѣлалъ при насъ чужеспіранный фи

дософъ юношѣ Римскому , изъ породы

зсаднической произшеднему , который слу

шаа его безъ внимания и непрестанно зѣ

вадъ..

4. отом, что Иродопъ, весьма славный по

вѣстеписатель, несправедливо сказалъ, что

одка полько изъ всѣхъ дерев, сосна , бу

дучи срублена , никогда опять изъ погд

же корня не дѣлаешь олариска ; и что

онже о дождевой водѣ и снѣrѣ на доволь .

но изпытанное положилъ за итаѣданное.

5. Что значатъ слова Виргилевы caeluna ftare

pulacre , * Aygunless pectus ſentibus farc.

332
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спрах.

ГЛАВА 6. По примирени послѣ ссоры неполезно взан.

иныя аѣлать об Уиненія : допомъ Тавро

за рѣчь предложена , и слова взятыя изъ

өеофрастовой книги : притомъ въ поняыхъ

словахъ приложено Цицероново мнѣніе

люблени дружбы. 382

7. В. Аристотелевой книгѣ о Памяпти чиман .

ное и изъ оной выписанное освойствѣ и

качествѣ памяти : при IIомъ нѣч 11а дру

гое читанное и слышанное о избы :11кѣ или

конечномъ недостапкѣ оныя, 383

8. Что со мною случилось , когда хомѣлъ я

ні которыя Пла іоновы мѣстта нҙ толкова ішь

и какбы иҙобразить Латинскими словами ,

9. о томъ, ҷоо өеофрасмъ философъ, всѣхъ

Твъ своемъ тѣкѣ краснорѣчивѣйшій , имѣл

яе много говорить къ народу АЖинскому,

о 11: Ъ спида замолчать , и что се же самое

случилось съ димосөеномъ , говорешимъ

предъ царемъ Филиппомъ. 383

1с. Вакой я въ городѣ Елевсинѣ имѣлъ споръ

сън? которымъ суемудреннямъ граммати

комъ , временъ въ глаголахъ и ребяческихъ

упражненій незнающимъ , а Inемнотою

трудныхъ вопросовъ , и хитрословісмъ

для уловленія неискусных людей ще

славащимся,

І : Сколь пріяно Сокралъ отвѣчамъ женѣ

своей Ксан пипаѣ просившей , чтобы онъ

эъ діонисовь праздникъ сдѣламъ по бога.

шће ужинъ.

12. Чито вѣ книгахъ древних , значит, pleri

que omnes , и что сія слова кажуцся взя.

пы опі . Грековь. 384

13. Употребляемое Африканцами сло 30 Quo

piones есть не Пуническое , но Греческое.

14. фаворина философа весьма прапный споръ

съ нѣкоторымъ скучнымъ человѣкомъ ,

разсүх давшимъ ообоюдности слов ъ ,

припомъ нѣкоторыя слова изъ Невія спихо

творца и Кн . Гедія не безъ употребie

|

и
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Спран.

на положенныя : и путже опъ п. нигн

дія язысканных произведенія словъ. 384
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ТДАВА 1. Для чего к. Клавдій Квадригарій рѣ дева

пой наде: яшь книгѣ аѣпописца написалъ ,

Чліо прямѣе и безошибочнѣе бываютъ уда

ры , естьли что пуспіишь вверх , нежели

внизъ.
385

2. Какими словами Иродь Апошикъ означалъ

Всякаго , по наружному виду и платью ,

дожнo пpiемлющаго на себя имя и каче

ство философа,

3. Пи : ьмо Филиппа царя къ Аристотелю фило

софу • новорожденномъ Александрѣ 388

од,Ивныхъ чудовищахъ варварскихь наро

дөвъ , ожестокихъ и пагубныхъ обворо

женіяхъ, и припом, о женщинах , друг

превратившихся въ мущинѣ. 390

5. Различныя знатныхъ философовъ мнѣнія

о родѣ и свойствѣ удовольствія [ volupta

tis ) ; при томъ слова гіерокла философа ,

которыми онъ опорочид мнѣнія Епику

ровы, 393

6. Коротко или протяжно произносить дол:

жно первый слогь учащапельнаго глагола

отъ аgо.
597

ообращени листов , на мясанчному дере

вѣ , во время

нлѣПНЯго солнеч

наго повсрорта о струнах tъ по вре

му звонъ издающихъ чрезь удареніе дру

тихъ спрунь . 198

8 . Много имбющему, непремѣнно ми гое

пiребно ; н о семь мнѣнія Фаворина фи:"0

софа с изрядною краткостію предло .

женным . З 19
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почтенъ Виргилій,
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которыми онъ скромно и скрытно упомя.

иулъ овоимін Вулкана съ Венерою , без .

стыдно и с ненависшую опорочилъ, 403

1 , оВалерій Корвинѣ , и почему онь Корви -

номъ названь .
424

12, oсловахъ называемыхъ на обѣ стороны

борошное и прошивное означеніе имѣющи.

ми. е

40d

13. Слова изъ повѣсти Клавдія Квадригарія ,

которыми онъ овисалъ поединокъ Манда

Торквапа благороднаго юноши , и непрі ..

mеля Галда на оный вызвавшаго.
4009

14. опомъ Чпо полаже Квадрагарій , huius

facies , sъ родительномъ падежѣ сказалъ

хорошо и по Лапински , и нѣчто другое

приложено осклонентяхъ подобныхъ словь, 412

- 15, ородѣ спора называемомъ по Гречески по

gov [ нерѣшимый ] . 415

16, опомъ , что Плинію Секунду, человѣку

ученому, неизвѣсно было порочное дока

Вашельство, называемое омъ Трековъ ауть

seipov [ оборотное ] . 411

книгах.

ГЛАВА, 1 , Tertium ли соnful или tеrtіо говорить дод.

жно : и какъ Кн. Помпей надписывая чины

свон на Беатрѣ , которой онъ намѣренъ

быль освядипіь, по совѣту Цицеронову

избѣжалъ обоюднаго опроса о семһ саовѣ. 418

2, Что Аристомель предаль памяти о числі

дѣторожденя. 42
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HDI по свойству вещей.
427
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9. Какимъ сбразомъ билъ располагаемъ Рим .
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10. По какой причинѣ древніе Греки и Рим.

аянѣ носиди перстень на пальцѣ ближай .
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432

1. Чло значинъ слово mature , и како

им:Еemъ свойство : при шоир чо се сло

во простой народъ употребляешь несоб

свенно : и что рассох родительный па.

дежь виђелъ praecociѕ , a xe praecoquis. 430

12. о баснословныхь желѣпоспілхъ , которых

Плиній секундъ зесьма непристойно ски

ҳываешь на Демокрита философа : н при
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13. Каким образомъ древне говорили сива
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445
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463
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А. ГЕддія

АӨинскихъ ноЧЕЙ ЗАПИСКИ.

книг А П Е РВ Ая

гил в А

Чрезъ какое сравненіе и чрезъ кахія заклю

ченія , по овѣяпленію Плутарха , Пинагорь

философъ измѣриль пыщину пѣла Герху.

лесопа , когда онъ Быль жиць. "

І.

( 1 ) Плутархъ въ книгѣ, которую напи

саль о свойствѣ и одушевныхь и

пѣлесныхъ качествахъ Геркулеса , каковыхъ

онъ бы аъ во время своей жизни , объявляешь ,

чщо ( 2 ) Пиоагор, философъ искусныя и ос

Часть I. A ПРО•

по

( 1 ) плутархb ] Многія сочиненія Плутарховы упраче

ны ; о чемъ отчасти знаемъ изъ него самаго

тому что онъ ссылается на утраченныя свои сочине.

нія : omЧасти изъ древняго
не большихь его сочина :

нін списка о которомъ Генр. Стефани свидѣпел.

слівуешь, что онъ нашелъ его въ своих рукописныхь

сочиненіяхъ : отчаспін изъ нашего прудолюбиваго Гелдія

и из другихъ упоминающихъ о Плуп:архѣ въ различ .

ныхъ книгахъ , которыхъ мы не имѣемъ, А какь не

мало изъ его сочиненій упрачено ; такъ нѣкоторыя

3ъ оныя вмѣшана и пакія , коворых отъ другаго про:

изошли писателя ,

( 2 ) Пиоагорьї конорый быхъ начальникъ Италiянскаго

ученія , Ферецида сирянина , или лучше Суиранина уче

никь . Почерпнул , онъ опі него Богословію и филосо

фію паинственную, онъ же великую силу приписываль

числамъ и сходствамъ. Сңompи исурсія Акварів

Деагородом .



mрдумныя сдѣлааъ заключения въ изобрѣnie

ніи и измѣреній роста и превосходной вы

сомы Геркулесовой. Ибо когда извѣсіп НО

почти было , что ( 1 ) онъ изъ Олимпіи до

храма Юпитера ( 2 ) Олимпійскаго перебѣ.

жалъ ( 3 ) стадію , сдѣлавъ долгоmу оныя

вь

ными

ся

ко.

( 1 ) Ox2 ] Павзаній пишешь , что Геркулесь быль вышиною

в четыре лскiя и одну спопу. Клименъ въ Про преп •

ликѣ [ зъ словѣ увѣщапіельномь ] свидѣтельствуелі , чіпо

Римлянѣ починали онаго за бога о ігонипіеля мухъ.

(2 ) Олимпійскаго ] Юди петъ Олимпійскій прозванъ попо

му , что у Пизы или олимпіи почитаемь быаъ знап

боями. Опікуда названы Олимпіады , которыя

п , азнозались въ пятое лѣто. ибо овидій обманываеп

смѣшивая оныя съ Аустремъ. Оначалѣ оныхъ же

смотри Скал. къ Евсев. Находя піся Пиндара стихотвор

ца Олимпискія пѣсни,

Олимі ійскаго ] Здѣсь безлъ оный извѣстный свѣmy

Юпитеровь храмъ , Гимническiя бои уставленные Гер

кулесомъ и возобн вленные Ифи поми. Страб. кн. 8 .

говори піь , что IIIамъ сдѣланъ былъ кумир , весь из .

золота Плин . кн. 34. говорилъ , что изъ слоновой

спи особеннымъ фидіевымъ мастерством сдѣлань,

Мегло и шо и другое быть справедливо , ежели разу

мѣть разныя кумиры. Ибо кромѣ храма Юпитера Олим

пійскаго , было его же и капище или часовня , в ко

порой онь вмѣстѣ съ Нептуном стояль , и гораздо

быль древнѣе онаго Фидіева. Потому что памъ было

шесть капищ , я спіолькожь жертвенниковъ
, на копіо

рыхъ стояли едином\с.пные боги.

(3 ) 1. Стадію ] Спіадія берется или за мѣру геометриче

скую , или за самое мѣсто , на которомъ бѣгались и би

а иногда за самое по строенте , cb
кошораго

смотрѣли на бой.

2. Стаgію ) великое затрудненіе въ семъ мѣсшѣ имѣ

юнинъ ученые люди , стараясь наименованіе спади при

наровнь къ мѣрѣ геоме прической Г - 5 шаговъ п.

(25 сшопь , когда здѣсь Геллій подагаешь стадію поль

ко

лись ,

е.
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вѣ шесть сомъ стопъ ; [ и другія правда

стадій послѣ опъ иныхъ въ Греціи уста »

ваенныя , содержатъ въ себѣ шесть соmъ

стопъ , но однако нѣсколько суть короче : ]

mo Пифагорѣ дехко узналъ ,узнал , что мѣра и

длина Геркулесовой подошвы столько по

сравненію была больше другихъ , сколько

Олимпійская спадія долѣе была других

стадій. А узнавъ мѣру Геркулесовой Спо- ,

пы измѣрилъ , какой долготѣ шѣла на доб

но сходспівовать сь мою мѣрою , по есте.

ственной всѣхъ членовъ между собою сраз

мѣрности ; и сдѣладь слѣдующее заключе.

ніе : столько Геркулесь бы аъ мѣломъ выше

другихъ , сколько Олимпійская сядія была

долѣе другихъ равномѣрныхъ стадій.

A 2 ГЛАВА

ко в боо Саполь. Так , думаю ,
об Бявляешь Суидъ

что спадія двоякое имѣепі , наименованіе ; одно , чрез

которое разумѣется разстояне , которое человѣқ , не

өмдыхая перебѣжа піь можепъ и которое смотря по ск

аѣ или слабости бѣгущаго , иногда долѣе иногда коро

че бываемъ. Сего спадін наименованія здѣсь по види .

мому держится Гелдій . Другое , копіорое есть Геоме.

прическое содержащее , какъ выше объявлено , ај стопы,

которое употребляюмъ
космографы ( описатели свѣла )

н копторое по видимому взяпо опть должайшей спади

человѣческаго
бѣгә.

3. Стадію] стадія есть проякая ; Итаданская , Олим

пійская и Пңөiйская , и всѣ разной мѣры. По-ІІому что

Ипаліанская имѣетъ въ себѣ 625 стоп» , Олимлій кая

боо соль , Пиейская со стопы. Но Лука Пепь к

Робертсон , утверждаюзъ , что между и палканского я

Олимпийскою стадіею никакого нѣли различия . По

тому что Греческая спіопа больше Римской половиною

перста ; а 6бо полуперсповъ составляютъ оныя 25

Спопъ, которыми Греческая стопа долѣе стопы Римской .
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Оть Ирода Аттика , чегоnѣха знатного хъ

нѣкоторому хпастливому величапому

оношћ , по пиду только слѣдопадшему фило

софія , принароваенныя слова Епихтите

Стоика , которыми он, подлыхъ пусто

саоподъ называющих севя стояхами

япстпенно отличиль Оть истинныхъ Стои .

хорь .

( 1 ) Иродъ Аттикъ, мужьи въ Греческом

краснорѣчіи искусный , и консудь

скимъ достоинствомъ почшенный , вь бы .

носінь

( 1 ) ирсе, Аттиль ] родомъ изъ Мараөөні , опца имѣлъ

Апітика, который в государсІЛЕоване Нервы нашедши

кладъ , съ позволенія Императора нажилъ безчисленное

богатство ; дѣда имѣлъ Иппарха , который , поелику

сребролюбиво и жестоко правнлъ республикою , лишень

имѣнія . Процвѣшалъ при Траянѣ , Адріанѣ , Анпіонині

благочеснизомъ н Маркѣ Авреліѣ. Великія услуги ока

валъ ошечеству построеніемъ въ Греція многихъ свя .

денных , к свѣпскихь зданій , и отказаніемъ каждому

взъ Хөвнянь по мѣскольку денегъ , Бывши изрядно учень ,

наипаче же знаменимъ въ краснорѣчіи [ комораго пер

зое основаніе положи лъ при знатномъ оном , риторі

Фаворинѣ ] осиазилъ нѣкопіорыя сочиненія упоминаемыя

Филоспіратомъ , но они упрачены. Консуломъ былъ съ

Торкзапомъ въ лѣто опъ Р. Х. 143. Взалъ за себя знам.

пую - Римскую госпожу по имени Региллу , въ память

ея построилъ ъ Aөинахь Одеумъ Гродъ пеатра наз

наченный для пѣні. ) и по кончинѣ ея домъ свой оп •

всюду убралъ Паросскимъ чернымъ мармoрoмь означа

ющимъ печаль ; сверьхь мого посвяліма , ей и храмъ

2, находящемся неподалеку отъ Рима своемъ помѣстьВ

называемомъ тріопея . Умер на 75 году ошь реж .

квія. Имѣдъ двоихъ 4ѣшей , По завѣдано должно бы
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ность на шу для ученія въ Аоинахѣ , при.

зывалъ часто въ ближнія къ городу дерев .

ни меня , и мужа достопочтеннаго Серви.

діана , и другихь многихъ нашихъ одно

земцовъ , которые изъ Рима съBжжались

въ Грецію для просвѣщенія разума . И какъ

были мы у него въ деревнѣ называемой Ке

фисія , въ самое жаркое лѣто и осень ; що

защищались отъ жара шBнію пространныхъ

рощей , долгими и веселыми для продажи.

ванія сдѣданными дорогами , сзади домъ про

хлаждающими , изрядными банями, изобиль.

ными и чиспыми водами , при громкомъ пъ•

ній птицъ , оповсюду оную деревню укра

шаюдин. Выль майже вмѣстъ съ нами

юноша
послѣдователь

, какъ онъ сказы.

валъ , Стоической философии , но чрезмър

но говорливый и дехкомысленцый . Онъ на

пиру рь обыкновенно бывающихъ послѣ

стола разговорахъ многое и неумѣренное о

философскомъ ученіи не къ статѣ и бель

Разсужденiя говоридъ , и кромѣ себя всъхь

Греческаго красноръчія начальниковъ , и весь

Римскій народъ называлъ грубыми и но

просвѣщенными ; и припомъ неудобопоняш

ныя слова ,слова , Силогизмы и діалектическiя

упоА 3

до погреб:ми его въ Мараөгнѣ на своей родин , но

Хөдинѣ изъ благодарносіпи къ нему при провожденiх

эсего народа елходвано погребли его в самых . Ая .

Baxb .
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и до

и

Что

употребляль обманы , говоря , чво (2) Кирie

понтоць , Исихазонтоub , Соритове и дру

гихъ такихъ хитросплетеній никто кромѣ

его рѣшипі не можемъ : а Что касается

до нравоученія , до природы человѣческаго

разума , до началъ добродѣтелей ,

блискихъ или противныхъ онымъ додж •

ностей , до опасности болѣэней поро

конъ , до заразы и погибели душевной з мо

утверждаль , все сiе никому больше

неизвѣстно и несвѣдомо , как ему. При

семъ разсуждаят , что ни мученiя и болѣз.

ни иѣлесныя , ни бѣдствія смертію грозя

щія , состоянiя блаженной жизни , КСНІ орое

снъ себя почи шаль получившимъ , не по

вреждають и не нарушаютъ ; и что весе.

дость лица Стойка никакое прискорбіе по

мрачить никогда не можемъ. Сим , когда

онъ надмѣнъ бы лъ тщеславіемъ , и уже всѣ

скучившись его словами ждали конца з то

Иродъ на Греческомь, по погдашнему обык.

новенію, языкѣ сказадъ : эна нѣйшій фило

софъ ! поелику мы , которыхъ мынады .

ваешь не искусными и невѣждами , онвѣп•

ствовать тебѣ не можемъ , позволь прочи

mаль изъ книги , чпо о такомъ вашемь

велѣрѣчји думалъ сказалъ великій изъ

Соиков , ЕпиқПитъ ; и приказаль принесць

Епикнитовыхъ разсужденій Расположен

ныхъ ошь Appiaнa ворую книгу , въ ко

щорой сей починенный старецъ юношей , на

и
1

зы.

( 2 ) Названія далектических , мудрствованій.
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зывавшихъ себя Спойками по справедливо»

сли укорядь безполезными и негодными , и

полагающими увеселеніе свое въ пустых

полько разсужденіяхь и ребяческихъ при

нѣчаніяхъ. И накъ прочтены были изъ при

несенной книги ниже положенныя слова , ко»

жорыми Епиктинъ отъ прямаго и сущ зго

Спойка , который безъ сомнѣнія долженъ

быть споводень , непринуждень , несиязань ,

Влагороgень , вотать, влагополучень , строго и

съ пріяпіностію отличи аъ другихъ подлыхъ

пуспіослововъ называющихь себя Canoиками ;

и которые , мглою хитросплетеній ослѣливь

слушателей, непорочнѣйшаго ученін имя не .

справедливо себъ присвояюпъ. Скажи о gов .

рѣ излѣ. Слушай .

( 3) Изь Трои занесло меня пѣтром

хь Циконам ..

Нѣкоторыя пещи суть gовры , нѣкото .

рыя злы , а нѣкоторыя неразнcтaующи. Дов.

рыя пещи суть gospogѣтели , и то , что при .

частіно оныхѣ. А злыя суть пороки , и что

порокопь причастно ; неразнструющія

сунъ тѣ , которыя между ими посредствен .

ны , ҡахь - то богатство , здоровье , жизнь

смерть , увеселеніе , трудь: почему ты зна

А 4

же

ець ?

2

( 3 ) Циконх супь самые люне народы 0 Өракін.

пополу се говорится пословицею о пѣхъ копорые

язь одного нещасшіл попадають въ другое большее не

ugacmie.
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ешь ? говорить онь. Тахь ( 4 ) Елланикъ овъ.

япляeть пѣ книгѣ о Египтянаха. Иво что

за нужда , такъ сказать , ( 3 ) Діогени ли

нравоученім , или Хрисипп или (6) Клейнөд ?

Итакъ ты сiе изслѣдопагѣ и утвердился на

семь. Скажи , кахъ вы ты поступиль ад кора

влѣ по премя погоды : вспомниль ли вы то

раздѣленіе тогда, когда шумять и трещать

парусы ; и вы при таоем поплѣ

стоя кто нибудь пьяный сталь тев тоао.

рить , чтобы ты повторить то , что пог

gа топориль, ху30 ли и порочно претерпіть

кораблекрушеніе ? То не удариль ли вы ты

есілли

его

гово

( 4 ) Влаанихb ] Мипиленскій , который 12 лѣтами ста

рѣе Иродоmа , как объявлмепті . Воссий о Греч . Истор.

кн. 1. гл. 1. Другой был . Мндесскій младшій , кото

рый и ясторію написалъ .

( 5 ) Діогень ] Аналисөеновь был ученикъ, который уста

новихъ Циническое ученіе. Циники съ Стоиками многое

имѣли общее : почему Ювеналъ въ саптирѣ 12 .

ритъ : ни циническаго , 18 стоическаго не читапшій

учения , которое онимъ платьемь разнител от

Циническаго .

( 6 ) каeвнob ] Зиноноэъ ученикъ , учиріель Хрисипповь ,

который однако здѣсь кладется въ первомъ мѣстѣ. Его

мнѣне было сдѣдующее : влагополучие человѣческое со

стоить пѣ том , чтовы жить согласно съ овщею

природою. Зинонь, какъ видно изъ Собея , утверждалъ

сходство жизни . и потому Сенека въ письмѣ 24. го

воритъ : gospogѣтель состоить пъ сходстѣ, uсt

ея gѣла с ней сходны и согласны . Хрисиппъ по

стадіяхъ общую и частную природу человѣческую.

Чрезъ общую природу разумѣдѣ онъ Вога , по св.

шельству Климента Александрійскаго .
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его палкою ? Сказаць , Ахь ! мнѣ не gо тебя

мы погиваем ) ; а ты пришель шутить.

Естьли ты по пинѣ призвань Будешь хъ

Кесарю , помня сіе раздѣленіе. Естьли хто

изошедшему тевѣ и повлѣднепшему скажеть,

что ты зрожишь ? За каким ты дѣлом

3gѣсь ? Награждаеть ап Кесарь пнутрь по.

хоепь пходящихь за добродѣтеля , и наказы .

паeть ли за порохи ? что я ты моему не.

щастію смѣешься ? Однако философъ , скажи

мнѣ , что ты урожишь ? Не опасаешся ли

смерти или темницы ? или наказанія тълв .

снаге , или ссылки , или везчестя ? утожъ

другое ? естъли пъ семь порохь , или нѣко .

торая часть пороха ? что ты о семь самі

разсуждаль ? что мнѣ 90 тевя ? gопольно сь

меня моего нещаснія. Правда, потому что

допольно съ тебя твоего нещастія , позлаго

духа , Боязливости , гордости , которую ты

сидя ць школѣ оказываешь. Для чего ты

чужим достоинстпомӣ
пеличался ? для чего

назыпалѣ себя Стоикомь ? тѣмъ себя назы .

пайте именем, которое ваши gtaa gоказы

пають. Таким образомѣ узнаете , какого

пы ученія. А узнàете, что многie изъ пась

Епикуропы послѣдопатели
, не многie Перип

тетики , я тѣ славые. Весьма дерэкій юно

ша услышавъ сіе замолчааь , как бы то на

оть Епиклипа о комъ нибудь другомъ, но

оть Ирода онеъ говорено было.

AS ГЛАВА



Чит

ГДАВА 3.

о том , что Хилонь Лікеремонянинъ сумну .

тельное принялӣ намѣреніе извадить оть

смерти своего друга . и что осторожно

и обстоятельно надовно разсуждать , 30

жно ли когда нибудь погрѣщить для піль.

зы спомхь друзей ; и что о семь написа.

ян Өгофрасть и М. Цицеронь.

итаемъ въ книгахъ писателей описы

вавшихъ жизни Идостопамятныя дѣ.

ла славныхъ мужей , что Хидонъ Лаке

демонянинъ , Одинъ изъ Знаменитаго

онаго числа ( 1 ) мудрецовь , при самой сво

ей смерти къ стоящимъ около себя пріяме.

лямъ піакъ говорилъ : можеп , быть сами

вы о помъ знаете , что мнѣ не должно ра•

скаяващ ся ни о какихъ моихъ словахъ и

дѣлах бывшихъ во время продолжительной

моей жизни. я и въ сіе самое время под

линно не обманываюсь , что ничего такого

не сдѣла аъ, о чемъ бы воспоминая могъ шу

Жить ; кромѣ РазвB ПІого одного , ЧІ! 0 не

совсѣмъ еще извѣстень , справедливо ли я

сдѣ.

1 ) мудрецəzb ] ко порыхъ Дицеархъ по oraavio BCB

признаешь четверыхъ , Өa tea , Віана , Пи і така и

Солона ; а другие говоряіnh , Ч :по ихъ боло седмы и ge

сить ; иные полагаютъ guенаціть , между коmо

рыми орфея, Лхня , Bпихарма и Пиоагора , выклю

чая сего Гелліева Хилона. Однако употребленіе и мно

гихъ вѣковь признаніе приняло уже седмеричное чи.

и Плутархова всдтавердила важность.

именахъ и числѣ оныхь древніе между собою несогла

сны были , какъ свидѣтельствуешь догень Лаерiнiй .

хизни валесовой,

сло , что Въ
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ІІ

сдѣдалъ слѣдующее , или нѣшь. Былъ я судьею

съ двумя дугими въ уголовномъ дѣдѣ мо

его друга. Законъ требовалъ , чтобы его

осудить на смерть. и такъ надобно было

или
друга ли Шип? ь жизни , или покривить

законъ. въ поль сумнипіельномъ случаѣ по

многомъ размышленіи показалось мнѣ лех

че и сноснѣе сдѣла въ слѣдующее , что я и

сдѣлааъ. Тайно приговорилъ я друга своего

къ смарли ; а пѣмъ , которые вмѣстѣ со

мною судили , ТІРисовBптовалъ его опъ смер

Пи свободи Ірь. Таким образомъ не нару:

шилъ я въ толь важномъ дѣлѣ ни долж.

носи судьи , ни должности друга . Но по

меня въ семь дѣлѣ безпокоимъ , что опа

саюсь , не сдѣлался ли я вѣроломнымъ и

виноватымъ , что въ помъ же дѣлѣ, въ по

же время , и въ одной должности другимъ .

Присовѣмоваль проптивное тому, что самъ

призналь за самое лучшее.
А сей Хилонъ

превосходный мудросвію мужъ сумнѣвался ,

сколько должно для друга поступить про

шивъ прав и закона ; и се при самомъ

концѣ жизни духъ его безпокоило. При

семъ многіе наконец, другіе философы ,

какъ въ книгахь ихъ написано , сь доволь

нымъ піщаніемъ сiе изслѣдовали ,
какъ изъ

самыхъ написанныхь саовъ видѣть можно ,

і де BomЭй» тї філю паро то ділолоу, чої вixot

посв , поба . п. е. надовно ли протиць

справедливости помогать другу ? и сколько,

и дѣ чемь ? Сіи слова значать, что они из

савдо



савдывали , должно ли когда нибудь посту.

пать противъ права и обыкновенія для Дру.

га , и въ какихъ и въ которыхъ дѣлахъ, и

каb. ( семъ вопросѣ какъ другіе , по выше.

объявденному, многie , пак , весьма піщатель.

но разсуждаетъ ( 1 ) өеофрастъ , мужъ въ

Философіи Перипапептической преискусный

и преученый. Которое разсужденie , есть

хи не ошибаюся въ памяти написано вѣ

его первой книгѣ о дружеств. Сію книгу

до видимому читаль м. Цицеронъ , что и

самъ написалъ книгу о дружествѣ. Онь и

ДРугое , что почелъ за достойное взять иəь

Феофраста , по своему Разуму и краснорв .

уію взялъ и весьма хорошо и сходственно

перевелъ на Автинский языкѣ ; аосемъ мѣ.

cmѣ , онопоромъ , по обьявленію моему, 40

вольно изслѣдываемо было , какъ о самомъ

Труднѣйшемъ кратко разсуждалъ з и того,

умо съ обстоятельнымъ Разсужденіемъ на•

лисалъ Өеофраслъ , не понял, ; но опустивъ

скучное оное какбы своенравное разсу:

Жденіе , самой только Родъ вещи крапкими

сло

и

( 5 ) веофрасть 1 коптораго прежде называющегося Тирма

томъ , по божественному сладкорѣчію , симъ именем

первой почіпна Аристотель строгій впрочемъ других

судія . Онъ быль преемникомъ въ школѣ Аристотеле.

Зымъ . Книги его , на которыя здѣсь ссылается нашъ

хисашель , утрачены , какъ и многія другія, Смопри

Дtоrена Агерпія.
и мо: шь быць виѣшано и другое ,

хоорое не € еофраслъ написалъ , не кто нибудь дру .

той, Какъ менаверенность начертаніяхъ его о.

инфраюіnся ,



словами означилъ. Оныя (3 ) Цицероновы сло

ва , естьли кто разсмотрѣмъ хочеmъ , по

10жены ошъ меня здѣсь я разсуждаю тв

употреблять хонцы , что друзья имѣющіе

неповрежденные нравы , псѣ gѣла, наміренія

и хотѣнія Бєзѣ исякаго изъятія должны импь

овщія ; и что пѣ случаѣ хакого нибудь не.

щастія должно помогать друзьям и од не.

праведныхъ намѣреніях, когда оныя хасать

ся Будуть 90 из жизни или чести ; надов .

но сапратиться сѣ пути , только вы не про.

изошло изѣ того крайняго везчестія ; ибо сіе ,

поелиxy cgѣлано Будеть для зружества , мо

жет . Быть простительно . Когда касатъ •

ся , говорить , Будуть или 90 жизни друга,

или 30 чести ; назовно сопратиться с пу .

ти , чтобы помочь и въ неправедномъ она

го намѣреніи. Но какое сіе совращеніе быть

должно , и какое отступленіе для вспомо

ществованія , и въ сколь неправедномъ ДРу?

га намѣреніи , о томъ не говорилъ . Чпожъ

мнѣ за нужда вь л ахихъ бѣдствіяхъ Дру.

зей знать о том , что надовно сопратить

ся сь прапаго пути , естъпя не произой .

gеть и:
из того деликаго Безчестія : когда

онъ не объявить мнѣ и того , сколь вели

жо думаетъ онъ безчестie , и когда

BPI .

я с0.

( 6 ) Цицеронова слоне ) находятся спи слова і дедія

или оружествѣ, гzѣ Цицеронъ изрядно разсуждаепъ,

сколько начобно полагаться на друга , нохуждаетіь

өнoe Blaново изреченіе : маль надобно ловить ,
ха

ж ты когда никуда хоmѣль ненавид
ѣть
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вращусь съ пути , по сколь далеко должно

быть сіе совға щені? ? Иso cie , говорить онъ,

поелику сдѣлано вуҷетӣ для дружества , мо

жеть Быть простительно. Да и сему само

му напаче должно учиться , и чего пів ,

которые учаmъ , не объявляютъ , поколику

и сколько оное для дружества просшиңель

но быть должно. Хидонъ оный мудрецъ ,

о которомъ я выше упомянулъ , дая сохра

ненія друга совратился сь пути ; Вид:

но сколь далеко онъ совратился ; ибо для

сохранения жизни своего друга , лажный далъ

совѣлъ . Однако и при концѣ жизни сумнѣ

вался , могъ ли бы онъ по справедливости

бы пь порицаемъ и обвиняемъ . На отпече .

стао , говорить Цицеронъ , за друга пору .

жаться не должно . Сіе всякому подлинно ,

какъ говорить Луциаій, извѣстно было преж .

де , нежели Родился (4) Өeoгнидъ . Но я о

пом спрашиваю , пого пребую : что ког

да за друга противъ права , и противъ хо

мя отечества , не касаясь однако

сли и благосостояния , поступить должно ;

и когда съ пути , какъ онъ говорить, дол

жно совра л иться : по что такое , и сколь»

ко , и въ какомъ дѣлѣ , и до чего по дв.

дапІь

вольно ?

( 4 ) өeoгнифъ мегаренскій был весьма древній писатель

плачевных спіиховъ , и потому сія пословица пакой

имѣөпі смыслһ : всякому сiе было извѣстно еще до

оrеменъ Өвогнида весьма древняго спіхотворца.
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дать надобно. ( 5 ) Перика . Оный Аоиней .

скій , мужъ довольно разумный , и всѣми че

соными науками укҒашенный , хотя въ од.

номъ видѣ дружества , но яжнѣе открыль

свое мнѣніе. Ибо когда другъ его просиаъ ,

чтобы онъ въ его дѣлѣ ложно поклялся ;

мо онъ сказалъ ему савдуюція слова : дві це

συμπράττειν τοϊς Φιλας , αλλά μέχρι θεών. I. e.

Надовно мнѣ спомоществовать друзьямд , но

только не клясться. А Өеофрасмъ въ выше.

обьявленной книгѣ тщательнѣе , обстоятель

нѣе и подробнѣе осемь разсуждаемъ , не.

жели Цицеронъ ; но и отъ Разсуждая не

порознь во всякое дѣло входиъ, и неточ

ныя примѣровъ доказатель
ства

, но кратко

и вооб де употребля
ешь

слѣдующія Роды ве

щей : малое , говоришъ , и неважное бегче.

cie или безславіе принять на себя долж .

но , естьли чрезь по великую пользу ДРУ

гу пріобрѣсти можно ; потому что малой

ущерб, нарушенной чеспіности вознаграж•

дается другою большею и важнѣйшею при

спомоществ
ованіи

друга честноспію: има

дѣйшій Оный порокъ и какбы разсѣлина

славы пріобрѣмен
нок

другу пользою задѣ.

дывается. При семъ не должно намъ , го

во.

( 5 ) Liерихад У піверждаетъ Цицеронъ , что древне забав

ныхь зрѣлищь писашели говорили о немь , чпіо на его

устнахъ сбиліадо сладкорѣчie . Аристофанъ сихотво

рець сказал , ч.о она блиспіадъ , гремѣлъ и приводилъ

въ смятене Грецію. Жилъ по свидѣтпельспіву Цицеро

нову з шо же времч , въ которое Өукидидъ и Алцң

slадъ. Он быль Анаксарховь ученикъ.
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ворить, безпокоиться именами , что (6) не

одного рода сунь чесносінь нашей славы , и

польза дѣла нашего друга.
ибо сіс не по

названіямъ словь и не по достоинствамь

родовъ , но по настоящей важности и пре

имуществу Разсуждать должно . Потому

что когда въ Равныхъ или нѣсколько не

равных вещахъ состоитъ польза друга и

наша честность ; то безъ сумнѣнія честность

большую имѣетъ важность. А когда поль

ва друга не въ примѣръ больше , а честно

сти нашей въ маловажной вещи не великЬ

ущербь : погда полезное для друга , пого ,

что для нас , честно, бываетъ совершеннѣе.

Такъ какъ великая тяжесть мѣди дороже

малаго куска золота.
Таким образом, я

здѣсь самыя о томъ Феофрастовы слова на»

писалъ : я недовольно знаю ,
, что пѣ семь

Pog % превосходнѣе ; и всякую ли часть дь

сравненің со всякою , хахода вы она ни Бы

ла , частію другаго 30лжно предпочитать.

На примѣрь тахь , что хотя золото и пре

посходне должно быть мѣgn , и всякая часть

30лота пѣ сравненіи всякой части мѣди дол

жна быть дороже : однако число и пеликость

сайлаeть по томъ какую нибудь отмъну . и

( 7) Фа .

( 6 ) На Греческом языкѣ называется честность то хале»

сред . рода . Апользя « філаа женск. рода , или на

проливъ : честность – халоxayasta рода женскаго, я похь.

за тв філода рода среднаго , и пакь одно предъ дру »

гимъ въ родѣ имѣедь преимущество .
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(7) Фаворинъ философѣ такое снисходитель

ство милости пристойнѣе , не входя соверх

шенно въ тонкое изслѣдованіе справедливо

сти , опредѣлиль слѣдующими словами : •

καλεμένη χάρις παρα τοϊς ανθρώποις τότε εσίν έφεσις

« кезias #v д €ovті, т. е. п.о , что называють

люди милостію , есть не иное что , хахь

уменьшеніе строгости права по премени и

по мѣсту . Послѣ наконец , тоже

фаспиъ подобно сему мнѣнію разсуждалъ :

Сіи однако , говорить, малоегии и ведико

сипи вещей, и всѣ сіи мнѣнія о должностях ,

совсѣмъ Другими иногда внѣшними спомо

„ ществованіями , какбы прибавленіями лицъ,

» Причинь , времень и самаго обстоятельства

» нуждами, которыя Трудно включи (пь вь

» правила , управляются , что дѣлаются дѣй.

2, спвиліельны , по недействительны . о семь

и паковомъ Өеофрасшъ довольно осторож.

Часть I. Б

2

Но

ново ,

7 ) Фаворинь ] Арелапіскій , пре цв'ѕtilаль во тремя Тряд .

а наипаче Адріяново . Быль евнухъ. Ошт Цеса .

ря 'Адріяна нѣкогда будучи обвинонъ за рѣчь , которую

хотя онъ весьма хорошо могъ защищать , однако луч

ше разсудилъ молчать. И какъ прія пели его сліали его

въ пом, укоряпь ; по сказал, имъ : я не хочу имѣль

дѣла съ тѣмъ , который имѣемъ примцамь легіоновъ .

пишепіЪ о семъ Спарпіанъ въ Адріанѣ гл . 15. однако

иногда съ нимъ спорилъ ; чіпо весьма било опасно ибо

Адріанъ столько ненавидѣлъ мѣхъ , копигрые преросхо

дили его ученоспію , что многихъ игъ нихъ лишилъ

жизни, Говорилъ фаворинь , чито онъ имѣешь въ сөбѣ

три вещи удивительныя 1. Что будучи Галаъ гово

рить по гречески ; 2. что будучи евнухъ быль обви .

няемъ въ прелюбодѣянін ; 3. что спорилъ съ Императо

роиъ и не былъ лишень жизни.
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но , тщательно и добродѣтельно больше

стараясь раздѣлипиъ и ' Разсудиль , нежели

опредѣлить думая и надѣясь Разсуждаль .

Понеже подлинно при Разности причинъ ,

лицъ и временъ прямаго , непремѣннаго и

въ каждомъ дѣдѣ служащаго правила , чего

я , какъ въ первой части объявлено, желалъ,

Положить не можно. А того Хилона , ко

морымъ я началь сіе кра шкое Разсуждеңie ,

как Другія нѣкоторыя находятся полез

ныя и разумныя наставлення , жакь по най

па че извѣст: ную дѣла епиъ пользу, что онь

днѣ сильнѣйшія cm# асти , любозь и нена•

висть столько укропиилъ и привелъ въ умѣ

Ренность. Тахь , говори піЪ, люья друга , какъ

вы хогда нибудь ты его хотѣль ненавидѣть ;

и ток , ненавидъ , жахь Бы когда ниБудь по

can xomtnb ero любить. о семъ Хилонѣ

Плутархь философъ въ первой книгѣ ( 8 )

o 9уш% ,написалъ слѣдующее : Хилонь стар

шій , слыша одного сказывающаго , что онь

ни одного не имѣеть непріятеля , спросиль ,

не имѣеть ли ни одного и друга , разсуж.

• дая , что дружество и недружество должно

взаимно слѣдовать и между собою . соединено

Быть.

ГААВА

его же

( 8 ),одушѣ] кромѣ книгъ одушѣ , о которыхъ здѣсь

упоминаетъ на шь писатель ,
на Аристотела

записки о душѣ час Піо упоминаешь Филодонъ . Но ошь.

обиды временъ оныя утрачены.



глА в А 4.

A

но.

Кахь тонко и любопытно Ачітоній Тупіанъ

пъ рѣчи м. Туллія рaзoвраль хитрость

слопа отпъ него перемѣненнаго.

нмоній Іуліанъ риторъ был весьма че

спнаго и веселаго нрава человѣкъ, и до.

вольно искусенъ въ своей полезной весе

лой наукѣ, также много сигарался помнить

и дѣйствительно помнилъ древнія красоты

слова ; при момъ всѣ почти древнія сочяне

нія съ, такимъ любопытствомь разсма три

валь , и'либо Разсуждаль оихъ добротах ,

либо изыскивалъ пороки , пак , что его раз .

суждение за обстоятельное почесть долж

Сей Іуліанъ объ Энгимемѣ , которая

находится в рѣчи м. Тухлія говоренной за

Кн. Планція , разсуждалъ слѣдующимъ обра

30мь. Но я прежде напишу самыя слова

о которыхъ онъ имѣлъ разсуждение. Хотя

несхоgень между собою 90лгь денег , и долгъ

Благодарности : ИБо хтоиво кто заплатиль деньги ,

тоть уже не имћеть того , что отдал : @

кто должень , тоть удерживаеть на себ%

90лгk: БлагоgФрность же и тот , кто on

gaemb , имість ; и тот , кто имѣеть чрезь

то самое , что имѣеть , отдаєть , и я те.

пер . Планцію не перестану. Быть должень

естъпи сіе затлачу : gа и не отдаль вы я ему

самопроизвольно , естьли вы не случило , се.

то неудовольствія. Виміеватое ,Витіеватое , говорить ,

подлинно сочиненіе рѣчи , и полное и по са

Б 2 мог



хой бр . стопъ пріяное , но должно оноо

чилань съ извиненіемъ нѣсколько сдѣлан

ной перемѣны слова , для того , чтобы не

нарушить вѣрности предложения . Потому

чтобы онъ съ обоихъ споронъ могъ наблю

сти слово заплаченный долгъ Благодарности

и денег . ибо макъ справедливо покажем

ся , противоположеннымъ между собою долгъ

благодарности и денегъ , естьли должными

названы будуъ и деньги и благодарность.

Но какая будетъ разность въ деньгахь

должныхъ и заплаченныхъ , и что напрое

тивъ будешь за различие между благодар

носягію должною и отданною , наблюдая съ

обоихъ спи оронъ слово 903гь. А когда , го

воришь , Цицеронъ сказалъ , чШо несходенъ

между собою долгъ денег, и благодарно

ҫпти , и предложилъ причину пого изрече.

нія , то онъ слово должен полагает, при

деньгахъ ; а при благодарности слово имѣemb

кладеноъ вмѣсто должень;
90лжень ; ибо говорить

лакъ : а Благодарность и тоять , кто ст.

gaemh, имѣеть, и тоть , хто имѣеть, чрез

то самое , что имtemb , отдаеть. Но томъ

глаголъ съ положеннымъ сравненіемъ недо

вольно сходен . и долгъи догь благодарности ,

не имѣніе , сравнивается съ деньгами. и

для того слѣдовало сказать макъ : и тоть,

хто должень , чрезӣ то самое , что дол.

жень, отдаеть. А то бы непристойно и

весьма принужденно было , естьли бы онь

сошданную еще благодарность, чрезъ по са

мое



мое почелѣ за ошданную , что она есть должна.

И пак , онъ , говорить , перемѣниль и прило

жилъ близкое слово къ слову опущенному

для того , чтобы по видимому и отъ смы.

сла заплаченнаго долга не осталь и ' не ?

лотерять красоты своего изреченія. Такимъ

образомъ Туліанъ изъяснялъ и разбираль из

Реченія древнихь писапиелей , которыя при

немь ученики чипали.

.

гл А В А :

о том , что Димосөенъ риторь Везчестно

увирался и одѣпался, и зазорную навлюgалъ

чистоту : и чтө Гортенсій ораторь за т .

хую чистоту и комеѕiанскія пь сказыва .

ніи рѣчей тѣлодшиженія прозрань Діонісіею

плясавицею.

Ска:

казывають , что ( 5 ) Димосөенъ чрезмър..

но былъ роскошень , и наблюдателенъ

въ чистопѣ платья и убранства . и пото

му испој оная хлолvis кем калахой хітоvісно.. т. е .

чистое перъхнее платье и нѣжныя рубашки

Б 3 onЪ

( 1 ) Димосвень ] который нженоподобнымъ назин » . Ж.

сочайшie его неприятели были Есхинъ , Диархъ , де.

мадъ , Мндій , Никоспратъ , Афоб» , Торамен и дру

rle Mhorie. Онь будучи сосланъ в Калаврію по пед.

искамъ Антипатровымъ , самъ себя отразилъ домъ. и

таким образ мъ оѣдно скончались два верхоямые вили

Дамосеехъ Греческий л Цицеронь Латинскм.



и что

одъ соперниковъ и противниковъ причлены

ему въ безчестie. За что не щадили его

называть безчестными и Презрительными

словами Бањихом и схпернословом
. Также

Горшенсія всѣхъ почти своего вѣка орало

Ровъ, кромѣ М. Туалія , славнѣйшаго , за то ,

что онъ очень чисто одѣвался и убирался ,

въ сказываніи рѣчей чрезмѣрно жи

выя дѣлалъ движенія руками , ругали и без

чесли но укоряли , и много на него какбы на

позорищнаго игрока въ самыхъ дѣлахъ и

судахъ наговаривали . Но когда Д. Торквamъ,

человѣкъ грубый и неучптивый , досаднѣе и

несноснѣе при собраніи судей во время из

слѣдованія дѣла Суллина , не комедіантомъ

уже назвалъ , но шутихою и , Діонисівю весь

ма извѣслиною плясавицею : mo Гортенсій

лихимъ и нѣжнымъ голосомъ Діонісією, ска.

залъ , Діони :ien я лучше вытъ хочу, нежели

тахимь , какой ты Торхиатъ , грувь , не

ҫхромень , печестень.

ГДАВА
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и для

ги А В А 6.

Слова из рѣчи ( 1 ) Метелла Ну мирійскаго ,

которую онӣ вудучи ценсором говорилд хь

народу, уговаривая его жениться ,

чего оная ръчъ охуждена , и какѣ защищена .

IIРи многихь ученыҳь мужахъ чиптана бы

да рѣчь важнаго и краснорВчитаго мужа

Мепелла Нумидійскаго , копорую онъ гово

риаъ , къ народу о женидьбѣ , уговаривая

его вступать вѣ супружество. Въ оной рѣ.

чи написано было слѣдующее. Ксміля Бы

Римляне , могли мы Быть Безъ жень , то пса

Бы не имѣли той печали ; 8 , понеже такъ

cgѣлала природа , что ня сh ними допольно

стосовно , ни везѣ нихь никоимѣ образом, жить

не можно ; то должно лучше стараться о

псегдашнем
ь влагосостоя

нии , нежели ократ

хом удовольста
іи. Казалось нѣкоторым » ,

чіно Менела Ценсор , имѣя намѣренів уго

варивать народъ къ супружест
ву , не дол.

жень был признава піься въ печали и всего .

дашнихъ невыгодахь супружеств
а

; ни при..

совѣіпыват
ь по больше, нежели опсовѣты

вапь и он води піь опѣ пого : но напротивь

говорили , чио онъ лучше должень быль въ

рѣчи своей доказывал
ь

, что нѣтъ въ су.

Пружесінвѣ никакихъ печалей , и что хопія

Б 4 по

( 1 ) Мелелла ] к , Цецилій Мелелль названъ Нумидiйскимъ

потому, что поржествовало надъ Югоршоо царемѣ

Нумидiйскимъ. Сосланъ въ сылку за по ,

пѣсъ подтвердить Arулеева закона ; но по закону Ка

лидеву по прозьб сына возвращень.

Чло не хо.
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если сли они

по видимому нѣкоторыя случаются ; одна

ко малыя ,
дегкія и сносныя ; и чеи чје они

большими выгодами и удовольствіями за

глаждаюся : ПРИмомъ мѣ самыя печали бы

ваютъ не всѣмъ , ниже по недостатку въ

природѣ , но по винѣ
и несправедливости

нѣкоторыхъ мужей. А Типъ Касприцій раз.

суждалъ , что Мелзла , точто Meinгла, то говорилъ спра•

ведливо и прислойно . Иначе , говорить онь,

долженъ говорить ценсоръ , иначе риторъ.

Рятору позволено употреблять предложения

ложныя , смѣлыя и лестныя

Лолько похожи на празду, и могутъ какою

нибудь хитроспію подкраситься къ возбужде

нію человѣческихъ сердець. Сверьхь сег» без .

чесіпко , говорит , что нибудь въ худомъ

дѣлѣ оставить беэъ доказательствъ и беэъ

защищенія. Но , Металлу, говорилъ , непо

рочному мужу, оною важностію и довѣрен

носію почтенному, в такомь достоинствѣ

чина и жизни хъ народу Римскому говорив

шi ему, ничего другаго пристойно не было

говорить , кромѣ того ,Кромѣ того , что ему и всѣмъ

справедливо казалось : а особливо , когда еще

он, говорил о такой вещи , которую про

снымъ Разумомъ , общимъ и всякому извѣ .

стнымъ опытомъ жизни понимать можно.

и для того онъ въ извѣспной всѣмъ аю.

дямъ печали признавшись , и тѣмъ призна

ніемъ довѣренность въ своей прилѣжности

и справедливоспіи заслуживши , дегко и спо

обно , въ шохь , що было самое твердое

и
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1

на пи

са ли .

но

и истинное увѣрилъ, что благосостояние граж

данства бевъ умноженія супружествъ быць

не можемъ . Сверхъ сего и другое изъ mой

же Мепелловой рѣчи почелъ я за достой.

ное прилѣжнаго чтенія , не
не меньше какъ

и то , что важнѣйшіе философы

Слова Метелловы суть слѣдующія :

Безсмертные Боги песьма много могуть ,

не больше намъ хотѣть должны , хаxь роди .

А родители дѣтей , естъпи

отстають оть преступленій , лишають на

слѣдстта . И тахь чего намъ спыше отъ Без .

смертныхъ Боголь ожидать , естьли мы не

перестанемь gѣлать Беззаконія ? тѣхъ

наконець Богам милостинымъ быть нagon

но , которые им не сопротииляются. Б ? 3

смертные воги 30лжны оҙоврять , а не 90

пать довродѣмель.

1

menn .
не

TAABA



ГДАВА 7.

Изь пятой рѣчи на Верреса пъ сихъ стопахь

Цицероновых ). Hanc fibi rem praelidio (perant

futurum , Hѣть ни погрѣшности , ни порока :

и неправо дѣлають тв , которые портять

хорошія книги , и пишуть , futuram : туть

же упомянуто по другом, нѣкотором Цч .

церонолом , словѣ , которое справедливо на

писано, но несправедливо оное перемѣняють :

и притомъ кратко предложено о стопахь

и числахъ рѣчи , которыя Цицеронь ста

рался наблюдать.

BВ

ь пятой РВчн Цицероновой на ВерРеса , въ

книгъ вѣрно и исправно изданной по

спаранію и разсмотргнію Тирона , піакъ на•

nucaho : Homines tenues obfcuro loco nati navigant :

adeunt ad en loca , quae nunquam ante adierant ;

neque noti effe iis , quo venerunt, neque femper cum

cognitoribus effe poffunt. Haec una tamen fiducia

civitatis , non modo apud noſtros magiſtratus, qui

et legum et exiſtimationis periculo continentur, ne .

que apud cives folumn Roanos , qui et fermonis et

iuris et multarum rerum focietate iuncti funt , fore

ſe tutos arbitrantur , ſed quocunque vencrint , hanc

fbi rem praefidio jperant futurun. Казалось , мно

въ tослѣднемъ словѣ есть по

Гръщность. Потому что надобно было на .

писал! ь не futurum, но futurаіn : и разсужда

ди что надобно книгу ереправить , что

бы какъ въ Плавшовой комедія прелюбодѣй,

ибо лакъ они надъ мнимою ошибкою смѣ.

ялись :)

гимъ ,
YNIO

,
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ки

ялись :) макъ въ Цицероновой рѣчи ошибка

не была iBна . Случился піамъ быть мой

| Пғ іннель , человѣк упражнявшийся вb членій

многих книгъ , и который всѣ почти древ•

нія сочиненія разсматривалъ и зналъ. Онъ

посмотрѣвъ въ книгу сказадъ , что нѣмъ

въ лiомъ словѣ ни посрѣшности , ни поро

ка : и что Цицеронъ оное выговорилъ спра

ведливо и приспiойно. Потому что , сказалъ ,

futurит не относилися до слова тет , какъ

безразсудно и нерадиво читающимъ кажеш

ся з и не въ причас і оное положено ;

есть глаголъ неопредѣленный , который Гре

назына кошъ dnaetuФотоу , неимѣющій ни

числь , ни родовъ , но отвсюду свободный ,

нни до чего не надлежащій . Какове слово

упоии ребил, к . Гракхъ въ- рѣчи , копторой

надписа і ?, окоинтѣ Попилін пѣ зворищах ,

въ которой пак, написано , credo ego inizni .

cos meos hoc dicturum , a he dicturos. Bb mako'

ли си аѣ положено быть кажется у Гракха ,

diсturит, въ какой у Цицерона futurит , какъ

въ Греческому языкѣ без всякаго

грѣшност и подозрѣнія , и при всякомъ чи

саѣ и родѣ безъ разбору кладуліся слѣдую

щіе глаголы постелу, to : Sex , #Zву , и подоб.

ные симъ. Да и у Кл. Квадригарія въ препii

ей книгѣ лѣщописца находятся , сказалъ

сіи cioba . Dum ii conciderentur, hoftiuin copias ibi

оссиpаtаѕ fu: итит. у пого же Квадригарія въ

осьмойна десять книгѣ лѣтописца самое на

чало книги написано такъ : f pro tua boni

tate

в по
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tate et noſtra voluntate tibi valetudo fuppetit ; eft

quod fperemus dcos bonis bene facturum . Takie

у Валерія Антіама в дватцапіь четвертой

книгѣ лѣтописца подобно написано : tbae

res diviuae factae riteque perlitatae eſent, haruſpices

dixerunt omnia ex fententia proceffurum effe.. и

Ллавъ въ Казинѣ говоря о дѣвочкѣ , occi

furит , а не осcifurат , сказалъ въ слѣдующихъ

словахъ : etiam ne babet Cafina gladium ? babet, fed

duos, quibus altero te occiſurum ait, altero villicum .

Также Лаберій въ Гемедлахъ. поп putavi ,

сказалъ , boc cam fасturui. и пакъ не ужли

они всѣ не знали , что есть ошибка. Но

Гракхъ dicturит , и Квадригарій futurит и

bеnеfacturun , и Плавтъ occifurит , и Антій рrо

celjur ит, и Лаберій fасturит , въ неопредѣ.

денномъ наклоненіи сказали. Которое на•

клоненіе ни на числа , ни на лица , ни на

Роды , ни на времена не раэдѣляется ,

все сie въ одномъ окончанииокончанія заключаетъ.

Какъ м. Цицеронъ сказалъ , futurun , ни въ

мужескомъ , ни въ среднемъ родѣ : (поліому

что конечно макъ была бы ошибка ) но

употребиаъ слово до какова рода не

надлежащее . Tomъ же самый мой пріятель

говорилъ , что въ PBчи того же м. Туалія

Цицерона , говоренной оизбраніи въ полко.

30дца Кн. Помпея манъ написано отъ Ци

дерона , и макъ оныи такъ онъ самъ чипі аль : дикт

veſtros portus, atque cos portus, quibus vitam ac

Spiritumducitis, in praedonum fuiſſe poteftatem fciatis.

и говорилъ, что не ошибка іт potejtatem fuije,

Raab

но

ки
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мвръ ,

что

какъ думаюпъ полуученые люди , но утвер

диль старался , Чио по сказано. по извB.

стной и справедливой причинѣ , по кото .

рой и Греки шакь уполіребляди : и Плавъ

весьма наблюдающій чистоту да инских

словъ въ Амфипріонѣ сказалъ , питero inibi

in mentет fuit , не такъ какъ вошло вь обы.

чай говорить ,
in mente. Но и хромѣ Плав.

ма , котораго онъ що часъ привелъ въ при

великое я и у древнихъ писателей

шакихѣ реченій нашель множество ; и для

простаго народа въ сихъ примѣчаніяхъ ва

писалъ. Но не представляя сей причины

и важности писателей , самой звонъ и по

ложеніе словь довольно доказывають

по больше . Рачапіельному выбору словъ й

пріятности рѣчи м. Тудлія приличествова

до , что , когда и то и другое полатински

выговоришь было можно , лучше захотѣлъ

онъ сказать , роtеntаtет , нежели potejtate. ибо

по такимъ образомъ сочинено будучи го

Раздо слуху есть пріяннѣе и совершеннѣе ,

a cіе гораздо непріяшнѣе и недоста почнѣе ;

еспіьди только человѣкъ будетъ исправень

слухомь, а неглухъ и на невнимателенъ : какъ

подлинно , Чліо онъ лучше захопѣлъска

зать , explicavit , нежели explicuit , что въ

большемъ уже стало быть употребленіи .

Слова изъ рѣчи его , которую онъ говориль

о военачальслів . Кн. Помпея : Теffіѕ eft Sicilia,

quam multis undique cinctam .periculis non terrore

belli, fed confilii celeritate explicavit . Ho ecid bal
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бы онъ сказалъ explicuit , то по несовершен

ному и недостаточному словъ числу произ .

ношеніе было бы непріятно.

ГДА ВА 8.

Найденная пh xнигахь Cmiона философа ло.

пѣсть о любogtйцѣо любоgtйцѣ Лаngѣ и риторѣ Ди

мосөенѣ .

от

быль мужь знаменитый.
Онь сочи

ниаъ книгу содержащую
вр. себѣ многiя и

Различныя
повѣсти , и надписа лъ оную Амал .

өсині рогі. Сіе слово по же почит и значить ,

чпію роль изoвилія. Въ оной книгѣ о Димо

сөенѣ РИ І орѣ и Лаидѣ любодѣйцѣ
написана

саѣдующая
повѣсть : ( 2 ) Лаида Коринөская

чрезъ красоту и прія піность лица соб ярала

великое богатство
, и знатные къ найбы .

ли съѣзды изъ всей Греціи богатых лю

дей. И никто къ ней допускаемъ
не былъ

КРОмѣ того , кто давалъ шо , чего она про .

сида. ILросила же она чрезмѣрнаго
количе

сипва .

( + ) Сотінь ] копіюрый и Платоновь быль ученикъ , и

ло лѣ учился у Ксенократа. Рѣчи его весьма хвалить

Плутархb .

( 2 ) Маида коринөская ] родомъ дѣйствительно она бы

да сициліанка . ибо Ницій Aөннейскій полководецъ бу

дучи посланъ въ Сицилію , по самопроизвольной сдачѣ

Каминенцов , Лаиду погда въ° малолѣiрсiпвѣ съ други

ми плѣнниками завезъ въ Пелопоннезъ , какъ пишеъ

Плутархъ въ Ницін . и иакъ она была Коринөянка по

жительству , а Сициліанка по рожденію.
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ства. Оттуда и произошла употребитель

на я оная у Грековъ пословица , 8 mavтіs імдео,

's KievЭov & шл&s п. е. не всякому мущи

нѣ можно *хатъ въ Коринөв. Потому что

напрасно бы поѣхааъ шопъ въ Коринө, къ

Лаидѣ , кпio не могъ бы дать омъ нея пре .

буемаго . Пришелъ къ ней майно Димосөенъ,

и просилъ , чтобы она его удовольствовала :

но Лаида потребовала десять тысячь драхмь

или ( 3 ) таланть , (нашими деньгами пыся

чу рублей . ) Такою наглостію жены и вели

кимъ количествохъ денегъ пораженъ и устра

Шенъ будучи димосөенъ ошвороился , и оп

ходя сказал : я расхаянія столь дорого не

покупаю . Но Греческiя слова
коліорыя онь

сказалъ , гораздо живBe :
έκ ωνόμαι μυρίου

дра хіїy итацёлесу. п. е , я за 100оо драхмъ .

не покупаю раскаянія.

ГЛАВА

( 3 ) Талантъ ] по свидѣшельству Поллукса Талантъ Ami

пически содержалъ себѣ шесть тысячь драхмъ. Но

онъ же объявляешь , что иной Талантъ был Вавилон

ской , иной Сирской , иной Егинeйcкoй. Егинeйcкoй co

держалъ въ себѣ десять тысячь драхмъ , думаю ,

по же имѣмъ въ себѣ и Коривөской,

чше
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гд А ВА 9.

Какой спосовъ и порядокъ , Быль Пиваториче .

ского ученія , и сколько времени попелѣпа

емо и наблюдаемо было говорить и мол

чать.

CС казываютъ , что ( 1 ) Пифагоръ , и нако

нець его преемники, въ приняпіи и на

ставленіи учениковъ слѣдующій наблюдали

порядокъ и способь, въ самом началѣ юно

ішей ,

е

BaXCR

( 1 ) иелгорь ] [амосскій , сынъ Мнесарха рѣзщика доро

гих , камней , основатель Ипаліанской философіи , слу

шамель Ферецида сирина , по смерти копoрaгo пoшeлъ

22 науку уже къ соспарѣвшемуги Термодаманту Кре

филову внуку . и какъ довольно у него успѣль , по

по хапъ въ Египпеасъ для познания ихь Богослови, об •

рядовъ и нраконь. Климентъ Александрійскій въ кн . 1 .

Слі ромам. объявляемъ намъ объ имени его учителя го

воря слѣдующее : Cжазыпають , что Пие irovъ учил

ся у Сонхиga Вгипетс:xaro прoрoкoнaчaльниха. A

ч.г.обы имѣнь право вхо,дип: » во внутренняя святилища

и учиться таинственной Египепской философіи , обрѣ

опь священников , Танже. Марегамъ въ Хрено

лог, правилѣ 5 го вѣка 24оказываетъ изъ Иродопа ки.

3. гл . 3 , 37, 91, 104 , что сей обрядь уонаго наро

да быль весьма древній и уставлен ъ съ начала. По

томъ желая узнать Астрологію и науку Халдейскую ,

поѣхалъ въ Вави конъ , гдѣ научился наблюдать пече:

ніе звѣздъ и ихъ дѣйспівія въ рожденти людей , и мно

гое хозналъ касающеесла 40 богопочи піанія Іудейскаго.

По возвращеніи въ ониечество , не терпя пиpaнcпва По

дика мова и Силозоно ва , уѣхалъ въ великую Грецію ,

гдѣ заведши Ипаліанскую секту , не захотѣхъ принять

названія мудреца , довольспівуясь именемъ Философа ,

въ наинсипвахъ вея премудрости былъ весьма знающь ,

но наипаче удивителенъ эъ Математикѣ , ьь ариөме

никѣ ,
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шей , приходившихъ учиться , ( 2 ) разсма- .

привалъ онъ по фисіотномій , потомь того ,

кого онъ испыталь и находиаъ способнымъ,

приказываль ночасъ въ науку принимать,

Часть I. B и

не в .

2

пикѣ изобрѣмъ но . В я прави : а , и геометрію вымыш

ленную опі нѣкоего Мера довелъ до совершенства. Ве

ликую заслуживал , похвалу за одержание и посто.

янство въ дружествѣ. Впрочемъ никогда его

дали ни смѣющагоса , ни плачущаго , въ поликом у

посадователей сябихъ быль почтени , чino оттуда

произошло онов avті, Хра самѣ сказаль. Сказываютъ,

что слушаме •ей им $ ь - не менѣе шести сошь, собирав

шихся къ нему ночью ; изъ которыхъ знанѣйшіе бы

ли Архиші , Тарентскій , Алкмеси » Кротонець Иппас.

Металонпинскiй и филолай Кропонецъ. Онь первый

уліверждаль преселеніе душъ вѣ другія мѣла , и для

удобнѣйшаго в мом, увѣренія говориль о себѣ , что

онъ сперва был, Евалид, сынъ Меркуріеві , оль копіо

Раго какъ дано ему было позолене просить , чего

хочетъ , кр мѣ безсме : miя ; по просидѣ у него пого

чліобы и въ жизни и по смерти помнигъ всѣ приклю

ченія. По смерти Eөалидовой , говорил , что был онь

Евфорбе,мъ , поліомъ Гермоптимомъ , потомъ нѣкото

рымъ Делосскимъ рабяхомъ , по имени Тиррrем? , а по

смерти Гиреговой сдѣлался Пифагором. По сəндѣшесі .

сплу Ир . дома се мнѣніе о преселеніи дуъ принялъ онь

оп , Египтанъ . Крошонцамъ и Металон инцамъ напи .

салъ законы , и народы упіопакція въ роскоши важко.

с ію и ученіемъ свонм, довел до воздержкой жизни

мак, что и жены буду чи убѣждены его непорочно

смію и строгостію жизни златіОпіканныя одежды и

прелеспіны , украшенія посвятили въ храмъ Юнонинъ.

Наконець много пѣлъ живши въ Кропіонѣ , пуеселился

в Метаповъ, гдѣ и умеръ , хотя дpyrie иначе по

вѣствуют . Какою смертію умеръ , не совсѣмъ извѣ

стно, нѣкоторые гонорять , что онъ убипі ; другie ,

чніо умеръ незапною смертію ; а иные , что опь извѣ

(мнаго нѣкоего человѣка , комораго онъ не хотѣлъ

учиш.
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Сіи во

и назначавъ ему извѣстное время молчать 3

( не всѣмъ одинакое было назначаемо время

для молчанія , но инымъ большее инымъ

меньшее время по усмотренію понятия и

остроты разума. ) Молчавшій слушалъ шо,

что говорили другое : припомъ ни спраши .

вать , естьли мало понялъ, ни записываль ,

что слышалъ , не позволялось.

Но не мень

ше всякой молчалъ , какъ два года.

время молчанія и слушанія прямо называ ?

лись dx8sixol слушающіе. Но когда на учились

вещамъ всего труднѣйшимъ, молчать и слу

шa ПІь , и начинали уже быть чрезъ молча

ніе , которое называлось # ҳsuulia , поздерж.

ность ць рѣчахь, искусны ; погда могли го

ворить , разсуждать , слышанное писать и

предлагать свои мнѣнія. Сіи въ по время

назывались радицaтихов принявшіеся за науху .

По мѣмъ , т . е. наукамъ , колорымъ они

уже начинали учиться и разсуждать объ

оныхъ ; потому что Геометрію , ( 3 ) Гномо

нику, музыку и другія бывшія науки , 4Рев

Hie

учишь философи, съучениками сожженъ въ 4 аъщо

70 Олимпіады , опъ созданія Рима въ 257 или 278

отъ роду на 90 году . Сколько метавонтинцы уважа•

ли его живаго , то доказали по его кончинѣ , домъ его

посвятивъ ему вмѣсто храма , и боголѣпное мертвому

Воздававь почтеніе.

( 3 ) Разсматриваль онъ по Фисіогномік ] Разсматри .

вать по фис1огномін значитъ нѣкопорою опгадкою

узнавать человѣческiя нравы и свойства , по располо

женію и начертанію лица и всего мѣла .

( 3 ) Гномонику ] копторую изобрѣлъ Анаксимандеръ, или

какъ другіе говордшъ Анаксимень Милесскій,

Е.
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ніе Греки называли надецата : в простой на

родъ мѣхъ , которых народнымъ словомѣ

должно называть Халдеями, называетъ Ма.

тематиками. Попомъ обучившись симф на•

уками , начинали разсматривать дѣна міра

и начала естественныя : и погда уже на .

вывались фотхон испытателями естества. Сіе

самое объявив , Тавръ о Пиөзгорӣ , , а нь

» нѣ , сказалъ, пѣ , которые неумовенными

» ногами приходятъ к философамь , не до •

» вольно , что совсѣмъ не знають умозрѣнія ,

» музыки и Геометріи ; но и предписывають

» законъ, по которому бы ихь учить фило

, софи. Иной говорить : меня ему прежде

» учи . Другой пакже говорить : я сему хочу

» учиться , а тому не хочу . Иной желаешь

начать съ ПлаЛІонова разговора для Алки

віадовой роскоши , другой съ Федра дія Ла

сіевой рѣчи. Иной , ахъ Боже мой ! Проси и 5

читать Пла пона , не для украшенія жиз

у ни , но для украшения языка и рѣчи , и не

» для того , чтобы просвѣщеннѣе и скромнѣе

быть , но чтобы быль краснорѣчивѣе .

Сіе Тавръ обыкновенно говориль сравни

вая новыхъ философскихъ послѣдователей сь

Пипагориками. Но и того не должно оспиав.

лять въ молчании , что всѣ mѣ , копторыхъ

Пифагор, принималъ въ оное учениковъ обще .

ство , у кого сколько было денегъ и им 8

нія , опі давали на обція расходы ; и собира
.

лось общество нераздѣльное , какбы оно бы

40 древнее общежитіе , которое по справедли

в 2
80

22
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вости Римскимъ словомъ называлось hercto

non cito , M. е. нераздѣльные животы.

ЈО.ги А в А

Кахь Фапоринъ вступиль пь разговорь сь

юнонією очень по старинному говорившимс.

фаворинъ философъ юношв весьма любя

щему древнія слова , и въ повсяднев

нь хъ и общихь Разговорахь многія весьма

стваринныя и неизвѣсліныя рѣчи употребля

ющему сказалъ : ( 1 ) , Курiй и (2 ) Фабрицій

» и Крунканій весьма древніе мужи и древ

нѣйшіе оныхъ Горацій Тройни ясно и по

у нявно съ своими разговаривали ; и не Аврун

ковъ или Сикановъ или Пеласковъ, первыхъ

обишапелей Изпални , но своего вѣка словами

, говорили. Ашы, Равно какбы сь Евандровою

( 3 ) матерью пеперь говорилъ , чрезъ многія

» уже лѣта неупотребляемыя говоришь слова

., для того , чтобы никто не зналъ и не раз

умѣлъ, что мы говоришь. Не должно ли

бы

27

( 1) Курій 2 м. Курій полководецъ , который ни оружі .

ем, повѣждень , на деньгами подкупленъ быть не мог * ,

и съ Фабриціемъ Пиррга Етиропискаго царя выгналь изъ

Ипагін. Объ умТренности его сможіри Плутарха и

Валер . Макс. кн. 4. гг . 3. Жиаъ въ лѣто Рима 463 .

ә) Феврицій ] к. Фабрицій Лусцинъ , котораго Цицеронь

ганиваетъ съ Арисл идсмъ АЖинскимъ.

а) Евакурь] внукъ Палгаса Аркадійскаго царя , былъ осно

затель Римской крѣпоспіи , какъ Вирг. объявляешь в 8

кн. Ененд. • мор. Юстин. кн. 48. и Аивія кн. 1. гл. 7.

Мать имѣлъ Рармену, которая названа Никострапою .

и потому горобить сѣ Виандророю матерью зна

чинь здѣсь говорилі по старинѣ и неупотребительно.
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бы пнебѣ было , негодный человѣкъ , мол

о чапіь , чтобы довольно исполнить свое на•

мврeнie ? но ты говоришь , что нравится

, піебѣ древность за то , что она чест на

я хороша , трезва и скромна ; и макъ мы жи.

» ви по стариннымъ обычаямѣ , а говори сло

» ва новыя з и всегда имѣй въ сердцѣ и въ

памя III и Io что к. Цесарь, мужѣ прево.

» сходныхъ дарованій и разума написалъ въ

первой книгѣ о сходстпѣ : Кахь судно ка

» мня , тахь ты неупотревительныхь увігай

слось .

2

П.гал в А

Өукидид сиапный историкъ объявляеть, что

лакеgемонянѣ на сраженіяхь не употрев

ляли трубы , но сакрѣли : потомь напи

саны самыя его слога : и что по овьяале.

нію иpоgета Аліатт царъ имѣль при

севѣ женщинь играпшых ) на музыкѣ: при.

том, нѣкоторое примѣчаніе о спирѣлхй

Гракходой , которую он употребляль при

сқазыпаніи рѣчей.

Өукидидъ важнѣйшій Греческой истории
объявляетъ , что Дакедемо

нянѣ , славные воины въ сраженіяхъ не упо»

требляли роговъ и из рубь, но играли въ сви

Рѣли , не по какому нибудь священному об .

ряду
или богослуженію , и совсѣмъ не для

того , чтобы возбудить и Разъярить сер

4ца , что производять рога и кривыя ру

в 3

Писа пель

бы :
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бы : но чтобы напротивъ привесть оныя

въ умѣренность ; чріо дѣлается чрезъ иску :

сное играніе свирѣлей. Таким образом, они

при нападеніи на неприятеля и в началѣ

сраженія ни чего не нашли способнѣйшаго

къ соблюденію своей жизни и силь , какъ

по , чтобы умяхчившись нѣжнымъ звукомъ

не приходипіь въ неумѣренную яроспіь . и

для мего по расположении строя и по на.

уапија присліупа на непріятеля , свирѣльщи

хи разставленные въ войскѣ начинали играть .

Тогда онымъ тихимъ , увеселительнымъ и

почтеннымъ играніемъ , какбы при какомъ

нибудь ученій воинской музыкѣ , насије

и стремленіе воинов, удерживаемо было , да

бы они разбившись вроань побиты не были.

Но я разсуждаю употребить самыя изряд.

наго онаго писателя слова , которыя и по

достоинству и по вѣрност и сушь важнѣе.

атомь началось сраженіе. Аргипянѣ и ихы

союзники сильно ись гнѣромь наступали ;

а Лакедемонянѣ тихо и при играніи на мно

тихъ спирѣляхь от порядочно разставлен

амхь сиирѣльщиконь , не для Богослуженія ,

но чтобы пмѣстѣ стройно изучи наступить

на неприятеля, и чтовы не разораался у

#ихь строй : что пь Большихь цойскахь по

премя сраженія обыкновенно выдаеть. Ска .

вывающъ шакже , что и ( 0 ) Крилянѣ обы

кно

{ 1 ) кратявѣі коліарые воинской порядок приняли отъ

кедемонянь , по свидѣтельству Ксеноф. о Дакед .

Респуб,
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кновенно вступали въ сраженія сь играні.

емъ на лютнѣ. Алiammъ же Дидійскій царь

ло Варварскому обыкновенію и роскоши , имѣя

войну съ Милипянами , какъ иродоmъ объ •

являеmъ въ истории , имѣхъ при себѣ вь

войскѣ играющихъ свирѣльщиковъ и музы

кановь, также и женщинъ играющихъ вѣ

свирѣли , как бы забавляясь на веселомъ пи

Рѣ . Но Омиръ объявляешь ,
что Ахивы

вступал
и

въ сраженіе не съ играніем
ъ му

зыки и свирѣдок
ъ , но съ шайным

ъ едино

мысліем
ъ .

Ахиры ревностно , но тихо иѣ Бой иступали,

и помощь аскорости Зругі qругу поgапази.

Что значит, оный весьма ревност
ный вопль

Римских
ъ воиновь который , какъ упоми

нають писател
и дѣтопис

цовъ , обыкнов
ен

но бывалъ въ сраженія
хъ

? Противъ ли по

было толь достохв
альныхъ правилъ ДРев

ней воинской науки ? или тогда тихо и ми

и молчать надобно , когда еще неприяте
ль

вдали находит
ся ? а какъ очень въ близ.

комъ будупъ разстоян
ии

, то уже и съ

стремле
ніемъ нападат

ь
на неприят

еля
, и

крикомъ устраша
ть

онаго надобно ? Omъ

Лакедем
онскаго

же на свирѣдях
ь

игранія

пришла въ память и ма свирѣль , которой

игра•

1

в 4

Респуб. кромѣ сей музыки Кришянѣ имѣлин вооруженное

плясаніе, которое называли Пнерговымъ, смотр , донис

Аликар. кн . 7. и діод. Сицилійскаго кн. 4. и 6. Cle

било нѣкоторымъ воинскимъ обученіемъ.



с бя за

ми

игранію , какѣ сказываютъ , К. Гракхъ со

образовался въ сказываній рѣчей къ народу.

Но совсѣмъ не такъ , какъ говорить про

слой народъ , будто бы нѣкло

ним, во время сказыванiя играл на свирв.

ДИ и разнообразнымъ играніемъ mо успо

хоивалъ духъ и дѣлалъ его слова пріяніны .

по приводилъ оной въ напряженіе. По

тому что крайне бы было непристойно ,

естьли бы какъ комедіанту при плясанти ,

макъ Гракху при сказываніи рѣчей наигры

валъ музыкантъ разныя голоса ? Но mѣ ,

которые о семь яснѣе написали , говорять ,

что музыкантъ стояль потаенно между

слушателями , чтобы корошенькою свирѣл.

кою мало помалу умножая громкость
нѣ .

сколько укрощань и заглушать сліремленіе

его голоса . ибо , по моему мнѣнію, не надоб.

но думать , Гракхова важность

пребовала сильнаго посторонняго возбуж

денія . Однако М. Цицеронъ думаешь, что

Гракхъ сего музыканта имѣлъ и для того

и для друга го ; т . е. чтобы онѣ то пихо ,

о громко играя или бы подкрѣплямъ осла

бѣвающую его рѣчь , или удерживалъ бы

сильное стремленіе и напряженіе оной. Сло

ва самаго Цицерона я здѣсь приложилъ. и

тахь тоть самый тракхь , о чемь ты Kа.

туллӣ можешь услышать оть Лицинія сао.

его знакомца, человѣха ученaгө , хоторый вызь

" у него слугою , обыкнопенно имѣль искусна

то человка сѣ спиралью cgѣланною изѣ сло

80

что оная
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же

ноцой кости чтобы онӣ до премя сказыпа

нія его рѣчей тайно за ним стоя продорно

тѣмъ играль голосом , который вы его пля

пь словости подкрѣпляль , или от, напря .

женія удержипаль. Что касается до

обыкновенія вступать въ сраженіе съ игра •

ніемъ на свирѣляхъ , то Аристотель напи

салъ въ книгахь Задачъ , что оное введено

omъ Лакедемонянъ
для того , чтобы чрезь

то больше узнать безопасность и охому

воиновъ. Поптомучто , говорить , пристунь

къ сраженію не терпить сумнѣнія и бояз

ни : и что печальные и боязливые при поль

небоязненномъ
и толь благопристойномъ

во

время приступа играніи не бываютъ . Нв

копорыя о томъ Арисполіелевы слова Пред.

дожидь я здѣсь . Для чего имѣющіе исту .

пать ць сраженіе идуть при играніп на спи

рѣли ? Для того , чтовы узнать боязливых

непристойно поступающихы
.

BS
ГXABA
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глав А 12.

Кахиаѣ лѣть , из хакого похолѣнія , съ ха

химъ оврядомь , сѣ хакою спятостію и

Благогодѣніемъ , и для чего пеликій перио

священнихь должень Былѣ врать Весталь

ную двпицу : хахое притом она начина.

па имѣть працо , хах, схоро взята Бы.

ла : и что по обяпленію Лавеона ни она

нихому , ни ей никто везѣ запѣщанія пра.

пильнымь наслѣдником Быть не мог.

BE

сѣ писавшіе о избираніи Веспальной дѣ .

виды , а особливо Лабеонъ Антистій ,

который съ крайнимъ спараніемъ о том,

Лисалъ , утвердили , что оную ни меньше

щести , ни больше десяти лѣмъ омъ роду

брать было не можно . Равнымъ образомъ

не можно было брать и такую , которая

не имѣла живыхъ отца и мащери . Ни ma

кую , которая неисправна была языкомъ и

слухомъ , или имѣла другой какой нибудь

порокъ мѣлесный. Ни такую, которая или

сама опь отца или отецъ ея omъ своего

( 1 ) уводень , хотя она при жизни опца и

находится подъ властію дѣда. Ни такую ,

K ).

( 1 ) Удолень ] По закону Ромулозу опцы надъ дѣпьми право

живота и смерти и господскую власть имѣли , пак что

прижды сына , однажды дочь и прочихъ дѣлей може

но было продать , пока они уволены не будуть. Та

ким образом по уничтоженiн сатрогой оной власти ,

ошцы притворно продавали дБmей , и взявши одну или

двѣ монеты опъ повѣреннаго отца , который оных

покупалъ и старался о выкупѣ , уволняли и дѣлали

оныхъ ни епь кого независящими .
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ко

которой родители оба или одинъ были въ

неволв ; или обращаются ( 2 ) въ подлыхь

дѣдахь. Но ма , сказывающь , дѣвиця , ко

торой сестра выбрана въ оное священство ,

была опъ сего свобождаема . Равнымъ обра•

зомъ и ма , у которой отець жрецъ ,

ПРОВъщашель , или находящийся въ числѣ

пятнаві цяти мужей опредѣленныхъ для при

ношенiя жертвъ , или изъ числа седми му»

( жей учрежденныхъ для отправления пир.

% шест въ , или жрець Марсовь. Притомъ перво»

священникова невѣсна и дочь того ,

игралъ на свирѣли при священнослуже:

женіяхъ , опі сего - священства были сво

+ бодны .. Сверхъ сего Капитонъ Апей на•

писалъ , чпо- и мого дочери избирать было

не должно , кто не имѣлъ жилища въ Ита.

лій , и "свобождать надлежить дочь мого

Кто имѣмъ ( 3) дѣшей в Римѣ , въ Италии

и въ завоеванныхъ земляхъ. Вестальная же

дѣвица какъ скоро взята и оni ведена бу

делъ въ притворъ Весты, и ото дастся перво

священникамъ ; въ по самое время беэъ уволь

ненія и беэъ перемѣны состояния вь своемъ

Родѣ выходить изъ власти отца , и полу

чаешь

го должн.

( 2 ) вѣ поg axb gѣл.хь ] Каковы сіи сушь ; о томъ

смотр. Цицер. кн .

( 3 ) дѣтей ць Римѣ | Право се произошло опъ закона

Папіева. Поnому что
Кто трг,их дѣлей имѣмъ въ

Римѣ , четверыхъ въ Ипали , пятерыхъ въ завоеван

ныхъ земляху
или провинціяхъ , топтъ спь попеченія ,

өтъ призрѣнія сиромъ и олоъ других , дичнихъ 40джно

сшей былъ свободен ) .



44

великаго

чаешь право дѣлать завѣщаніе. Что же ка

сается до обычая и обряда , какъ брать дѣви.

ду, о томъ въ древнихъ писателяхь не упо

минается кромѣ того , что первая взяпа была

Нумою. Но я нашель Папіевъ законъ , кото

рый повелѣваешь по произволенію

первосвященника собирать по двапцащи дѣ.

вяць с народа, и изъ пого числа выбирать по

жеребью при собраній ; и на которую дѣвицу

выпадевъ жеребей , у великій первосвящен

никъ должень взять , и сдѣла Веспалью.

Но послѣ шошъ выбор, жеребьемъ по закону

Папіеву Кезался бы пь ненужень. Потому что

естьли кто нибудь изъ благородныхъ при

день кѣ великому первөсвященнику , и при.

ведетъ от: даль въ священницы дочь свою

съ мѣмъ однакоясъ , чтобы безъ нарушения

священных обрядовобрядов, она приня па быть

могла , по Сенань свобождаетъ оную отъ

наблюдения Папіева закона. А что говорит

ся , Березися дѣница , то по видимому для

того , что великій первосвященникъ взявши

вя за руку, как бы плѣиницу уводимъ отъ

отца , у котораго она была во власти . Въ

первой книг Фабія Пиктора написаны сло

ва , которыя при взя піи дѣвицы долженъ

говори на великій первосвященникъ :

слова суп! ь слѣдующія: Sacerdotem. Yеtаlет.

Quae. Sacra. Faciat. Quae. louf. Siet. Sacerdo

tem . Veſtalein . Facere. Pro. Popolo. Romano.

Quiritium . Vt Ei. Quae. Optuma. Lege. Fouit,

Ita .

.

оныя
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Бяла .

и

Ita. Te, Amata. Capio. I. е. В спященницу Ве

ст :альную, для совершенія соященнослуженій ,

которыя Сцященницѣ Вестальной подоваеnit co

першать за Римсхій нароgb и Каиритоць , на

тѣхже прапахь , на которых взята

первая , тебя Амата ( дозповленная ) Беру.

Многие думаюшъ , что сей глаголъ Брать

должно говорить обь одной дѣвицѣ . Од

нако жрецы Юпиперовы , первосвященники

Яредвѣщатели браны были. л. Судаа

во второй книгѣ ознатныхъ gѣлахѣ на

писалъ слѣдующве. П. Корнилій , который

сперта прозыпался Судлаж , азять аб юти .

тероры жрецы м. Калонъ о Лузиліанці хъ ,

Просивъ на Сергія Галбу : однако тоаорять ,

что они хотѣлн отпасть. Я теперь хочу пра

по периосвященниковь овстоятельно знать,

То ужля меня за то возмуть ць первосвящен.

ники ? естъпи я хочу песъма твердо помнить

право преguѣщателей , по кто меня за то

возмeть ць прegaѣщатели ? Сверхъ сего и

въ запискахъ Лабеоновыхъ , который онъ

сочинил о 12 наблицахъ , піакъ написано :

Вгстальная gtarця ни сама везь заиѣщанія

никому не наслѣдници , ни ей никто : но

имѣніе ея верется иь общественную казну .

Спрашивають , по какому вы то было пра

ру ? Называется же она при взялиіи опъ

первосвященника Аманою ( возлюбленною )

для того , что , какъ сказываюmъ , первая

взятая вь Веснали дѣвица шакь называлась,

ГЛАВА
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Въ понят
ій

о

и

гд А В А 13.

Предложенъ Быль пь философія попрось, что

пь данном) приказаній справедливѣе , то

ли дѣлать конечно что приказано , или

иногда протипное , естьли оно приказад .

шему вуgеть полезнѣе ; и на тоть попрось

предложены различныя мнѣнія .

и разсуждении должно

смяхъ , которыя философы называютъ

по гречески халкovта , обыкновенный предла

гается запрось, должно ли что нибудь дв .

да мы противь даннаго почнаго мебѣ ПРИ .

казанія , есльки чрезъ по усморѣть мож

но , что дѣло произойдетъ щаспі дивѣе ,

въ пользу того , кто оное поебѣ даль ПРИ

қазаніе. Сумнительный вопросъ , о копі .

ромъ и въ му и в другую сторону ошъ

благоразумныхъ мужей было разсуждаемо.

ибо нѣков Орые утверждались на одномъ ,

и разсуждали , что по однократномь раэ.

суждении и опредѣленіи дѣла опъ того ,

че было оное приказаніе , не должно по.

ступапь проминъ его приказанія , хотя бы

какой нечаянной случай обѣщалъ большую

въ произведеніи дѣла выгоду , чтобы об

манувшись надеждою не подпасть винѣ не .

послушанiя и неминуемому наказанію. Есть

ди случится въ дѣдѣ лучшая удача ,

должно благодарить боговь : но кажется

Однако , что нѣмъ примѣра , который бы

доказывалъ , что хорошо предпріяіцыя на

MB.

то
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можно

ся ,

чо можно

мѣренія нарушать неисполненіемъ

приказанія. Иные разсуждали , что невы.

годы , которыхъ должно бы было опасать

естьли бы дѣло произведено было не

такъ , какъ приказано , надобио прежде

сравнить съ выгодностію надежды ; и есть

ди оныя будутъ маловажнѣе , а польза на

проливъ и больше и важнѣе усмотрена бу•

депъ съ самою твердою надеждою , по раз»

суждали , поступить пропа. И въ

приказанія ; дабы не потерять низпослан

наго омъ Бога случая к благополучному

произведенію дѣла. и утверждали , что не

на добно опасаться быть примѣромъ непо.

слушанія , естьи подько не будешь па

кихъ же причинъ. А вопервыхъ думали ,

что надобно смопрѣть на свойство и при.

роду того , чье будетъ оңое дѣло и пове .

айніе з невысокомѣренъ ли онъ , не жеспокъ

ди , не неукротимъ ли и неупросимъ , ка

ковы были ( 1 ) Постумiй и ( 2) Манаій. ибо

есть.

( 1 ) Постумій ] разумѣешь Постумія туберна Дикліано

ра , который в фиденатскую зайну бывшую рь аѣпо

ошъ создан . Рима 312. Постумію сыну своему побѣди.

телю за шс, что не по его приказанію , но самовольно

вышедши для обороны разбиль непріятелей , прика

залъ отсѣчь голову , как говорить Валер. Макс. кн. 2 .

га. 7.

( 2 ) Манлій ] который въ Латинскую войну, или по Ли .

вію , въ войну съ Еквами и Волсками , сына своего за

то , что будучи вызванъ опъ Геминія Тулсканскаго

военачальника безһ его вѣдома вышель на сраженіе ,

хопія славную побѣду и богатую получилъ добычу,

приказалъ приставу ззать и заколоть на подобle жеро
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по

естьди быть въ повелѣній упакого чело

вѣка , то ничего другаго , кромѣ нРиказан

наго дѣлать не совBOBзи. я думаю , что

cie Разсужденіе о повиновеніи пакимь

велѣніямъ будетъ полнѣе и совершеннве ,

есть ли приложу здѣсь примѣръ П. Красса

Муціана , онапі наго мужа. Сей Крассь , по

объявленію Семнронія Азелаiона и другихь

многихъ Римской истории писателей , имѣлъ

пять великихъ и опмѣнныхъ совершенствь ;

т. е. что онъ былъ весьма богаль , весьма

зна тенъ , весьма красноръчивъ, весьма иску

сенъ въ правахъ , и припомъ великій перво

священни къ.
Онъ въ свое консульсіп во по

коривъ Азію , и намѣреваясь сдѣла ть при

ступъ и осадить городъ Левки , имѣя при•

томъ нужду въ крѣпномъ и долгомѣ брусӣ ,

чтобы сдѣлать из него паранъ для раз

битія онымъ стѣнь мого города , писалъ

къ главному архитектору
Елатенцовь

со .

юзниковь и друзей Римскаго народа , что

бы онь изъ двухъ мачпъ , копорыя онъ у

нихъ видѣлъ , присдаль поу, которая была

больше. Архитекторъ
узнавъ , для чего

онъ

зы , думал , что лучше отцу лишиться храғраго

сына , нежели отечеству повнскаго порядка. Однако

на сie весьма не годовало военное юношество и не ща

дило проклинать полководца, когда онъ послѣ побѣды

возвращался , Римъ , по никто изъ молодыхь не хо

mѣль его встрѣпипіь негодуя на то , что пакой сынь

пакъ жестоко ошь отца умерщвленъ : смотр . Лив.

кн. 8. Вал, Мак, кн. 2. кн. 1. н кн . 9. гл . 3 , и наше .

го Гелая кн. 9 . га .
13 .
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кошо.

бнъ требовалѣ мачпты , не большую , какъ

было ему приказано , но меньшую

Рую онъ почелъ за способнѣйшую для сдѣ

ханія парана , и лехчайшую для ношения ,

послалъ . То Крассь приказаль его призвать ;

и спросивъ для чего онъонъ не піу прислалъ

мачму, которую велѣно было , не взирая на

представляемыя omъ него причины прика.

заль снять платье , и много сѣкъ лозами

думая , что чрезъ по нарушается и прене

брегается все достоинство повелителя , есть

кпо на повелѣнное еебѣ недостодол

жнымъ послушаніемъ, но нетребуемымъ со

вѣшомъ отвѣмствовать будешь.

ли

1

14.
ги А В А

Что К. Фаврицій, мужѣ саапный и многія знат

ныя gѣла учининшій , но неимфашій слуг

и когатства , сказалъ и с̧gѣлалӣ ; когда

ему Самниты кахь человѣху недостаточ .

ному варили пеликое число gенегъ .

Юi

лій Гигинъ въ шестой книгѣ ожизни

и дѣлах, знатныхъ мужей объявляеть ,

что послы отъ Самниповъ къ К. Фабрицію

полководцу народа Римскаго Пріѣхавши, и

памятуя многія его и великія благодѣянія ,

кояторыя онь по замиреніи съ Самнипами

учинилъ онымъ , принесли въ подарокъ ве

дикое число денегѣ , и просили его принять

и пользоваться оными , сказавъ ПРИмомъ

чло Самнилы дѣлаютъ сie для того , по

Часть I. T неже



неже они видять , что много ему недо

спасеmъ для великолѣлiя и содержанія до

ма , и что онъ по великослі й своего досліо

инства не имѣemъ бога таго стола . То фа

брицій разжавъ руки , оть ушей до глазъ ,

норіомъ до ноэдрей , и до усмъ , и до гор

да и наконецъ ( 1 ) до самой нижней части

чева спустилъ оның ; и олі вѣчаaь посла мъ

слѣдующее : Пока я осѣми сими членами , ко .

торыя осяза лѣ , плagѣть и попелѣпать мо .

гу , то ни и чемь не буду имѣтъ недоста

тка : и для того денег , иб которых я ни .

какой не имѣю нужды , у тѣхь , которым ,

знаю , что они нageыны , не веру.

{
гд А В А 15 .

Сколь есть противный я ненавистный по

рохъ пустая и везразсудная топорливость,

и сколь на многихъ мѣстах, она oть Грече .

скихъ и Латинскихъ питіепь по справедли

пости наздана отпращения достойною.

зрядно разсуждаюmъ , что дехкомыслен

ныхъ , безразсудн
ыхъ и противных

ъ

говорливце
въ , и мѣхъ , которые ни мало не

сліараясь о важности вещей умножают
ъ

наполненныя мокрошь

Изря

и е •
MORERO CAOBA

2 .

( 1 ) до самой нижней части чреua ] Прикасался пѣмъ

часпилмъ , в которыхъ находятся чувсПІва , слышаніе ,

сбоняніе , видѣніе , вкушеніе , осязаніе .
ибо еластолю:

біе биваепиъ въ однихъ шокмо чувствахь . Воздер

жен , есть шомъ , кто си чувства управляепі добро

Abren
ico.

t



постоянства ; родятся рѣчи не въ сердцѣ ,

но во устахъ ; а языкь , говорянсь , не до4

жен быть воленъ и необуздань , но дви

жимъ и какбы управляем, бышь должен

спвуетъ целью привязанною къ самому сер

дцу . Видѣнь же можно , что нѣкоторые закъ

много употребляють безразсудных » . Словъ

съ крайнею безопасносягію , чіпo tіри всѣхъ

своихь разговорахъ часто кажутся
гово

рипіь неумѣющими. Омир, напротив, го .

ворипъ, чіло Улиссъ , мужъ украшенный раз

умнымъ краснорѣчіемъ , произносиль слова

не из усмъ , но иэь сердца'; что больше

касалось до глубокос и мыслей зачашыхъ

въ самой внутренности сердца , нежели до

громкости и способности голоса :
и ЧПІО

ясно сказаль онъ , для укрощенія
дерзости

въ словахь
сдѣдана

преграда аубовь , дабы

безразсудность
рѣчей не за спіражею

сердца

токмо была , но и нѣкоторымъ
какбы по.

доженнымъ во успмахь
храненіемъ

өгражде.

на быда. Омировы ,
вышеупомянутыя

хною ,

слова суть слѣдующія :

ҡахь онъ уж, изпус пиль изъ сердца громкій гаась.

Какя рѣчь прешла сграду твоихь зувь.

При семь полож "ль я слова м. Туалія , ко

торыми онъ важно и
справедливо

доказалъ

свое опівращеніе отъ глупаго и пустаго велѣ

Ръчія . Ежели толъхо , говорипъ , изивспін

cie , что ни
младенчества

того , хто певца

знаепь, не словами ея изряснить
не можеть ,

ни неразумiя
того , хто пещи не понимает

,

г 2

.



а говорить о ней , хпалить не должно. Изь

чего естьли вы одно пывирать надлежало ,

это бы я лучше пожелал не словеснаго Благо

разумiя , нежели глупой говорливости. Так

же в первой книгѣ о Витін написааъ сіи

слова : Нѣть ничего столь Безумнаго , какъ

пусній эпон хотя и самыхъ лучшихъ и ци

тіс папыхъ слоnt везь смысла и разсужденія.

А особливо м. Камонъ самый жестокій се

го порока есть гонипель.
ибо онъ въ вѣ.

чи , которая. надписана пакъ , Естьли бы

целій назвалъ себя народнымъ Трибу

ному говорить : Кахь одержимый сон.

ною волѣзнію
Безпрестанно

пьеть и спить ;

такѣ тоть, хто Болѣнь
говорливостію

, Б€ 3

престанно
говорить

. Естьли ты
Естьли ты не совєре

песя тогда , когда он сзывать пелить ; то

тахь жаgень к рѣчамѣ , что нанимаеть та

хихъ, которые вы со вниманіемъ его слушали ;

и потому бы только слушаете , а не слушаєте

со вниманіемъ, такі кахъ площаднаго лѣкаря ;

тво слопа его слушають ; но никакой Больной

себя оному не повѣряеть. То же Камионъ въ

той же рѣчи и того же м. Целiя народнаго

Трибуна укоряя подлостію не токмо рѣчей ,

и молчанія , говорить : Кускомъ хаѣва

нанять его можно или молчать или гепо

рить. Не безосновательно Омирь одного

из всѣхъ Өeрcима называетъ неумѣренным .

и словахь , Безразсуднымъ гөворливцем :

только , говорить , что у него словъ мно

-то непристойныхъ и подобныхь нестройно

му
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де

1

му крику галонъ. и Евполидов , стихѣ сдв

данъ нарочно о такихъ людяхъ : Болтаеть

очень хорошо , а говорить не может. Чему

" Саллустій желая подражать сказаць : Боль»

говорлиць , нежелинежели краснорѣчинь. По

сему Исiодъ , весьма благоразумный слихо

шворець , говорить , что не выставляшь ,

но прягать языкъ должно , макъ какъ со

кровище ; и естьли oный скроменъ и умӣ

Ренъ въ вѣчахъ , що почитается
за великій

даръ.

Кто скромность лааха ръчахь своихъ мѣсть ,

Сокровищемь
драгимѣ хонечно тоть плagѣсть.

Разумно приломь написанъ и саѣдующій

(I ) Епихармовъ спиихъ ;

Не смыслить говорить , однахь молчать не можеть.

изъ котораго взящо и слѣдующее ;

не могши говорить не могь притомь молчать,

Я слышал , что Фаворинь говориль о сай .

дующихъ Еврипидов
ыхъ стихахъ ,

необузданныхъ усть

и драскаго везумія

Конець нещастie.

что. они не отѣхъ полько сказаны

шорые
беззаконное и непозволенное гово

Ряшь ; но опѣхъ особливо людяхъ можно

сказать оныя , которые болтаюшъ глупое

и

KOM

г 3

( 1 ) Впихармоль стихь ] Епихармъ Сиракузскій почи

мается изобрѣпателемъ комедін . въ похвалу ему на

ходится Греческая надпись Өeoкритова , который его

же почитаеті изобрѣшателемъ комедін.



что

и неумѣренное ; у которыхъ языкъ лакъ

воленъ и необуздань , упо всегда смрадныя

изливаешь слога : каковые люди оъ Гре.

ковъ весьма явственнымъ словом, называе.

юпiся хатаулоса Болтуны . Услышалѣ я о

Валерій Пробѣ знатномъ грамматикѣ омъ

одного его прія теля мужа ученаго , что онъ

Саллустіево оное изреченie , Satis eloquentiae ,

fapientide parum , за нѣсколько предъ свсею

смерліію слѣдующимъ образомь чипаль

сталъ , утверждая , и отъ Салаусмія

такъ сказано , Satis loquentiae , Japientiae pатит,

Потому что слово lоquentia Caлaусію изо

брѣмәліелю новыхъ словь весьма пристой.

но ; а слово eloquentia cъ словомъ іm/ipientia

сп! Сярь не можемъ. Таковую же бодогди.

вость и нескладное пустыхъ словъ множество

весьма забавный стихотворецъ Аристофанъ

описа лъ оммѣнными словами въ слѣдующихъ

строкахь :

?лпаѣха трубо поступающаго , упорнаго ,

Имѣющаго необузданныя , непоздержных и

незаторимыя уста ,

Боязяйпаго и пелѣръчіемъ надміннаго.

не меньше явственно и опіь древнихъ Ла

линянъ макіе на слова дерзскіе людн на•

BBank locutuleii , blaterones u lingulacae.

ГЛАВА
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глА в А 16.

О том , что Кпадри
гаріес

ы
изѣ треті

й кни.

ги літописца слѣдующія саопа , ibi mille

. hominum occidirur, не по стихотпорческой

польности и фигурѣ , но прямымѣ и яза.

стным овразом , грамматическим ска

заны.

KK

вадригарій въ препіей книгѣ атописца

макъ написалъ : ibi occiditur mіlе bотніпит.

Occiditur, сказалъ , не осciduntur. Также Лу

цилій въ Претіей книгѣ Сатирѣ ;

Ad portam mille , a porta eſt ſex inde Salernum .

Mille , сказалъ , et a нe mille Junt. Варронъ въ

18 книгѣ О человѣческихь gѣлахb : Ad Ronuli

initium plus mille et centum annorum eſt. M. Kamoub

Bb I XHUB O Hayaraxb : Inde eft ferme mille

ра/иит. м. Цицеронъ въ шестой ръчи на

AHMOHj.: Ita qie Janus medius in L. Antonii cli

entela eft ? quis, unquam in illo lano inuentus eft ,

qui L. Antonio mille nummum ferret expenfum ?

въ сихъ и другихъ многихъ мѣстахь milie

сказано въ единственномъ числѣ. и сie ,

Хакъ нѣкоторые думаютъ , не для древно

cill и уснитуплено и не для красоты фигуръ

допущено ; но какъ , по видимому, требуеть

Разумъ. Ибо піllе не за по кладется , что

по Гречески называется хло ( тысяча ) , но

Чіло ҳалла ( тысячное число ) : и какъ одна

ХУЛ.s , и двѣ хладЕ ; накъ иттин тіllе и дио

milia прямымъ и извѣснимъ образомѣ го.

во Рипіся. Почему и по справедливо и досто

тѣрно говорится , mille denariuni in area eft ,

г 4
et
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а

et mille equitum in exercitu eff. A Луцилій сверхъ

вышеобъявленнаго мѣста , и на другомъ

яснѣе по доказываешь, ибо въ 15 книгѣ

макь говори mъ,

Hunc milli pallum qui vicevit atque duobus

Campanus fonipes ſubcuſor nullus fequetur

Maiore ſpatio ; ac diuerfus videbitur ire,

Также в другой книги ,

Tu milli numinum potes uno quaerere centum .

milli pal/ит , сказаль вмѣспio mille pajlibus , и

uno inilli nuimuIN BMBcmo unis mille nummis ;

и явно доказал , что піllе и имя , и гово

Римся въ единственномъ числѣ , и что мно

жественное число онаго есть milia и имѣemъ

творительный падежъ. Что же касается

до прочихъ падежей , то оныхъ требовать

не должно ; потому что многія другія на

ходяПся слова , которыя в одномъ поль

ко падеж а нѣкоторыя и ни въ одном

не склоняю ! і сл . По сему уже ни мало не .

сумни піельно , чПІо М. Цицеронъ въ вѣчи за

Милона такъ написалъ : Asite fundum Clodii

quo in fundo , propter 'infanas illas ſubſtructiones

facile mille hominum verſabatur valentium ; he

verfabantur. что въ книгахъ неисправно на

писанныхъ находится ; ибо въ иномъ смы»

cat , mille boininum , a Bb uhomb mille homines,

говорить должно.

ГЛАВА
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ГЛАВА
17.

Съ какимӣ равнодушіемъ Сократь сносилӣ су

pooый нравь своей жены .: и что М. Вар- .

фонд написалъ вѣ нѣкоторой сатирѣ о 90л

жности мужа .

Сказываютъ,что Ксантиппа, (1) Сократпа

философа жена , очень была своенравна

и бранчива : и ни днемъ , ни ночью не пере »

ставала сердиться и ему досаждать . Сему ея

безпокойспіву въ разсуждении мужа удивив

шись ( 2) Алкивіадь спросиль Сокра та : Для

чего онъ столь досадную Баву не выгонить

» Для лісго , сказалъ Сократъ ,

что я снося отъ нея дома везпокойство,

2, привыкаю и учусь лехче сносить и отъ

, постороннихъ наглость и обиду.
По се»

му мнѣнію и Варронь
въ Менипповой

сами

Pв , которую
онъ написалъ

должности

му

1

из дому.
25

г ;

( 1 ) Сократа ] который по разсужденію Аполлонону по

члень мудрѣйшнмъ изъ смертныхъ. Ариспіс фань воз

бужденъ будучи ненависпію Анита и другихъ , въ ба.

снѣ называемой жавы, жестоко его поносиль , и попомъ

будучи обвиненъ въ нарушеніи закона язь развраще.

ни юношества , осуждень на смерть , и общенародно

ол равленъ ядомъ.

( 2 ) Алжиріаg ] который быль ученикъ Сократовъ. По

вѣсть же сію иначе объявляеті Діоген Лерпі і й. ибо

когда Алкивіадъ спросна, Секрама , для чего онъ сно

синъ бранчивость жены , що опвѣчалъ , чіпо онъ къ

сему злу не меньше привыкъ , какъ слушалі непрі

япный скрипъ блока. Опя Пь спрашивая Сокраэль, для

чего онь кормить крикливых гусей , и какъ онъ см.

зѣ чалъ, понеже они мнѣ несуть яица , по примоявялъ

Сократь , а КсантАппа янѣ родни 41 рей.



• нѣческихъ

объявляет

, что
Л.

Елій
,

мужа

, сказал

: П
о
р
о
к

жены
или

испрап

пять

или
сносить

должно

. Кто
испрапляєтьпорохъ

. п
о
т
ъ

дѣлаете

лучшею

жену

: а кт
о

'сносить

, то
т
ь

дѣлаеть

л
у
ч
ш
и
м

себя
.

гдА ВА 18.

о том , что м. Варрон, пъ 14 книгk ogѣ .

пахь человѣческихъ обличил л . Елія своего

ученика , что онӣ неспрапезлизо разсу .

жаль о произведеніи сподь : я что тот

же Варронӣ ад пой же книгѣ говорить ,

что произведеніе слова FOR есть неспра

педливо.

Варронъ въ 14 книг о дѣлахь чело»

человѣкъ въ свое время весьма ученый , ошибся

въ домъ саринное Греческое слово

переложенное на Латинский языкъ , равно

какбы по съ начала вы думано было опъ

Лапинъ , Разбира и по Латинскимѣ словамъ

не ігравильнымъ элігі мологическимъ образомъ. .

Самыя о томъ Bəрроновы слова положилъ я

адѣсь. В чем л Елій , Челопѣхь нь наше

премя песьма ученый , насколько раз , ошив

Иво нѣкотозыхъ 9репних Гречесxтxъ

слолъ, раино хаквы они собственно выли Ла

инскія , предложиль ложныя причины .
По

не же вы (Атины ) не потому называемь
leрия ,

что онӣ leuipes ; но се слошо есть старинное

Греческое
. Иво многія па уреанія слова не

изиѣстны , попісму что рмѣсто тѣхъ сругія

М.

-YMO

ся ,

HEI



ги весьма

ч 0

нынѣ употребляють слова ; и многие изѣ них

не знають , что употребляємое нынѣ слоро

іллту значить греха; Феќар, холодезь ; Ажүшін,

зайца. В чем я не только не хулю тру.

да Еліепа ; но и хвалю его прилѣжаніе. Иво

за удачею щастie , а за опытом садуеть

похала . Сіе Варронъ въ первой части кни

написал о произведеніи словъ

Разумно , о употребленіи Греческаго языка

весьма искусно , о самомъ Eai весьма сни

сходительно. Но въ повлѣдней части и той

же книги сказалъ , слово fіr оттуда

Произведено , что древніе Римлянѣ говорили

furuus ( темный ) ; и что воры ночью ,

порая бываетъ темна , удобнѣе - ворують.

Не также ди кажется ВарРоң ошибся въ

словѣ lepus ? ибо что у Грековъ нынѣ назы

вается клёптиs , по старинному Грече.

скому языку Фше говорено было . Опі туда

по сходспіву буквъ на Греҷескомъ
языкВ

Фше, а на Латинскомъ
fur названъ . Но за

быль АИ mo погда Варронъ , или лучше и

пристойнѣе
почиталь произвести

и fur omъ

слова furuus ; въ помъ о человѣкѣ моль Пре.

восходнаго
ученія разсуждать

не мое дѣда .

ко

MO

ТААВА
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І

гл А В А 19.

Попѣсть о Сициллиныхb xнигахь ко цар

Тархинніи Супервѣ.

Въ древнихъ лѣшописцахъ о Сивиллиныхъ

книгахъ объявляется слѣдующее . Одна

пришлая и незнаемая спаруха пришедши къ

царю Тарквинію Супербу, принесла девять

книгъ называя оныя божескими опвѣпами :

и сказывая , что ихъ хочеть продать. Тар

квиній спросиль оцѣнѣ : и какъ старуха

запросила чрезвычайно дорого. То дарь, как

бы спаруха изъ ума выжила , Разсмъялся.

Она поставив предъ даремъ жаровню сь .

огнемъ , сожгла при книги изъ девяти ; и

спросила царя , хочешь ли онъ остальныя

шесть книгъ купиль за піу же дѣну ? Но

Тарквиній мому еще гораздо больше засмѣ.

явшись сказаль : чо старуха точно без

ума .
Она потчась и Другія при книги

шум же сожгла ; и напослѣдокъ о помъ же

самомъ покорно просила царя , чтобы онь

при остальныя книги купиль за ту же цв.

ну. Тарквиній постоянной уже принявъ

видь , и съ вниманіе
мъ

размысл
ивъ узналь ,

что такова постоян
ства

и отважно
сти

пре

зира піь не должно ; При оставша
яся книги

споргова
лъ

за ту же самую цѣну , которая

Пребова
на была за всѣ. Аспару

хи
мой

послѣ какъ она ушла отъ Тарквині
я

, ни

гдѣ было не видно . Три купленн
ыя

книги

положен
ы

на сохранен
іе

въ божницу и на

Эваны Сивиали
ными

. Къ онымъ яко къ про

PK
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рицалищу Квиндецимвиры приходили , ког

да общественная была нужда вопроша ІІІь

боговь ,

Они

ло ,

гд А В А 20.

Что землемѣры назыпають фигурами , и

как всѣ они Латинскими словами назы.

паются .

фигуръ,которыя, по Гречески землемѣры

называюmъ плата , суть два рода ,

плоское и твердое . Сіе по Гречески

называютъ ётimsdov gj stokoy.

Плоское есть

что на двѣ стороны полько имѣemъ

чер ПIы , въ длину и ширину : каковы супь

Треугольники
и четвероуголяники

бываю

щіе на плоскомъ мѣстѣ безъ высопы . Тієр .

30е есть , когда числа линей дѣлаю і не

только плоскую длину и ширину , но и вы»

шину производятъ
: каковы почти суть пре

угольные
столбы называемые

пирамиды
: или

каковы супь со всѣхъ споронь четвероуголь

ники , которые по Гречески хіров , а по Ла

шински quadrantalia
называются

. Потому что

хироқ есть фигура со всѣхъ сторонъ четверо

угольная : Каковы суть , говоримъ
м. Вар

Ронъ , тапиейныя
хости : почему и названы

они киров. Подобным
образомъ и въ числахъ

называется
Зоҫ , когда всякая сторона од

равно сама на себя дѣдился ,

какь бываешь тогда , когда множатся при

на три , и то же самое число утрояется.

Пи

ного числа
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Пиоагор, сказалъ , что кубъ сего числа имѣemъ

силу луннаго круга , потому что и луна со

вершаетъ свой кругъ въ дватца нь седiв

дней , которое Райное число , называемое по

Гречески тетод , столько же сдѣлаетъ въ куб%.

Что же касается до чее ПIы , которую Ла

тины называютъ linea , Греки теациј ; оную

м. Варронь отредѣлиль слѣдующими слова

ми. Чрта , говорить , есть нѣкоторая дол.

тота Без широты и высоты . A Евклидъ

короче , не упоминая о высоmѣ, Урари , ска

за лъ , илиos сплаті н . е. черта ес•n , прямая

gолгота : чего однимъ Ла инским словомъ

изобразить не можно , не дерзнувъ употре.

бишь слова іllatabile.

2 .

о томь ,

ГДА В А

что Юлій Гигинѣ песьма крѣко

спориль , что онѣ читаль 99машнюю п

Виргилія книгу, в которой выло написа

но ,
er ora triſtia tentantum ſenſu torquebit amaror,

не так , какъ читаль проспiой народі

ſenſu torquebit amaro ..

В.

:ѣ по большой части слѣдуюція Вирги

ліевы изъ книги о Землеgѣліи сшихи чи

пакъ :

At ſapor indicium faciet manifeftu
s
, et ora

Truftia tentantum fenfu tor quebit ainaro.

A Гигини, знатный по справедл
ивост

и грам.

наи икъ, въ записках
ъ

сдѣланн
ыхъ

отъ не .

IIIаю :)

го
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го на Виргилія утверждает , чШо не такъ

на писал Виргилій ; но какъ онъ на шель в

книгѣ , которая произошла изъ Вирги анева

дома ,

et ora

Triſtia tentantum fenfu torquebit amaror.

Да и не одинъ Гигинъ, но другie нѣкопо

Рые ученые мужи по утверждали : потому

что неприслойно кажется сказать , Гарот

Jenfu aпaro torquet ; когда и самъ , говорять

они Кароr есть чувство , и не имѣелі, дру

таго въ себѣ чувства : и потому какбы ска .

зано было пакъ ; Jenfius Jenu aтaro torquet. Но

когда Фаворинъ чи!іналъ оныя Гигиновы за

Іниски , и лошчасъ канъ не
понравилась му

грубость и непріяность сего выговора ,

fenfu torquebit amaro : по засмѣявшись ская

зааъ : Богомъ клясъся я готовь ,

» Виргилій сего никогда не писа яъ : но ду

,, маю , что Гигинъ говорить правду. По

что не Виргилій первый грубо выдумааь

сіе слово : но найдено оно въ слихахъ Ду

крепніевыхъ : и не презрѣлъ онъ важности

» Разумнѣйшаго и
краснорѣчивѣйшагосиҳо .

у піворца. Слова изъ че верой Лукрепiсвой

» книги "супь слѣдующія :

Dilutaque contra

Quum tuimur mifceri abfynthia , tangit amarar.

Что же кас : еся до Виргилін , но види мъ ,

что онъ не слов , одни хъ Лукретіевыхъ, но

цѣдыхъ почти стиховъ и премногихъ мѣстъ

держался.

ГЛАВА

2»
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22 .

не на

и не

и

Γ Λ Α Β Α

Тот , кто защищаетъ gѣла , справедливо

ля и по Латински ли говорить, fupcrelle

fe ei , что защищаеть , и что совстпенно

зачить глаголъ fuuреrеffе.

Вош

ошло въ употребленіе и усилилось неспра

ведливое и несобственное знаменованіе

сего реченія , bic illi Jupereff ; ногда говорить

должно , aduocatum efle quет сиіріат , саијат

que eius defendere. и се говорится

перекреспи кахъ
ІІІОЛько , въ подло

сти , но на площади , въ помъ мѣстѣ , ку»

да собирается народъ подавать голоса ,

вь судебныхъ мѣстрахъ . А говорившіе чи •

сто по большей части чреэb глаголъ fuper

'elle 03hayain ſuperfluere , ſuperuacare u fupra ne

ceffarium modum eſſe. и потому м. Вярронӣ

въ Саширѣ , которая надписана , Nefcis quid

ve/per Jerus vеhаt , fiuperelje , говорить , іnmo- -

dice et intempeftiue fuiſſe. Слова изъ мой кни

ги суть слѣдующія : Іп сотиiuio legi пес отпia

debent, et ea potiſſimum , quae fimul ſunt Biw De

an , et delectent potius : vt id
quoque

videatur

non defuiſſe magis , quam ſuperfuiſë. I nomHko

что случилось мнѣ стоять передъ cm y•

домъ Препора человѣка ученаго , какъ

одинъ не незнатный стряпчій просилъ, что

бы не говорить ему суда , и не касапіься

до производимаго дѣла, шо Препоръ тому,

чье дѣло , сказаль, что у него нѣмъ єІРЯП

чаго : и когда момъ , кто говорилъ вѣчь ,

закричалъ , ego illi E. c. fuperfum : що Пре

поръ
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поръ усмѣхнувшись опівѣчаль : tu plane Jupe

rеѕ , поп аdеѕ. А м . Цицеронъ въ книгѣ , ко

морая надписана, О томь, что знаніе граж

данского права 30лжно почитать за на.

уку , написалъ слѣдующія слова : Nec vero

ſcientia iuris maioribus fuis Q. Ælius Tubero defuit;

doctrina enim Juperfuit . Гдѣ глаголъ fuperfuit

значи пъ, по видимому, Juprafuit и praeffitit ,

ſuperauitque maiores ſuos doctrina ſua ſuperfluenti,

tum er ninmis abundanti : потому что Туберонъ

зналъ C -ноическое и Логическое ученіе. Да

и во второй книгѣ О республикѣ не должно

оставлять безъ разсужденія мого же сама

го Цицеронова слова. Слова изъ оной кни

ги супь слѣдующія : Non grаuarer, Leli , пift

et hos velle putarem , ego ipfe cuperem te quoque

aliquam partem huius noſtri ſermonis attingere :

præfertim quum heri ipſe dixeris , te nobis etiam

fuperfuturum . Verum fi id quidem fieri non poteft ,

ne defis omnes te rogamus. и потому Юлій

Павель , человѣкъ въ наше время преученый ;

и справедливо говорилъ , что гла

голъ fupere/lе непросiпо какъ по Латински

лакъ и по Гречески говорится. Греки слово

Еросоу ( изобильное ) употребляли и въ пiy

и въ другую сторону , означая чрезь оное

или по , что излишно и ненужно , или мо ,

что чрезъ мѣру изобильно и избыточно.

Так и древніе Лапины иногда глаголъ ирет.

ее брали за излишное и не очень нужное ,

шак как говорилъ Варронь : а иногда

такъ , какъ Цицеронъ говориаъ , за

Часть I. д
ҷро

и ясно

По ,



венное

что хотя изобильнѣе другаго, однако чрез.

ирно болѣе бываешь , нежели сколько на

добно. и макъ кто говоритѣ fupereffe ei ,

quem defendit, ни котораго изъ сихъ не озна

чаепиъ : но, не знаю , что другое необыкно

и неизвѣстное говорить, да и на

Виргилія не можешь ссылаться , который

въ стихахъ о земледѣвін написалъ слѣду.

ющее :

Primus ego in patriam mecum , modo vita fuperhit.

ибо въ семъ мѣснѣ Виргилій , по видимому,

сказалъ . Оное слово не въ собственномъ зна

менованіи ; понеже fuperfit сказалъ онъ вмѣ.

cmo longinquius diuciusque adfit. Слѣдующія на

проливъ того же Виргилія стихи нѣсколь

ко вѣроятнѣе :

Florentis que fecant herbas , fluuiosque miniſtrant,

Farraque, ne blando nequeant fuperelle labori.

160 fupereffe labori 9Hainmb ſupra laborem eſſe ,

neque opprimi a lаbоrе. Что касается до ме

то я изслъдывалъ, говорили и древніе

ſupèreſſe BmBcmo reſtare u perficiendae rei deelle.

Потому что Саллусній в семъ означенін

не Juреrtе , говорить , но Juреrаrе . Слова

его въ Югуртѣ суть савдующія : 15 рlеrum

que feorfum a rege exercituin du &tare , & omnis

res exequi folitus erat , quæ Iugurthe fello aut

maioribus affrісtо fuреrаvеrаnt. Но нашел я въ

Permiей книгѣ Енніева дѣтописца въ семъ

стихѣ ,

Inde ſibi memorat unui ſuperelle laborem .

т . е .

ня ,
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сего

т. е. reliquum effe et reltare Что поелику есть

двояко , по раздѣльно произносить дод

жно , Чтобы не одна часть рѣчи быть ка

залась , но двѣ. A Цицеронъ во второй рѣ.

чи на Антонія , quod reliquum eft изображаеті

не чрезъ Juperee , но чрезъ rejtare. Сверхъ

я нашелъ , что глаголъ Juperelle ска

занъ е ]вмѣсто fuperftitет ее. Потому что

макъ написано
написано въ книгѣ писемь м. Цице

рона кЬ Л. Планку, и въ письмѣ Азинія

Пелліона къ Цицер ону Nат пеque deele ri .

publice volo , неquе fuperеllе. Чрезъ которыя

слова означаеть онъ, что естьли республи.

ка разрушится и погибнеть , но онъ живь

быть не хочешь. А въ Плаушовой комедім ,

называемой Afinaria , шо самое яснѣе написа

но въ начальныхъ спихахъ комедів ;

Sicut tuum vis vnicum gnatum tud

Supereſe vitæ fofpitem & fuperftitern ,

и поmому не только должно остерегаться

не собственнаго означения слова , но и ху

даго вида за по , когда какой нибудь ста

Рый спряпчій скажешь молодому fuреrеflе fе .

с
д ?

ГЛАВА
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глА в А 23. :

Кто Быль Папирій Претекстатъ : и почему

онд тахь прозпані : притомъ и псю сію

поutсть о Папирін знать приятно.

ТІ

овѣсть о Папирій Премекспiamѣ сказы

вана и написана омъ м. Катона въ рѣ.

чи , которую онъ говорилъ къ воичамъ про

шивъ Галбы съ великою Красотою , ясно

сію и чистотою словъ. Оныя Каліоновы

словә всѣ бы я включилъ въ сію записку ,

естьли бы у меня съ мой книги былъ спи

сокъ Погда , когда я сіе писалъ . Ежели

• кто желаетъ зна шь не красоту и важность

словъ , но самую вещь ; по дѣло почи и слѣ

дующимъ произходимо образомъ . въ Рим в

Сенаторы имѣли прежде обычай ходишь въ

Сенавъ съ сыновьями носившими еще ( 1 )

Претексту. и какь нѣкогда было въ Ce.

напіѣ разсуждаемо объ одномь большомъ

дѣлѣ , и опіложено окое до слѣдующаго дня;

о положиди , чобы мого дѣла , околно.

Ромъ .
Разсуждали , не объявлять прежде ,

нежели оно опредѣлено будешь. Маль ош

рока Папирія , бывшаго тогда въ Сеналів .

сь своимъ отцомъ , спросила сына ,

Сенаторы въ Сенатѣ разсуждали. Отрокъ

onl •

о чемъ

( 0 ) претексту ) разум Бешся претпекса отроческая ; ибо

препeкста епь и знакъ правительства ) оная была бѣлое

долгое платье обшипое пурпуровою опушкою , копорое

Опроки носили до 17 года , когда уже надѣвали долгое

плапье мужеское .
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она

На ДРУ:

отвѣчааъ : молчать надобно и не велѣно по

го сказывать. Женщина большее воз-имѣ.

да желаніе слышать. Тайность дѣла и мол.

чаніе опрока побудило ея
о томь допPC

ситься. и такъ стала придѣжнѣе и

усильнѣе спрашивать. Опрокъ убѣждаемъ

будучи матерью вздума аъ сказать забавную

ложь. Bь Сенатѣ , сказалъ , Разсуждали о

томъ, что лучше и полѣзнѣе для общества,

одному ди мужу двухъ имѣль женъ , или

одной женѣ быть за двумя мужьями ? Как

она сіе услышала , то пришла в ужасъ : и

въ срахѣ вышедши изъ дому объявила

Другимъ женщинамъ слышанное.

гой день женщины собравцис» ПРИНІяи въ

Сенатъ , прося со слезами ; чтобы лучше

одной женѣ опредѣлили - быть двумя

мужьями , нежели двумъ женамъ - быль

у одного мужа. Сена лІ оры Еходя въ

Сенапъ удивлялись , что было то за собо

рище женщинъ , и не знали , что значила .

ихъ прозьба. Отрокъ Папирій ставши

средѣ Сената точно Расказалъ, о чемъ мать

его усильно спрашивала , и что онъ сказалъ

ма мери . Сеналь, облобызавъ вѣрность и

Разумъ опрока , указалъ омрокамъ неходить

въ Сенапъ съ опцами , кромѣ одного Папи.

рія : который въ честь послѣ прозванъ Пре

мекспашомъ , за искусство въ рѣчахъ и

молчаній еще въ такія лѣпа , когда носиль

претексту.

за

IIO .

дЗ ГЛАВА
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Hann

глА в А 24.

Три надписи трехь древних стихотворцель
,

Непія , Плаута , Пакупія , отъ нихѣ са

махь савланныя , я насѣченныя на ихь

гробницахь.

адписи трехъ славныхъ стихотворцевъ

к. Невія , м. Палауша , м. Пакувія , ко

МОрыя сами они сдѣлали , и приказали на

сѣчі на своихъ гробницахъ, Разсудилось мнѣ

помѣстить въ сихъ запискахь , для красо

Ты и благороднаго слога оныхъ . Надпись

Невіева наполнена Шампанскою гордоспію ,

которая могла быть справедливымъ свидѣ

тельствомъ , естьли бы не ощъ самаго его

была написана ;

Mortalis immortalis flere îi foret fas :

Flerent diuce Cament Næuium poetain ,

Ita que poftquam eſt Orcino traditus thefauro:

Oblitei Junt Romæ loquier Latina lingua,

т. е. Естыли вы Безсмертным можно было

плакать о смертныхі:

То заплакали вы Божественныя Музы о Не

пін стихотворцы.

• Послѣ кахь онъ скрылся по кровѣ ;

Забыли пь Римѣ топорить по Латински , ,

Надпись Плаумова, о которой бы сумни

пельно было , Она былабыда Плаушова ,

естьли бы она опъ м. Варрона не написана

была въ первой книгѣ о стихотворцахь :

UNIO

Poſtquain
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Poftquam morte datu ſ Plautus comedia luget ;

Scena eft deferta. Dein riſus , ludu , iocusque ,

Et numeri innumeri ſimul omnes collacrumarunt.

л . е. По смерти Плаутопой комедія плачеть :

Позорище оставлено. Наконец , смѣхъ , игра ,

Щутха

и Безчисленное множество стихось ць плач.

обратились,

Надпись Пакувіева весьма учтива и чиста ,

и достойна его важности :

Adoleſcens, tamen etfi properas, hoc te faxum rogat,

Utei ad ſe afpicias: deincia quod ſcriptu' ft legas.

Hic funt poete Pacuuiei Marcei ſita

ofa. hoc volebam nefcius ne ellës, Vale.

т. е. Юноша хотя мы спѣшишь, однако сей

надгровный кс меня просить тебя ,

2тобы ты на него доззрѣль: и потом, про

унтаад алхсанное.

Зgѣсь пъложены хости Марха Пахуа / стихо

торца.

я не хотѣль , ҷтов: ты о семь не зналь.

Прощай.

глАВА 25.

Кахь м . Варронӣ опредѣлил слово inducie

( перемирие ) : притом ) любопытнѣе изсла.

довано , какая причина есть слопа іnducie.

М. Варронъ въ книги одѣлахъчелопиче.

скихъ , содержащей в себъ разсужде

ніе опойнѣ и мири , двоякимѣ образомъ

44 опре
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опредѣлиаъ слово inducie ( перемиріе ). Inducie ,

ckabaab , ſunt pax caftrenſis paucorum dierum .

т. е . Перемиріе есть ab стану на нѣеколько

дней учиненный мирь. Также на другомъ

мѣсвѣ , Inducie , сказадъ , funt belli ferie. н . е.

Перемиріе есть празднихъ войны .
Но ка

жется , чо оба си опредѣленія по крап

костии своей больше краснорѣчивы и пріят

ны , нежели полны и справедливы. Потому

что перемиріе есть ни миръ ; ибо война

продолжается а только перестаютъ быць

сраженія . Ни вѣ одномъ стану, ниже ток

мо на нѣсколько дней бываешь перемиріе.

Ибо не перемиріе ли и тогда бываеni , ко»

гда по учиненіи перемирія на нѣсколько

мҒсяцовъ изъ стана выходятъ въ города ?

Или что за перемирія. К. Понтій СамнишЯ

нинъ , какъ писано в первому КвадРиганi

евомъ лѣтойисцѣ , просилъ на шесть часов,

у Диктантора Римскаго , ежели перемире

уполько на нѣсколько дней сказать можно ?

А что онъ назвалъ- liеремирие праздникомъ

войны ; по больше сказадъ пріянно , неже

и исправно. Что же касается до

Грековъ , то они се договорное пересталів

сраженія явственнѣе и зърнѣе назнали ќи ..

Хsgia ! п . е . удержаніе рухъ. Понеже тогда

не биваєть сражения и удерживаются ру

Но Варрону не было подлинно нужды

c5cr: ( я мельно опредѣлять перемиріе , и на :

5. Юда киь всѣ правила и способы опредѣленій.

Ибо довольно показалось ему сдѣлапіь па

ли ясно

ки .

кое
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1

кое обьяснение , какое Греки называютъ

больше тimos и imoyodФа , м. е. простое и не

совершенное описаніе и изображеніе , нежели

фесиоҫ л. е. опредѣленіе. А каким образомъ

сдѣлалось слово induсiае , о томъ я давно из

слѣдываю . Но изъ многато мною уже слы

шаннаго и читаннаго , то , что я объявлю ,

кажется вѣроятнѣе. я думаю , что слово

inducie сказано такъ , какбы было inde uti

іат ( съ тѣхъ пор , чтобы уже ) . Договор, о

перемиріи состоить в том , Чобы до

извѣстнаго дня не сражаться , и не дѣла піь

никакого зда : 10 съ того дня чобы уже

во всемъ поступать по праву войны . Что

говорится опредѣлень извѣстный день , и

сдѣланъ договоръ , чтобы до лого дня не

сражаться , а какъ придеть піонъ день ,

inde uci iam pugnetur ( чтобы съ тѣхъ поръ

уже вступать въ сраженіе ): и потому изъ

вы шеобъявленных словъ , какбы чрезъ ка

кое кибудь соипу іе составлено имя induсiае.

A Аврелій Опилій , въ первой изъ книгъ

называемыхъ , Музы , говорить : Inducie di

cuntur, quum hoftes inter fefe utrimque' vtroque

alter ad alternm impune & fine pugna ineunt, m . e.

Перемиріе называется , хоrgа неприятели

азаимно между собою одинь хь зругому хо

gять Безопасно и везь сраженія. Inde ab eo

inquit , noinen eſſe faétum videtur, quaſi initia, h.e.

іnіtus atque introitus , т . е. и оттуда , по диди.

мому, произошло имя inducie каквы іnіtіе. п. е.

ихожденіе. Сихъ отъ Аврелія написанных

A s.

сховь

2



7.

словъ не опустилъ я для того , чтобы ка?

хому нибудь сихъ ночей хулителю потому

только се не показалось лучшимъ , что

будтобы я изыскивая произведенје слова не

зналъ о томъ.

гл А В А 26.

Какъ мнѣ отаѣчаль Таnрь философь , когда

я спросиль , гнѣвается ли мудрый чело.

дѣхъ.

C

просиль я въ шкод у Тавра , гнѣвается

ди мудрый человѣкъ ? ибо онъ послъ

повседневнаго чтенія позволязъ спрашивая ,

очемъ кто хочеmъ. Онь важно и простраң

но о болѣзни и страсти гнѣва разсуждавъ

то , что и въ книгахъ Древниҳь , и съ его

запискахъ находилось , оборотился ко кахъ ,

и сказалъ : тахь я думаю о гніц .
Но не

худо мебѣ послушать и того ,
чІНо нашь

Плутархь , муж преученый и весьма благо

Разумный о томъ думалъ. Плутархъ, ска

залъ онъ , съ своего слуги ; человѣка негод

наго и упрямаго , но весьма наслушавш
аго

ся книгъ и разсуждені
й философск

ихъ
, не

знаю , за что приказалъ снять платье , и

сѣчь онаго паѣшью. и какъ стали сѣчь ,

по онъ спорилъ говоря , что онъ не заслу

жилъ побой , и что ничего не сдѣлалѣ ху.

даго. Наконец , во время свченія сшадь кри

чать голосомъ : и уже не жалобы произно.

сить , стонать и плакать началь , но и въ

драве
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правду ругательныя употреблять слова :

что Плутархъ непристойно поступаетъ, и

что безчестно философу сеРДипіься : что

онъ часто разсуждалъ о худости гнѣва : и

прекрасную написалъ книгу о томъ, что не

должно гнѣваться ; а поступаешь совсѣмъ

написаннымъ въ mой книгв
ни мало несо.

гласно , потому что крайне разсердившась

нещадно его бьешь. То Плутархъ тихо и

ласково сказалъ : Что я тебя бью , но и

» кажется мебѣ , чипо я сердишъ ? По лицу

1 яи ты моему, или по голосу, или по крау

2) скъ въ лицѣ , или по словамъ узнаешь ,

» что я разсердился ? Я думаю , что ни гла

» за у меня страшны , ни лице смутно , ни

» безобразно кричу , ни пѣну испускаю и

у перемѣнный въ лицѣ имвю цвBarъ, ни срам.

и раскаянія достойнаго. не говорю

, ни дрожу ощь гнѣва и совсѣмъ сердита

» го не показываю щѣлодвиженія, ибо всѣ

у сіи , когда мы не знаешь
обыкновенныя

у суть признаки гнѣва . Припом, оборо.

» мившись к тому, который сѣкъ , ска

залъ : Между тъмь , пока мы сѣ нимь раз.

суждаемь , ты gѣлай саое . А сила всего Та .

врова мнѣнія состояла въ сіѣдующемъ. Что

онъ не за одно почималъ не иміть гведа

* Быть безпечну ; и что иное есть негнѣи .

липое сердце, иное Безпечное и нечупститель

нее. ибо онъ какъ всѣхъ другихъ душев

нихь движеній , колиорыя отъ Латинских

философовъ называются аffесtus иди аffесtіоnеѕ ,

2)
наго

по
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по Гречески ліп, макъ и сего , которое ;

по причинѣ мщенія будучи жесточаѣ, назы.

вается гнѣвомъ , не не имѣть , но наблю.

дать въ немъ умѣренность починалъ.

полезное .

e = ES де

J.

Сказываютъ ,что Сократъ

А, ГЕАЛІЯ

AөИНСКИхъ НОЧЕЙ ЗАПиски.

книга Вторая

ГA A в А

Кахь Сократь философъ обыкновенно прі

ову чааһ себя хъ тѣлесному терпѣнію : ио.

терпѣливости сего мужа .

что Сократъ между само

произвольными Шрудами и упражненія

ми для укрѣплеңія мѣла в случаѣ , когда

надобно будешь уперпѣть, обычай имѣлъ дѣ

лать слѣдующее. Обыкновенно сей философъ

стаивалъ въ размышленіи , какбы въ какомъ

нибудь воспіоргѣ, без отдыха во весь день

и во всю ночь, омъ самаго восхождения сод

нца до другаrо восхождения , не закрывая

глазъ , и не двигаясь съ мѣста , на мѣхъ

же самыхъ слѣдахъ , и на то же самое мѣ

спо : устремивши : взорь . Когда Фаворинь

между многимъ: разсужденіемъ окрѣпости .

сего мужа , дошелъ до сего ; по сказаль :

Оть посложенія солнца 90 дpyгaгo пoсхож.

gенія стояль прямће пил. Сверхъ сего , ска

:



17

вовсе
не

зываюль, онъ такъ наблюдалъ умѣренность,

что почти время своей Жизни

имѣлъ никакой болѣзни. Да и въ шу зара.

зу, копторая в началѣ Пелопоннеэской вой.

ны самыя Aөины опустошила , мѣмъ , ска

зывають, воздержности и умѣренности и спо

собомъ и отѣ вредности сластолюбія пред

остерегся , и въ пѣлесномъ здравни остал

ся , . такъ что ни мало не подпалъ общему

всегубиппельству.

ги А В А 2.

Какой разборь и наблюдение чинокъ должно

Быть между отцами и сыновьями ць поз

лежанія при стояв и сидініи , и другихь

сему позовныхъ домашних и овщенaрog

ныхъ дѣлахь; естьли сыновья Буgуть лю

и чиновные а отцы простые гражданѣ :

и разсужденіе о том, Тапра философа , и

примѣрь изятый изѣ Римской исторій.

П

равишель Крипской , провинцій , человѣкъ

знанный, пріѣхааъ съ своимъ ошцомь

въ Aөчны , чтобы видѣпіься и познакомить

съ Тавромъ философомъ, Тавръ распу

спивъ въ извѣслі ное время своихь учени

ковъ , сидѣлъ за дверьми своей комнаты

и съ нами споявшими предъ нимь разгова

ривалъ. Взошелъ провинции правитель и съ

нимъ его опець. Тавръ съ учтивостію

всталъ ; и по взаимномь поздравленіи опять

сѣлъ. Тошчасъ принесенъ был одинь стуль,

ко

ся
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ска•

который былъ головъ ; и между тѣмъ , по

ха еще другіе были не поданы , поставленъ.

Таврь пpaвитeлeвa отца просилъ садиться.

Но онъ сказалъ : Пусть лучше сядеть сей

хоторый есть человѣхъ чиночный пъ Рим .

скомъ нароgѣ. Без предразсужденія ,

валъ Тавръ , ты сядь , между тѣмъ , пока

мы разсмотрим и изслѣдуемь , тевѣ ли

хүчше и пристойнѣе сѣсть , хахь отцу , или

сыну, как человѣку чиновному. Потомъ какъ

опець сѣль , и поставленъ быаъ другой

сулъ сыну его ; по о Боже мой ! сколь со об.

сп оятельнѣйшимь говорилъ Тавръ очинахъ

и должностяхъ Разсужденіемъ. Оных словъ

содержание было слѣдующее : „ Въ мѣсмахъ,

2 должностяхъ и дѣйствіяхъ общенарод •

ныхъ право отцовь сравниваемое со Вла•

cmію сыновъ въ чинахъ находящихся нѣ.

сколько уменьшается и пресѣкается : но

» когда сверхъ общенародныхъ должностей

въ домашнихъ дѣлахъ и обращеніяхъ на.

2) ходимся , както сидимъ , ходимъ , и на

у Дружескихъ пирахъ ( 1 ) воздежимъ ,

2

22

шо

2

2 ) ме.

( 1 ) Boәлежимі ] на ложахь сдѣданныхъ для возлежанія

при солѣ .
А въ старину по большой части употре.

бляли на пираxь по при ложа. Иногда же было и по

два полько. Но наипаче употребляли по при ложа,

Почтеннѣйшимъ мѣспомъ починалось самое послѣднее

среднаго ложа , а хозяинь занималъ первое мѣспо

преньяго ложа. и пакимъ образомъ хозяинъ и самый

почтенный гость взаимно себя касались. Салаусмій нь

неполных хвигахь объявляемъ , что Серторій Импера

поръ



79

cie ,

между сыномъ человѣкомъ чиновнымъ и

» отцомъ проспымѣ. гражданиномъ обще

ственное почленіе быль переспаемъ , но

» начинаешь быть естественное. А какъ

сказалъ онъ , чЯio вы ко мнѣ пришли ,

, что разговариваемъ пеперь , чо Разсуж.

даемь о должностяхь , есть дѣло домаш

у нее. То у меня мы прежде имѣй що по

членіе , которое и въ вашемъ домѣ шебъ

,, прежде имѣмь надлежить.
осемъ и о

другомь Пого же содержанія Тавръ разсу.

ждалъ важно и кротко. А припомъ за при.

стой.

шоръ на среднемъ ложѣ возлежаль ниже другихъ ,

хозяинъ пира Перперна на послѣднемь ложѣ. Что же

касается до женщинъ , то они сперва сидѣли , потому

что женщинѣ возле жать казалось непристойно по сви

дѣпельству Исидора кн, 20, но и они послѣ возлежали ,

какъ видно на Валерія , который кн. 2. въ гл, 2. го

ворилъ макъ : Женщины сь лежащими мущинами

ужинали спря ; хоторое обыкновеніе опѣ овращені ,

человѣческаго дошло и 90 Божі яго : Иво по премя

Юпитерола пира , его хъ столу зоруть на коже ,

а Юнону 1 минерцу на стулья, которая стро

гость пъ нашемь пѣxt вольше навлқgается пь к

патолій , нежели ць gомахь : понеже то есть на.

влюдать учтивость вольше надлежить дө богинь ,

нежели до женщинь. А оном , каким образомъ

было возлежаніе у Римлянъ , пишептъ Липсій слѣдую

щее. Возлежали першись перхню частію пѣла на

авий лохоть , а нижнюю проднуоши проль , го

дору нѣсколько подняшши , и мало спину подперши

невольшими подушками. Перцый дежаль ий головахь

ложа протянуть ноги за спину птөраго : иторый

оворачивался затылкомъ хъ чрепу першаго , поло

жилд между онымъ и совою небольшую подушку ,

и проялнувь ноги за спину третьяго , Тахимѣ же

өвразомъ дѣдаль трҫтій в четвертый,
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книги его

стойное почел я написать , что читаль

въ Клавдіи опаковой должности онца сь

сыномъ. и для пого положидь здѣсь сло

ва Квадригарія , выписанныя изъ шестой

лѣпіописца : Сдѣланы . были

» Консулами СемпеонійСемпрoній Гракхъ В П } ОРИЧНО

» да к. Фабій Максимъ сынъ того Фабія ,

который (2) прошлaго года был Консу

» ломъ. Оному ( 3 ) Консулу попался на всюр*

у чу опець его Проконсуль Едучи на лоша•

„ ди , и не хотѣлъ сойти , потому что

бы лъ ему опець : а приставы зная ,

» они между собою живуть весьма согла.

» сно , не посмѣли велѣть сойти съ агша

и какъ онъ уже близко подъѣхалъ ;

, но Консулъ сказалъ , вели сойти. Бли.

жайній приставъ какъ - скоро сіе услы

» шалъ , велѣлъ Проконсулу Максиму сойти .

Фабій послушался гриказанія : и похвалиаъ

» сына за то , что онъ наблюдаелъ власть

принадлежащую народу .

ч 0

у ди .

ГЛАВА

( 2 ) который прoшлaго года ] обыкновенно пошъ , кто

прошлого года быль Консуломъ , посыпался въ Про

консулы для правления провинціи .

( 3 ) Консулу ] ибо естьли кто встрѣтися съ Консу.

домъ Ждучи на лошади , по должен сойти съ оной.

Естьли же самъ не сойдеmъ , по приспавы сойди при

казывали,
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глА в А 3.

Каким образом, яреаніе пъ нѣкоторыя сло

па пложили духі вукиы һ.

Hбукву, или лучше оную назвать дол

жно ( 1 ) духомъ , нежели буквою , вла »

гали древніе Лапины во многія слова для

Інвер достни Произношенія , чтобы OHSXb

звонъ бы аъ живѣе и пріянве , и то , какъ

видно , дѣлали они по наблюденію при •

мѣру Ашическаго. языка. ибо довольно

извѣстно , что Атики или Aөинянѣ іҳ9ov,

іроу и другія многія слова , не по обыкно ,

венію другихъ Греческихъ народов» говори

Произнося духомъ первую букву. Та .

кимъ образомъ lachrymas , Cepulchrum , ahenim

vehemens , inchoare , helluari , hallucinari , honera

honeftus говорили. Ибо нѣnaь другой причи

во всѣхь сихъ слова хъ употреблять

сей буквы или духа , кромѣ Уrіобы

твердосіпь и живность голоса какбы каки

ми нибудь жилами была напі ягиваема . Но

понеже я положиаъ въ примѣръ слово аhспит,

по пришло мнѣ въ памя Пть , что Фидъ On

паmъ, славный Римскій Грамматикъ пока :

зывааъ мнѣ вторую книгу Енеидь

старинную , купленную. въ улицѣ называе

мой (2) Сигилларія за 20 червондовъ , ко по

Часть I. E
Рую

нь

Moro

весьма

( 1 ) духомь ] понеже она ни движеніемъ губъ ниже гу.

бовъ произносится ,

( 2 ) Сигнaлaрія ] была улица въ Римѣ , гдѣ продавались

печати и друга вещи , и для того всегда великсе

множество людей собиралось иуда , что особливо обE .

явлеъ
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Рую онъ почималъ за собственную Вирги.

аіеву : въ которой написаны были два сав.

дующіе стиха mак :

Uiſtibulum ante ipſum primoque in limine Pirrbus

Exsultat telis & luce coruscus aena.

А на верху увидѣлъ я написанную букву h ,

и сдѣлано аbепа. Равнымъ образомъ и въ

слѣдующемъ Виргиліевомъ стихѣ нашель я

въ книгахъ очень изрядныхъ написано :

Aut foliis undam tepidi dispumat abeni.

гд А В А 4.

По какой причинѣ Гаій Бассь написал , что

нѣкоторый pogb cygа называется гарані.

емь ; и какую иную причину того же сло .

па объяпляли 9ругie.

Когда производится дѣло о выборѣ обви

нителя , и бываетъ разсуждение , кому

наипаче изъ двухъ ,иди многихъ позволить

быть обвинителемъ кого нибудь и подъ

обвиненіемъ подписать свое имя ; по оное

дѣло и разсуждение судейское называется

таданіемъ . ( 0 ) По какой причинѣ оное слово

mакъ

являеmъ Светоній въ Неронѣ гл. 28. Были шамъ и

книгопродавцы , гдѣ и куплена вышеобъявленная книга .

( 1 ) гаданіемъј Гаданіемъ назывался судь о будущемъ

кому надобно быть обвинителемъ , чрез которой суды

одному другого какбы отгадовая предпочитаеъ въ

сбвиненіи ; или потому что дѣло производилось безъ

к свидѣтелей и безъ письменнаго представленія , и по

ному судьи какбы огадывади. Чло особливо дѣла.

AOCS



такъ названо. Габій Бассъ , вѣ Pemieй кни.

гѣ с произведеніи стоић, сказалъ , что судь

называется гаданіемъ потому, что нѣхото

ремъ образомb cygъв надлежить отгады .

пать , какой онъ gолжень дать приговорь.

хотя въ словахъ Габія Басса положена при

чина весьма несовершенная , или больше не.

достаточная и сухая ; однако омъ, по види

мому , доказать хочешь , что таҙаніемъ на

зывается для того ; понеже въ другихь дв .

дахъ судья обыкновенно слѣдуешь пому ,

что он узнааь , и что доказательствами

и свидѣтелями доказано : авъ семь дѣлъ ,

когда надобно выбирать обвинилхеля, весь

ма мало находится такого , чамъ бы судья

преклонень быть могъ ; и потому какбы

опгадывать должно , кто больше спосо

бенъ быть обвинителемъ. Доселѣ Бассь. Но

другie нѣкоторые думаюшъ , что гаданіемъ

названо потому , что когда обвинитель и

обвиняемый какбы двѣ вещи супь между

собою сродныя и соединенныя , и одна безъ

другой быть не можешь ; а въ семъ Родѣ

суда обвиняемый есть , а обвинителя еще

Е 2
нѣть ::

лось погда , есльли сбвинители между собою были не

согласны. Иначе бы многе вмѣспѣ обення могли.

Таким образомъ когда сумнительно было , Цицерону

ли или Цецилію надобно было обвинять вереса , ці

сдѣланъ обвинителемъ Цицеронь. Ибо велика въ помъ

нужда , кому быть обвинителемъ. Каким образомъ

дѣлалось сіе гаданіе , смотри Асконія , ПедIана , Цице

рона и законоискусника Улпізна въ кн, 1б, о овде

телях ,
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нѣмъ : и д %я того що , чего еще нВmѣ и

не видно , должно дополнять гаданіемъ , кіно

иметь бы шь обвини іnелемъ.

глАВА 5.

Какъ приятно и основательно сказать фао

ринъ философ , хакая разность находит

ся между ръчью Платона и Лncia .

Лиси

но говорилъ :
Естьли изъ . Плапо

новой рѣчи онимень и перемѣниІвь какое

нибудь слово , и сдѣлаешь то весьма при

, стойно , то уменшишь

естьли изъ Лисіевой ,
по уменшишь

» Разсужденія .

22

Полько красоты :

э , а

ки ;

ГЛАВА 6.

Какiя сиса Виргилій , топорять , употре.

Биль неосторожно и подло ; и чтo нage

лежить отцѣчатъ тѣмъ , которые сим )

Бєзчестять Виргилія.

Нѣкоторые прошедшаго вѣка

вѣка Граммами.

въ числѣ которыхъ Корнушъ Анней ,

люди ученые и знаменитые, сочинивніе за.

писки на Виргилія , охуждаюшъ какбы не.

осліорожно и подло употребленное слово въ

саѣдующихъ стихахь :

Candida ſuccinctam latrantibus inguina monſtris

Dulicbias vexafje rates , gurgite in alto

Ah timidos nautas canibus laceral]e marinis.

по



онаго Для иэb.

понеже они думають , что слово - зеха е есть

маловажно , и значимъ не большой вредь

или ущербь ; и что несходно оно съ оли

кою люптоспію , когда люди вдруг » , отъ

аютъйкаго звѣря похищены и расуперзаны .

Также осуждають его и въ ДРУгомъ па •

комъ же словѣ ,

Quis aut Euryſthen duruin

Aut illaudati neſcit Bufiridis aras ?

Они говорять , что слово іllaudati не очень

пристойно ; и не довольно

ясненія мерзости нечестиваго человѣка , ко

порый за то , чІПо принтельцовъ изъ всѣхъ

на родов, обычай имѣлъ пPйносить въ жер

шву, не похвалы недостоинъ , но достоинъ

былъ омерзѣнія и проклялія onѣ всего чело.

вѣческаго рода. Также порочихи и другое

слово :

Per tunicam ſquallentem auro latus baurit apertur .

Какбы непристойно было сказа Пь , auro

Squallentem
: потому

блеску сін

шю золота нечистопа (quаllоris проливна.

Но я думаю , что о словѣ vexa /е слѣдую

щим образом, отвѣчать можно. Рехае еспіь

слово важное ; и по видимому произведено

отъ глагола уеlеrе , конторый заключаетъ въ

себѣ нѣкопторую уже поспіороннюю силу , ибо

потъ , Kino vehirur , cамъ въ себѣ несиленъ.

А глаголъ еxаrе произшедшій изһ онаго ,

безъ сумнѣнія большую имѣеть силу и дви

экеніе . Понеже ІІгомъ , кто ferrux и тaptatur

иди

Что

Е 3



или huc atque illuc diftrahirur , называется соб

ственно уехаri : какъ глаголъ tаxаrе сильнѣе

и больше значить , нежели tangere , omb ко

мораго онъ безъ сумнѣнія произошелъ : и

jactаrе гораздо пространнѣе и обширнѣе есть ,

нежели iaccre , опікуда шошь глаголъ ур2

изведень : также quаdаrе , важнѣе и сильнѣе,

нежели quattre , ибо для того , что просто

обыкновенно говорится үеҳatum ette
vexatum effe quem fua

po aut vento aut puluеrе , не надлежиilib уни

чтожаться сущему и свойспінеңному глаго

да знаменованію з которое он , двевнихъ ,

говорившихь собственно и исправно , над

лежащим образомъ было наблюдаемо. На

ходятся слова м. Катона въ ръчи , кото

рую онъ написа нь Ов Ахеянах : Qитие

Hannibal terran Italiain laceraret atque uexarite

Uexatam Italism сказаць капіонъ отъ Анни

бала , когда рода бѣдсів він иди

жеспокоси или безчеловчія найти не мо

Жңo , котораго бы тогда не претераВла

и эталія, м . Тухій въ четвертой PBчи на

Beppeca : Quæ ab ifta ſic ſpoliata atque direpta eft,

ut non ab hofte aliquo , qui tamen in bello religia

onem & coniletudinis iura retineret , fed ut a bar

baris prædonilus vexata effe videatur: 400 me

касаещися до слова іllaudatus , по объ сном,

кажется двояким образомъ овѣчать мо•

жно : первое. ңВmъ никакого столь развра

ценныхъ нравовъ человѣка , который бы ни

когда не сдѣлааъ или не сказаль чего ни .

будь достойнаго похвалы. Откуда слѣду.

ющій

Никакого
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ющій весьма древній стихѣ употребляемъ

бы аъ вмѣсiпо пословицы :

Πολλάκι και κήπωρος ανής μάλα καίριον απεν.

е. Когда нибудь сказаль жогородних

хстатѣ.

На кщо во всякомъ дѣлѣ и во всякое время ли

шень всякой похвалы, щомъ еспіь непохваленъ,

и хуже всѣхъ . почитается : какъ не имѣніе

никакой вины дѣдаетпъ человѣка невиннымъ .

А невинный есть изображеніемъ совершен .

ной добродѣтели ; слѣдовательно и непо

хвальный есть конецъ крайней злости. Та

кимъ образомъ омирѣ обыкновенно великую

похвалу изображаетъ не чрезъ упоминаніе

добродѣшелей , но чрезъ омняпіе пороковь.

Ибо говорилъ онь слѣдующим образомъ :

*Нова роті дивиду.

To Pix dxoyTE ,

Говорил , непинный предавщатель.

Непринужденно лѣтели .

Также и оное :

"Ev3° іх й» Вpizovти ідоuѕ *Ауаимонов длоv,

Odt xaтептістоvт , ва ёк, € 9ёлоvта, пох3см.

Тоrgа недремлющего удивль вы

роднаго Агамемнона ,

Ни изнемогающаго ; ниже отрекающагося отъ

сраженія.

Лодобным образомь и Епикуръ великое

увеселеніе чрезъ неимфніе и изъятие всякой

печали опредѣлиаъ слѣдующими словами ;

Ogos

тывлать.

Е 4
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*Ορος τα μεγέθες των ηδονών, η παντός τε αλγών

тоқ іntgaipє016. п. е. Предѣль пеликостн упе

селеній , не имѣніе никакой печали. Такимъ

же образом, и Виргилій назвалъ адъ іnаnаbі .

l: т , ІІ . е. Недостойным , лювии или нелю .

Безным , ибо онъ какъillaudatит по неимѣ.

нію похвалы , панъ іпатаbіlет по неимѣнію

любви ІІоче лъ омерзительнымъ. Другимъ

образомъ, illudatus, защищается такъ. Lauda

те , значить на спаринномъ языкъ называль

и упоминать. Такимъ образомъ въ дѣй .

співіяхъ гражданскихъ говорится lаudаri auctor,

что значить nominari . ибо іllaudatus есть

какбы illaudabilis , копіорый никакого нико

гда напоминанія недостоинъ . Какъ нѣко

гда по общему приговору всей Азии Опре.

дѣлено было , чтобы
ни въ какое

время не упоминалъ обь имени Пого ,

coжeгъ ( 1 ) храмъ Діаны Ефесскiя . Треніе

изъ

Няко

KNIO

( 1 ) Храм) дi.,на Ефес. ] разумѣетъ первый храмъ по

строенный он и Херифрона , по свидѣтельсліву Спірабо .

на , который говори и ъ : Что храмъ Діаны первый

устроиль Херск фронъ; потомъ нѣкто другой построиль

больше перваго ; наконецъ , по сожженіи храма опъ

,, Ирострата, новое и великолѣпнѣйшее ҳрама поспіроено

,, зданіе , иждивеніемъ собраннымъ mо съ собственного

имѣнія , по съ женских уборовъ, и такъ когда мы

чи піаемъ, что оный храмъ спроиъ Динокрашъ , по

не о первомъ , но о послѣднем храмѣ разумѣіпь дол

жно , который гораздо быль великолѣпнѣе и удиви

meлънѣе . Ч го касается до Ілинія , по сумните ::ьно ,

о первомъ ли его разумѣінь надобно. Кажется , чnio

должно разумѣпіь о послѣднемъ. Читай онаго кн . 3б .

га , 14. Истинное удивлекie uеликолѣпію находится

xpansib
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/

изъ охужденныхъ словъ остается то , что

cka3aab tunicam ſquallentein Auro. A cie эна

чимъ множество и частось золопца вышкан.

наго на подобie чешуи . Ибо Гquаllеrе назва

Ho a ſquamarum crebritate aſperitateque m. e. omb

часоси и шарохова шоспи и чешуи ;
чешуи ; комо

Рую мы видимъ на кожах, рыбьихь и эмѣ.

иныхъ. Чло и другие и сей спіихотворецъ

на нѣсколькихъ мѣствахь доказываетъ :

( 2 ) Quem pellis , robopunub , ahenis

In plumam Squamis duro conferta tegebat.

иES

храмо діаны Ефесскія чрез gnѣсти диатцать

лѣть строенный отѣ исей Асін. “ поставленъ оный

на Болотной земав для везопасности " оть земле.

прясенiя и разсѣлинь. Притомъ чтобы не на сли

хом, и нетвердомъ мѣстѣ толикой тяжести поло

жено ғыло основаніе , то насыпано поgb oное мѣл.

хае уголье и наложена шерсть. Долгота псего хра.

ма 31 сая широта 22 сажени : 127 столпопъ срѣ

ланы отѣ каждого царя пысотою по б саженей. Изь
оных

33 ухранены уѣзвою оть сларнаго рѣщиха

Скопы . А на другомъ мѣсѣ кн. 16. гл; 40. говорить

что сей храмъ построенъ въ 4eo. лѣть . Но думаю ,

что памъ мѣсто сссс. чи амь надобно ссxx. въ чемь

милографщики легко ошибиться могли . И пакь первый

храмъ coжeгъ Иросп рапъ во 100 Олимпіаду , въ му

самую ночь , в которую родился Александр Великій .

Приложу наконецъ эдѣхъ мѣсiпо изъ Еи пру:Iя ораз

ныхъ архитекторахъ : Спериа храмі Діани вфесской

Іоническим родом застроень опѣ хер иффсні

Інссiя и сына ero Meтe гена, а послѣ, сказывають,

пришели сной к окончанію Димитрій слуга самой

діны к псоній.
и тахь сей храмъ сожженный

великолѣнѣе потомь позовноименѣ. Оть динохра

См . Салмас. къ Солин . стр . 814 .

( 2. ) Quem pellisetcet. ] ciu CigaXN находятся въ xx. 10.

Енеид, ст. 270. и слѣд .

п.а.



и на другомъ мѣств ,

Iamque adeo rutilum thoraca indutus abenis

Horrebat Squamis.

Акцій въ IIелопидахъ пишеть макъ :

Eius ferpentis ſquama Squallido auro & purpur

pretexto .

и макъ все по , что весьма чемъ нибудь

было набито и обросло піакъ , что Пғи цер.

вомѣ взглядѣ наводило на взирающихъ ужасъ,

называлось Jquаllеrе. Такимъ образомъ въ не

чисніыхъ и шароховатыхъ мѣлахъ множе.

ство нечистоти называется Гquallor : чрезь

частое и всегдашнее сего
означенія упо

требленіе
оное слово въ такое пришло пре

зрѣніе , что уже Гquаllоr не стали говорить

ни о какой другой вещи , кромѣ одной не

Кислоты
.

гд А В А 7.

O 90 % жности g%тей пѣ разсуждении родите

лей : я мнѣнія о томъ предложенных изы

философскихъ книгъ , пъ которыхъ напи .

сано и изслѣдовано, всегда ли посѣмъ ли оте.

ческим попелѣніям поцинопаться должно .

быкновенно предлагаемъ быаь вопросы

въ философскихъ разсужденіяхъ , все

гда ди и во всѣхъ ли поведѣніяхь должно

повиноваться отцу ? осемъ Греческіе и

Датинскіе писатели , писавшіе о должно

смяхъ , предали , что при сушь мнѣнія 40

стой
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или пра

ся ,

слойныя разсмотрѣнія и разсужденія ; и объ

оныхъ весьма остроумно разсудили . Одно из

оныхъ есть сie ; Всему , что приказывает

отеці , повиноваться 30лжно. Другое ; Въ нѣ.

хоттором , повиноваться , а лh нѣкоторомӣ не

Быть послушну . Трепie ; Concѣмъ не gол.

жно имѣтъ послушанiя и полинопенія хъ

от:цу , Сіе мнѣніе поелику съ первәго взгля

да есть весьма безчесіпно : П: 0 [ірежде , что

говорено было о немь , объявимъ ,

видьҳо , говоря лі они , приказываешь отецъ ,

или неправильно . Ежели правильно приказы.

ваеnt ; Піо не потому должно повинова пъ•

что приказываешь отецъ , но потому

дѣдать должна , что мого пребуетъ спра

ведливость : ежеди неправильно ; по не на •

добно дѣлапіь пiого , чего дѣлапь не доа•

"жно. И наконец , заключають такъ : Саѣдо

Запельно никогда отцу не должно повино

ва ться в том , что они приказываешь.

Но слышалъ я , что ни сего не хвалять мнѣ

потому что оно , какъ вскорѣ объ.

Явимъ , * олько пустая и негодная

хитрость. Ни пцо , которое сперва я объ ,

явиль , справядливымъ и хорошимъ казапіь

ся можеъ ; Во всем, то есть, чта ни при .

кажеть отець , попенопаться должно. Такъ

потому и въ момъ , когда предать опече.

співо , когда убить ма піь , и когда другое

что нибудь прикажетъ едѣлать меракое и

беззаконное . И потому среднее мнѣніе при?

знано ва самое лучшее и безопаснѣйшее з въ

нія ;

есть

хо
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оное.

котором п. е . полинопаться; а пѣ нѣкото ..

ромъ не быть послушну. Но говорять одна

ко , что и опь того , въ чемъ повиновать

ся не должно , кромко , скромно ,
безъ из

дишняго преэрѣнія
, и безъ огорчительнаго

поношения
и укоризны

помалу надлежить

удаляться
, а не совсѣмъ отвергать

Заключеніе , по которому,
которому , какъ вышеобь .

явлено , заключается , что
ни въ чемъ не

должно повиноваться отцу , есть несовер.

шенное и можелib опровергнуццо быппь слѣ

дующим образомъ . Все , что въ дѣлахъ

человѣческихъ бываетъ, по мнѣнію ученыхъ,

или честно ecn: ь или беачестно . Что само

по себѣ справедливо
или честно есть , какъ

Лщо наблюдать
вѣрность , защитуалі оліе

чество , любить друговъ , оное надлежи ноъ

дѣлать, хотя будешь приказывать
опець ,

хотя не будешь. Но чіпо сему противно ,

и что худо и беззаконно
есть ; того , хо

лі я бы приказывалъ
отець , дѣлать не дол •

жно . А что посредственно
есть , и назы

вается ошъ Грековь doidiФороу и истov (веразн .

ствующее и посредственное
) какъ по им и

въ военную службу, упражняться
въ земле.

пашествѣ , получать чины , ходить за дѣ

лами , ( 1 ) вступать въ супружество
, по

при

( 1 ) Вступать ць супружество ] въ разсужденти су

пружеспіва для миогих причин, можетъ сынъ со вся

кимъ почтеніемъ опречься опаъ приказанія отцовска

Еще же больше опець не можешь сына или дочь

принуди янв къ супружеству , и пак не всәға не

добно

го.
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приказанію поѣхать , по зву приши; по

елику и се и сему подобное само до себѣ

ни честно , ни безчестно есть , но потому ,

какъ отъ насъ дѣлаемо бываеть , макъ по

самымъ дѣйствіямъ достойно бываевъ или

одобрения или охужденія : для пiого равсу

ждаютъ , что во всяхь такихь дѣлахъ дод.

жно повиноваться отцу : какъ то естьли

онъ прикаже жениться говорить

суды за опівѣчиковъ. Ибо сіе и пo и дру

где въ самомъ родѣ само по себѣ ни честно

ни безчеспіно есть ; и потому, естьди ПРИ

кажетъ опець , надобно повиноваться . Но

ежели прикажешь взять жену безчестную ,

позорную и порочную : либо ходатайство

вать

или

сти ,

добно повиноваться отду приказывающему женишься ,

естьли безчестно , какъ послѣ говорить Гелдій бу.

егоъ супружество , естьли будешь промивъ склонно

и макъ далѣе, Союзомь брака должно быть вза.

имное произволеніе , и любовь эдѣь не допускаель по

велѣнія , но не прlемлемся по произволенію. Супру.

жества бываюція по приказанію весьма часто возра

щаютъ плодоносную ниву ссорь и всегдашнія подають

причины кь жалобамъ , однако без всякаго упорства

и чесіпно должно отговариваться отъ того , оть чего

Чеспіно он говориться можно. Между пѣмъ надлежить

зам ѣпить чпір по древнему праву и не имѣла дочь

совершенной власти не согласипіься на опцово предао.

женіе , чего примѣры находяпся у писателей забавных

зрѣлищъ и испориковъ. По праву гражданскому дочь

никакой не имѣла власти отговариваться с пъ замуже

ства кромѣ того , естьли опяецъ изберешь ей жениха

худых нравовъ и безчестных посівупокъ, кн . 12 .

9. 1. о сговор.
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вать за какого нибудь ( 2 ) Капилину, или

Тубула , или П. Клодія : но не должно по есть

повиноваться ; потому что по приложени

нѣкоятораго знака безчесія переспаетъ уже

cie бы нь само по себѣ среднимъ и не разн•

сивующимъ. Слѣдова Пельно мѣхъ , ково

рые говорять, То , что приказывает , отець,

или есть честно или Безчество , предложе.

Hie
неполно ,

может
ь

казаться

здравьімъ , правильнымъ и . полнораздѣлен.

ным . Потому что в семъ Раздѣленіи не.

досту аепиѣ сего Третьяго : или ни честно

ни : Безчестно есть. Что естьли приложено

будешъ, то можно заключить макъ : Савдо

вательно иногда должно повиноваться опцу.

и не

глА в А .

О том , что несправедливо отѣ Плутарха

срѣлано оху жұеніе Епикура ць наукѣ умо

cronis,

Глупахъ во второй книгѣ изъ тѣхъ ,

которыя онъ написаль Овь Смирѣ , го

ворить , что Епикурь неполно , худо и не

искусно употребилъ силлогизмъ ,

гаетъ самыя Епикуровы слова ; o Зематоs &BEy

пред чиа . То уде диалvgiv vogue. To di dvoy

Витву ідео про праїЅ. п . е. Смерть для нась

ничего. Иво разлученное ничего не чувствуеть.

и пола•

(3) Катилину, или Тубула или П. Клодія ] прое сви су пь

пѣ , копорыхъ Цицеронъ во 2. км, о должн. га , 14.

называетъ нечестивыми и беззаконными.
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положенное

онаго

А что не чуствуеть , то для вась ничего .

Потому что опустиаъ , говоритѣ, онъ mo

что в первой части положить бьмаъ дод.

женъ : & Эdvато фҲйд хад амиатод діалого іҫ, т. е .

Смерть есть разлученіе души отъ тѣма. По

томь то же самое что опустилъ , какбы

и уступленное употребляетѣ

для утверждения другаго. А сей , говорить ,

силлогизмъ , не подоживь
Прежде ,

Вдаль простираться не можеъ. Да, и спра

ведливо сie написадъ Плуфарҳь о образѣ и

порядки силлогизма . ибо ежели по ученому

заключать и умствовать хочешъ , то над

нежимъ говоришь слѣдующимъ обзаомѣ ; 4 .

θάνατος ψυχής και σώματος διάλυσις. το δε διαλυθεν

суидите . то дi dvЕЗити ідху wipos. л. е . ,

Смерть есть разлученie gyщи съ тѣлом . А

что разлучено , то не чупстдхеть. А что

не чувствует , то для нас ничего. Но.

Епикур , каковъ онъ ни есть , кажется

что не по незнанію опустилъ оную часть

силлогизма , Да и не было ему нужды такъ,

какъ въ философскихъ саловопрѣніяхъ гово»

Рипіь сиалогизмъ совершенный и опредѣлең

ный. и подлинно , поедику разлученіе ду» ,

ши съ мѣлохъ въ смерти явно , не почель

онъ за нужное упоминать о томь ,

всѣмъ весьма было извѣстно.
Какъ и по ,

что заключеніе
сил.логизма

положиаъ
онъ

не вѣ хонцѣ , но в началѣ : ибо кто не

видимѣ , что и сіе не по неискусству
сдѣ.

адно ? Да и у Паатона
во многихъ

мѣстахь

|

что

1

1

мо.
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можно найти силлогизмы безъ наблюденія

ученаго порядка съ достохвальнымъ нѣко

шорымъ презрѣніемъ охуждения положенные.

Тож

глА в А 9.

Отом , что тотже Плутархь сь япною

хлепетою опорочиль слово сказанное оть

Епикура.

Тоже Плутархъ въ пой же книгѣ пого

же Епикура порицает , что онъ упо.

Реби аъ несобственное и другое означеніе

имѣющее слово. Ибо лакъ написалъ Епикурь :

όρος τ8 μεγέθες των ηδονών και η παντός τ8 αλγάντος,

intZolesais м . е. Прigѣль оєлихости увеселеній

ё:ni, отнятие псего печалющагося, не паутоѕ

тё алушутоқ. псего печалбщагося , го

ворить , но паутоѕ тї алуеvї лі . е . всего пе

чальнаго , сказать надобно было. Ибо , го

воритъ , должно означаемо быть ошняInie

печали , не печающагося . съ лишкомъ

въ мѣлочи и почи не кстати Плушархъ

ввязы аелся въ, слова для обвиненія Епи.

кура . Потому что Епикуръ не токмо

стараемся о такой обширности рѣчей и

красоnѣ словъ , но и порицаемъ оную.

ТР . е.

a

не

ГЛАВА
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Γ Λ Α Β Α 10.

Что значить слово fаuitae Capitolinae : я что

Серцію Сулпицію на попросъ овъ ономі

отписал пъ отаѣть м . Варронь.

( 1 ) Сервій Суапицій, сочинитель граждан

скаго права , мужь довольно ученый,

писал, къ м. Варрону, и просиль, чтобы онъ

отписалъ къ нему , что значит, слово напи

санное ( 2 ) въ Ценсорскихъ книгахъ. Оное сло

во было fanije Capitoline. Варронъ отписалъ ,

чпо онъ помнить слова К. Каліула, попечи

піеля о возобновленіи Калиполи , что онъ

хотѣлъ ниже сдѣлать дворь Капитолій ,

дабы по большему числу спепеней всхо

Часть I. Ж
дить

( 1 ) Сериій Сулпицій кромѣ всѣхъ честныхъ наук

Цицеронъ и Квинтиліанъ признаютъ его первымъ въ

знанін гражданскаго права . Онъ былъ Преторомъ, кве.

споромъ , Консуломъ , Что Консудомъ былъ съм.

Марцелломъ въ по время , когда между Цеса.

ремъ и Помпеемь произошла междоусобная война , о

помъ Флор, дь Лицісномъ сокращеній гл . 3. Діонъ

и Плутархъ свидѣпельствуюпъ
. По свидѣтельству г

Помпоневу написаль онъ почти 18о книгъ . Розныя

из , оныхъ упоминаюліся въ гражданскомъ правѣ , пак.

же и отъ грамматиковъ
, и ниже cero Кн. 4. гл . І.

и 4.

( 2 ) вѣ ценсорских книгахь 1 по которымъ какъ ги.

скіе гражданѣ въ своемъ колѣнѣ , чинѣ , солінѣ , пакь

и имѣнія кхъ счислялись ; и поедику должность Ценco

ровъ была надзирать надъхрамами и общественными

4ѣлами , то для того въ ихъ книгахь упоминается 1

о фависсахъ Капипоминскихъ . оценсорскихъ пабли

цахъ и о хранени оныхъ смотри Діонісія Анкар ,

яасскага ,
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дить въ храмъ , и чтобы мѣсіпо , съ копто

раго говорялі ся рѣчи къ народу, по велико

спи верха было выше ; но сдѣлапіь Пого не

могъ , потому члio fauіlе препятствовали.

А оныя были нѣкоторые бывшіе на дворѣ

подземные погреба , гдѣ обыкновенно кла

лись ( 3 ) велixie знаки свалившіеся съ она

го храма , и другія нѣколорыя вещи ( 4 )

изъ посвященныхъ даровъ. Но въ омъ же

наконец , письмѣ говорить , что хопия и не

нашелъ онъ нигдѣ написаннаго , почему fа

uіllе названы : однако говорить К.

Ва- ,

что

( 3 ) Ветхіе знахи ] ибо и си мало помалу ржа съѣда

ла . Потому Лукреплій сіп . 399. не разрушаются ги

сть долговременности храмы и изображенія Боже.

схія. Каковыя видѣлъ онь без сумнѣнія или поло

женныя въ п :греба , или совсѣмъ уже въ оныхъ изгнив

шIя. Откуда по видимому и Ювеналъ взяаъ слѣдую

щее : древнее украшеніе Фехасіанскихъ Вогонь салт .

- и пак надобно думать , что остатки перваго

сгорђвшаго Капитолинскаго капища , которыя прика•

вали провѣщатели Развезти по болон амъ, имѣюmъ съ

сими Различie : подому что для вмѣщенія всѣхъ оныхъ

развалинь недовольно было погребовъ .

ка

( 4 ) изѣ поспященныхь Дары , по обыкновенiю пред

ковъ , правильно посвящаемы были чрезъ первосвященни

или первосвященниковь . и поелику имя первосві.

щенников , приняли послѣ государи , по свидѣпельспіву

діона кн. 53 , почему и право оное употребляли 1. 9.

D. A. R. D. 1. g. de Relig. et ſumpt. fun. l . ult . ut in poſſeſs.

legat. Развѣ сiе такъ разумѣіпь надовно , что власію

государей посвящали первосвященники , какъ древле по

закону Папирlеву не можноможно было ничего посвяща піх.

безъ приказанія народа , какъ свидѣлельствует . Ци

церонъ о дом *,
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Валерій Соранъ обыкновенно говориаъ , чпіо

Греческимъ именемѣ
называемыя:

у нась

thefauri (сокро
вища

) от древних
ъ
Латинов

ъ

называли
сь

fаuile : потому что
потому что вѣ оныхъ

непростая мѣдь и серебро , но дѣланныя

( fara ) деньги скрываемы были. И такъ оны

догадывается ,
что омъ пого слова отня

па вибрая буква , и названы fauіlе нѣко

шорыя ямы или погреба , кояторыя Капато.

динскіе священныхъ вещей хранители упо

Шребляли для храненія священныхъ двер

ностей.

Въ

что

гл А В А II .ri в

осикція Дентатѣ изрядномъ поинѣ многое

достопамятное.

ъаѣлописныхъ книгахъ написано ,

л. Сикцій Денлa mъ, бывшій народнымъ

Трибуномъ въ Консульство Сп. Тәрдея и

А. А мерія , до невѣроятности храбрый

былъ воинъ , и по великой своей храбро

сли названь Римскимъ Ахиллесомѣ. Сказы.

вають , что онъ
что онъ на сто два пица пти сраже .

ніяхъ былъ противъ
неприятелей , и сзади

ни одной не имѣлъ Раны , спереди сорокЬ

IIолучилъ въ подарокъ ( ) золотыхъ

вѣнцовъ восемь , осадный одинъ , стѣң.

ныхъ ПІРИ , гражданскихъ чаптырнал дапь.

ж 2

ЛЯЛЬ,

| |

(2 ) де •

( 1 ) золотыхъ иѣнцовь ) о которыхъ разсуждаемъ

Геллій въ кн. 5. гл. б .
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(? ) целѣй золотыхъ восемьдесятъ три. ( 3 )

Ожерельевъ больше ста шестидесяти . Ко

пьевъ осмнатцапь , также головныхъ кон

ских уборовѣ двалоца ньляпіь. Добычи по

лучамъ многократно ,
въ омъ числѣ много

и вызывательныхъ, Торжествовалъ съ сво»

ими полководцами девяпь поржествь.

12 .

за .

ка.

пользы

г Д А В А

Разсужденіе о нѣҳоторомъ Солонопомъ

хонѣ , который сь перпаго изгляда

жется несправедливь , однако конечно для

и благосостояния изоьрѣтень.

Объявляеnі Аристотель, что между дре
Внѣйшими оными солоновыми зако

нами , колорые вЬ АЖинах, вырѣзаны на

деревянныхъ доскахъ , и которыя Aөмня.

нъ по издані онъ онаго для всегда иня.

го ихъ пребыванія , утвердили ( 1 ) кля твою

}

и

( 2 ) Цепѣй золотыхъ 83. ] Валерій Максим ь 183. но по

Геллію и другимъ писателямь надлежит вымарашы

сепенное число .

( 3 ) ожерельець Больше 1бр . ] пакъ и Валерій Максимъ .

но фулгенмій въ кн, о старинной рѣчи положиаъ сXL.

но надлежить перемѣнить CLх по удобному переложе .

ні буквъ. Снъ же объявляе : Ъ, что Сикцій былъ на 120

поєдиночныхъ сраженіяхъ , а нашъ писапіль упоминаешь

Только сраженія не прибавляя поединочныя .

( 1 ) Клятвою] ибо Солонъ принудилъ Сеналъ и по немъ

всѣхъ Архсновъ сдѣлать присягу к своимъ законамъ ,

положивъ шгкое наказаніе , чтобы нарушитель оных

Аполлону Делфискому сдѣлал, золотую сшатую вѣ.

сом ) равную себѣ. Да и Aөннейскій народ, обязалъ

паблюдать оные законы чрезъ спо аѣмъ . и какь сін

•
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и положеніемъ наказанія , написанъ законъ

слѣдую да го содержанія : Если по несо

гласію суфлается мятежь и раздѣленіе на

poga на gaѣ стороны , и , по раздраженій

тѣмъ сердець , сь обоихь сторонь примутся

за оружие и начнуть виться : то кто въ

такое время пиъ такой несогласія граж

9анскаго случай не пристанеть хъ которой

нибудь сторонѣ , но синъ отъ овщаго неща

стія тороgа удалятся , того 20лжно лишить

20 ма , отечестпа и псего имѣнія , и omn.

слать пь ссылку. Когда я читаль сей за»

конъ Солона особенною премудростію ода

реннаго : по сперва въ нѣкопорое великое

пришелъ удивленie , изслѣдывая почему онъ

тѣхъ почелъ наказанія достойными , қопо

рые ошъ мянежа междоусобной битвы уда•

Тогда мѣ , которыеКонорые совершенно и

обстоятельно разсматривали силу и упо

ЛІребленіе закона , говорили , что сей закон,

служипъ не къ приращенію , но кЬ пресѣ

ченію мятежа. Да и под инно пакъ , ибо

почшенные гражданѣ , копторые съ

начала не въ силаҳ были укроти пь мя.

межь и разогнать возмущенный и обезу

мѣвшій

:

Аяшся.

ежели

1

1

ж3!

.

Законы въ поликой были сняѣ , что Писистратъ пи.

раннъ не подумалъ уничтожить оныхъ. Хопія же 30.

миранновъ оныя уничтожили , однако по процесінің

не многихъ лѣмъ послѣ низвержені, оныхъ опянь при .

Kя Пы , и чрезъ многія вѣки были въ силѣ . и скль

долго былъ Солонъ во уваженіи , столь 40лго процаБ

дада Аеннейская республика ,
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І

мѣвшій народъ , раздѣлившись пристануть

къ которой нибудь сторонӣ : мо , когда

они особенно будуть обоихъ сторонъ сооб

щниками , и оныя стороны отъ нихъ какъ

ощъ важнѣйших людей будутъ управдя.

емы и приводимы вь порядокъ , сдѣлается ,

ПО 1Резъ нихъ наипаче согласие возвраще

но быть можетъ ; когда и своихъ , у ко•

піорыхъ они находятся , управляюпъ и укро

щаюшъ , и противникамъ больше желаютъ

быть сохраненнымъ, нежели погубленнымъ ..

Фаворинъ философъ разсуждал Чіпо сему

самому надлежишь бы пь и между ссорющими .

ся браньями и пріятелями ; дабы доброже.

лапельные и пiой другой сторонѣ посред

ственники , естьли въ произведени согла •

сія , яко сумнительные друзья , мало силы

имѣшь будуплъ , на двѣ стороны раздѣля

лись, и чрезъ по приготовляли бы себѣ путь

къ согласію обоихъ сторону. А нынѣ , го

вориъ, многіе , обоихъ спіоронъ прія ели ,

какбы справедливое починають
дво

иҳь ссорющихся оставлять , и отдавань

ихъ зложелательнымъ или сребролюбивым

спрапчимъ , чтобы они или изъ ненависти

иди изъ КОРысли Воспаляли ихь ссоры и

души.

1

за

ТДАВА
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Дre

Γ Λ Α Β Α .
13.

Древніе и одного сына или дочь пѣ множе.

ственномъ числѣ называли дѣтьми,

Ревніе витів, писатели повѣспей и сниҳо

Творцы , одного сына или дочь назы

вали въ множественномъ числѣ ( 0 ) gѣтъми.

и я нѣсколько разъ примѣвивши въ кни

гахъ многихъ древнихь , нашелъ и нынѣ

макъ написанное въ пятой (2 ) Семпеонія

Аэелдіона книгѣ ознатныхь дѣлаҳь. Сей

Азелаіонъ при П. Сципіонѣпри П. Сципіонѣ Африканскомъ

быль воинскимъ Трибуномъ у Нуманній : и

описалъ тѣ дѣла , при отправленіи коо

рыхъ онъ бы лъ. Слова его о Тиберіи Грақ

хв народном Трибунѣ , сказанныя во вре .

мя убіенія его въ Капи полія, суть слѣду

юція : Когда Гракхь пыѣжжаль из дома ,

то никогда меньше трехь или четырехъ

тысячи людей за ним, не слѣдопало. и по

шомъ ниже о том же Гракҳѣ написалъ сав

дующее : Началь просить , чтобы его и gt

тей его защитили , и того сына , котораго

онъ тогда имѣль одного , приказаяд пылесть,

и почти со слезами поручилъ народу.

ГЛАВАж 4

( 1 ) дѣтьми] полк вамели правъ говорять , что не безь

дѣпей поmiЪ кто одного сына или дочь имѣетъ : по

Ілому что се осегда въ множественномъ числѣ гово

римся. А какъ иногда дѣпи одного сына Или дочь

означали ; лакъ и о внучапахъ и правнучатах , и дру

гихъ низходящихъ въ законѣ XII паблиць разумѣлось

какъ видно изъ гражданскихъ законовь.

( 2 ) Семпронія Азеппіона ] между краснорѣчивѣйшими

повѣстей писателями считаетъ его дониҫй кн. 1.

древност,
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14.

кото

глА в А

о томъ , что м . Катонъ пь книг , которой

написаrie , ПРОТивъ тиБЕРІЯ изгНАН

ниКА Itіtіlles vadimonium , чрезѣ вухпу і ска

заль , а не іtіtіffеѕ:: n онаго слова предло .

жена причина.

Въ древней (1 ) книгѣ м.Катона ,

рой надписаніе , ПPOтивъ тиБЕРІЯ из.

ГНАННИКА , написано было такъ

vadinonium capite oluoluto ftitiles ? Хотя справед

ливо онъ написалъ ftities: но ложные и дерэскіе

попавщики , написавши въ книгахь е , сдѣ

дали јfetijJes , какбы глаголь | titiles былъ пу

спый и ни къ чему негодный . Не сами ли

они лучше негодные и ничего несмоющіе ,

что не знаютнъ , что іtіtіffеѕ сказано отъ Ка

мона потому , что аftеrеtur vadimonium , а не

Јfaretur.

, quid fi

гл А В А 15 :

О томъ , что урепле пеликое почтеніе поз

запаево Было старикамь ; и для чего послѣ

то же самое почтеніе отнесено хъ женатым

людям, и хъ родителям.: и нѣчто при

томь о гладъ седмой Юліеца закона.

древнѣйшихь Римлянъ ки знатность

Рода , ни богатство обыкновенно такъ

не были почитаемы, какъ старость : и сша

PK

У

( 1 ) Книгѣ 1 разумѣелі книгу м. Порція Капона ценсора ,

к нораго больше 150 рѣчей упоминаеті Цицеронъ »

Крушѣ .
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рики omъ молодыхъ почитались почти вмѣ.

сто боговъ и родителей ; и во всякомъ мѣ.

cmѣ , во всякомъ видѣ почтенiя имѣли пер.

венспиво и преимущество. Припомъ, как , на•

писано в древностяхъ , старики отъ мо

лодыхъ. домой провожаемы были съ пир.

шествъ , которое обыкновеніе, сказывают,

приняли Римлянѣ оль Лакедемонянъ : у

которыхъ , по ( 1 ) законамъ Ликурговым ,

большее во всемъ почтеніе воздаваемо бы

до старости. Но послѣ кавъ за нужное для

общества усмотрено дѣпорожденіе , и для

умноженія народнаго поколѣнія употребле

на была прозьба и предложено награжденie :

Іно въ нѣкопорыхъ вещах, имѣющіе жену

и дѣшей предпочтены стварикамъ ни жены,

ни дѣшей не имѣющимъ. Таким образом,

в силу (2) седьмой главы Юліева закона

1

ж не

( ) По законамѣ Ликургойымъ ] cіе примѣчено опі

многихъ . Смотри Ювенала въ са пирѣ 3 .

За грѣхъ великій то и смертный почитали ,

Korga пpegb старыми мларые не оставали

и отрохь не чинило враgаmому сего :

Хотявѣ но исемь он выль Богатѣе его.

и Овидій кн. 5. Фасті, Старѣйшій gапаль народу за .

хоны , и опредѣлены вы ли законами изпѣстныя

лѣта , иь которых получать почтеніс ; внь шель

посредѣ млaдыхъ Без всякаго ихъ негоуэнані я и

проч. л Римлянѣ сtе , но видимому, приняли опъ Ааке

демонямъ чрезъ децемокровь , естьли древнему

Римлянъ установленію приписываль не должно.

( 2 ) седмой главы Юлісна закона ] Законъ юлiовъ данъ

отъ Августа въ лѣто ощь созданія Рима 736. и на

Ввань о супружестрахъ чиноаь. А мнorte юлевы 31

ко

сего
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не мотъ изъ Консуловъ имѣлъ право пре

жде ( 3 ) брать связки лозъ , который спа

рѣе быаъ мѣпгами , нo . momъ , ( 4) который

больure нежели его товарищь , имѣлъ дѣ

мей

коны даны или подверждены не отъ Юлія Цесаря ,

но опъ Авгусша , Хотя Цесарь послѣ Африканской вой

ны , когда умалилось народа въ римѣ за множество

дѣпей предложилъ награжденіе , по свидѣтельству ді .

она кн, 46. Но законъ далъ Авгусm , который съ пру.

дностію и приняпъ. и смѣншанъ послѣ онь съ Папі ..

евымъ Поппеевым!. да и обоихъ законовъ главы смѣ

шаны. Законъ юліевъ и Папіевъ часі : о назывался опір

полковае лей празь .

( 3 ) Врать сиязки ) Когда Валерій Публикола принялъ

себъ въ товарища Лукреліія Лукре лівна опца , по ему,

какъ старѣйшему , оданъ связки. Которая честь ,

по свидѣтельспіву Пауларха въ Публиколѣ , послѣ все

гда Воздаваема была по спарости , а не по дѣпямѣ.

и пак , когда разсудили имѣть только 12 связокЬ ,

по они помѣсячно у Консуловь были : макъ что вы

первый мѣсяцъ имѣлъ ихъ первый консулъ , а во впо

рый другой , и пакь дэлѣе поперемѣнно ,
какъ свидѣ.

тельствуетъ донисій кн. 5. и донь Кассій кн. 54 .

А прежде оныя обыкновенно бралъ старшій лѣпами , и

сте , по видимому, дѣлаемо было даже до закона юліева ,

по которому сія честь отдaнa числу дѣптей.

(4 ) который вольше имѣat gѣтей ] Естьли хочешь знать

нѣко порыя главы сего закона ; по въ силу его Канди.

даніы [просители чиновъ ] имѣвшіе больше дѣпей въ про

шенін чиновъ имѣли преимущество по свидѣпельству

Таци та аtmопис. 2. пакже и въ раздѣленіи провинцій

предпочитаемы были. Иногда и мнѣңіе омъ них пер

выхъ требуемо были кн. 9. ц. одехур. да и въ чи.

ны скорѣе произведены быть могли , и не взыскнвались

аѣта по числу дѣлей. Ибо какъ младше 25 лѣмъ чи

новъ получать не могли піакъ дѣти невзыскиваніе па

кихъ лѣтъ заслужиһали . По сему улпіанъ въ Паnt

овомъ Подпеѣвомъ законѣ кн. 2. о младшихь говорить

САѣ .

1

2

2
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1

1

или

шей или живыхъ, или убитыхѣ на войнѣ. Но

есть ли у обоихъ равное было число дѣмей,

по жена пый , или въ числѣ женатыхъ на..

ходящийся имѣлъ преимущество. Естьли же

оба были женаты и равное имѣли число дв

мей , но Прежнее почпеніе возобновлялось,

и старшій лѣпами связки бралъ прежде. А

опіТх , копорые
или с ба холостые ,

Равное число имѣютъ дѣлей , или жене іпы

суть и не имѣюпъ дѣмей, ничего въ законѣ не

написано о лѣпахь . Однако слышу, что мѣ,

копорые по
по закону были больше ,

въ первый мѣсяц , успіупали товарищамъ

или гоҳ аздо лѣмами старшимъ ,
гOPa

здо зналинѣйшимъ, или мѣмъ , которые уже

другой разъ Консулами

1 связки

или

ги А В А 16.

О томь , что Цесеплій Виндексь отъ Су апн .

ція Аполлинара опорочень пь изъясненін

Виргиліспа смысла.

Виргилія въ шестой киигѣ находятся

слѣдующіе стихи :

Ille,

1

У

слѣдующее : чрезѣ gѣтей сроих , прежде времени не

должно брать отѣ попечителя свое имѣніе у ибо что

поцелѣвается законами , давы на каждaгo по одно

му году изъ gѣтей оставаять , то , говорить во

жесткенный Северь , надлежить до чиношь , а не go

того , чтобы врать свое имѣнів. Таким образомь

кто пятерыхъ имѣлъ дѣmей , томъ на два птудапомъ,

кно проихъ , полъ на двадцать впоромъ годѣ , и

шакъ наконец, всякой смотря по дѣiniмъ догь сліарамѣ

ся очинахъ.
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Ille , vides, pura iuuenis qui nititur hafta

Proxima forte tenet lucis loca , Primus ad auras

Ætherias Italo commiftus fanguine furgit

Siluius Albanum nomen , tua poſtuma proles ;

Quem tibi longevo ferui Lavinia conjux

Educet filuis regein regum que parenter .

Unde genus longa noftrum dominabitur Alba.

Казалось , чЯ О сіи слова ,

Tua poſtuma proles

несходны услѣдующими ,

Quem tibi longæuo ſerum Lauinia conjux

Educet filuis regern .

ибо есть и сей Силвій , какъ во всѣхъ по

чти лѣпописцахь написано , родился по смер

ти опіца и попіому прозванъ Поспіумомъ :

то для чего придано слѣдующее ?

Quem tibi longcuo ferum Lauinia conjux

Educet filuis.

ибо сіи слова , по видимому, могут , значить,

что еще при жизни и уже при старости у

Енея Родился и воспитался Силвій. и такъ

Цеселлій думая , что въ пакой силѣ сказа

ны сіи слова , Bь запискѣ 9репнихь чтеній

cKagaab : Poſtuina proles non euin ſignificat , qui

patre mortuo , fed qui poftreino loco natus eft. Sic

uti Siluius , qui Ænea iam fene , tardo ſeroque

partu eft editus . Но никакого достовѣрнаго

сей испі орія писателя не упоминаемъ. А что

Силвій по смерти Енеевой , какъ мы обь

явили , родился , о томъ многіе писали. и

1

1

по
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потому Аполлинаръ Сулпицій между про

чимъ , въ чемъ порочишъ Цеселлія , и въ

семъ его какбы ошибку примѣливъ ска

валъ : что сей ошибки причиною то , что

написано слѣдующее : quem tibi longaeuo , го

» ворить , не feni ( ибо сіе означение несо.

,, гласно съ вѣрностію истории ) но полу.

чившему долгол8 m слово и вѣчность, и сдѣ.

» лазшемуся безсмертны мъ.
ибо Анхизъ ,

который сіе говори пъ къ сыну , зналъ ,

» что онъ по разлученіи съ человѣческою жиз

,, нію , будепіт безсмерпень и обогоні воренъ,

и получилоъ долголѣmство и вѣчность.

Остроумно правда сie сказааъ Аполлинаръ.

Но однако иное еспіь долголѣство , иное

вѣчность, и боги недолголѣшными называ

ются , но безсмерными .

глА в А
17.

Какое саойство нѣкоторыхъ предлогоа, при.

мѣ тиль м . Цицеронь, и разсужденіе о томь

самомь , что примѣтиль Цицеронь.

М. Туалій тщательно илюбопытно при

• мѣагиль , что предлоги іn и соп поло.

женные предъ словами тогда протяжно вы

говариваюпіся , когда такія же слѣдують

буквы , съ какихъ зачинаются слова Japiens

и felix : a во всѣхъ других произносятся

коротко.. Слова Цицероновы суть слѣдую.

щія : Ничего нѣть изряднѣе того

gѣлается пе естеству , но по нѣкоторому

устано

что не



установленію. Мы пыговариваем іndосtus ( 1 )

сь сокращеніемъ первой Бухаы , а іnfапия съ

протяженіемъ : inһитапи коротко , infelix про

тяжно , и не по многихь словахь зачинающих.

ся съ тѣхъ вухпь , сѣ которыхъ fapiens и felix ,

протяжно выговариваются : а по исѣхъ про .

чих, коротко. Также сопроfuit, concrepuit, confecit,

conſule ueritatem , reprehendet , rifer ad auris ,

рrоbаbunt. Спроси для чего сіе такі ? скажуть ,

что для нихь то проятно. А ръчъ должна

Быть приятна слуху . Хопія причина пріа

въ сихъ словахъ ,

Рыхъ сказал, Цицеронъ. Но чио

о предлогѣ pro ? который также и промя.

жно и короліко выговаривается
, однако па •

кимъ образомъ опиъ м. Туллія не замѣчень.

Потому что не всегда онь протяжно про.

износилися тогда , когда слѣдует, такая

бук

Ности явна о кото

сказать

ПишеIIся

( 0 ) cь сокращеніемъ периой кухны ) не по мѣрѣ , но

по звону буквы , попіому чаго і иногда произносится

как , двоегласное ei , или двойное ii , и писалось дол

жайшею буквою шпаким образомъ plѕо. Въ древнихъ

полевыхъ
и судебныхъ паблицах, уурсина долгое і

и чрезъ еі въ слѣдующихъ словахъ , feine

quafei , и hei , и поакъ наконец, далѣе ; иногда выгова-.

ривается как простое і. Такимъ образомъ неиногда

протяжно , иногда королко выговаривается. Так , нашъ

писатель въ кн. б. гл . 15. сказал , что в словѣ quiercis

е обыкновенно выговаривается коротко, и на дру

тихъ подобныхъ мѣстахъ ие о мѣрѣ , ниже объ ударе

ніи говорить , но о свойствѣ буквы , а не о слогѣ. Ина

че у древнихъ какъ Грековъ , макъ и Латиновъ часто

2ъ произношеніи ударенте и долгiй слогъ имѣли разли

ҷte . Копорый звонъ как они изображали , о помъ

трудно сказать,
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что

1

ҷего ца

буква , съ какой зачинается слово fеcіt : ко

порая , говорилі. Цицеронъ , my имѣemъ

силу,
для нея

предлоги іn и сон про

износятся протяжно . Ибо рrоficiсi и рrеfun .

dere , u profugere, u profanum , u profeftuin ro

воримъ коропіко ; a рrоfеrrе , и рrоfligare , и

рrоfіcеrе протяжно. и накъ для

буква , которая , по примѣчанію Цицерона ,

причинсивуелъ протяженіе , не во всѣхъ по

добныхъ словахь одинакую имѣепь силу

или количества или пріяности : но иное

слово дѣлаемъ долгимъ , иное коропонимъ ?

да и частица соп не погда только выгова •

Ривается протяжно , когда слѣдуетъ па

буква , о которой говорит , Цицеронъ. Ибо

и Кашонъ и Саллустій , femoribus, говорять,

coopertus eft. Cbepxb cero coligatus u conexus

выговариваются пропияжно. Но однако мо.

жеъ казаться , что въ положенныхъ отъ

меня словахъ сія часница выговаривается

ПРОЛІяжно по той причинѣ , что выкиды

вается изъ нея буква п ; ибо недостатокъ

буквы протяженіемъ слога награждается.

Что наблюдается и въ словѣ cogo , и не

препямспівуетъ , чпи о coegі выговариваемъ

коротко ; ибо не безъ нарушенія сходства

по говорится отъ глагола cogo.

0

ГЛАВА
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глА в А 18.

О том , что Феgонѣ Сократикѣ выль равь,

и что многие также другие выли пь рав .

стаѣ.

ф

“ донъ Елиденскій был, изъ числа Co

крашовых учениковъ , и великое имѣлъ

Дружество съ Сократомъ и Плапономъ. Подъ

именем, его Платонъ издалъ ( 1 ) божестівен .

ную оную книгу о Безсмертіп души. ( 2 )

Сей Федонъ былъ Рабъ вида и дарованій

благородных , объявленію нѣко по

рыхъ , онъ своего господина содержавша

го неполІРебныя домы въ опірочесівѣ ПРИ

нуждень быль отдавать себя на любод %

яніе. Сказываютъ Кевимъ Сокра

Іникъ , по совѣту Сокрапа , его купилъ , и

обучиль философии. Который посаѣ и былъ

( 3 ) эналі

и п

T

2
что

( 1 ) Божественную оную книгу о Безсмертій души , 1

которой надписаніе Федоні. Въ ней предлагаеть онъ

Ехекрановы рѣчи говоренныя omъ Сократа въ шопъ

самый день , въ которой онъ выпивши ядъ умеръ ; и

показываетъ съ коликимъ постоянствомъ онъ кончи .

ну смерпіную презріль , и божественныя о безсмерті

души разговоры сочиниль .

( 2 ) Сей Феgонь равѣ Діогенъ Лаершій пишеъ, что

онъ произошель Оть благороднаго поколѣнія , но по за.

воевании своего оптечества будучи въ полону принуж

денъ был приняться за безчестный промыселъ , а

Крилонъ или Адкиенадь по совѣлпу Сократову его вы

купилъ . Однако Геллій пpинисваетъ сie Кевипу, ко

мораго жизнь читай у Лаертія. Сумнительно потже

ли сей Кевипъ , о которомъ упоминаетъ Платонъ въ

Феgонѣ. Смотри и Халкидія и Тимея , и Ксенофонто.

вы досліопамятныя изреченія.
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( 3 ) знатный философъ , и сочинилъ очень

изрядныя рѣчи о Сократѣ. Не мало и д.у.

гихъ было рабовъ сдѣлавшихся послѣ зна

мными философами , изъ ко , Орыхъ

быаъ повъ ( 4 ) Мениппь , котораго кни

гамъ м. Варронь подражалъ въ сатирахъ ,

от другихъ цинически
ми

, а омъ него са

маго Меңипповыми названныхъ . Но и Өeo.

фрасма Перипатет
икаПерипатетика Рабъ Помфиль , и

Зинона Стоиқа рабъ названный Персеемъ ,

и Етикуровъ именемъ Мисъ , не незнапные

были философы . Да и Дігенъ Цчникъ бы лъ

въ рабстя вѣ ; но онъ иэb ( 5 )изь ( 5 ) свободных

продался вь рабсліво : копіораго когда Ксе

ніадь Коринөткiй хопѣвши купить спро

силь , какое онъ умѣе пъ художество : я

Часть 1. з умѣю ,

( 5 ) Знатный философъ ] лаерпій упоминаетъ
и различ

ноія его разговоры , и універждаешь , что по немъ на.

званы Eaiaческіе философы, кромѣ Исихія Малез каго ,

Суида , и Оригенъ прошивъ Цепса въ кн. 3 . о немъ

Разсуждаеnib . нѣчто изъ Федона приводи інъ и Сене• •

ка писм. 9 •

(4) Мениппь ] Циническаго ученія философъ , копіораго

смѣшныя рѣчи написалъ Варронъ въ своихъ сатирахъ.

Он ъ и жизнію и сочиненіями слѣд ,валъ циническому

безслідспіву. Страбонъ всяческиСтрабонъ всячески , по видимому , его

хвалить кн. 16. и сравниваетъ съ мелеагромъ Гада

ренгкимъ , но Діогенъ Даерпій онаго хулипъ.

(5) Из , саоводныхъ продался равство ] Знатный

мужъ въ книгѣ называемой Разсѣянные цифты подъ

заглавјемь о правѣ анць , пишель , по праву

Рим : кому никому прямо самаго себя продавать быдо

не можно ; а у Грековъ сtе было позволено , и потому

говорится здѣсь , что Діогенъ пад сроводныхъ пре

9ався иѣ paьство.

І

1

е

Чme

й
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і умѣю , сказалъ Діогенъ , попелепать сповсе

ными людьми. То Ксеніадъ, удивившись его

оптвѣту, купивъ его отпустиль на волю, и ,

ofiдавая ему своихъ дѣлмей , сказалъ : Возъ .

ми молхb gѣей севѣ ць поделѣніе. ( 6 ) Все .

го же памяшнѣе обь Епикийѣ знаеномѣ

философи , что и онъ бымъ рабомъ . Онаго

Елико и на находятся и два стиха о себѣ

написанные , из копіорыхъ сокровенно раз.

умѣп:ь можно, что не всѣхъ конечно mѣхъ

ненавидять боги , которые "въ сей жизни

сь различными борются бѣдствіями ;

суть сокровенныя причины , которыхъ

многихъ любопытство постигнупіь могло.

Δέλος Επίκτητος γενόμην , και σώματι πηρος ,

Кой ей "lgos , Mgi Філоѕ dаvото .

но

не

по есть.

я пъ равстаѣ Елихтить рождень , и хромь

ногами ,

и Бѣдностію
йрь , притомъ любимѣ Богами .

ГЛАВА

( 6 ) Всего памятне ] Слѣдовательно погда уже умеръ

Елик тип , Суидь объявляешь, что онъ жилъ до вре

мень м. Антонина, л Салмасiй говориль что се по

большему числу доказательствъ не могло быть спра•

ведливо , когда по счисленію Дипсіеву опъ Нероновой

кончины до начала Маркова считается больше девно :

ста дѣmъ, Епектиmъ же был рабъ Епафродиці .

пѣлохранител. Неронова ,
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не Пд

Γ Λ Α Β Α 19 .

Что значить глаголь refcіrе , и какое имѣетъ

сущее и собственное знаменованіе.

Римѣпіилъ я , что глаголъ те сіrе имѣemb

нѣкоторую собственную силу ,

общему знаменованію Прочихъ глаголовъ ,

предъ которыми жопіже предлогъ , tе, по

дагается : и не пакь мы говоримъ refcire ,

karb reſcribere, relegere, reſtituere. IDomomy 40

щомъ собственно говорится refcire, ќно по

знаетъ какое нибудь произшеслі віе пайно

или сверхъ ҷаянiя и надежды. Почему же,

спрашиваю я , въ семъ одномъ глаголѣ ча

спица rе такой имѣemъ смыслъ ? ибо у

мѣхъ , которые исправно говорили , я не на•

шелъ еще , чтобы reciui или те/cire сказано

было въ другомъ смыслѣ нежели какъ го .

ворится о мѣхъ вещахь , которыя или въ

сокровенности находятся или против, ча

янiя и надежды случаются . Хотя самое

Јcirе говорится вообще о всѣхъ какъ неда.

стливыхъ макъ благополучных или пріялі

ныхъ приключеніяхъ . Невій написааъ вѣ

Трифилъ такъ :

Si unquam quicquam filium reſciuerò

Argentuni amoris cauſa ſumpſe mutuum :

Extemplo illo te ducam , ubi non defpuas.

Клавдій Квадригарій въ перномъ лѣnotисцѣ .

Ea Lucani ubi reſciuerunt, fibi per fallacias verba

data ele. Топ же Квадригарій вѣ той же кни.

гѣ о печальномъ и нечаянномъ приключени

употребляешь сіе слово макъ : td ubi re

15 fci
a
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ſciuerunt propinqui obfidum , quos Pontio traditos

. , (upra demor.ftrauimus: eorum parentes
cum pro

, pinquis capillo paſſo in uiam prouolarunt
. M. Ka

ніонъ въ чепивертой книгѣ Нача лh : Deinde

dictator iubet poſtridie magiſtrum equitum arceffi.

Mitram te , fi vis , cum equitibus. Sero eſt, inquit

» , magiſter equitum : iam reſciuere.

20.

М. что называемья

глА в А

Что просто называется иіuaria , того слова

9репніе не говорили : и что онемь П. Сци

піонь пъ рѣчи хъ народу , что потом) м .

Варронӣ о употребленіи ero написал дь

книгахь оскотоподстав.

Варронь въ мрежіей книг о ското

подста * говоритъ

нынѣ uiuаria нѣкоторыя огороженныя мѣсла,

в копорыхъ содержать живыхъ звѣрей ,

называются leporaria. Слова Варроновы суть

CABAyrowia : ,, Villaricae paftionis genera ſunt tria,

ornithones , leporaria , piſcinae. Nunc ornithones

dico omnium alicum , quae intra parietes uillae ſo

lent paſci. Leporaria te accipere volo , non ea ,

, quae tritaui noſtri dicebant , ubi foli lepores ſint :

fed omnia fepta acdificia uillae quae ſunt, er habent

inсiufa animalia quae palcuntuг. Онъ макже въ

той же книгѣ пишетъ ниже савдующее :

, Quum emiſti fundum Tuſculanum a M. Piſone ,

», in leporario apri fuere multi.
Чио нынѣ про

стой народ, называетъ иіuaria , по Греки

2

на•



называютъ ( 1 ) парадзілої (сады ) : а что Варронъ

называеn, leporaria , щого я никогда не ви

даль в древнихъ писателяхъ . Но что , н.

у ( 2 ) Сципiона
, всѣхъ въ свое время ( 3 )

чистотою
словѣ превосходившаго

, Читаль

roborarin , по слышалъ вѣ Римъ отъ нѣсколь

ких ученыхъ мужей , что они значаль по

самое что мы называемъ
иінaria : и назва»

ніе свое имѣюmъ a tabulis roboreis, которыми

огорожены были : который род, оградъ ви

дѣль яя въ Италии во многихъмногихъ мѣсахъ.

Слова Сципіоновы изъ пятой его рѣчи про

живъ Клавдія Аселла супь слѣдующія :

„ agros optime cultos arque uillas expoliciffimas vi

„ diſler , in his regionibus excelliſſimo locorum mu

„ rum ftatuere aiebat : inde corrigere viam , aliis per

uineas medias, aliis per roborarium acque piſcinam ,

aliis
А озера или Пруды содар

жащия въ себѣ живую рыбу , собственным

своимѣ именем назвали pifcine. Да и apiaria

•, Ub;

per uillam.

з 3 про

( , Парад со ] Ксенофонній вы 5 книгѣ достопамятностей

свидѣпельствуеniЬ , 4 ! O cie слово Персидске. Плу :

тархъ въ Димигорін , какъ и Поллукс кн . 9. гл . 3. Не

только же сады , но и другія огороженныя мѣста пакъ

называли ,
как видно изъ филострана Bb жизнR

Аполлонія
Тіаней.каго , которыйкоторый объявляемь что

львы , мед . Едн и другія животныя въ них , заключены

были .

( 2 ) УСцяпіона ] котораго разумъ и краснорѣчіе весьма

похваляемъ Цицеронь зъ Вругиѣ и одобряемъ его рѣчи,

( 3 ) Чистотою саопър Понеже к. Хелій грубѣе и къ спа

рчнѣ привязаннѣе починался по свидѣтельству Цицеро

дозу 20 Брутѣ , хотя може Цицеронъ въ прочем ,

Хелі предпочитаешь Сципiону. :
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чі: И

прослой народъ называетъ мѣ мѣста , вѣ

которыхъ поставлены ульи пчелъ : но я по

не помню , чтобы кто нибудь изы

говоривкихъ чисто , или написалъ или ска

заль сте слово . А м . Варронъ вѣ репліей

книгѣ О скотоводствѣ говоритъ: МЕЛsocvas

iça« facere oportet, quae quidam mellaria appellant,

Но,слоно- сіе , которое Варронъ употребиль ,

еслін Геческое : иєЛитва : $ піакъ называются ,

как сипілаvts и дафvivts ( виноградные и ла

уровые сады . )

2 .глА в А

0 томъ создѣздій , которое Грехи враќа (ко

лесницею ) а Латины назыпають feptem

triones : по причинѣ и произведеній ово

ихь слов ,

Я со многими своими въ ученій сонговари

щами Греками и Римлянами вҳалъ въ

одномъ кораблѣ отъ ( 1 ) Егины въ ( 2 ) Пи

рей . Было сіе въ лѣшнюю ночь , въ тихую

логоду , и когда небо очень было ясно, и

лакъ мы всѣ вмѣстѣ сидѣли на кормѣ , и

примѣҷали свѣпіящіяс
я

созвѣәдія. Тогда бы.

Bluie

( 1 ) Om. Егины ] Островъ лежащій пр. Пелопоннезѣ , и

отсут яшій on Аники на тысячу двѣсти шаговь.

Овидій ръ книгѣ 74 превращеній свидѣительствуеть ,

ҷліо онъ назывался Енопіею, древніе называли Ено

пјею до самь Вахь зааваль Егиною по имени соо

ей матери. Кромѣ Спірабона и другихъ , смотри ссо.

бливо Павсан1 . ок: ринфянахъ.

( 2 ) вѣ Пирей ] Самая безопасная Aөннейская присипань ,

а кольорой написал, кижку Іө. Меурсій ,
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вшіе съ нами ученые Греки искусно и раз

умно разгуждали , что
піакое виaza ( коле .

сница ) чпо йокто; ( мезпѣдица) чо Вліти"

( погонщик , полоид) , и которая бехто; ( ме •

пѣдица ) большая , которая меншая , дія чех

го они так названы , и въ которую стю .

Рону во время ночи имѣюшъ движеніе : и

почему говорить Омиръ , что одна меднѣ.

дица не имѣетъ захождения , когда
и нѣ.

которы
е

другие не заходя
ть

. Тут я оборо.

мивши
сь къ, своимъ юноша

мъ сказалъ : „Что

» вы невѣжд
ы

мнѣ говори
те

? Почему ео

» звѣздіе , называ
емое опъ Греков

ъ валах ,

,, мы Римлян
ѣ

называ
емъ

Jeptemtr
iones

? ибо

» недово
льно того , чnio мы видим

ъ
седмь

у звѣздъ ; но что значит
ь

все сiе , что мы

» называ
емъ Jeptemt

riones
, о томъ , говорю ,

я обстоя
тельнѣ

е

знань хочу . То нѣкто

изъ . нихъ читавшій древнія книги и запи

ски сказалъ : „ Искусные Грамматики дума

5 ) юшъ , что Jeptemtriones названо по одному

» числу эвѣэдь . Понеже говорять triones ca

у мо по себѣ ничего не значить , но толь »

„ ко есть дополнение слова : какъ и въ сло

у вѣ quinquatrus , которое есть число пяти

у дней отъ идусовъ , atrus ничего

читъ. Но я въ семъ согласень сѣ Л. Еліемъ

» и м. Варрономъ , которые пишутъ , что

triоnѕѕ извѣстнымъ крестьянскимъ словом

названы были , какбы нѣкоторые terioes

т. е. къ паханію или оранію земли сло

собные. Таким образом, сіе созвѣздie ,

не зна•

34 2) ко
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» которое поелику самымъ видомъ и поло.

женіемъ подобно кажется колесницѣ, дее.

вніе Греки назвали див3а , а древніе Ла

» Пины опіь сопряженных водовъ наимено

у вали feptemtriones , п . е. отъ седми звѣэдъ,

5. КО І орыя какбы сопряженныхъ воловь

( triones ) изображають. Кромѣ сего , гово

, Римъ , мнѣнія , и то придаетъ Варронъ ,

у что сумнѣвается онъ , потому ли больше

сіи седмъ звѣэдъ названы triones , понеже

такъ расположены , что каждыя при звѣз

- ды въ близкомъ между собою Разстоянии

» дѣлаютъ Преугольники п. е . треугольныя

» начертанія. Изь сихъ двухъ причинъ, ко

» Порыя онъ предложилъ , послѣдняя усмо

» трена за лучшую и остроумнѣйшлую, ибо

, когда мы смотрѣли на оное созвѣздіе , по

совсѣмъ почіпи казалось оно треугольным.

глА в А 22 .

Разсужденiя пзятыя из, Фавориновых рѣ .

чей опѣтрѣ Япихсѣ , и оназваніяхь я

странахһ зругихъ пѣтроль.

Надружескомъ пирѣ уФаворина(1)обы.

кновенно при столѣ чиІлаемы были или

Древнів сліихи какого нибудь стихотворца ,

или какая нибудь либо на Греческомъ ди .

бо на латинскомь языкВ ловѣсть. ИпакЬ

FIIO

( 1 ) Быкновенно читаемы Были ] ибо извѣспінсе бы

до у древнихъ обыкновеніе къ дружескому столу при

носиіпь книги , и забавлять госплей Чіненіемі.
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»
.

тогда въ (2) Латинскихъ стихахъ читаемъ

бы аъ шамъ вѣръ Япиксъ ( пі ) ; и вопро .

шено было , что это за вѣръ, изъ каких

мѣслъ онъ вѣemъи чШо значипъ моль

Рѣдкое - ci • слово : и приміомъ просили мы ,

чпісбы онъ объявиль намъ имена и страны

других , віпіровь , поліому что въ просто

народствѣ ни казванiя ихъ , ни предѣлы ,

ни число неизвѣстно. То Фаворинь началь

Разсказываль слѣдующим образомъ : До•

,, вольно , говоритъ , извѣстно , что предв.

ловъ и спіранъ неба четыре , постоxt , за .

» паgb , огъ , съперь. Востокѣ и запаgb дви

» жуліся и перемѣняются ; ають и сперь

у стоялъ неподвижно. ибо солнце невсегда

, восходинъ съ одного мѣста , но называем

у ся или постохь равноденственный , Когда

у солнце теченіе имѣемъ въ кругѣ называ

емому ісrusgvis ( хапноденственный ),

пѣтнiй или зичній
или зичній , копюрыя супіь "Ергvй

» трстаі че херғалуші ( 3 ) (аѣтнія обращения и

„ зимнін ) . Также солнце заходить

» гда - въ одномъ мѣстѣ. Ибо захождение

его равным образомъ бываетъ или равно.

gенственное , или лѣпінсе , или зимнее. и

» потому вѣтръ приходящій omъ востока

или

Не все

22

4

з 5 2 , Be ,

( 3 ) Fь Латинсхих , стихаа | можешь быть Гораці

евыхъ , который кн. 1. въ вѣни 3. упомннаешь о семь

вѣmpѣ.

( 3 ) лѣтнія к проч. ] Когда солнце лѣ помъ въ знакъ

рака , а зимой вступаетъ въ знакъ козерога , об

ращаешь свое печеніе. и повому называется тропикъ

Рака и козерога .
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Baeiпся .

, весеннаго , т. е. равноденственнаго ,

узынаешся іttrus , произведеннымъ словомъ ,

,, какъ Производители словъ говорятъ, ото

у тӣs to pov ( оть постока текущій. ). Ob

2, и други мъё именемъ отъ Грековъ спалітаѕ

(отсолнечнымъ) , а омъ Римскихъ корабель

» щиковь Sufоlunus ( подсолнечнымъ ) назы

Но ощь дълняго и содцевозвраіп

у наго востока приходящій , по Латински

» Aquilо , а по Гречески называется Boreas ;

,, и поптому нѣкоторые говорять , что онъ

у от Омира названъ аізеиҮkvётия (производи

» тель педра ) : а Борей думають названъ

» ілі тіs Bors ( оть рева ) , потому что онъ

и громко вѣепъ. Третій вѣръ

отъ зимнаго востока вѣющій Римляне на.

» зываютъ VultuTпия : многie Греки смѣшен

нымъ именемь , поелику онъ есть между

Нотомъ и Еуром, средній , называюіпъ

» ёрбуотсу ( Еуронотѣ ). и макъ сіи суть

, при восточные вѣmpa , Aguilo , (4) Uultur .

» иг, Eurus; между которыми средній Eurus.

Симъ противоположены и противны суть

» при другие западные ; ( 5 ) Caurus называ»

емый

сильно

{ 4 } Yulturnus ] пакъ названъ по Вултурну Щампанскому

городку, откуда онъ съ зимняго вослока вѣелъ кЬ

Риму.

( 5 ) Caurus ] который называется Хаурѣ и Хоръ или Коръ.

Ber iй называемь его Востоѕ , и полагаетъ въ авок

сторонѣ полудня. Агелай нашъ полагает его про

повь Аквилоча . Паиній пишепъ, что Африк» пропи

зень Аквилону, а Хорь Вултурну . Горацій въ кн. 1 .

пѣ н.
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емый отъ Грековъ dey&sns ; онъ вѣеть про

мивъ Аквилона : макже другой Favonius

» называемый по Гречески ZEPvрод; онъ вѣemъ

» Пропивъ Еура : третій Africus по Гречески

„ ліф ; онъ вѣетъ пропивъ Вултурна. Оныя

у двѣ страны неба постъхьи запаg между

собою пропивныя
,
по видимому , имѣюшъ

» шесть вѣПровъ. А полдень, поелику въ из

вѣстномъ и неподвижномъ находится пре

, дѣлв , одинъ имѣепъ полуденный вѣтръ ,

который по Латински Auftеr, а по Гречески

vётоҫ , поелику есть насмурень и влаженъ ;

ибо уотік по Гречески называется плажность

» или сырость. А сѣверъ по той же причинѣ

имфешъ одинъ вѣрь. Онъ въ прямой чер

противополагается Ауспіру , и назы

вается по Латински Герtеntrionarius , а по

шв

»: Гр
а

.

1

пѣсн . 3. по видимому полагаеть и Африка противъ

Аквилона : Не уволася стремительного Африка , во.

рющагося со Акриловами , ни мрачных6 Гiag5 ,

ни ярости Нота . И такъ сіи вѣпры часто смѣши

Таются Смотрн Вегеmія кн. 4. o gѣл. поинск , гл . 28.

однако разность мнѣнія , по видимому, произошла опі

того , какъ Салмасiй говорить , что Хоръ и Аквилонъ

въ прямой чершѣ между собою пролінвоположены. Хоръ

спіреми пся оть лѣшняго запада , Аквилонъ приходить

съ мѣшняго состока . Подобно Африкъ и Вултурнъ вѣ

одной чертѣ взаимно себѣ пропизода шуть , одинь с

зимняго Востока а другой съ зимняго приходя запа

да, сtе положеніе ихъ принимаетъ Фаворинъ упвер

ждая , что ултурнь протягодышеъ Африку , Акви

донъ Хору или Кауру . Впрочемъ Хорь Вултурну

Африкь Акрилопу поперечио соопшвѣшспівують, и такъ

си вѣтры поперечно себѣ весьма пропивны , и взаимно

весьма далекомъ находятся противостояни.

E

І.
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, Ров
ъ

mo

только

MO

» Гречески апарктias. изъ сихѣ осми вѣт .

нѣкоторые убавляя чеiпыре вѣпра

у говорять , что они дѣлаютъ послѣ.

у дуя о миру , который признаешь

» (6 ) четыре вѣтра , Еурь , Аустрь , Акви .

» лонь , фіпоній. ( Спихи Омировы суть сдв .

» 4ующие :

Σύν

Р Ейроҫ тексt, tфией; те, vimos те доашля»

Και Βορέης αιθρηγενέτης μέγα κύμα κυλίνδων.

есть.

Попѣяль Епрь, зефирь и купно сильный Нотъ

и педренный Борей полненье множа поgt . )

По чемыРемъ преждеупомянутым

» стямъ неба , полагая м. е. востокъ и за .

у падъ проспіраннѣе и просто , а не на Прое

» Раздѣляя : нѣкоторые же вмѣсто осми по

» чиІпа юmъ (7) двенацарь , четиыре Рептің

» помѣщая въ средини около юга и сѣвера

таким же образомъ , какъ четыре ДРУ»

у гіе положены между двумя первыми хъ

у востоку и западу. Находятся сверхъ сё.

го другія нѣкоторыя имена какбы осо

бенныхъ вѣтровъ, которыя жители всякъ

въ своей странѣ нарекли или по названію

у мѣстъ,

ча.

І

2

( 6 ) Четыре иѣт да ] да и два еще , сѣверный и Южный

по свидѣnіельству Ариспол, Pol . 4. с . 4. въ разсужде

нін Іп , е . арктическа го и ан парктическаго полуса .

( 7 ) Дненітцать ] Сенека въ 4. кн . Вся. Вопрос. Сіпа

рается доказать , что нѣпъ больше вѣтровь. Анынѣ

число весьма возрасло ; входя же въ понкое изслѣдова•

ніе можн . нащи піаніь и больше по различнымъ накло

неніАмь сныхъ ,
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слово ,

у мѣсть , вѣ которых они обитаюmъ, или по

какой нибудь другой причинѣ побудившей

ибо наши Галлы сва•2, вы думать

» РТоѣйшій вѣтрь изъ своей земли вBюшій

( 8 ) называютъ царціемъ думаю ошъ его

у вихря и круженія . Апу лійсцы оный, иэь

самой Япигіи какбы за границы простира

ющийся . по своему имени называютъ Япиқ

я думаю ,
что онъ потже почтисомъ.

12
Чlo

есть

что

( 8 ) называюnt Цирціем ) Фав ринъ , по видимому ,

смѣшиваешь сей ВБnipp cЕ Ялтиксомъ , копсрый попі же

чшо и Арге пъ A II ирцiй или церцій между

Аргеспіомъ и Өрасціемъ есть средній , и поже

и Өрасцiй , какь об -явдлеmъ Салма 1й. Гишпанды же ,

по свидѣтельству Исидра , Цирцій называли Галл

ским потому , Что онъ вѣялъ съ стороны Талди

Таким же об азомъ и Випру вій назвалъ оный просто.

Телаій , какъ и Ноній , думаешъ , что онъ называется

омъ слова circus кругь , вертѣніе или кружеаtе. яду.

маю , что се слово Галакое пакъ названное оѣ кру.

жащагося стремленія , что нынѣ у Нидерландцовь и

въ спарину у Галлов , называлось Keren , и нынѣ у Бри.

пачцовъ Kyreb значипъ стремленіе . Хотя подобный

вѣрь у сочинителя книги о мірѣ называется мехақ.

Стреми пеленъ сей вѣпіръ и собствененъ Галліи , буду

чи сжать горами , и заключившись въ мѣсныя мѣ ша

съ великою свирѣпостію продолжается въ Нарбонской

Гааг.Ти , разрушаель башни и ломаешь крышки ,

удивительно чліо наипаче неисповствуетъ между Пи

peieeMb и Гебенною. осемъ вѣmpѣ Сенека въ кн. 5 .

Вст, пои сос га, 17. говори и 2 слѣдующее : Хотя Цирцій

разрушаеть зданія , однако Галискіе жители влаго

3 - рять его , каквы они сму одолжени здоропостію

со его роду.а.10: gула. Апгусть живучи рь Таллін овѣ.

щался ему посиятить храмъ, и gtйствительно

п , сд я .Ил ),

и



» что и Caurus : понеже онъ западный и (0)

вѣетъ, по видимому, пропивъ Еура. И по

, тому Виргилій говоришь , что Клеопаin pa

omъ морскаго сраженія 6ѣҗавши во Еги.

петъ несена была вѣпромъ Япиксомъ.

Да и Апулійскаго коня мѣмже именемъ ,

которымъ и вѣлръ, называлъ онъ Ятиксомъ.

Есть лакже вѣпіръ называемый ( 10) Цецій ,

,, который , по объявленію Аристотеля ,

макъ вѣетъ , что не вдаль облака про

» гоняешь , но къ себѣ прилягиваетъ , по

» чему слѣдующій , говорилъ Аристотель ,

» сдѣланъ пословичный стихъ :

Каха

"Еф" avті » Елхыу аѕ в Коллias vəФо .

притягая.

Нещастія хъ севѣ , хакѣ Цецій облака.

» Сверхъ же сихъсихь упомянутыхъ вѣПровъ

э , супі» и другие многоразличные вымышлен

п. е.

ные

онъ

( 9 ) вѣсть по видимому протки. Вура ] Но выше ска

залъ , что коръ , ко порый позже есіпь что Аргесть

и я пиксъ , вѣешь противь Ак вилона . Непоня Інно здѣсь

говорить Фаворинъ , и сумнительно разумѣлъ ди

самъ себя , или чрезъ Еура означалъ онъ Еуронона

или Вулптурна. Но какое сообщеніе им ћель Вулптурнъ

съ Аквилономъ ? въ прямой чершѣ KayPъ соотвѣп

( пізуетъ Аквилону , а в поперечной Вултурну.
Симъ

смѣшеніем
ъ соотвѣспи

вовањй
, за nемнѣно се мѣсно .

(to ) Цецій ] по Гречески халкias, Исихій • говорить , что

онь мақЬ названъ om рѣки Каика , Өеофра пъ въ

книгѣ опѣтрахъ объявляестъ , что нѣкопторые смѣши

ваюпъ съ Цеціемъ Апел1 o mъ , не пакь какъ ему

кажется, и подлинно Цецiй и Апеліопъ суть различ

ные вѣтры , Первый вѣелъсъ востока лѣпняго

хослѣдній съ равно действеннаго .

а
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у ные въ каждой странѣ , въ которой един

» ственно бываетъ ; какъ и Гораціевъ сный

„ ( ) Атаьу ль, о которыхъ и я ҳопѣхъ

говоришь : муомянулъ , бы о нѣхь , ко »

» жорые называются ( 12 ) Этәсіп и Прс2

,, ромы , въ извѣстное время года , при

» схожденіи пса , съ разныхъ странъ неба

»
вѣнощіе: и , поелику я нѣсколько подпил ,

Раскезадъ , бы причины всѣхъ их » на

у званій , естьли бы и макъ уже не много ,

,, при общемь всѣхъ вась молчаній , нага

у ворилъ , как бы заставляя слушать себя

изъ тщеславія. А въ бесѣдѣ многих!; г

» ворить только одному и нечестно

пристойно. О семъ намъ Фаворинъ въ вы іше .

объявленное время сподомъ своимъ съ

крайнимъ краснорѣчіемъ

благосклонно

сію въ словахъ расказалѣ. „ Но что , гово

, ворилъ вѣръ вѣющий изъ Гадаіи назы .

и не .

за

и

ваеЛІСЯ

:

( 1 ) Ата Буль Гораціевымъ называетъ полісму , что

Герацій въ са птирѣ 5. кн. 1. упоминаешь о семъ вѣal

рѣ . Ибо 10горить пакъ : начинает показыгать

мнѣ пухійскія горы изсушаемых « таву ложь.

( 12) Этесім'я подромы | Плин. кн . 2. га . 47. Ссылмью

почти јня му досх жу-не [ создѣagiя ] пса пр 9

упре » дають Акрилоны , называемые прозрәs: ы .

[ предшественники ] . А по двух дняхь шосхожде

нія постояннѣе и+ють чрез сорохь дней тѣ же

ахинааны азываемым . Әтесія. Названы Эшесіи как.

бы тоосрыс. Смолір. Аристотел , метеор . 2. н Колу

ме да у кн. 1. гл . 37. Иногда , по свидѣлierьству лого же

Арисо . отеля , перемѣняюп я они в 36 фиры , куда по

видимому киснился Геллій , когда , сумнительно

сказал , что они съ разных странь неба вѣюлі 2 .

холія
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у вается Цирціемь , то ( 3 ) м. Катонъ въ

треніей книгѣ Началь оный вѣмръ назы

, ваетъ Церціемъ , а не Цирціемь, ибо

,, онъ писанъ о Гишпанцахь живущихъ по

» сю сторону ибера положиль слѣдующая

» слова: Находятся пѣ сих странахь и очень

хорошіе серебряные руgохопные заводы , ие .

ликая гора из числіой соли : сколько от

О -ой отнимешь , стольха опять норостеть.

Вѣтрь Церцій , когда станешь говорить ,

у навирается ць роть : поражаеть посру

р,
женных людей и развиваеть. А Ч ІІ О

» выше сказалъ , чоо эмесіи вѣютъ съ Раз

ныхъ с рань , мо не знаю небезразсудно

» ли я слѣдуя многихь мнѣнію сказалъ . П.

Нигидія во второй книгѣ изъ мѣхъ , ко

я

ПІО »

( 13 ) Катонь і м Бсмо Капоново о вѣтрѣ Цирцін у Гал

ловъ еспіь знаменито , и , по моему мнѣнію , надобно раз

умѣіпь оное о mѣхъ каменистых поляхь, колорыя ле

жа пъ между Массиліею или Марсельо и успіемъ Ро.

дана , на которых по свидѣтель Пву Спірабена кн. 4 .

вѣ срединѣ нахоg » тся воды , соляныя парницы и

соль , и хоПя во всей верхней странѣ бываю лиъ вѣ

тры , однако на семь наипаче полѣ cb бельшимъ бы

в тють усиліемъ , пак , что стаскиваютъ съ мѣспиъ и

ворочають нѣко порые камни , [ копіорыми сlе поле на.

Плнено , почему и называется оно каменистымѣ ]

сбрасываю:11ъ людей съ колесниць [ съ возокъ ] , обез

оруживаюniъ и обнажають . Конечно они оба говоряпѣ объ

одном ъ .
Потому что оба упоминақпір о соли , о ко

лесницахъ и овооруженныхъ людях . си поля назы.

ваются каменистыми зь память Геркулесовыхъ сраже.

ній. Плиній кн. 3. гл. 4. о сраженіи в сихъ мѣсмахъ

Геркулеса с Лигурами , гдѣ Геркулесу неимѣвшему

камней низпослаль Юпиперь каменный дождь,
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» жорыя онь написалъ овѣтрѣ, находятся

слѣдующія слова : Етеси и Аустры тogo

вые аѣють по- теченію солнца,

ги А В А 23 .

Разсуждение и разсмотреніе мѣсть изъ ме.

нандропа и Цециліепа заsаинаго зрѣлища ,

котораго написаніе Plocium,

Часто

аспо чигнаю я забавныя зрѣлища нашихъ

стихотворцовъ взятыя и переведення

съ Греческихъ ( 1 ) Менандра и (2 ) Посидип

Часть I. и
па

той же Кн.

( 1 ) Менандра ] колорый знаменитый забавныхъ зрѣ .

лищъ писатель процвѣталъ въ Олимпіаду 15. ниже

кн. 17. гл. 2 . и многія сечинилъ . басни ,

г. 4. кромѣ другихъ слѣдовалъ ему Терентій красо

мою и чиспопою слога никому неусiпупающій . Онъ

пѣ Андрій Менандровой того же имени басны н Пе »

ринөiйское сочинилъ завадное зрѣлище , какъ и Менан

дрова Скопца и ласкателя въ одной баснѣ , пакже

баснь называемую мучащій самого себя , н Братья

перевалъ на Латинский языкь . Такъ пишепи ъ Донань

въ его жизни. Топже Донапъ обявляешь изъ Кон.

сенія , что Терентій возвращаясь нэ Грецін уштонулъ

въ мори сѣ 108 баснями переведенными съ Менандра ;

а другие сказывают , что онъ съ печали о потерян

ных , басняхъ занемогши умеръ, и потому к. Цесар

назвалъ его половиною Менандра , Каковъ писаніель быль

Менандръ, видно изѣ Квинпіліана , который въ кн . 10 .

гл. 1, говоришъ : Менандра , по моему разсужденію,

допольно для прилѣжнаго исполненія асего того ,

чему мы учим . Так онъ исю описаль жизнь :

толихую онѣ имѣль авильность иь избврѣтеніп , и

способность пѣ изреченій , тахь онъ xo ucѣмъ ие.

щамъ , инцам, и страстямь примѣнился. Скончал

ся
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па или ( 3 ) Аполлодора или ( 4 ) Алексида ,

и другихъ макже нѣкоторыхъ писалиелей

забавныхъ эрѣлищь. И когда я чиінаю оныя

охни , о нѣкоторымъ образомъ нравятся

мнѣ , да и совсѣмъ кажутся пріншно и

сладкорѣчиво написаны , пакъ что почти

ничего лучше сдѣлать не можно. Но есть

ли смѣнишь и сравнить
самыя Греческiя ,

съ которыхъ они переведены , и каждое сь

Разсужденіемъ и вниманіемъ совокупно и по

перемѣнно станешь читать , по Лапинскія

весьма начинаюпоъ быть презрѣнны и ху

ды : и паким образом, Греческихъ , кото

Рымъ они подражать не могли , приятность

и ясность въ словахъ как бы вы не дiuiя изъ

употребленія меряють. Недавно ако се

случилось мнѣ. Чипіаль я Цециліевъ Пло цій ,

который мнѣ и бывшимь со мною не не.

понравился. Разсудилось же мнѣ прочитать

и Менандровъ Ілоцій , с котораго онъ cie

забавное зрѣлище ( комедію ) переведъ. Но

какъ

ся въ (Тирееѣ на корабаѣ во 122 Олимпіаду. Цецилій

обыкновенно ему слѣдовалъ кн . 3. гл. 10.

( 2 ) Посидиппа ) копора о кс медни упоминаются omъ

Aөенея , Подгукса и Гарпскашона. Сверхъ сего убо

минаелъ о нем Суйдъ , и утверждаеш ъ , что онъ

при года по смер ! и Менандровой писалъ басни ,

( 3 ) Апoлгogopa ] космическаго писателя Псгоже времо

колі ораго Терено й списалъ въ комедія называемой

710ща и въ фоҳ міонѣ. Разумѣепiся же Аполлодор .

Телоусскій . Потому что были и другie Ксмическіе

писатели Аполлодор . Нариспійскій и Тагсскій ,

( 4 ) Алексиga ] на басни котораго часто ссылаюшся Aөе .

ней н Са! Сбей.

HH

!
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Что

какѣ я спаль читапіь Менандра , то съ сама •

го начала , Боже мой ! сколько мнв показад.

cя ( 5 ) слабъ и неискусенъ Цецилій , и сколь»

ко онъ разнился отъ Менандра ! ( 6 ) Діоми.

дово подлинно оружie не больше mунъ имв.

до различія в цѣни съ Глауковымъ. По

помъ дочимался я до того мѣста , въ ко

поромъ муж, сарикъ на богатую и без

образную жену жаловался въ помъ ,

онъ свою служанку, дѣвочку умную и мило.

видную , подозрѣваемую отъ жены
въ на.

дожничесовѣ
принужденъ

быль продать
. Я

ничего не могу сказать
, какая между ими

находитися
разност

, а приказалъ
обоихь

стихи выписать
, и предложить

на Разсу

Жденіе другимъ
. Манандеъ

говоришъ
сав.

дующим
образомъ

:

Επ' αμφοτέραν
ή επίκληρος

και μέλλον καθευδήσει

Κατεργάσασα
μέγα και περιβόητον

έργον ,

Εκ της οικίας εξεβαλε την λυπάσαν , ήν βελετο.

Ιν επιβλέπωσι
πάντες ας το Κρεωβύλης

πρόσωπον ,

Η γ ευγνωςος άλε με γυνή δέσποινα ,

и 2 Kai

( 5 ) славъ и неискусень | Справедливо , если кто мла

денчество Римскаго стихотворениха сразнипъ съ красно

рѣчіемъ Трековъ. Но какъ Римское стихотворст во пр •

шло въ совершенство , по нѣкоторые стихотворцы пре

взошли уже Греческихъ. Смотри Макробія 5. Сатурн.

особливо га. 9. и юія Цесари Скалнгера бъ критихѣ.

( 6 ) діомидоао оружіс сѣ гладкопымѣј Главкъ, Иппо

10ховъ „ынъ , отець Веллерофонповъ , въ Троянскую

войну помогавшій Пріаму , человѣкъ ситоль глупый ,

что съ д.мидомъ Emotiйскимъ даремъ перемЕнішись

оружиемь 078aь мѣдное вмѣсно голодіаго.
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Ino

Και την όψιν ων έκτήσατο όνος έν πιθήκους.

Ті то луоuѕ20v si ; да тёто сппу Віларах

Την νύκτα την πολλών κακών αρχηγών.

Oiaos KevЗЛry Ла[3є » ие , но дzza тaлaута ;

Γύναιον εσα πηχέως . ειτ' εςι το Φρύαγμα

Είπως ανυπότατον Δία τον Όλυμπιον ,

Και 'Αθηνών, εδαμώς παιδισκάριον, θαραπευτικών δε

Λόγε τάχιον απαγέθω δε τις ή αρ' αντεισαγάγοι.

есть.

Она Будеть спокойно спать иѣ надеждѣ Быть полною

насаtg'ницею

Учинизъ селиког и превосходное gѣло.

Из дому і ыгнала огорченную ту, которую хотѣла.

Но пусть неѣ посмотрять на лице креовулы ,

[ сія то преихиѣстная жена поделѣлаeть мною калъ

госпожа ]

Да и на взглядь !она какѣ осель между овезылнами.

Но что я сказаль ? пучіше об этом молчать.

оночь многихэ золь началоринэпница !

у цы ! м3Б ли Eыло брать креонолу десять та

лантоль ?

Бавонха съ локоть , а шумить до несносности .

Юпитер, олимпійскій и Минерпа !

о естьли вы никто или никогда дѣпушку служанку

Тахь скоро не отлучиль , или вы кто такъ скоро

розпратиль.

A Цецилій лакъ :

Is demum miſer eſt, qui aerumnam fuam nequit

Occultare. Ma. Fere itame uxor forma et factis facit,

Si taceam ; tamen indiciuin . Quae, niſi dojem , omnia

Quae nolis , haber. Qui fapit, de me diſcets qui quaſi

Ad hoftes captus libere ſeruio , falua urbe atque arce.

Quae mihi quidquid placer : co priuaru' vin’' me

ſeruatum ?

Dum eius mortem inhio , egomet vivo mortuus

Inter
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Inter vivos. Ea me , clam ſe , cum mea ancilla , ait ,

Conſuecum. Id me arguit. Ita plorando , orando ,

Inftando arque obiurgando me obtudit , eam uti

Vendere Nunc credo inter ſuas aequalis

Et cognatas fermonem ferit : quis ueftrarum firic

Integra aetatula , quae hoc itidem a viro

Impetrarit fuo quod ego anus modo

Effeci, pellice ut meum priuarem virum ?

Hæc erunt concilia hodie . Differor ſermone miſer.

пость не взяты

то есть ,

Тоть вѣgень , хто бѣдности своей не можеть

Скрыпать. Муж. Мня она сигим лицемь и посту.

пками почти 9 гио дить до того.

хотя бы ловъ этомѣ и молчаль , однако он , видно .

Она хромѣ Богатства

Имѣеть все , что тевѣ противно. Кто умјонь, тоть

сть меня научится ; я хаквы

въ паѣну у неприятеля , при словоgѣ нахожусь

aь неполѣ , когда ни город, ни крѣ.

непрія телями.

Она насильно к.протиль поли моей лишаетъ меня

ucero moro , Что мнѣ приятно.

я желая ей смерти , самъ живу мертнь

Между живыми. Она говорить, Будто пидѣла тайно ,

что яс, саоею служанкою

имѣah gѣло. вѣ семь меня уличаетѣ, слезами, прозьвою,

у вѣжҙеніемъ и укоризнами тахь мнѣ надокучила ,

Оную проgаль. Теперь думаю споимъ сперстницамь

и сродницамь говорить : которая из? пась

въ молодыхъ мѣтахъ отъ своего мужа могла

Получить то , что нынѣ я будучи уже старуха

С̧gѣлала , линииѣ сиоего му жа наложницы ?

Такія сего дня вудуть весёды . Мучусь я вѣдный си

ми словам ,

Сверхъ же неравной въ двухъ книгахъ ве •

щей и слов , пріяшносни по подлинно я съ

обы.

что я

и 3
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не

знаю

обыкновеннымъ вниманіемъ примѣчаю , что

Цецилій того , что ошъ Менандра весьма

ясно , пристойно и забавно написано ,

могъ да и не старался изобразить , но как

бы непристойное опуспіиаъ ; и другое не

чо шудіовское вмѣшалъ , притомъ

оныя Менандровы прослыя , справедливыя и

увеселительныя слова воятыя изъ общаго

человѣческаго употреба нія , не знаю ка

химъ образомъ, опустиль, ибо попіже мужь

соарикъ съ другимъ старикомъ сосѣдомъ

Рязговаривая , тордость богатой жены

проклиная , говоринъ слѣдующее :

Εχω δ ' επίκληρον Λαμίαν· έκ αρηκά σου

Tüт” іх , хvзіау тis oizia чei тiзу ауры» ,

Και πάντων αντ' εκείνης έχομεν αφ' όλων χαλεπών

Χαλεπώτατον , άπασι έξιν έκ εμοί μόνω ,

Υιώ και πολύ μάλλον θυγατρί. Πράγμα άμαχον λέγεις.

и

5

E oido .

ТО есть.

я имѣю полную насаѣдницу ламію. Я не сказалі тевѣ,

Что госпожу нagh g мом » и н: gb 3 : еннями ,

и нag ucѣмъ : но напротив, имѣзмі ся

Заомб на исѣх3 2015 злѣйшим Она несносва не мне

сдному

Сыну, а еще вольше дочери, о неоспоримомѣ gѣлѣ ты

годаришь.

я довольно Это знаю.

A Цецилій въ семъ мѣстѣ хотиѣлъ казапіь.

больше смѣшным , нежели сходнымъ

съ мѣмъ лицемъ , которое онъ предста

влязъ . Ибо сіе испоридъ онъ слѣдующимъ

образомъ :

Sin.

ся
2
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Sen. Sed tua maroſane uxor quaeſo eſt ? Ma. Quam

me rogas ?

Sen. Qui tandem ? Ma. Taedet mentionis quae mihi ,

Ubi demum adveni ac fedi, extemplo ſavium

Dat ieiuna anima. Sen. Nihil peccat de ſavio ,

Ut devomas volc , quod foris potaveris.

См . Но поя жена зонравна ли ? м о какой женѣ ты

меня спрашиваеш? ?

Сп , охакой спрашиваю ? м. Мнѣ скучно вспоминать

отой , которая ,

Кахь скоро я приду домой и сяду, тотчасh gaemѣ по

цѣлуй

Имѣла тощій желуgox .. Cп. Она ни мало gѣлаeть не

худо , что цѣлует , тезх.

Иво хочеть , чтові ты дома пываепаль то , что

ць людяхь выпиль.

Изь сего видно , что думать надобно и о

Іомъ мѣспіѣ находящемся въ обоихъ забав

ныхъ зрѣлищаҳь , коліораго содержаніе со

стоипъ почпи и въ слѣдующемъ. Человѣка

убoгaго дочь въ ночное бдѣніе разпаѣна. О

семъ не зналъ ея опець , и почитаема она

была за дѣвицу. Ошь любодвянія онаго

дѣвица сдѣлавшись беременна, по прошестви

извѣстныхъ мѣсяцовъ, мучится родами. Слу

га человѣкъ добрый , стоявъ за дверми до•

и не знавъ , что хозяйская дочь

чемъ родишь , конечно дишена

4Bвства , слышипі , стенаніе и плачь дбви.

цы мучащейся родами : боится , сердится ,

подозрBваепиъ , жалветъ , печалился . Всъ сін

его спіраспи и душевныя движения въ Гро

ческой комедія удивительно остры и жи

вы : а у Цецилія все сiе вяло и несходно

ма , х0

и чno она

и 4 съ
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съ качествомъ и пріяпностію вещей . По

томъ , каль суга оный помѣдливъ узналъ

о приключеній , говорипъ у Менандра слѣ

дующія слова :

"Ο τρίς κακοδαίμων όξις ών πένης γαμά,

каі талдопові. "Q25 албуisos 5 супр,

* ος μήτε φυλακήν των αναγκαίων έχει ,

Eί μήτε αναταχίση ας τα κοινα τ8 βία ,

Έπαμφίεθαι δύναται τέτο χρήμασιν ,

'Αλλ ' εν ακαλύπτω και ταλεπώρω βίω

Χειμαζόμενος , ζητών μεν , ανιαρον δ' έχων το μέρος

"Апостоv, aya9acy & Bovauvos

т тёр үе #vs; in#yoy , ётаут & q v88€ті .

есь.

о прене щастливый челопѣль! хто пъ увожестпѣ же

нятся

и pcgumb gѣтей. Схоль неразумен, тоть,

Кто не им Беть попеченін ионужных вещахь ,

и ежели онъ не оградитѣ споего имущества ,

То ниже возможет наградить того gенгами,

но пь нелохрошенной и падчерной жизни

Бѣдствуя , и хотя вуgеть искать , но во всемь

имѣ я нещастную участь останется всегда Бtgень.

я об одномъ разсуждая но исѣх также заключаю.

II 0

Разсмотримъ же , сходно ли написалъ Це.

цилій съ чистопою и справедливостію сихъ

словъ. Цецилія предлагающаго нѣкопіорыя

крапкости изъ Менандра и примѣшивающа

го слова наполненныя прагическимъ надм3.

ніемъ , спіихи суть слѣдующіе :

Is demiun infortunatus eft homo

Pauper, qui educit in egeſtate liberos ;

Cui
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Cui fortuna et res , ut eſt, continuo patet.

Nam opulento famam facile occultat factiso

Ло есть .

Тотѣ то вѣдняхь подлинно нещастлиць

Кто ць увoжeстиѣ родить gѣтей :

Котораго нещастie и состоянie ocerga видно.

Иво Богатага Безсланіе леххо закрывается Богат.

стромб.

и пакь , какъ я выше обьявилъ, когда сти

Цециліевы слова чимаю особливо, по не ка.

жутся они мнѣ неприятны и нежины ; а

когда сравниваю ихъ съ Греческими , по ду•

маю , чаго Цецилій не должен былъ гнать .

ся за пѣмъ , чего достигнуть не могь.

глА в А
24.

Одревней умѣренности по расходахь , и о

старинныхъ расходныхъ законахъ .

Древнихъ Римлянь умѣренность въ

расходахъ и простота въ пищѣ и

содержании не по домашней только береж

дливости и учрежденію , но по общенародно

му надзиранію и установленію многихъ за

коновь была наблюдаема. Такъ не давно я

" У

и 5 ЧИ »

( 1 ) У древнихъ Римлянь умѣренность ] Имѣемъ св .

дѣніелей Плинiя и Плaупа , что Римскій народъ чревъ

нѣсколько вѣковъ вообще не употреблялъ въ пищу кро

мѣ хаѣба ржанаго и каши . Естьли когда была свадь

ба , праздникъ , или веселый пиръ ; то по большей мѣ..

рѣ не много рабокъ , и нѣсколько фуновъ свинины

для сліола прибавлялось . Подобная была умѣренность

хвъ платьѣ ; и всѣ какъ богзмые такъ и бѣдные но

сили шерстяное платье язъ бѣловаитой и некрашенной

шерсь ;
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взаимныя

чималъ въ Таgательной книгѣ Капитона

Амея древнее Сенатское опредѣленіе въ кон

сульство к. Фаннiя и
м. Валерія Мессалы

сдѣланное ; въ которомъ градоначальникамъ,

во время Мегаленскихъ игръ По Древнему

обыкновенію дѣлавшимь
между

собою пиршества повелѣвается у Консулово

Предписаннымъ образомъ кляспіься , чтобы

на каждый столъ не больше издер :ивать

какъ по су два пидаши ассовъ ( і 20 копѣекъ)

Кромѣ зелени , хавба и вина ; и употреб

лять не вывозное , но въ отечествѣдѣлае .

мое вино 3 также во время пиршества не

вносить больше серебра , какъсно фун

повъ. ( Россійскимъ вѣсомъ пудъ тримцапь

пяліь фунповъ , полагая Римскій фунтъ въ

семдесяаъ два зодожника ) . Но послѣ онаго

Сенатскаго указа изданъ Фанніевъ законъ,

которымъ во время ( 2 ) Римскихъ игръ ,

также ( 3 ) игръ народныхъ и ( 4 ) Сатур .

но

шерсти ; развѣ Ч ШО уб ган Ыҳь было оное нѣсколько

побѣлѣе и получше уваляно. Потому что шелкъ , бар

хать , и самыя полонины поздо уже извѣстны спали ,

я подъ опасноспіію штрафа вошли у немног ихъ въ упо

требленіе Липс. Вел . им . кн . 4. га. 5. см. и Валері .

Максима кн . 1. гл . 5 . и кн . 3. гл. 3. и 4,

( 2 ) Римскихъ игръ ] Они же называются и позорищныя ,

успаваенныя oть Тарквинія Приска , который постро

аль великое позорище [ өeampъ ] , а послѣ погодно

оныя посвящались Юпитеру, Минервѣ и юнонѣ , ко

правляемы были четверпі аго числа Сентября.

( 3 ) Игръ народныхъ ј изъ Асконія Педіана видно ,

они такъ названы потому, что Рималнѣ по низверже.

нін царей уставили оныя для вольности народа ,
или

YMO

Как
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новыхь и въ другие нѣкоторые дни ; по

эволено было на каждый день издерживать

no сrу ассовъ , и въ другие десять дней въ

хаждомъ мѣсяц . по приміщати , а во всВ

Прочіе дни по десяти . Сей законъ означае
шь

Луцилій стихотв
орець , говоря слѣдующ

ее :

Фуннеры сто Бѣдненькихъ accoub.

въ чемъ ошиблись нѣкопорые сочинители

примѣчаній на Луцилія , понеже почли, что

Фанніевым законом, всегда на всякій день

положено по су мѣдныхъ ассовъ. Ибо Енній

по сму мѣдныхь ассовъ , какь вышеобь.

явлено, положиль на нѣкоторые праздничные

дни , и наименоваль самые оные дни : всѣхъ

же другихъ дней ежедневный расходъ за •

ключил, то въ Припцари , то в деся и

мѣдныхъ ассахъ . A ( 5 ) потомъ издань Ли •

ди

для примиренія онаго , послѣ отлученія на Авентійскую

гору. Эдили представляли сін игры народу шесшаго

надесять числа Октября по при дни.

( 4 ) Сатурновыхъ ] Кошорыя уставлены въ честь

мурна , н , по свидѣтельству Макробія , за нѣсколько

вѣковь были до построення Рима. Тогда игра, шунка

я вольность господспівали , а скромность въ рѣчахь

и въ дѣйсівін на время уступали мѣсто .

( 5 ) Потомь надань Лициніель захсн5 ] который нэ

даль П. Лицнній Крась Консулъ съ Кн. Лентуломъ

Jь лѣпо Рима 666. Прежде Лицнніева , по свидѣmeлв.

ству Макрорія , изданъ законъ Дидіевъ , который спу.

сіля осмнапцать лѣмъ послѣдовалъ за закономъ фак.

ніевымъ, о которомъ потже Макробій говорить, что

,, изданіь оный двоякая была причина : первая в гла

вная па , чтобы вся ингалія , а не один. Римт былъ

» обязанъ расходнымъ закономь ; поелику Ипаліанцы

21 Ау
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диніевь законь , который вѣ извѣстные дни,

какъ и Фанніевь, позволивъ издерживать по

сту ассовь , на свадьбу положиаъ по двѣ

си ; а на прочіе дни опредѣлилъ по при •

цами ассовъ ; и на каждый день положивъ

( 6 ) извѣстный вѣсъ сушенаго и соленаго

мяса , всякими земляными произраснѣніями ,

виноградомъ и плодами деревъ позволилъ до

вольствоваться безѣ разбора и безпредписан

ной мѣры . О семъ законѣ упоминаепъ спіихо.

ворець Левій въ (7 ) Еротопегніахъ . Леві .

ены слова супшь слѣдующія , которыми онъ

означаешъ коэла , который быль принесень

для пиршества , но опущенъ, и споль , по

предписанію Лициніева
Лициніева закона пригото

вленный изъ плодовъ зелени.

ВО .

из

,, думали , Чліо Фанніевъ законъ не для ихъ , но для

однихъ Римскихъ гражданъ написанъ . Впорая , чіпо

бы не пѣ одни , которые столы и пиршества съ

большимъ иждивеніемъ дѣлаан , но и мѣ , которые

къ онымъ званы , и были конечно при оныхъ , под

,, лежали наказанію закона .

( 6 ) изиѣстный иѣсь сушенаго и соленаго мяса ) Опре.

дѣляеmъ оной Макробій , чтовы ие Больше употреs

лять сушенаго мяса хахъ три фунта , и од нь

фунтѣ солонины . Ламины говорять , что cie

ображено въ Лициніевомъ законѣ , а о Фанніево они

не упоминаюль. Но Aөеней пишель , чопо Фанніевымъ

законом позволено имѣющимъ домочадсліво ежегодно

употреблять для спіола по пятнатцап и палантов , со

донины , которые составянь тосо фуиповь или

пудов по Римскому вѣсу.

( 7 ) Bь крототегніяхь] Еротопеніи были любовныя игры ,

которому надписанію и въ своихъ стихахъ слѣдовали

Невiй и Пакувій ,
и Пакувій , какъ Ноній Марцелль СвидВел .

ствуешь .

40
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Bподится , говорить онь, Лициніель законъ :

Отдается козлу жизнь.

и Луцилій о семъ законѣ упоминаетъ въ сихъ

словахъ : извѣжимъ Лициніепа закона. Потомъ

л. Сулла Диктапоръ , когда, по обветшаній

сихъ законовъ отъ гнилости и времени многie

богашыя имѣя вотчины вдавались въ роскошь

и распочали домы и имѣніе пирше.

ствами , издаль народу законъ , которымъ

повелѣно было (8 ) въ Календы , иды и Ноны ,

во дни игръ , и въ нѣкоторые обыкновен.

ные ( 9 ) праздники издерживать на столъ

свое

по

1
( 8 ) вѣ календы ] Копорыя посвящены были Юнонѣ , по

чему и названа она Календарною, ибо думали они

ЧПо какъ год , принадлежить Юпитеру, піакъ мѣсяцыг

Юннѣ. Почему и Овидій : Юнона пъ сое попеченіе

приемлеть календы . вь иды было Идульное богослу

женіе , въ которомъ Идульная агница закалаема была

Юпиперу. A Hоны , по свидѣтельсіву
Овидія, не имѣли

полетителемъ бога.

( 9 ) Праздники ] Общенародные праздникь , по объявленію

Фесна , были или опредѣленные , потому что въ из

вѣспное я опредѣленное время отправлялись , каковы

били Сатурнальные , Луперкальные , Агональные , Кар

менпіальные или зачинательные , которые ежегодно

omb
первосвященника или от правительства въ извѣ

стный день зачинались, какъ по Лапинскie , Семеншивные

с бывшіе въ время сѣва ] Паганальные с сельскie ] Ком

питальные [ перекресточные ] . Были при томъ и по

целительные , которые по своему произволенію объ

являль Консулъ или Препоръ , или были ярманли. Цн.

цероновы о праздникахъ слова суть слідующая изъ

кн . О зак , „ Bь праздники , говорить , ссоры да ола

гаспі ъ , и по окончани дѣлъ да имѣюпиъ оныя

рабахъ. и для того , чтобы въ годовыхъ переверо

» шахъ произходидо сіє безъ замѣшательства , да ро

спи.

0

и въ

Е.

1
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E

по припцями сестерціевъ (семдесять пять

копѣекъ ) ; А во всѣ прочие дни не болѣе Трехъ

( седмь копѣекъ сь половяною ) . Кром

сихь законовь нашелъ яи законъ Емиліевъ ,

которымъ не расходъ на столы , но Родь

и качество пищи опредѣлено. Потомъ Ані.

свъ законъ кромѣ расхода денежнаго уста

новиль и то , чтобы находящийся въ пра

ви InельствB или имѣюцій бы пь прави пie

аемь никуда кромѣ извѣстныхъ лиць на пирь

не ходиль. Наконецъ въ государствованіе

Цесаря Хвгуста дошелъ до народа Юліевъ

законъ , которымъ на будничные дни опре .

дѣлено по дьѣспи сестерціевъ ( тя піь ру .

блей ) ; на Календы , иды , Ноны и на дру

rie нѣкоОПІІ орые дни праздничные по Приста

(седмъ съ половиною рублей ) ; а на свадьбу

съ саѣдующимъ послѣ оной днемъ по пы .

сячѣ

списываюлар сныя священники , припомъ извѣ інныя

у плоды да кушають обиденародно и въ извѣстныя

дни и желпівоприношенія . Также довольно молока и

, плодовъ да хранятъ до другихъ дней : и чтобы въ

,, момъ не погрѣшить , сходспівeннo дa окончаваючі

» годовыя mеченія , да смелірять какiя которому богу

5 приличны и пріяпны жертвы . Въ каждомъ же мѣсяцB

опіь первосвященника или препора провозглашаемы бы.

ли праздники , въ иоп: орые никакого дѣла не позволя

лось дѣлап:». См. Макроб. кн. 1. Сатурн. га. 16. а

чрезъ обыкновенные праздники не только опредѣлек

ные коп орые всему народу общи ежегодно въ извѣ.

стные и опредѣленные дни и мѣсяцы ,
и мѣсяцы , нъ мѣсяцо

слов опредѣленным образом , как говорить ма .

крсбій , записаны были , и пощому могли называ піься

сбыкновенными , но яке здѣс разумѣй принятые ,

хожешь быть в домашніе.
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сячѣ сестерціев ( двапцать пять рублей ) .

Сверхъ сего Капитоң Аmей объявляетъ

что есть и еще, не упомню, Августа ли иди

Тиберія Цесаря указъ , которымъ по раз.

дичкымъ дней празднествамь онъ мрехъ

сопъ сестерціевъ ( прехъ съ половиною ру

блей ) столовый расходъ умноженъ даже до

двухъ тысячь ( пятидесяти рублей ) ; чого

бы въ сихъ по крайний мѣрв предѣлахъ

удержать стремленіе усиливающейся Роско

ШИ .

глА в А 15 :

Что Трехи назышають аналогіею , я что

напротипь аномаліею.

К.акъ въ Греческомъ , пакъ и вѣ Лалтин

ском языкѣ иные Разсуждали савдо

аналогів , иныеиные аномалии. Аналогія

есть подобныхъ подобное склоненіе. Ніко

орые Лалины называютъ оную proportio.

Аномаліа есть неравенство склоненій бы.

вающее омъ обыкновенія. А два знашные

Греческіе Грамматики ( 1 ) Аристархъ и Кра

шесь

ваПь

но( 0 ) Аристархь и кратесь ] Аналогію изъ Грековъ

допускалъ Хрисиппе , который , по свидѣтельству Вір

рона , написалъ шесні » книгъ . объ аномалін. Діогенъ

Лаерой в жизни Хриснпповой приписываетъ ему поль

хо четыре книги . Изъяснил его крашесь знатных

Грамматикъ , я пронивъ Арисшарх защищавшаго про.

тивное написал книгу . А сей Крашесъ маллонь. еся»

Яomъ , о которомъ упомянул . Светоній з книг о

знатныхъ мужахь, г. называетъ его сверстникомъ

Арк»
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2 что

песъ съ крайнимъ усиліемъ одинъ защищалъ

аналогію , а другой аномалію. М. Варрона

къ Цицерону о Латинскомъ
языкѣ книга

осмая доказываешь
нѣnrъ Никакого

наблюдения подобныхъ , и что во всѣхъ по

чти словахъ владычествуеъ обыкновеніг.

Такѣ когда топорим, мы lupus lupi , probus

probi , u lepus leporis : marxe paro paraui, lauo

laui , pungo pupugi, tindo tutudi , u pingo pinxi.

и когда , говорить , от сепо и рrandco и ро

to , u cenatus ſum , u pranfus fum 11 potus fim

I DOODUMO : n omb adftringor ogma ro n extergeor

n lauor , adftrinxi u exterſi u laui ronopumb.

Также когда топорим оять оfcus , Ти cus ,

Græcus, Oſce , Tufce , Græce : ogłako omb Gallus

и oть Maurus Gallice и Maurice говоримі. Так

me omb probus probe, omb doctus docte ; Ho omb

не говорится таке , но иные говорять

varo , NHhle rarenter. Также м. Варрон, въ

той же книгѣ питиеть : Jentioт никто не

говорить , и оное ничего по севѣ не значить :

однако аlеntiоr асѣ почти говорять. Одинь

Сисенна говориль и Сенатѣ alentio ; и послѣ

101'US

мно.

2Аристархонымъ. и Сітрабонъ , по мнѣнію другихъ

объявляепіъ , что Паневій быль его ученике, и па•

ким образомъ Крашесь спорилъ съ Аристархомъ про

ширъ Аналогін , и многое другіе въ помъ разумь свой

доказывали. Смотри Сексiпта Емпирика гл. 10, против

грамматиковь. Между Лапинами , по свидѣпельству

Светпонія , написали объ Аналогіи книги , Юлій Цесары

и Терентій Варронь , котораго книги еще

находятся , напослѣдокъ Воссій челырьмя книгами объ

Аналогін превзошелъ всѣхъ стараніе. съ қопорым

справляться конечно надобно,

неполныя



многе ему следопали , однако овыхнопенія

повѣдить не могли . Но щотже Варронъ- въ

другихъ книгахь многое написалъ въ защи

щеніе аналогіи . и макъ сіи какбы нѣко.

торыя мѣста суть обдія , говорить про

шивъ аналогій , и въ за дищені, аналогій.

Ф

глА в А 26.

Слова М. Фронтова философа о родахь цав .

тодь , по названіяхь ихь Греческихь я

Латинских : и притомд хаходь есть #ть

ſpadix .

Яворинь философы идучи , навѣстить м .

Фронтона бывшаго Консула , который

боленъ былѣ ногами , Разсудиль и меня хъ

нему взять с собою. и когда между про

чимъ шамъ у Фронтона , въ присутствій

многихъ ученыхъ мужей , зашли разговоры

о цвѣтах и о ихъ названіяхъ , что виды

цвBповъ суть многоразличны, а названія не

извѣстны и не многие що . Фаворинъ ска

заль : „Цвѣмы больше различаются чувст

вомь эрѣнія , нежели словами и названіями.

ибо не упоминая о другихъ красоразди ,

чіяхъ ихь , простые сіи цвѣшы rufus и ai .

ridis [красный и зеленый) подъ однимь на

званіемъ многоразличные идвющь виды?

и сей недостатокъ названій больше я при .

мѣчаю, въ Латинскомъ , нежели Греческомъ

языкѣ . Потому что хотя сей rufus [ кра

сный ] цвBmѣ названъ отъ rupor [ красно

Часть I. І

2

» ша ]:
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22

всё

ma) : но какъ иначе краснѣеть огонь , ина

» че кровь , иначе пурпуръ , иначе шафранъ ;

,, то особливыя сім различія краснаго Ла

минский языкъ особливыми и собственны.

ми названіями не изъявляеmъ , а означаешь

оныя однимъ названіемъ красноты

» [ruboris ) , заимспівуя наименованія цвѣловь

оть самыхъ вещей ; и называя иное igneum

[огненнымъ , ) иное flаmmeum [пламенным ,

» иное fanguineum [ кровавым , иное сосеum

» [ша франнымъ ,) иное оftrinum [пурпуровымъ

» или багрянымъ, 2 иное aureum [ золотым . ]

Понеже цвѣмъ rulus и ruber ни мало омъ

названія rufus не разнятися , ниже всѣ его

свойства изъявляюпib ; a zovЭos и #ph9gos и

тve gos и Фої¥ , по видимому имBютъ нѣ

,, которое различие краснаго цвѣша, или уве .

у личивая . oный или уменьшая , и въ нѣко

смѣшанномъ видѣ представляя.

Тегда Фронтонъ сказалъ Фаворину : „Не спо

» Римъ , чліо Греческій языкъ , сколько я

» чипная могъ поняпіь , просшраннѣе

» обилнѣе , нежели нани , Латинскій ;

однако въ наименованій лѣхъ цвBiовъ , о

» которыхъ лы пеперь говорилъ , не шайъ

у мы недостаточны , какъ шебѣ кажемся.

ибо не си только одни суть названія кра•

сный цвѣm1» означаюція , которыя пы me

» перь сказалъ, rufus и тuber; но еще имѣемъ

3, больше , нежели мы упомянулъ

2, по Гречески : понеже fuluus и flаuus и rubi

dus и plaeniceus и rutilus и luteus и Граdiх суурь

, м Ромь

и из.

НО

сколько

2, ка
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а

1

2

названія краснаго цвBпа или ридаюція

и остроту и какбы жаръ , или смѣшиваю .

,, ція съ зеленымъ цвѣшомъ , или чернымѣ

» потемняющія , или придающія нѣсколько

близны сѣ зеленостію. Ибо phaeniceus , ко

„ порый мы по Гречески назвалъ Фолиа , и

rutilus u ſpadix mo xe shayawit uino phaeni

» ceus , который съ Греческаго принять бу.

у дучи на нашемь латинском языкѣ зна

» чить избыточестиво и блеск, Краснопшы ;

» каковы супь плоды пальмоваго дерева не

у очень отъ солнца засущенные , откуда на .

» зывается (padix и phaeniceus . Потому что

» Дорянѣ Спадиксомъ называютъ опаомлең.

ный опъ палмового дерева сукъ съ плодомъ.

A fuluus кажется сиѣшань изъ краснаго и

зеленаго , и иногда больше имвель зелено.

» сти , иногда больше красномы : какь весь

у ма исправный въ словахъ ( 1 ) стихотво .

» Рецъ , fulua aquila , говорить и ia/ ps , fului

„ galeri, fuluum aurum , u arena fulua u fuluus

leo ; такъ к. Енній въ лѣтописцѣ сказалъ

„ fuluo ere . Напротивъ Flauus кажется сив

манъ изъ зеленаго и краснаго и бѣлаго ,

макъ fauentes come , и , чему нѣкоторыхъ

» вижу удивляющихся , froades olearин опъ

Виргилія называются faие. Такъ гораздо

упрежде Пакувій сказалъ aqua faия, и faии:

» puluis ; комораю стихи , поелику великую

вь себѣ имѣють пріяпность , съ охотою

я здѣсь прилагаю :

1

4 .

1.

р

.

( 1 ) Виргилій,

- І C.de
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Cedo tamen pedem lymphis flauis; fiquum vt puluerens

Manilus isdem , quibus Ulyfi fæpe permulſi, abluam ;

Laffitudinemque minuam manuum mollitudine.

A ubidus есть красный гораздо смѣшан

ный съ чернотою, Luteus напротив , есть

красный цвBmъ гораздо жидкій . И махъ,

Ак-безный Фаворинъ , виды краснаго цвь

, а не больше имѣють названій у Грековъ

какъ и у Латиновъ. Но и зеленый цвBмъ

не больше у васъ имѣещь названій . и

Виргивій означить хотя иiridem equum , не

и не могъ лучше назвать caeruleum eqчит ,

нежели glaucum ; но разсудилъ лучше подо

жить употребительно
е

слово Греческое ,

» нежели неупотребитель
ное Латинское. А

оъ древнихъ нашихъ Ламинъ названа саеfia ,

у которая ощь Грековъ называется улавяйтis

( голубыя глаза имѣющая ) , по словамъ Hк

гидія , de соlоrе caeli , ( ошь небеснаго двѣ

» та ) как бы caelia , По изреченіи сеѓо отъ

Фронтона , Фаворинь полюбовавшись обиль

нымъ его знаніемъ вещей и красотою словъ ,

сказаль : „ Без тебя„ Без тебя одного подлинно бы

можеъ быть Греческій языкъ гораздо

быль Преимущественнѣе Лапинскаго ;

, ты , любезный Фронтгонъ дѣлаешь

чро находится въ Омировомъ стихѣ 3

но

По ,

27

Και νυ κεν ή παρέλασσας και αμφίρισον έθηκας.

Ilio есь,

Кли ты повѣдиль , или нацель сумненье.

„ Ho
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носли

2)

5, Но какь я все , что ты весьма искусно

ни говорилъ , съ охотою слушаль , такъ

наипаче то , что пы Расказывалъ о раз

жедпаго цвѣша , и сдѣлал мн

понятными мѣ изь четвер ойнадесять

книги Енніева автописца піянінѣйшін

» слова , которыхъ я не понималь :

Verrunt extemplo placide mare marmore flauo :

Cæruleum ſpumat mare conferta rate pulfum .

2, ибо , по видимому , синее море не сходно

сѣ желпымъ моремъ. Нә какъ , по своимъ

» словамъ , желпый цвѣмъ смѣшанъ изъ зе

у денаго и бѣлаго з то онъ весьма изрядно

пъну зеленѣющагося моря назвааъ желтымы

» море
мъ .

Д

Γ Λ Α Β Α 21.

Что Т. Кастрицій розсуждаяв оснопахъ Сал.

лустія 1 Димосөєна ; хоторыми одинѣ опи.

сай филиппа , а ѕругой Серт:орія .

имосөеновы о царѣ Филиппѣ важния и

знаменитыя слова суть слѣдующія : “Eборду

δ' αυτον Φίλιππον, προς δν ημίν ο αγων υπέρ αρκής ,

хой дуaseias, тоv dфзалрои ёхххоиціvоу , туу хлеу

хат аута , тии хера , то охёлоҫ петирацеуоu. пїм

ότι αν βεληθή μέρος η τύχη τα σώματος παρελέθαι ,

тüто проієрєгду, ѕt то лоту ЦЕто тиіс це доќи

Уйу, т. е. А я пидѣлъ самаго Филиппа , сь

хоторым мы спорили о начальстиѣ и пласти ,

лишеннаго глаза , съ переломленною хлюченою

хостью , с поврежденною рукою ж ногою

13
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и всякій наконецъ тѣла члень, которых ща .

стie у него отнять хотѣло , самопроизполь

но отдающаго , 9авы пь прочемь препрово

ждать жиз ! ь славно и потенно. Сему по

ДРажать желая Саллусній о военачальникӣ

Серток іи въ повѣсіяхь написалъ слѣдую

щее : Слодный поинсхій Трибунъ пъ Испанія

при генерал Т. Дngiи , пѣ пеликомъ Быль

упражнения по премя войны Марсовой нави

рая цейсхо я приготовляя оружие : и многія

mоrgа e gb єго предварительством , учинен

ныя дѣла поперoыхъ по незнапности , ина.

Тослѣgca по заисти писателей утасны :

которых онд издали на лицѣ споемь показы

паль , чрезь нѣсхолъхо полученных ; спереди

тань прыхолотый глазь . Которымъ овез:

ображеніемъ тѣла онӣ мавпаче увеселялся : и

не печалился о томъ , понеже прочее удер .

жиналъ съ Больщею сладою . т . Кастрицій

Разсуждая о вышереченныхъ словаҳь обоихъ

писателей , сказал : Но превосходить ди

cie мѣру человѣческаго естества , чтобы

» увеселяться обезображеніемъ мѣла , когда

веселіемъ называется нѣкоторое играніе

» духа восхищеннаго радостію о полученій

» желанныхъ вещей ? Сколь чистосердечнѣе

и съ человѣческимъ состояниемь : согласнѣе

, оное ! Пам втi dv B8A 97 utpus й тіхи тü ota

, като magғЛtSou , тёто песiiukvov. т. е. Отда

ющаго исяхій тѣла члень , который ща .

сте отнять хотѣло. Кошорыми словами

» говорить , показывается Филиппь ,

17

2

не ,

27 Ха
кь
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но

5, какъ Сершорій , увеселяющийся обезобра

женіемъ мѣла , что , говорить, необычай.

и непомѣрно ; но отъ дюбочестiя и

» желанія хвалы Блесный ущерб, презира

ющій , который каждый свой членъ оп

» давалъ на расточеніе щасію для пріобрѣ

у менія славы.

HН
вами

глА в А 28.

Не издѣстно которому вэгу надлежить мо .

левствовать по премя землетрясенія.

е токмо общими чѣловѣческими чувст

и мнѣніями не извѣдано , но ни

въ естественной философіи довольно от

Крыто , отъ чего бываютшъ землетрясенія .

Опъ силы ли вѣров, входящихъ въ ямы

и разсѣлины земныя они произходянтъ, или

Omъ ударов , волнующихся водъ въ подзе

иныхъ мѣстахъ , такъ какъ по видимому

думали древнѣйшіе Греки , которые назвали

Нептуна tvogiyalov va ceciz3ova кoлeвателем ,

земяи или отъ чего нибудь другаго , или

опъ силы и изволенія какого нибудь друга

го бога , не точно еще , какъ я выше ска

зааъ , найдено. Для того древніе Римлянв

хакъ во всѣхъ другихъ житейскихъ должно

смяхъ, макъ въ установленіи богослуженій

и въ почиіпаніи безсмерныхъ боговъ буду.

весьма наблюдательны , когда чувство

вали землетрясеніе или объявлено то было,

указомъ повелѣвали для того дѣлать праҙ

I 4 дне

Чи

1
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днество но имя бога , которому по обычаю

празднество быть долженсДІВсвадо опре »

дѣдить и указать не опшваживались з дабы

одного имянуя въ мѣспio ДРУГаго не привя

вать народъ мѣ ложному богослуженію. Есть

ли кто оное празднество ( 1 ) осквернялъ, и

для того потребно было очищеніе : то при.

носиль жертву (2) или Богу или Богинѣ

[ Si, Deo. S. Deae. ] и сіе , говорилъ М.

Варронъ , такъ наблюдаемо было по указу

ІІервосвященниковъ : понеже (3 ) неизвѣстно

было , какою силою , и чрезъ кого изъ бо .

говъ или богинь дѣдалось землепІРясеніе . Но

не менше старались они найти и причину

і

,, сол

( рос.сперила | Вспыли вѣ объявленный и начавшHйся

праздникъ что нибудь дѣлааь, или какииь нибудь дру .

гимъ образомъ нарушалъ богослужеntе .

( а ) или вогу как Богинѣ ] Такимъ обраагиѣ вызы.

BaeMI OBIAN боги хранители городовъ сумнительнымѣ

нмененъ , или вогъ , нян Богиня . Также в закди.

яанахъ городов , сумнѣвались объ имени ; копорахъ

закляніній былъ образец , слѣдующий : Dis. Pater. Ve

iouis. Manes. Siue. Vos. Quos. Alio. Nomine, Fas.

Et. Nominare . и не только о имени , но и полѣ су

янѣтались , какѣ свидѣтельспівуешь Арно61й кн , 4. и

потому по нѣкоторые богавъ въ обоемъ полѣ почита

Таким образом , назвали Луна и Луну, и Минер

ва подь обоими видами была почимаема,

( 3 ) неизиѣство Было) Кажете мнѣ , что сtе нѣкло

Разумѣепь махъ , камба лого не почнали за дол .

жное объявлять народу , дабы не отвлечь его опіь об .

кновеннаго богопочитанія , чтобы богор отеческих ,

кспорыхъ онъ съ крайнимъ усердіемъ почишалъ ,

которыхъ страхомъ укрощі , баъ додженствовалъ

посаѣ не презрѣлъ.

н

3

1
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солнечнаго и луннаго затмѣнія . Потому

что м . Катонъ хотя много упражнялся въ

познаніи вещей , однако оное почелъ за не- .

извѣсное и неспіоющее любопытства. Сло

ва Камоновы изъ четверлiой книги Началь

суть слѣдующія : Я не хочу того писать

что на схѣ у цєлякаго периосвященника

находится , холихократно дороговизна при .

пасошь , колихократно Было затмѣніе луны

или солнца , или пь чсмъ оное поспрепятство .

пало. Смоль онъ за маловажное почелъ знать

или говорить о истинныхъ причинахь сод.

нечнаго и луннаго затмѣнія,

( 1 ) Езоль

глА в А 29.

Достопамятная Басня Езопа Фригійскаго.

зопъ (2 ) оный Фригійскій басносло

ведь по справедливости почень му

дрымъ ; потому что вѣ полезныхъ наста

вдеIS

(0 ) Езопь оңый] которых старѣе будучи Пифагор. про

цвѣтатъ въ сороковую Олимпіаду, я у Креза былъ въ

почиенти ; без винно отъ Делфійсцов , будучи сброшень

съ горы бѣдно скончался. Онъ быхъ состояніемъ рабь

природою свободный, пѣломъ безобразенъ, разумомъ пре

восходенъ, Платонъ мѣсколько разъ упоминалъ о немъ , и

доказывалъ, что часто бувають законы проширные при

родѣ з понеже природа сдѣлала Езопа свободнымъ ,

щаст1е рабомъ. Многе по есть свободные находятся

въ рабствѣ , а многе рабы и невольники пороков .

неоѣжества , и всегда слѣдующіе своимъ страсціамь

супів свободни. Смотри Аристотеля о полит. Жизнь

его описалъ Максимъ Плануде.

и
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ма .

вленіяхь и увѣданіяхъ нестрогимъ и пове

лительнымъ поступалъ образомъ, какъ обы

кновенно 4ѣлаютъ философы , но чрезь со

чиненіе забавныхъ и увеселительныхъ ба

сенъ , здравыя и разумныя дѣла въ души

и сердца человѣческiя , заохочивая нѣкого

Рымъ образомъ къ слушанію ихъ , вливаль.

Как , на примѣРѣ саъдующая его басня о

гнѣздышкѣ птички съ красотою и приятно .

cmію словъ научаешъ, чтобы въ помъ , что

самъ кто нибудь можепь сдвлать , не на

4ъяться и не полагаться на другихъ , но

на самого себя. Есть , говоримъ онъ

» лая птичка называемая жаворонокъ . Жи

вель и гнѣздо вьеть она въ нивахь , и въ

по время , когда наступаетъ жалпва , пшен

» цы ея уже оперяются. Оный жаворонок по

» случаю свилъ гнѣздо въ хлѣбѣ ранѣе про

» чихъ посп Bвающемъ. и потому когда со

зрѣмъ хлъбъ , пптенцы еще лѣтать не мо

гли. И такъ когда онь опаѣшалъ искать

„ птенцамь пищи ; то приказывалъ имъ , есть

» ли что нибудь сдѣлается или говорено бу

деmъ новое, примѣчать, и , когда возврати

у ся , ему сказывапіь . Спусіля нѣсколько вре.

у мени хозяинъ онаго хаѣба, призвавъ юношу

у своего сына , говориль , видишь ли , что се

CO

(2 ) оный Фригійскій васнослодець ] изъ Аморія города

великой Фригін. Писатель прибавляемъ сlе для разли

чія : ибо Езопъ былъ и Миёридатоъ чтецъ , который

писаль о похвалѣ Миөрндата и знатный оный печаль

ныхъ врѣлищъ предсiпявлятель живішій во время цифе

POHO : 0 ,
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•, хлѣ6
ъ

.

;, созрѣло и требуетъ уже рунъ ? для того

» завре на самомъ Разсвѣmѣ сходи къ на.

» шимъ приятелямъ, и попроси , чтобы при

,, шли и взаимно пособили на мъ сжать сей

Сказавши же сie ушелъ. и какъ

Трилѣтелъ жаворонокъ , по пшенцы всѣ въ

» страхъ спали кричать и просить мать ,

, чтобы скорѣе перенесла ихъ на другое м3.

,, сто : потому что хозяинъ , говорили они ,

,, послалъ съ прозьбою къ своимъ прінтелямъ ,

» чтобы на разсвѣніѣ пришли жань. Мать

» Приказываетъ имъ быть безопаснымъ : по

» Фому что естьли , говори тъ, хозяинъ ом

,, кладываешь жа і ву до пріятелей , по зав .

» Шре хлѣбъ не будень сжатъ ; и не для че

го васъ переносить отсюда.
и такъ на

у другой день жаворонокъ
омаѣmеаъ промыш

,, Аять корму. Хозяинъ ждешь miѣхъ, конно

» Рыхъ просилъ . Солнце уже на полудни , а

, ни пріятелей и ничего совсѣмъ нѣмъ. То

онъ опять сыну говоришъ , званные пріятие

у ли по большой части лѣнивы . Пойдем дуч

, не попросимъ сродниковъ и сосѣдовъ сво

» ихъ , іобы завіре поранѣе Iіришли

Ленцы также сего испугавшись

» сказываютъ матери . Мать уговариваетіЪ

ихъ и тогда не бояться и не думать ни

чего : нихахіе почи сродники , говоритъ

она макъ непослушливы ,
чтобы ни мало

оть работы не отговаривались , и послуша

» лись одного слова. Вы только примѣчайше ,

что опять говорено будешь. На другой

п0.

» жань.

1 ден
ь
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день птица полѣшела за кормомъ . Сродни

ки на работу, для которой были прошены ,

у не пришли. И пахь наконец , хозяинъ ска

залъ сыну, прощайте друзья и сродники. А

у мы принеси на разсвѣмъ два серпа : одинь

» возму я самъ , а другой мы з и будем, зав

» Пре сами жать Xдѣ6ъ своими руками. Какъ

мать опъ ппіенцовъ услышала хозяиновы

рѣчи ; то сказала, ну, нора перебираться от

2, сюда : теперь уже беэъ сумнѣнія сдѣлаемся

» то , что сказалъ хозяинъ. Потому что онь

самъ принимается за дѣло ; а не другie ,

у которыхъ онъ зва аѣ . и таким образом,

з, жаворонокъ перенесъ свое гнѣздо. А хаѣ6ъ

сжать ошь самаго хозяина, Хотя сія Eэд.

лова баснь есть о неосновательной по боль

шей части и тщетной надеждѣ на пріяне

лей и сродниковь. Но не чему другому на

учаютъ и важнѣйшія книги философскія ,

хак , чтобы мы полагались на себя щоқме

самихъ ; все же другое омъ насъ и отѣ на

шего произволенія независящее ни за свое ,

ни за себя не почитали. Сію Езопову басны

к. Енній въ сатирахъ ( въ обличительном

сочиненій ) весьма искусно и пріяно пере

ложиль на осмисаодные стихи : изъ кото

рыхъ два послѣдніе суть слѣдующіе , ко

морие содержать бъ сердц и въ памяти

по справедливости починаю за должнос .

Hoc erit tibi argumentum ſemper in promptu fitum ;

Nequid expectes amicos , quod tüte agere poffies.

по
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шо есть.

сіе должно тевѣ всегда служить примѣромѣ;

Чтов не надѣяться пѣ томъ на своихі друзей ,

Что можешь соѣлать самѣ ты силою своей.

гал в Азо.

Что примъчено пь gonженіх волнѣ выпающем )

нь мөри различным образом , по время

пълнія южныхъ и сперных пѣтроль.

MM ногократно вѣ движеній воднъ , сввер

ными втрами и съ мой же страны

неба ( 1 ) текущимъ воздухомъ , и южными

вѣтрами на мори производимыхь примѣчено

мо : что водны , которыя въ вѣяніе съвер

наго ввора бываютъ весьма велики

сы , какъ скоро упишишся вBпръ , умен .

шаются и опадають , и момчасъ перееша

юшь быть волнами, Но дротивное сему

бы .

ича.

( 1 ) текущим воздухом , і вѣпръ съ воздухомъ пой

жо страны сиѣшиоделъ нашъ писатель. Однако дви.

және вѣпіра воздуха есть различно. Воздухъ есп.

шончайшій духъ мерый и сырый. А вбрь есть сухій

по быстрый пары , который когда до средней части

воздуха дойдеm , що оть холоднаго и гусінаго оз

ҳуха будучи прогнанъ , съ отрывисятымъ , упорнымъ и

Разбирчивымъ
стремленіемъ

относится зъ сторону .

нѣкоторые философы думали , что вѣтръ есть две

женіе воздуха . Такимъ образомъ и начальник , зрачей

Иппократъ въ книгѣ о рѣтрахъ разсуждалъ , и Beo

фрастиъ въ книгѣ опѣтрах по же , по видимому ,

упіверждаешь. Вѣтрь хотя движеті» и бьетъ воздухъ ,

однако весьма различествуешь
опь воздуха. Смотри

Арисшеделя кн . 2. Метеорол , однако може философ

де
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бываетъ во время вѣянія южнаго вѣmpa ;

который хотя ни мало уже не будетъ вѣянь ,

однако сдѣлавшiяся волны продолжаются ;

и хотя море давно спокойно отъ вѣпровъ ,

Однако не сещавляеmъ своего волненія.
До

гадываютс
я

, чпо причиною сего есть то ,

что сѣверные вѣтры с вышшей части не.

ва упадая на море какбы съ стремленіе
мь

входятъ во глубину водь , и производя
ть

волны не поверхност
ь

водь гоня , но силою

своею приводя въ движение внутреннос
лih

;

которые вырвавшись изѣ средины до пѣхъ

пор, продолжаю
тся

, Iіока оное сверху из

дившееся дыханіе силу свою имешь. А юж

ные вѣтры , сії усмившись к полуденном
у

Кругообращ
енію

и къ самой нижней части

оси , внизу идучи по поверхносіп
и

моря боль

ше гоня ось волны , нежели изнури выбра •

сывають : и для того ие сверху поража

емыя , но противно гонимыя воды и погда

еще , когда упихнеъ вѣпръ , нѣсколько

оль прежняго гоненія удерживаютъ

сіре

свое

нь гадачахь дѣл. 23. задача 1. пѣтрь , говорить ,

есть движеніе поздуха . Но там. Аристотель подь

именемь воздуха кажется разумѣeni самые пары дви.

жущіе воздухъ. Вѣреные пары супь пакова , Что

движутся по воздуху , и вмѣстѣ съ ними воздухъ.

Однако не всякое движеніе воздуха само по себѣ есть

зѣмръ. Справедливо Александр . Афродисійскій : „ Холл

» иногда по какому нибудь случаю ве ьма много

у жель имѣль движені воздухъ , однако никто

» не назовемъ вѣmромъ , не имѣя нѣкоптораго начала

„ х каквы источника , спь копораго бы происходило

веченіе вѣра.

MO

Оное
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стремленіе. То же самое , что мы fоворимь ;

и изъ слѣдующихь Омировыхъ стиховъ ,

естьди кто съ разбирательствомъ оные про

Чmemъ , подтвердить можно : ибо онъ о вѣ

яніи южнаго вѣmpa (аусюра ) написал , макъ ;

" Ενθα νότος πόντοιο κλυδώνας ας λάαν ωθα

що есть.

Морскую полну аустрь о камень ударяеть .

Напротивъ же о свверномъ вѣmpѣ (борев ) ,

которой Лашины называють aquilo , гово

Ришъ другимъ образомъ :

Και Βορεής αιθρηγενέτης μέγα κύμα κυλίνδων.

то есть,

и педренный Борей спирая хлувомѣ полну :

ибо говорить онь , что омъ сѣверныхъ вѣ:

ЛІровъ , вBющихь сверху, произведенныя вол

ны какбы съ покатаго мѣста катятся :

отъ южныхъ вѣющихъ низко сь большимъ

нѣкоторым усиліемъ по поднимаются къ

верху, по опускаются внизь .
ибо сіе зна

чимъ глаголь « Se ; какъ на другомъ мѣстѣ

Лday dvd wЭ . Да и ошь искуснѣйшихъ въ

знаніи вещей философовь сie Примѣчено ,

Что въ вѣяніе южныхъ вѣровъ море бы

ваешь голубо и лазорево , а въ вѣяніе св .

верныхъ вѣліровъ дѣдается чернѣе и пем,

нѣе : причину сего замѣтилъ я , когда дѣ.

далъ выписки из Аристотеленыхѣ
книгъ За ,

gdчь. Для чего пь двяніе ожнаго пѣтра мо

ре Бывает голубо : а ць пѣяніе съперного

черно и темно ? Не для того ли что сверный

иѣтрь

1

1



1бо

автрь менше возмущает, море ? А псе , что

тихо и невозмущенно есть , кажется тем.

ным .

2.

А, ГЕДІЯ

дөинскихъ НОЧЕЙ ЗАПИСКИ.

книг А Т РЕТІЯ

г. А в А

Изслѣдование и разсуждение о томь , для че

го сказалӣ Сапустій , что сребролювie не

тохмо мужественный уухъ , но и самое

тѣло приводить ць славость.

Въ

ъ концѣ уже зимы у ( 1 ) Силіевыхъ бань

ходили мы съ Фавориномъ философомъ

днемь по двору ; и между прохаживаніемъ

нашимъ читанъ быль Саллусп. іевъ Катилк

на , который , увидѣвши онъ въ рукѣ у прі.

япеля , приказал, чигать. И когда въ оной

книгѣ читались слѣдующія слова : Сревро .

повіе имѣеть любовь xь Богатстпу,

раrо нихдо Благоразумный не желал . Оно ,

хаквы злымъ ядом напоено вузучи , тѣло и

му .

хото.

( і ) у ситіелыхъ вань ] Так , названных опъ Симія

посіңеоившаго ония . Домашнихъ бань въ Римѣ было без

численное множеспо. с. Руефъ оныхъ считаетъ въ Рим

до осми сопъ. Общенародныя на подобle городовъ

нли , какъ Амманъ говори пъ, на подобie провинцій бы .

ли посілроены. Антонинояы бани 4 боо . Діоклипіано

вы 32с.о. имѣли стульевь. Роскошь к эъ домашних

баняхъ весьма порицаешъ Сенека ,
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2)

Я

2

не понимаю.

ко

мужественный духъ приводить аѣ славость :

оно всегда везконечно и ненасытию есть : и

ни отъ дополъстиа , ни oть недостатка не

ументается. То Фаворинъ смотря на меня

сказалъ : Какимъ образомъ сребролюбie mВ.

2, 40 человѣческое приводить въ слабость ?

,, ибо , по видимому , почти разумѣю ,

что такое значить , Что онъ сказал,

5, сребролювie мужественный уухъ приводить

ab слабость, Но каким образомъ и мѣ

,, до человѣческое въ, слабость оно приво

,, диль , еще и я , говорю ,

» давно уже о домь
самомъ Разсуждалъ з

, естьли бы ты не предускорилъ , самъ

» бы у тебя осемъ спросиль. Лишь толь

я понедливь сіе выговориаъ ; по нѣ.

кто иэһ посаѣдователей Фавориновыхъ , по

видимому , соспарѣвшийся въ ' ученій ,

Я слышалъ что Валерій Пробъ

говориаъ , что Саллустій здѣсь упопре

бидь нѣкоторую въ выговорѣ околичность

» стихотворческую, и думая сказать, сребро.

дюбіе повреждаетъ
человѣка , сказалъ тв .

у ло и духъ , чтобы двѣ сіи вещи означи

ли человѣка : ибо человѣкъ состоитъ изъ

» души и пѣла. я подлинно знаю , сказалъ

» Фаворинъ, что нашъ Пробъ никогда столь

, непристойнаго и споль дерэкаго хитро

словія не имѣлъ , чтобы о Салауспія по

» чнѣйшемь наблюдаліедѣ крапкости ска

» зааъ , чтно онъ употреблялѣ спихотворчо

» скую въ выговор окодичность, Проха »

Часть 1 K ЖК

ска

Валъ ; +9
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» и , какъ

живался тогда же съ нами одинъ человѣкъ

подлинно ученый . И онъ , будучи отъ Фа

ворина вопрошень, что имѣensъ о томъ ска

замъ , отвѣчалъ слѣдующее : Коморыхъ ,

» говорить , ослѣпило сребролюбіе , и кото.

» Рые углубились единсли венно въ собиране

» богаnслива , мѣхъ по большей час и ви

» димъ находящихся вь такомъ родѣ жиз

у ни з что для богатства какъ о всемъ ДРУ

гомъ , макъ и о мужескомъ Рудѣ и объ

» Упражненіи пѣла не радяъ: по большей

, же части вдаются въ уединенные Пруды

и сидѣлые промыслы ; въ копіорых , вся

» ихъ боДРоспіь духа и пѣла изнемогаетъ ,

какъ Саллусій говорингъ, въ слабость

приходить . Тогда ФаворинъФаворинъ приказалъ .

снова читапіь мѣ же Саллустіевы слова ; и

по проҹпеніи оныхъ сказалъ :
Так , что

» же мы скажемъ , когда многихъ видимѣ

у сребролюбивыхъ
, однако бодрыхъ и 340

» Ровыхъ тѣломъ ? То онъ овѣчааъ пакъ :

Эшо
Разумно .

Всякъ , сребролю •

бивъ , и имѣеп, однако боДРое и здоровое

» лѣло , непремѣнно должень имѣшь

» стараніе или упражненіе и въ Другихъ

дѣлахъ , и не макже въ содержаній себя

быть скупь. Ибо естьлиИбо естьли одно крайнее

сребролюбіе овладѣemъ всѣми часпіьми и

страсъми человѣческими , и естьли уси

лимся даже до нерадѣнія о мѣдѣ , такъ

, что чрезь одно оңое ни о добродѣтели •

» ни о силахъ ни ошълѣ , ни о душѣ не

к ЛІio

или

» бу
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» будешь попеченія ; по наконецъ momъ по

» справедливости можешь назваться Имѣ.

ющимъ приведенный въ слабость
слабость духъ

» и щѣло , кто ни о себѣ, и ни о чем, ДРу

» гомъ , кромѣ богатства не спіарается. То

у гда Фаворинъ сказалѣ : „ Или сіе , что пы

сказалъ , есть вѣроятно , или Саллусній

изь ненависти къ сребролюбію больше ,

нежели сколько надобно было , обвинилъ
2)

оное.

2 .

споєю

гд А в А

Какой день м . Варронь почитаетъ днемѣ

рожденiн тѣхъ , которые прежде шестаго

часа ночи, или послѣ онаго родились : при

томъ предлагается опременахъ и пpeg8.

пахь дней гражданскими называемыхъ , и

по всѣхъ народахь различно навлюдаемыхћ :

и что сверхъ сего К. Муцій написать о

той женщина , которую мужь неправиль

но почиталь
женою ненавающи

гражданскаго года.

Обыкновенно предлагаемь быхъ вопросъ ;

копіОрый день должен называться и

днем рождения людей , въ

третьемъ иди , вѣ четвертомъ или въ ка•

комъ нибудь
другомъ часу ночи Родивших

.

ся , топиъ ли , за которымъ
слѣдовала

ма

ночь , или потъ, который
слѣдова

аъ за мою

ночью ? м. Варронъ
въ книгѣ gѣл человѣ.

ческих написанной
Одняхь , говорить

: Лю

К2
24 ,

почиташься

1

!

1
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ди, отъ полуночи , 90 другой полуночи сін

24 часа родившиеся , называются pcgившими.

мися ид один день . Которыми словами лакъ

онъ , по видимому , ( i ) наблюдение дней

опредѣлилъ , что , по захождении солнца

прежде полуночи , родившемуся повъ день

долженъ быть днем рождения , с кото

Раго па ночь началась : напротив , же въ

посаѣдніе шесть часовъ ночи родившийся въ

мошъ день кажется родился , который на

ступадъ посаѣ мой ночи. A Aөйнейцы ,

какъ потже Варронъ въ пой же книгѣ на

писаль , иначе наблюдали дни , и все сред•

нее время отъ захождения солнца до дру»

таго захождения почитали одним днемъ.

Вавилонянѣ
сверхъ сего иначе въ момъ по

ступали з ибо отъ восхожденія
солнца до

другаго восхождения
все то разстояніе вре.

мени называли однимъ днемъ : а многіе въ

Умбріи одинъ и потже день починали отъ

полудня до савдующаго
полудня. Что , го.

воришъ , песьма непристойно
. Иво кто ро.

дился у умвропѣ пь календы [въ первый день

мѣсяца) , того днем рождения должна будет

по.

1

( 1 ) навлюgение дней опредѣлиль ] дни иные суть есте

спiвенные , иные гражданскіе. Гражданские опредѣлялись

24 часами , въ копторые небо или лучше земля обра

щается, Естественные дни Раздѣлялись на двенатцать

часовъ , и по качеству дней часы или прибавлялись или

убавлялись, Впрочемъ въ древнѣйшія времена никакова

не было употребленія часовь какь у Грековъ, макъ и

у Римлянъ. Однако на 12 часлей н въ иродопово зра

ия день раздѣлялся , но только въ равноденсцве,
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почитаться и половина дня календъ , и день

слѣдующій за календами прежде шестаго ча

са того дня. А чіпо Римскій народъ такъ ,

хакъ объявиль Варронъ , каждый день счи

паль оръ полуночи , що многими доказа .

тельствами утверждаешся . Богослуженія

Римскiя иныя сушь дневныя
иныя нощ

ныя : но бываюція ночью причинаются
до

днямъ , а не къ ночамъ. и пакѣ богослу

женія бывающія въ послѣдніе шесть часовъ

ночи , называются бывающими вѣ потъ день;

который послѣ мой ночи наступаетъ. При

момъ обычай и обрядъ предначинанія [auspican

di] може наблюдение доказываешь . Ибо градо

начальники , когда имъ въ один день и

Предначинать
должно и преднатамое дѣлать,

до полуночи предначинають
, и по похудни

дѣдають ; и починаются предначавшими
и

дѣлавшими въ може день. Сверхъ сего на »

Родные Трибуны , которымъ (2) ни на одинъ

день не позволено вывжжать, изъ Рима , по

пок 3

1

( 2 ) Ни на один день ) на ночь ошаучишся Трибуны

не могли потому , что их должность был присуш

ствіемъ и предсшашельствомъ своить не долускаш

народъ до обидо . и для шого денио и нощно двери

свои какъ убѣжица оѣдныхъ мѣли они ошворенм .

Однако пишещь Дивій , что Трибуны посилан бид

Снциаію для привлечені ввѣ дого острои с . Сциона .

Разѣ шогда не явдань еще быль сей законъ, ду

mе , как я ужаю , свобождены они были ошь ико

Каква онай законь и Геаlевые слои тасд 06 .

оштучкі , которую они мощь и собственныхъ со

их , дѣлъ и отдохнолі , а не обесенной

1

Г

І.

1
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2

полуночи выѣжжая , и по первой свѣчѣ пе

редъ другою полночью возвращаяся не по

чи гла юніся выялжавшими на одинъ день і

когда передъ шеснымъ часомъ ночи возвра

пившись нѣкопторую часть онаго находяПІ

ся въ Римѣ. Да читалъ я , что и Квинтів

Муцій правоискусникъ обыкновенно гово

Рилъ , что не почитается законно взною

въ супружество па женщина , которая съ

Январскихъ календъ [ перваго числа Янва

ря] начала былі , у мужа для супружеств
а

,

и передъ чеntверымъ днемъ слѣдующих
ъ

Январскихъ календ » пришла . для вступле

нія вь супружеспі
во

. Потому что не , мо

гуниъ исполнитьс
я При ночи , на которыя

она въ силу двенаца и паблиць должна

была опиъ первaго мужа опаучитьс
я для

всліупленія съ другимъ въ супҒужеств
о. По

неже реmіей ночи послѣдніе шесть часовъ.

били друга го года начинавшаг
ося съ календь.

А какъ я все сiе о временахъ и предѣлахъ

дней до наблюдения и учреждения древ

нихъ правъ касающееся нашелъ въ книгахъ

древнихъ писателей ; по не сумнѣвался, что

и Виргилій По же самое доказываль , хотя

не яснымъ и открытым образомъ , но кань

пристойно было человѣку по стихотвор
че

о вещахъ Разсуждающему, скрытно и

какбы стороною означая древній обрядъ.

Torquet , говорить онь, тedios поx bunida curfus:

Et me læuus equis oriens afflauit anbelis.

ск и

що
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по * есть.

полночь наступила :

итѣнямъ страшный день меня ужь засти

roemd,

ибо сими словами скрытно , какъ я сказалъ,

доказать онъ хошѣль чIо день назван

ный отъ Римлянъ гражданскимъ, начинаеп -

ся сѣ шестаго часа ночи,

глА в А 3 .

о томъ , жахь узнавать Плаутопы завапныя

зрѣлища [комедія ] ; потому что под име

немь его находятся везь развору истинных и

ложныя : и притомъ что Плауть на мѣль

ницѣ , а Невій писалф хомеgin aь тюрмі.

3

а справедливое признаю , Что нѣкото,

Рые довольно ученые люди , многія Пла

утовы забавныя зрѣлища сь любопытством,

и вниманіемъ чи тавшіе говорять , что они

не Еліевымъ , ни Акціевымъ , ни Манилі.

евымъ на пѣ комедіа , которыя называются

сумнительными , оглавленіямъ хоп я пиъ вѣ.

Рить , но самому Плаупіу и свойству Раз

ума и роду Рѣчи его, ибо мы видимо, что

и Варронъ употреблялъ сей обрядь разсуж

денія. Потому что кромъ оныхъ два тца.

ми одной называемыхъ Варроновыми ,

шорыя онъ для того олъ прочихъ отдѣ.

что они несумнительны были

по согласію всѣхъ почитались Пла упоными ,

өнъ нѣкоторыя Другія одобрилъ, убѣждень

бу

ко .

диаъ ,
2

но

к 4
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будучи слогомъ и забавностію ръчей сход

ною съ Ілаутомъ , и оныя , названныя уже

именами другихь , присвоилъ Плауні у ; какъ

и ту, копіорую мы очень не давно читали,

назь! ваемую Boeotia , ибо хопія она въ числъ

оныхъ два цари одной не находится ,

почитается за Аквиліеву ; однако Варронъ

ни мало не усумнился , чтобы она не была

Плаумова ; да и всякъ другой часто чита

ющій Плгула не будеn сумнѣваться , есінь

ли прочитаетъ хопія одни слѣдующіе изъ

оной комедій спіихи , копіорые поелику, ска

зать по его , песъма Плаутопы суть ,

я ихъ припомнилъ и приложиль при семъ.

Тамъ голодный объѣдало говорить слѣду

ющве :

Ut illum di perdant, primus qui horas repperit,

Quique adeo primus ſtaruit hic ſolarium .

Qui mihi comminuit miſero articulatim diem.

Nam me puero uterus erat ſolarium

Multo omnium iſtorum oprumum et veriffimum ,

Ubi ubi iſte monebat eſſe , niſi quum nihil erat.

Nunc etiam quod eft , non eft , nifi foti lubet.

Itaque adeo oppletum eft oppidum folariis,

Maior pars populi aridi reptant fame.

то

то есть.
{

пропади тоть , хто первый изобрѣ лѣ часы .

и то петный постапи и заtсh солнечные часы

Кто мнѣ вѣgному раздѣлиət gень на мѣ якія части.

Иво од ревичествѣ моемь вркхо вы 10 часами

всѣхъ сихь гера: 23 лучшими и иѣ, нѣйшими.

Kоrgа оно хотѣло ѣсть , тогда и ѣли , рахаѣ жому

нечего Было.
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нынѣ хоть и есть что ѣсть , однако не tgять,

хогда солнце не хочеть.

и такъ хот да город сталь весьма наполнень часами.

Большая половина народа ползаетъ съ голоду ото

щаиши ,

и Фаворинъ нашъ, когда чипталъ Плаутову

Нериотарію, почиптавішуюся между неиз

вѣстными и увидѣдѣ . въ оной комедии

слѣдующій спіихъ

Scratt & , fcrupede , ſtrictiuilla , fordide :

ЛІ о любуясь забавною древноспію словъ озна

чающихъ пороки и безобразія любодѣиць ,

сказалъ : Одинь сей стихьстихь допольно м0

жетъ упѣрить , сія хомеgія есть

Плаутопа. Да и самъ не давно

читавши Fretum [ накъ называется комедія,

копіорую не почитаюmъ нѣкоторые за Паа.

умову ] ни мало не усумнился , чтобы она

не Плаумова была на иначе всѣхъ ему

свойственнѣйшая. Изъ копіорой я слѣдую

щіе два стиха выписалъ для того чтобы

изыскать новѣсть орога томъ овѣшѣ.

Nunc illud eft.

Quod arietinum reſponſum magnis ludis dicitur:

Peribo, ſi non fecero : ſi faxo, vapulabo.

Чnio

я весьма

mio есть.

Теперь то ,

Что съ великою шуткою называется рэгатым от .

ufmomb :

пропаду , ежели не совлаю : естьли же сдѣлаю , те

А Маркъ Варронъ въ книгѣ первой о Пла »

ушовихъ забавныхъ эрѣлищахъ слъдуюція

вить Бу9 .

к ;



то

и

полагаетъ Акціевы слова : Иво ни Gemini ,

ни Leones , ни Condaliит , ни Anus , ни Bis ,

comprella , ни Beotia , и ни "Аеүтиоҫ, ниже Сот

тorientes когда нибудь Были Плаутопы : но

М. Акрилія , въ той же Варроновой книгѣ

написано и то ,
что быаъ Плаусій нѣко

орый слихолі ворецъ коми тескій , концQPaгo

комедій поелику надписаны были , Комедія

Плау топы , по приня ГПы были какбы

Плаупоны , когда они не отъ Плаута были

Плауповы , но отъ Плау : iа Плaуп іевы . На

ходятся же подъ именемъ Плaупа около

са шрицата и комедій : но весьма ученый

человѣкъ л . Елій принялъ за его полько двалі

цать пять. Однако несумнительно , что и

niѣ , которыя не отъ Плаума написанные

ми кажу іся и ему приписываются , были

Ревнихъ стихотворцовь, и ошъ него пере

смотрены , и потому сдог . Плауовъ пока

зывають. но чіпо касается до Сатуріона

и Аудихна и до нѣкоторой препiей ,

шорой названія теперь я не упомню ,

Варронъ и многое другое объявляютъ

онъ писалъ ихъ на мѣльницѣ , когда все

имѣніе , которое снискалъ ПРудами позориш•

ныхъ представлятелей , испрапивши въ

торговляхъ , безденеженъ шелъ назадъ въ

Римъ ; и для пропишганія нанялся у мѣль

ника работапіь на мѣльницѣ называемой руч .

ною : какъ и о Невій я слышааъ , что онъ

въ пюрьмѣ написа аъ двѣ комедіи Гаріола

и Леонта ; когда за всегдашнее злословie и

уко

то

Чо
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укоризны градоначальникамъ , по обыкнове

нію Греческихъ стихотворцевъ говоренныя ,

опшь ( 1 ) Тріумвировъ въ Римѣ посаженъ былъ

въ пюрьму. изъ копіорой послѣпослѣ oть на

Родных . Трибуновъ выпущень, когда въ

вышеобъявленныхъ комедіяхъ свои погрѣш

ности и дерзкія слова , которыми онъ мно

гихъ оскорблялъ , вычерниль .

г. А в А 4.

о том , что п. Африканъ и кругie пѣ то

премя знатные му жи прежде старости

овычай имѣли Брить вороду и щеки .

Въ
ъ книгахъ , о жизни п. Сципiона Афри

канскаго сочиненныхъ, нашель я написа

но , что п. Сципіонъ Павловъ сынъ ,

своего на дъ Кареагенцами торжествования

и дензорспіва , на судь былъ позванъ предъ

народъ отъ Клавдія Аселда народнаго Три .

бу

послѣ

( 1 ) тріумнироць | Которые судьями уголовныхь дѣлъ

опъ Саллуспія называются , и сперва сдѣланы въ кон

сульспіво м . Курія Денпапа и П. Руфина , какъ

дно изѣ Ливневой девятой книги . Они подозритель .

ныхъ въ злодѣяній сыскивали , и брали подъ спиражу ,

были соражи наемницъ, и онлъ Препора осужденныхъ

в) иемницѣ предавали палачу на умерщвленіе. И при

момъ сами о преступленій мѣхъ , которые не будучи

Римскими гражданами , однако жили въ Римѣ , также

проспныхъ людей судили , и обличенныхъ ъ преступле .

ни наказывали , суды же оныя на Римской площади у

Менева столба отправляли. Они же собирали деньги

налагаемия на другихъ въ наказаніе.
1
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буна , у котораго онь ( 1 ) во время своего

ценсорства отнялъ дошадь : и будучи вино.

ва тым, не переста лѣ брить бороду, ни въ

Чисное платье одѣна ніься , (2 ) ниже обык

новенную виноватым , употреблялъ одежду .

Но какъ я узналъ , что вѣ во время Сци

піонъ младшій былъ сорока лѣтъ , по уди

• вдался , что такъ ( 3 ) обрипііи бороды ка

увѣдомился же ,
что вѣ швже

Bpe

писано,

1

сами Динозаные

( 1 ) Во премя си эего цежорстка отнял , лошадь ] При

общенародномъ пересмотрѣ всадников , было въ обм

чай , что зсадники ведучи Рукою каждый свою лошадь

приходили къ сулу Ценсоровѣ : естьли будетіь оная

одобрена , то обыкновеннымъ словомъ приказывали про

ходять мимо ; въ проливномъ же случав опинимали

дощадь , и приказывали продавапіь,

(2 ) Ниже обыкновенную дин атым употреяллаб

одеждуј ибо виноватые переодѣвшись в рубище , и

Распусіпивши волосы обыкновенно преклоняли народъ

къ милосердію . и макъ не брики бо зоды или волось ,

и не въ чиспое , но въ худое платье

сродники ихъ во время кины одѣаались» и что здѣсь

Геллій о Сципіонѣ Емиліанѣ , по Пау :: архъ оМакрѣ ,

Валерій Максимъ о Рути : ia бъявляють , что они ни

платья не перемѣняли , ни бороды не опускали.

( 3 ) овритій вороды въ древнія времена не брились

Римлянѣ . въ лѣто почти 454 oniъ созданія Ряма спер

ва допустили бриповщиковь Свцилійскихъ , какъ пи

шеъ Плиній кн. 7. Естест, исор. и шакъ мущины

были без бородь , какъ видно изъ монеъ и изъ дру

гихъ достопамятностей . Первый Адріанъ перемѣналъ

сей обычай , какъ явствуешь изъ Ксйфиавиа , Спарш

ана жизни Адріанодой , и на деньгах . A Цице

рокъ объявляешь чио молодые люди имѣлк бороды ,

и шакъ удивляется Гедлій , что Сципионь буун уже

сорока лѣмъ брилъ бороду. Кошторые же не росилили

вороды ; шѣ или брились , мазью сгонкан зодос
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Времена и другие знатные мужи в макія

авпіа брили бороду : и потому мы многія

изображенія древнихъ не очень старыхъ ,

но въ среднихъ аѣпахь видимъ сдѣланных

безь бородь,

ги А В А 5.

HExno oть Арцесилая философа яздитель

но и притомъ забавно укорень пь пороха

роскоши и ць ніжности глазѣ и тѣла

Плутархъ объявляеть,что APцесила й
философъ жестоко сказалъ о нѣкоемь

весьма нѣжномъ богач , котораго однако

числымѣ , непорочнымъ и весьма цѣломуд .

Реннымъ называли. ибо онъ услышавъ его

слабый голосъ , и увидѣвъ искусно убран

ныя волосы , рвовые и предѣсти и любо

страстія наполненные глаза , сказалъ : Все

равно , по которым вы членамі пы лово

gthйны ни выли , хотя по заднимь , хотя по

передним .

6:глА в А

о сияѣ и свойстиѣ дерепа пальмы , что оно

протипится положенной на себя тяжести,

дивительное испіинно дѣло Аристотель

в седмой книг. Проблемъ и Плутархъ

въ осмой книгѣ Симпociaхоць объявляють:

Естьди , говорять они , на пальмовое дере

во доцожишь великую тяжесть , споль

MHO

У

и
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и

много обременишь оное , что великость мя .

жести сдержаться не можешъ ; то пальма

не внизъ нагибается , и не преклоняется къ

земаѣ , но воспаетъ пропивъ ляжести ,

поднимается къ верху . Для того , говорить

Ллупіархъ, в сраженіяхъ разсудили пальмѣ

быть знакомъ побѣды ; понеже свойство се

„ го дерева есь піакое , что всему давящему

и угнѣтающему оное не уступаемъ.

Т!

гд А В А 7.

Поаѣсть взятая изѣ лѣтописца ок. Цей

цin поинскомһ Трибунѣ : и присоединенныя

из книги Началь м. Катона саопа, кото

рыми онъ храбрость Цезиція срапницаеть

сѣ храбростію Спартанскаго Леонида.

ревосходное , Боже мой ! дѣло и величе.

спiвенности Греческаго краснорѣчія до .

стойное , м. Кашонъ въ книгахъ Началь о

ҡ. Цедиціи воинскомъ Трибунѣ написалъ.

Оное почти слѣдующаго есть содержанія.

Главный военачальн
икъ

Кареагенск
ій

въ Си

циліи , въ первую Кареагенск
ую

войну , вы

ходилъ пропивъ войска Римскаго , и преж

де захватилъ и мѣста способныя.

Воины Римскіе по произшестви семъ попа

дають на мѣсто опасности и погибели под

верженное. Трибунъ приходить къ Консу.

ау ; обьявляешъ ему о насліупающей поги

бели по невыгодности мѣса и по окруже

нію

холмы
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2

нію непріятелей. я , говорить , естьли ты

хочешь сохранить войско , думаю , Что за

благовременно на добно мебѣ послать нѣко

орыхъ четыреста воиновъ къ пому ҳол

му, и приказать чтобы они заняли оной :

неприятели какъ скоро сіе подлинно уви.

дять , по всякій самый храбрый и самый

проворный из нихь на сраженіе противъ

ихъ выпти предускорятъ , и къ одному

оному дѣлу себя привяжупі Е : и безъ сумнѣ.

нія Оные четыреспа человѣкъ всѣ побиты

будуть. А мы между піѣмъ , пока непрія .

мели въ томъ сражені находятся , будешь

имѣть время вывести войско изъ сего мВ .

ста. Другого кром сего нѣмъ никакого

способа ко спасенію. Консулъ Трибуну оп

вѣтствуешь , что сей совѣні , кажется ему

надеженъ и предусмоприведенъ : но кто ,

говоришъ , сихъ четыреспа воиновъ пове

дешь к тому мѣсту во многолюдное не.

пріятельское сборище. Естьли другаго , го .

вориль Трибунь , никого не находишь то

хотя меня уползре
би

въ сію опаснос
iпь

: я

за мебя и за общест
во

умираю. Консул
ъ

Трибун
а

поблаг
одариаъ и похвал

иль . Три

бунъ съ чептыр
ью снами идешь на смерть .

Неприя
тели

удивля
ются

ихь смѣлос
ти

, и

ждутъ , куда они пойдуш
ъ

. Но какъ уви.

дѣли , что они идуть занять тоже холмъ ;

по главны
й Кареаг

енскій военач
альник

ъ
ощ

правля
ешь процi ивъ ихь самыхъ храбры

хъ

воинов
ъ

иэь конниц
ы

и пвход
ы своего вой

ска.
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ска. Римских воиновъ окружаютѣ ; они

окружены будучи отбиваются. Долго стоять

сраженіе сумнительно . Попомъ превозмо

Paemъ множество. Четыреста человѣвъ всѣ

на голову переколотые и стрѣдами засыпан

ные умирають. Между мѣмъ Консуль въ

продолженіе сего сраженія ушелъ на мѣста

безопасныя и высокія. Но что съ оным

Трибуномъ предводившимъ четыреста Вои •

новъ боги сдѣлали вы помъ сраженіи , о

томъ я не свои уже , но Капоновы слова

предложиль. Слова Камоновы супь слѣду :

ющія : Безсмертные Боги поинскому Тривуну

по его храбрости даровали щастие. Иво тахь

случилось , что онъ многоразлично вуҙучи ра

нень , ни очной раны не по пучил пѣ голо

ру : якахь между мертвыми нашли его из

раненнаго и едва дыханіе имѣющаrо , пото

му что онъ овагрень вып , хропію , то под

няли его . Послѣ чего он дыздоровощи ча

сто для общества оказываль сильные и му .

жественные подвиги : и чрезь то ,
что он

тѣхъ повновь подвергнул
ь

погивели , сохра

ниль все прочее ноинство . Но песьма нужно

то , схоль за пелихо почесть оное Благод %

яніе . Попѣструю
ть

о Леонидѣ Лакеgемон .

скомь , что онь сему поgовное учиниль при

Өермопилах . За храбростъ его отъ всей

Греція пь прославлени
е и особенную влаго

дарность поставлены для пѣчной памяти

столпы и изпаянных изображенія , и укра

шены похаалтны
ми надписями ,

подѣстями
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ное .

лая
же

и другими пещами доказывающими , уто .

оное его дѣло Греція почла за самое пріят .

Но поинскому Тривуну за его дѣла ма

оставлена похвала , который то

савлало, и сверхъ того сохранил еще войско.

Таковымъ свидѣтельствомъ м. Кэпионъ по

чіпи аъ сію к. Цедиція храбрость. А. Клавдій

Квадригарій въ преніей книгѣ лѣліописца

объявляемъ , что сей Трибунъ назывался

не Цедиціемъ , но Валеріемъ.

К "

га А В А 8.

К. Фаврицiя и к . Емилія Консулопь
изряз

ное письмо хъ царю Пиррrу өть К. Клап

giя писателя попѣстей упоминаемое.

огда царь ( 0 ) Пирегъ будучи въ и малій ,

(2) два сражеңія имѣлъимѣлъ съ успѣхомъ ,

omъ чего Римлянѣ были въ безпокойсов и

большая часть Италии передалась къ царю :

по нѣк по Амбраціанинъ Тимохаръ , другъ

царя Пиррга , пришедши потаенно къ к . Фа

брицію Консуду , просилъ награждения ; и

Часть I. л есть.

( 1 ) Пиррrb ] Копорый оп, Тарентинцовѣ будучи позвань

въ ималію прошивъ Римлянъ , съ различнымъ успв

хомъ ниѣлъ сраженія. Смотри Плушарха въ Пирргѣ ,

н Іустина кн . 18. гл . І. и Флора кн . 1. гл. 1 8 .

( 2 ) два сражені ] Сіе , по свидѣпельству Пауларха ,

случилось послѣ перваго , которое съ обоих сторону

будучи весьма кровопролипино , Пирргу находившемуся

в опасносіли уступило побѣду. и макъ послѣ сего

сраженія произошло Тимохірово злодѣяне. Первое же

сраженіе случилось между Пандоlею и Гераклеею у рѣ.

ки Сира. Другое у Аскула, гдѣ опяць побѣиль Пиррсь.
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cie ,

естьли о томъ онъ договорится , то обве

щался царя опіравить ядомъ : и говорилъ

что сіе легко сдѣлать можно , потому что

его сыновья царю При столѣ подаютъ на

пипки. Фабрицій о семъ ошлисааъ въ Ce

напр. Сенапъ нь царю отправиль пословъ;

и приказалъ ничего не говоринь о Тимоха

Еѣ , а сказать только , чтобы цахь посту.

вааъ ослоорожнѣе , и охраняаъ бы здравје

олі, подъисковъ своихъ ближниҳЕ. Такъ

какъ я объявилъ , написано въ повѣ

cni и Валерія Анпіана. A Квадригарій вь

Премієй книгѣ написа аъ , чПо не Тимохарь ,

но Ницій пришель въ Консулуз и послы не

omъ Сенана ОшПравлены , но отъ Консу

ловъ, и чуо дарь народу Римскому писалъ

похвалу и благодарность , пришомъ всѣхъ

піѣнников , которыхъ онъ тогда имѣлъ ,

одѣвъ опі пустилъ. Консулами шогда были

к. Фабрицiй и к . Емилій. Клавдій Квадри

гарій напиҫалъ, чIо письмо , которое о помъ

дѣдѣ послали Консулы нъ дарю Пирргу, бы

до написано слѣдующим образомъ : Консу

пы Римскіе царю Пирргу здрапія желають.

Мы
за тион Бизы , никогда не оставляя

мужестпа непріятельски с тобою

поєпапъ стараемся. Но для общаго примѣ

ра и пѣрности разсудили сохранить тосю

жизнь ; gавы Было намъ хого повѣдить ору .

жіемі. Пришель хъ намѣ Ницій твой друг

просить у насъ севѣ награждения за то ,

естъпи тайно тебя у мернірить. Мы сказа :

соего
2

пи ,



ли , что не хотимѣ того ; и чтобы он 3g

то никакого севѣ не ожидаль прибыт.Ка : а

припомь разсүҙили тебѣ о семь osbяпить;

давы , естьли что случится такое , не п •

думали горда , что се нашим умыслом

cgѣлано. и что мы не хотим цънсю кл4

наградою или когарством, изецать. Если

пы не остережешся , то лишишся жизни .

глА в А

Жntо и каковъ выль употребляемый пѣ по

словицѣ Севад конъ , и какой цаѣть хо »

ней называемых. Граdices: я опржчинѣ се

го названія.

абій Басеъ въ своихъ выпискахъ , пакже

Юлій Модесть во второй ҳнг Смвшєн .

ныхћ попросепь объявляюп, о конѣ Сеѣвомъ

повѣсть доснопамятную и удивительную.

Они пишуть, что былъ нѣко Кн. Сеій , и

имѣдѣ коня ( 1 ) въ Аргосѣ Греческохь горо

дѣ родившагося : о которомъ постоянный

носился саухъ , что онъ быдъ изъ рода ко

ней ( 2 ) Діомида Өракійскаго з которыхъ

Геркулесъ , убивъ Діомида , изъ Өракій при

веаъ въ Аргосъ. Сказывають , Что понъ

л 2 конь

1.

ВЬ Аргос ] Разумѣemъ Аргосъ Конскій славный го

родъ въ Пелопоннеэф.

( 2 ) діомида өракійскаго 1 Коморый Өракійскай царі

кормивь лошадей , какъ повѣспуется в) басняхъ

человѣческимъ мясомъ умерщвляя , въ своей земав при

шельцовь , оп. Геркулеса брошенъ на съждене ломае

яшь.
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кон» быль величинывеличины чрезвычайной , IGXQ

имѣлъ высокую , цвѣтом рудожелтъ [colore

phaeniceo ] съ цвѣшною космапою гривою ; и

всѣии другими конскими добропіами гораздо

был превосходенъ : но говорять , что сей

хонь такую имѣлъ нещастливую судьбу ,

чро кто ни имѣлъ его у себя , со всѣмъ

домомъ , поколѣніемъ и со всѣмъ имѣніемъ

своимъ псгибалъ и издребляем , быль. И махъ

первый оный к. Сей его хозяинъ отъ м.

Анонія, бывшего послѣ Тріумвиромъ правле

нія Республики , осуждень будучи на смерть

жалостную приняль казнь : въ то же вре

мя Корнелій Долабелла Консулъ , Ёдучи въ

Сирію и побужденъ будучи слазою осемь

конъ ваfхалъ въ Аргось з и возгорѣвъ жела

ніемъ имѣіць его у себя кутилъ ва со мне

сячь сеспіерціевъ [ двѣ тысячи рублей] ; но и

оный Додабелла въ Сиріи во время межд0

усобной войны осаждень и убизпъ : вскорѣ

того же Дадабеадина бывшаго коня взяль

Кассій осадившій Долабеллу. Потомъ 40

зольно изнѣстно , что попъ Кассій по укро

деніи мятежниковъ и по разбипіи своего

войска бѣдетвенную принялъ смерть :

хонець Антоній по смерти Кассіевой одер

жавъ побѣду , отъискалъ
omЪискалъзнаупнаго онаго

Кассіева коня : и как получили его , по и

самъ послѣ побіждень , и оставлень будучи

онъ своиҳь весьма нещастную имѣлъ кон

чину . Ош шуда Произошла и вошла въ обы

кновеніе слѣдуодая о нещастливыхъ лю

дахь

на»
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по

дяхъ пословица , этот человхь амфеть

сѣда хоня. въ такой же силѣ слышааъ я

и слѣдующую древнюю пословицу : Өолосан

ское золото. Ибо когда кЦепіонъ Консулъ

Разорялъ въ Галліч Өолосанскій городь , въ

храмахь котораго много было золота ,

кто во время того разоренія ни прикоснул

ся нъ oному золоту , бѣдственною и мучи.

мельною погибь кончиною , Габій Бассы

обьявляетѣ , ҷпо онъ въ Аргост видълъ се»

го коня нав Троятной красоты , бодрости и

цвBпіа превосходнаго. Қоторый цвѣмъ Да.

мины , кань я сказалъ , phgeniceum , a Греки

иные фоiviха , иные спідкла називають : по

неже пальмовый сукъ ондомленный съ по

домъ отъ дерева называется Граdi .

гда в А 19.

отдмѣ , что до многихһ естественныхѣ де

щахь примѣчена нѣкоторая сезмеричного

числа сила и могущестао , о котором м .

Варронӣ at Седмицахь [ Hebdomadibus ] про .

странно разсуждаеnib .

Варронъ въ первой книгѣ изъ мѣхъ ,

• которыхъ надписане или

Q Изображеніяхь , объявдяешь , что седме

Ричное число , которое Граки здорода назы,

ваютъ , многоразличную имВешь ( 0 ) силу, и

могущество, Иso cіе число , говорить онъ

про

( 1 ) Силу и могущестро ] Понеже по ссыпь доагерь

Арифметики и музиканти починали се число совер

некаль , как и Цицерон додшерждае аб сно »

лз



произповить на невѣ вольшее и меньшее седмо

заѣзgie , также созпъздіе называемое пheloides.

Оно разнымъ отразом производитѣ и заѣзды

назыпаемыя влудящими. Притомь, говоришь ,

хругонь на нетѣ около долготы оси сермь : изд

которыхъ gua самые малые касающиеся самого

храя оси называются полусами ; но оние на

ша

ширѣнія Сципіонодомъ , и для шого опі весьма мно

ГРxъ заключено подобное. сtе число называли и двии

цею , потому что ни оно раждаепиъ изъ себя другое ,

ки само раждается слъ другаrо. Орибасій за Иппо

яратор: форисмъ кн . 2. Афор. 32. Седмеричное чи..

с . н.паче свращается пѣ счисленiн ариөметичо

с м , и иѣ спіеgіяи :льных дняхь , п неже со

9 ° жить из севѣ ранное и неравнос : и едно
ць

9 .

сяткѣ ни раждаеть , ви раждаетс
я

, когда другія

ахв , ріждають , див. раждаютс
я . Подобное сему

міеть Гіє роклъ м 3дестихи, филонъ а Стро

гній міра и друг1е. А по какой причинѣ оное число

назвали депицею , по накой и Минертою , какъ Хад

тидій ць толкороні
й на Тия Платонов

а
, Евлогій

и , Снзиндѣні
н Сципіоноп

омѣ и другие древне свидѣ

Mirельси : вук.пр. Да и въ СЕЯценномъ писанİи седмый

день освященны
й и седмижды седмое лѣпо называемое

2ътемь останні
х , бы въ помпенси . и какъ въ

сеі, й день совершень мірѣ , и почихъ Вогъ оъ дѣлъ

своихъ , почему онъ и священным
ъ почмень ; такъ

Що иф протип аппiона , и филанъ утверждае
пь

уо сей день не одном городѣ или странѣ , но ве

дѣ у всѣхъ блъ праздником , и Діонъ Кассій кн. 3i,

сьмдѣтель
ствуетъ , что обычай считать по седми

ҳнамъ отъ Египтянъ произшелъ во всѣ народы ,

Иродопь утвержда
еъ его за самый древній кн. 2.

и ' пак , почипаніе седмерична
го числа , которое Бл.

Јеронимъ называешь ніанспiвен
нымъ

, по видимому по

пучило свое начало по преданім изъ священнаго писа

рія , о чемъ изъ многихъ вѣ писані мѣсцъ доказа

іельства привеслий можно ».



133

шарѣ называемомѣ- хркойти [ изъ холец или

жругопъ составленный ), для храткости не

находятся. Но и самый Зодіакѣ имѣеть сеgue

ричное число. Иво ( 2) ub cермомѣ знакѣ omb зим.

нято солнечного позората выпаетѣ розпрать

аётній, и сермомъ и oть лѣтняго позврата

Быпаетѣ позирать зямній. В3 седмомъ отъ

равноденсткія равноденстве. Напослѣдохь ,

говорить , и тѣхъ дней семь , пѣ которые

Алхіоны зимою на поgѣ пъють гнѣзда. Сперхь

сего , пишетъ, что теченіе луны совершает.

ся цѣые четырежды сезмъ gяєй.

товоримъ , пь упатца , осмый день луна

позвращается тудаже , откуда пыша.

уто мнѣніе се периому приписывается Ари .

стиру Самійскому : в чемь , говори въ ,

то только примѣчать должно что в че.

тырежды седмъ , т . е . пh gастцать посемь

дней луна совершаетъ свое теченіе ; но что

седмєричное та число , когда началшись сь

egu .

Иs?,

не

44

( 2 ) вѣ седмәмѣ знахѣ ) Надобно се разумѣть по древ

нему общенародном
у

счисленію. Когда говорятъ ; пѣ

сермомъ знахъ отъ зимнего солнечного возврата

выпаетѣ нозпратъ мѣтній , що означають первый

заакъ , въ коm ромъ бываель возврать лѣшній ; по

слѣдній , въ которомъ возврат зимнiй и на оборотъ.

А пRiй воззрать бываетпъ , когда солнце взойдетъ въ

знакъ козерога . и такъ - отъ възвратна лѣпін го до

знмняго знаки суть Pax5 , лець , дѣлиці, В #сы ,

Схорті нь, Стрtаець , Козерэгъ. Равнымъ образомъ

оть вимняго возврата до линягодо літняго , Козерог , Bogo .

лей , Рывы , Оренъ , Телец , Близнецы , Рах . Та .

химъ же образом, могупъ счиптаПься в мѣсяці, й сtе

сегдашнее било обыкновеніе у древнихъ.
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вди!ицы доходить до севя самаго , (3 ) естьян

пс, числа, по которым, оно прошло , соединить

само Будеть приложено , совласть число

9udiцати осьми сколько есть дней, теченія

луннаго. Да и 90 рожденія , говорить , лю

ent й сего числа сила простирается я хасает.

Үз : 1 Бо когда пъ чрепо , говоришь , женщи .

: 1. озойдеть втородное сѣмя ; те пѣ пер

«? не семь дней спертывается и сгущается ,

и дъяастся способнымъ хъ принятію вида .

? о ? ом , иь четвертую седмицу , когда из

снего им#emb Быть мужескій поль , ( 4 ) го.

това и спинная кость изображается . А ць

седмую

х

( 3 ) Всѣ числа и пр ] и единицу, хотя она не есть чи .

сло , но начало Ч4Сля, Иво , единъ , два , три , и четы »

ре дѣлакать деся(пь : и папъ , шесть , и седм , 4ѣлаютъ

Гомнаоцаіпь: которая всѣ Bмѣсті дѣлают двапцать

в семь. cie nакже по случаю замѣтиль надлежить

что во всякомъ счислен и первые четыре составляюць

св его рода десяток , какъ . 2. 3. 4. десять ; 10, 20,

30. 40. спо , 100, 200, 3G, 400 , місячу з пак

далѣе ,

( 4 ) Голода к спинная хасть ] Хумаешь здѣсь Варронӣ ,

что седмеричное число и въ рожденіи младенца имѣеті

силу и дѣйспівte , и что младенецъ раждается по ча•

самъ.. у древниҳь о рождени человѣка различных

были мнѣнія . Аристотель кн. 3. о ҷаст. журот, кн. 4.

думаешь , чno прежде всего производится сердце , ко .

морое содержатъ наипаче человѣческую жизнь. п •

понъ и Алкмеонъ доказывают , что толк ва , по сви

дѣтельспіву Глупарха кн. 5. de Plac, Phil, г. , 17. Га.

ленѣ de Faet Form. гл. 4. Полагает , что первое осно

вакіе раждающагося младенца есть печень. Иппокраin ,

гл . 1 , т . д.атя и съ нимъ Стойки утверждаютъ ,

Чng cѣ члены вмѣшѣ производятся , до свидѣпел

співу Цицерона.
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седмyin печти седмицу , т. е. пѣ сорохь депя.

тый день песь , говоритъ , Челопѣхъ по чреий

совершается. Притомь, сбъявляетъ, что и

такая сего числа примѣчена сила , что пре

жде седмаго мѣсяца ни мужесхій поль ,поль , ни

женскій здраво и по естестгу родипіься не .

можетib ; и что тѣ , которые самое насто

ящее время выпають до чрезв , по упухъ

стахъ седмидесяти
трехъ днях, споего за

чатія , пь сорохопую сеҙмицу тахъ ражда

ются . Также упіверждает
, онъ , что вся»

хія тягчайшая для жизни и влагополучія чело

иѣческаго опасности , отӣ Ҳалеець называ.

емыя (6) Климактерами
[ по степеням , по

сходящими ] , выпають ць сермеричныя чи

сла. Сперхъ сего , говоришь , самая большая

мвра человѣческаго
роста есть семь стопы.

ясе больше починаю за справедливое , не

жели то , что (6) Иродопъ человBнь басно

сдо

( 5 ) Климактерами ] Каймаклеровъ суть два рода : ибо

они суть либо іздодатко. , с состояще изъ седмерична

о числа ] либо іусаттой , [ состоящие из числа девя.

пичнаго. Фирм, кн. 4 , гл . 14. о тодѣ Климактериче•

скомъ шестьдесять третьемъ равсуждаеть н Геллій

кн. 15. гд, 7, въ копторомъ , по свидѣпельству Юлія

Материа особенных усман риваюцся опасности , поне»

же оба чисаа седмь а девять супи , опредѣли іnіельныя к

вредительныя , и имѣя салу прекращашь жизнь какбы

въ едино стекаются, Но се можно Почесіпь за сумо

абродство древнихъ, Богъ власію своею все упра

вляепъ.

( б ) предотъ челоиѣхъ васносаодный ] Так , древн е и

многie новѣйшіе его почиінали , Елій Тарпокраnіонъ

Ревде е вымышленномъ Иродошовомъ повѣствованія

на.
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словный в первой книгѣ повѣстей напи .

салъ , будто найдено под землею (7) Ope

сшово пѣло долгошою
долгомою въ седмъ мактей ;

которые дѣлаютъ двена пицать столь cb.

чето

во

нарсаль цѣлую книгу по свидѣпельспіву Суида. Да и

Страбон , обличаетпъ его ажи въ поса. кн . своей

Географіи . Іосіфь кн . 1. противъ Аппіона починаешь

его белье ошибавшимся. Однако смотри г. Спиева :

ново защищеvie Кродопа.

( 7 ) Орестово тѣло ] Но надобно было здѣсь Иродоmg

обвинять 10 лжи , когда нҙь древней и новBйшей испо .

pia несумнительно , Чіпо были люди великомѣлесны,

Однако многое мѣшано съ баснями . Същенное писаніе

Усл . гл . 13 , ст. 39. 94 ymверждаетіъ , что сыновья

Анакова были исполини и земля Васанъ называлась

землею исполиновъ , как пишеть Второзах. гл . 3 .

см. 13. Тоя же гл , въ сп . 1 , отінсывается и величи.

на одра царя Васанскаго. ce og pь его , оgp3 желѣзень ,

се той есть пѣ краеграgін сыновь Аммановах :

деп ять захоть долгота его , и четыре лакти ши.

рота ero лактёмб мужескимѣ. Сверхь сего многое

друге неосновательное о семъ же исполинѣ обавла

юмі Іудеи , о которомъ скучно и напоминать . Да не •

справедливѣе и то , что нѣконторые древне писатели

упоминали, - ибо онайденных, костяхъ великихъ испо

алниорь мнoraro допустить не можно, Потому что

ония кости по большей части выкапываются изъ пе .

сковъ , и изъ других приморскихъ мѣсъ , которых

можешъ бать были кости морскихъ звѣрей по како

му нибудь случаю памъ зарьныя. и не можно най.

и человѣка достовѣрнаго , который бы самъ видѣлъ

сдѣланмыя могилы . Свеліоній въ нѣкоторомъ мѣспіѣ :

сказалъ , на островѣ Капреѣ подлинно находятся

великихъ звѣрей очень большое члены , которые называ

вись костями великановь. Такую же ошибку нашель

Пепресцiй , когда к нему коренной , какъ онъ думаль ,

человѣческой зубъ изъ Туниса прислалъ I. Аркосій ,

какъ свидѣтельстівуетъ Тассендъ кн. 4. 2ъ жизни Пеня

Ресці . Сенатора Аквы Секспа (енской ,

ЧII
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Ha »

четвертью : развѣ , по мнѣнію Омирову, древ

нихъ людей mѣла были больше и длиннѣе :

анынѣ какбы уже въ старостии свѣта ве.

ши и люди уменшились. Припомь , гово

ритъ , я зубы в первые седмъ мѣся цоut и

по седми на овокхь сторонахъ родятся и па

дають на седмомѣ- году, и настоящие пыра .

стають почти на guажды сезмом, гоgу. Так .

же, говорить , прачующіе музыкею сказыва

ють , что кровопозпращательных и вьющаяся

жилы [ venae et arteriae ] седмғричнымъ числомӣ

приповятся ад пиженіе : которое они

Эыпають ту дві тоа елу арифшvigу согласісмъ

по четыремь , быразоцим, и сношенiн чет.

перичнаго числа . При семь думаете , что

различныя опасности В Болѣзняхъ съ Боль

щим выпають усиліемъ по дни сезмерну .

ные : и что оные дни Большие псѣхъ , по на.

заанiю прачей , четiной тегиої судєвными и

опредѣлительными псякому кажутся , пер

пая седмица и птторая и третія. Да и по

принадлежит хъ умноженію силы и мощно.

сти сего числа , что янв , которымһ опред % .

ляется сѣ tолору умирать , и седмый на

хснець день умирають. Сіе Варронъ о сед.

Меричномь числѣ написалъ весьма Піща ілі ель

но , но и другое къ томуж придаетъ нѣ.

сколько слабое ; както что седмь удиви

тельныхъ дѣль находилися вѣ свѣniѣ, и чаго

древнихь мудрецовъ было седмь , так же

Разстояній на позориуцныхъ играхъ обыкно

бидо седмь , и для осады Өивъ выбраны

бр.
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были седмъ предводителей. Потомъ при

даешь , что и онъ на двенацалую уже

Аѣтъ вступиль седмицу , и до Пого дня

написа лъ книгь седмъдесять седмиць : изь

которыхъ нѣкоторыя , когда они послаңы

вы лъ въ ссылку, по разграбленіи его книго»

хранительницы , пропади .

І.глА в А

Какiя и сколь неосновательны
я

Акцій пі

ученныхь книгахь употребляеть доказа .

тельства , которыми старается доказать ,

что и.igb старѣе лѣтами Омира.

Олѣшахъ омира и Исioда говорять на

Иные , между которыми ( 1 )

Филоxоръ и ( 2 ) Ксенофанъ , написали ,

Омир, лѣтами был старѣе истода : Другie,

между которыми 4. Акцій стихотворецъ и

( 3 ) Eфор, писатель испорів , говораmъ ,

что онь былъ А Маркѣ Варронь

въ первой книгѣ о Изображеніяхь говорить,

согласно .

ціо

моложе.

что

( 1 ) Филохорвјо копоромъ повсюду упоминаютъ древне

писатели Страбонь , Плутархъ , Даерпій дъ Пропаго

рѣ , Влјанъ и другie, Онъ написалъ повѣствованіе од%

дахь Аттическихъ , двѣ книги олимпіаg ң нѣкошо•

рыя другія ,

(2 ) Ксенофан5] Разумѣется , какъ я думае , Ксенофанъ

Колофонискій , который пролазъ Qмира и исода на

"Тисалъ печальные - Ямбические сцихи. Смотри діагена

Лаерп ія.

( 3 ) Bфор ] Историкъ , Исократов, ученик Соҷинид , а .

30 книгахь Греческую исторію



199.

peenh ,

Что мало извѣстно , кто Прежде изъ них.

Родился ; но безъ сумнѣнія жили : они въ .

одно какое нибудь время ; что доказывае

ся изъ надписи положенной на преножни

кѣ , конторый , сказываюшъ на горѣ Гели

конѣ омъ истода послі авленъ. A Акцій въ

первой учёьной книг * весьма слабыя приво

дипъ доказательства , хо I орыми доказы.

вaemъ , что исіодъ быць лв10 ами старѣе.

17онеже , говоришъ , Омирь пь нача аѣ сти

холі обрядляя , что Ахиллесь вы аb chiнъ Пе .

не сказаль хто тахсар Быль Пелей,

очемь , говорить , Безь су мнѣнія схозад

Бы он , естъли вы сiе отъ Rcioga oshявлено

не Было . Также по Циклоп % , и что наи.

паче онӣ выяв одноглазый , не опустиль Бы

онь , говорить , толь знатной пещи , естьли

бы подлинно се од исiogодых стихахь өвb

яплено Было. Да и объ опечествъ омиро

вонъ весьма много было несогласія. Иные

говорять , что онъ бывъ Косфонянинъ ,

Иные , ұшо Смирнянинъ , нѣкоторые почи

лаютъ его Aөинейцомъ , а другіе Египтя.

ниномъ ; Аристотель объявляемъ , что онъ

Родился на островѣ Іосв. м. Варронѣ в пер

вой книгѣ о Изображеніяхь, къ Омирову из

ображенію слѣдующую приложидъ надпись з

Capella Homeri candida haec cumulum indicat ;

Quod hac Ictae mortuo faciunt ſacra,

то есть .

;
Показываетъ тровѣ сія коза Омиропѣ

Что 60 жертпують умерщему lосцы.

"Етте
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“Етта підві дієgizsti meet eiZa » Оилав.

Sшруа , Рідоҫ , Колофу, халацiv , Ios 'Apүos ,

'Arved

то есть.

Седмл спорять городоць о произхожденіп омира ,

Смирна , Родось, Калоф.н . , са заминь Loco , sprocb,

хонн .

П
.
н
охолиника

глА в А 12.

Многопъющій и охотникѣ пипъ отъ п . Hн .

сирія цег ъма ученаго мужа новым, и по .

чти неупотребительным словом надань

biboſus,

Нигидій въ грамматических запискахъ

пить называеъ bilасет и

bibofum. Я читалъ, что bibax , пак какъ еда.х

и опиъ многих другихъ названь . А слова

bibofus нигдѣ еще не нашель , кромѣ Лаберін ;

да и другаго нѣль такого слова , которое

бы подобным
образомъ

говорилось
. ибо

сему неподобно слово vіnеfus или vіtіofus , и

другія , которыя такимъ образом, выгова

Риваются : потому что они опиъ именъ , а

не опъ глаголовъ произведены . Лабегiй въ

забавномъ представленіи , надписанномъ Sa

linator , слово се употребляешь саѣдующимъ

образомъ :

Non mammofa, non annoſa , non bibofa , non procax.

ГААВА
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13.
ГААВА

о том , что Димосвень а юношестая учас :

у Платісна философа , и по случаю услы .

шань Каллиспрата ритора и совранів

нароgа тоабришаго , отсталь отъ Па .

тона , и сталь учиться у Каллистрата.

( 1 ) термилоъ написаль, чо Димосөень бу?

дучи очень молодь ходиаъ въ Акаде.

мію , и учился у Платона . „ Оный , гово

» Риъ , Димосөень когда вышедши изъ до

,, му по обыкновенію своєму шеаъ къ IIла

,, Ліону, и видѣнъ многихъ изъ народа спе.

, кающихся , спросилф о причинѣ того ,

» увѣдомился , что они стекаю: urся слушать

» Каллистрала. Сей КалдиспParъ въ Aөв.• •

» нах , былъ общенароднымъ оралі громь. Та

» кихъ ора поровь Греки называютъ дараyoyol

» [ нарсдоводители ) . Разсудилось ему нф.

2, сколько ПОВОРОТ И Пь съ дороги и извѣ .

и да тъ достойн
о ли т ә саушанія , къ че

,, му съ поликим
ъ усердіем

ъ
поспѣша

ли. При

» шель , говори mъ , и слушаль Каллист
рала

говорив шаго, ознаі номъ ономъ дѣдѣ , ка

» сающемся до города Оропа : чемъ лакъ

» ПIРонунъ, услажданъ и паѣнен , былъ , чино

у съ мѣхъ порь уже остави въ Академію съ

1

Пла

( 1 ) Гермиппъ) Копторый написалъ Жизни славныхъ му .

жей , какЬ изъ Даер! ія въ валесѣ , и изь Aөенен во

многихъ мѣлахъ видно. Паупіарх , шь жизни димосфе .

новой упоминаешь , о чемъ и Гермаппы из других ,

кинг , свидѣпельсивуеъ , что Дымососнь Платоновъ

быль ученикъ,-)
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Плапiономь , сталъ учиться у қаддистра

ша.

14.

но

2)

2 .

глА в А

Хто топорить dimidium librum legi или dimi ..

diam fabulam audiui и ѕругое сему подовное ;

тоть говорить погрѣшительно , и погрѣш.

ности сей м . Варронӣ даетъ причины :

притомь никто из ѕревних сих слоць

таким образом , не употребляль.

B ярронъ почитаешь , что худо
что худо и пороч•

говорить dimidium librum legi ,

или dimidiаm fabulam audiui : oportet enim , го•

горитъ онъ , dicere dimidiatum librua : non

„ dimidium , et dimidiatam fabulam , non dinidiam .

Contra autem fi fextario hemina fula eſt , non di.

midiatum fextarium fufum dicendum : et qui ex .

mille nummum , quod ei debebatur , quingentos

recepit , non dimidiatum recepiſſe dicemus , ſed di

midium. At fi fcyphus , говорить , argenteus

mihi cum alio communis in duas partes dilectus

„ fit ; dimidiatum eum dicere efle ſcyphum debeo ,

non dimidium : argenti autem , quod in eo fcypho

ineſt , dimidium meum eſſe, non dimidiatum . [Ipu .

Пои , весьма онко Разсуждаепь и раздѣ •

ляеъ ,
какая Разность

есть между dimi

dium n dimidiatum . и объявляешь , что раз .

умно к. Енній вѣ лѣлописцѣ сказалъ сав .

дующее :

Sicuti fi quis ferat vas vini dimidiatum ,

32

Какъ
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НО

есь

Какъ часть , которой нѣмъ вѣ упомина

емомъ онхіъ него сосудѣ , не dimidiаtа должна

названа быть , но disnidia . Всего же разсуж

денія его , которое онъ холі я искусно ,

нѣсколько лемно предлагаешь , сила

слѣдующая ; Dimidiatum есть как бы difmedi.

atuiп , еt іn раrtіѕ duas pares diuiltim. Слѣдова

тельно кромѣ того , что Раздѣлено , непри

стойно называть dimiliarum, A dimidiuin he

ло , чnio сaмo dimidiatum есть , но что есть

Другая часть еx dimidiato. И потому когда мы

хотимъ сказать , что прочитали раrtеm lib

ri dimidiam , non partem dimidiam fabulae cabwa

echiban dimidiam fabulam ,
или dinnidium

diinidium

zbrит говорим , то погрѣшаемь ; понеже

все По , что dimidiatum и Раздѣлено есть

называешь dimidium.
и пакъ сему же сав

дуя Луцилій ,

Uno oculo , robopumb, pedibusque duobus dimidiatus

ди :

Ut porcus.

О.

и на другомъ мѣств.

Quidni ? E ſcruta quidem ut vendat ſcrutarius

laudat

Præfractam ſtrigilein , folenin improbus dimidiatane.

А в дватцапiой книгѣ явнѣе уже стараеni

ся избѣжаль омъ изреченія. dimidiа bora : но

BMbomo dimidia , nonaraemb dimidium Bb cat

дующихъ стихахъ.

Tempeſtate fua atque eodem uno tempore & here

Dimidio , & tribus confectis duintaxat eamdern

It quartam.

Часть I. M и
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и когда скоро и близко надобно было ска .

зать :

Et hora

Dimidia tribus confectis :

Осторожно и внимательно неисправное ело?

во перемѣниль. Изъ чего довольно видно ,

что не право говорилися u hora dimidia , HO

или diтidіаtа bоrа , или dimidia раrѕ bоrе. По .

сему Плаут пь Ваххидах , dimidium auri го

ворилъ, не dimidiatит аитит. Также оb Аалу .

napin dimidiuin olfonii , he dimidiatum obfoniumn

въ слѣдующемъ стихѣ :

Ei adeo obfonii hinc iuffit dimidiumn dari.

A ob Menexmaxb dimidiatum diem , ne dimidium

въ слѣдующемъ спі ихѣ :

Dies quidem dann ad umbilicum dimidiatus mortuuſt.

м. Ка упонъ въ книгѣ o Землепащеста :

Semen cupreffi ferito crebrum , ita uti linum ſeri

folet. Eo cribro terram inſternico , dimidiacum di.

gitum . Iam id bene tabula aut pedibus aut ma.

nibus complanato. Dimidiarum aurem , говорить,

digitum , не dimidium. 160 digiti dimidiuin , a

ipſum digitum dimidiatuin говорить должно.

Также м. Катонъ о Кареагенцахъ написалъ

слѣдующее : Homines defoderunt in terram di.

» midiatos , ignemque circumpofuerunt. Ita inter

fecerunt. Да и никого изъ исправно гово

Рившихъ не употреблялъ сихъ словъ иначе,

нежели какъ я сказалъ,

!

ГЛАВА
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и подаго

гда в А 15 .

Находится пѣ книгахь и отъ памятующихъ

ов япляется , чnio нечаянная целикая ра.

9ость скоропостижную многимъ причини

ла смерть , когда захвачень вузень: духъ

я не стерпить силы деликаго

пиженія.

A

Рисніопель философъ объявляеть , что

на остров Наксѣ благородная женщина

( 1 ) Поликри на скоропостижно лишилась жиз

ни услышавъ нечаянную радость. Да и Фи

липпидъ знатный комической стихотворецъ,

когда уже въ старости на спорѣ стихо

м 2
Ішвор .

МИ

( 1 ) нолихрита ] Плутархъ въ книгѣ о довроg . жен , по

вѣсть о сей женщинѣ пишетъ слѣдующим образомъ.

„ Когда была война между Милезцами и Наксіанцами ,

Дtогнешь изъ крѣпосізни спіоящей пропивъ Наксіан

; cкаго города великую досmалъ добычу , въ итомь чң

слѣ благородных женщин, и дѣвицъ. изъ оних . По

• ликриму , плѣненъ будучи любовію , имѣлъ онъ вмѣ .

Спо жены , Какъ въ соману Милеҙ. комъ отправляемы

,, был, праз, икъ ; мо Поликрипта , съ позволенія діог

непова , послала къ братьямь пироги , и между оны

положила свинцовую дощечку, чрез которую

, дала знань Наксіанцамь , чтобы они ночью напали

на погребенныхъ въ піянспівѣ и во снѣ непріянелей.

Сдѣланo cie . и макъ по овладѣніи Наксіанцами крѣ.

у поспіи , и по умерщвленти многих изъ непріятелей

. , Поликрила прозьбою взпросила у граждань діогнету

, жизнь . А сама при встрѣчанін у вэропъ гражданъ

у при подношеніи вѣнковъ , и при многой себѣ похва

аѣ опы Великой радости в самыхъ воротахъ паль

,, мертва . Такъ наксійскіе повѣслеписатели упомко

накипь . Но Аристотель , по свидѣпіельству Плутарх.,

утверждаешь , чщо Поликрила не была взяла въ по

4ogъ ,
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пиворцевь сверхъ чаянія одержалъ побѣду ,

и весьма обрадовался ; по въ оную самую

Радость скоропоспі ижно умерЪ. о Родій

скомъ пакже діагорѣ повѣсть извѣстна.

Сей діагоръ прехъ имѣлъ молодыхъ сыновъ

одного бойца , другаго панкралиспа , прель

яго борца : и всѣхъ ихъ видѣль въ одинъ

день побѣдившихь и увѣнчанныхъ въ Олим

піи : и какъ погда си при юноши его об.

нявши , и возложивъ вѣнцы свои на годову

онца цѣловали , пакже народъ поздравляя

со всѣхъ сторонъ бросалъ на него цвѣты .

mo oнь на шомъ же самомъ мѣстѣ въгла .

захь народа , въ обьятіяхъвъ обьятіяхъ и цѣлованіяхь .

сыновъ лишился жизни. Сверхъ сего чи малъ

я въ своємъ лѣтописцѣ , что въ то время,

когда войско Римскаго народа разбипо бы

40 при Каннахъ , одна спіаруха мапіь услы

шавь вѣсь о смерти своего сына , Печали •

лась и плакала , но сія вѣсть была неспра

ведливая , и юноша оный спустя нѣсколько

послъ съ вой войны возвратился въ Римъ :

по старуха вдругъ увидѣвъ сына , множе .

ствомъ и силою и какбы стремленіемъ нс

чаянно нападшей радости подавлена

чи сдѣлалась бездыханна .

буду.

ГЛАВА

лон:, но діогелі І. , горя любовію к ней , съ кля твою ей

обѣща , все , чего она ни потребуеъ , ежеля ея по .

лучитѣ . Она попросила Делосскую крѣпость. Діогнепъ

обѣщанное исполниль . и діаким образомъ съ Милезда :

ии заключенъ миръ.

.

1
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глА в А 16.

Какая разность премени отъ прачей и оть

философовь примѣчена пѣ родинахь жен .

щинъ : при семь древнихъ стихотворцовь

о томь мнѣнія : сперхь того многое дру

тое слышанiя и припамятoпанія достойное ,

и самыя слова Иппократа прача изятыя

изъ его книги надписанной £gi теофія [ о

Кормленіп. ]

Зна
натные врачи и философы о времени чедо.

вѣческаго рождения предлагали слѣду

ющій вопросъ , Посоҫ б тўѕ iy avЭріоду хот

0 € ws xpovoҫ. Іп . е. Коликое премя еспіь ноше

нія людей по чрепѣ ? По мнѣнію многих

которое уже принято за истинное , чело»

вѣкъ , по принятій женщиною сѣмени , Рѣд:

ко въ седмый , никогда въ осмый

въ девятый , а чаще въ десятый мѣсяць

Родится ; и что главнымъ концемъ Рожде

нія человѣка
не начавшийся , но со

вершившийся десятый мѣсяцъ. Мы видимъ,

ЧІПо и Плауть древній стихотворецъ вь

забавномъ эрѣлиши называемомъ Ciſtellaria

говорилъ о семъ слѣдующими словами :

Tuin illa , quain comprefferat,

Decumo poft menſe exacto hic peperit filiam .

Inо есть.

Torga ma , cb
котороо онь имѣat connie,

По прошестиiн десяти мѣсяцовь аgѣсь рсдила дочь.

Сіе же самое объявляеmъ и Менандрь стихо

шворецъ древнѣйшій , вь человѣческихъ

часто

есть .

м3 мнѣ.
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мнѣніяхъ искуснѣйшій . Слова его о семъ

изъ комедии называе
мой Flotium я здѣсь

положил
ь :

Гtvй хve декоитvos.

то есть.

Женщина раждаеть пь десятый мѣсяць.

Но Цециліӣ сочини въ подъ тѣмже именемъ

и пого же содержанія забавное зрѣлище, и

многое взявъ изъ Менандра , въ счислении

однако Родинныхъ мѣсяцовъ не опустилъ

осмаго, который пропусп: ил. Менандръ. Це

циліены слова су ть слѣдуюція :

Infoletne mulier decimo menſe parere ?

Pol nono , etiam feptimo, atque octauo .

II 0 есть,

Обыкновенно ли женщина ражg геть ць g ?сятый мѣ

сяць ?

нѣть , иногда иь gепятый , так же иѣ седмый и

осмый.

М. Варронъ увѣряетъ , что Цециаій небез

основательно сне сказалъ , и небезразсудно

не послѣдовалъ мнѣніямь многихъ. ибо онъ

въ четвертой на десять книгѣ одѣдахь Бо .

жественных написааъ , ЧПіо нѣкогда въ

осмый мѣсяцъ родился младенецъ въ оной

же книгѣ говорить онѣ , что и въ один

напцатый мѣсяц, иногда человѣкъ Родить .

ся можетъ ; и мнѣніе сіе , какъ объ осмомъ

макъ и одиннапуаѕmомъ мѣсяцѣ , первому

приписываетѣ Аристотелю. Но причину

сего объ осмомъ мѣсяцѣ несогласія видѣть

мож
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2

можно ( 0 ) въ книгѣ Иппократовой , надпи

санной трі трофія , изъ которой книги слова

супіь слѣдуюція : iѕi dЕ иа хх #sw охтаитvos yi

VEGiҫ . т. е. А осмимѣсячное рождение и есть и

нѣть. Сіе споль темно , коротко исполь

пропивно сказанное Сабинъ врачь, весьма из

рядныя на Иппокрапка сдѣлавшій примѣча -

нія, изъяснилъ слѣдующими словами : ёті

Фолубиғva @is Zaia sта ту ёктеwow, 8x #st - да , іѕ

Этакоита р£та тайта, и ќsty & v Фаталія пар .

avтіха бута , доце Де ви 5. ш. е. Младенцы

по изверженіп хотя хажутся быть животны

ми , однако не суть. Иво немѣдленно уми.

рають послѣ того. и слѣдовательно толь

по мнѣнію нашему они существують
ҳо

м 4 а

( 1 ) иѣ книг $ Иппократорой , написанной те тро

фія | Иппократова книга те? теорія , или о кормленів

весьма коротка , и нѣпъ въ оной сихь словъ , на ко

порыя здѣсь ссылаетс. Гелай. Предлагалъ Иппократъ

различныя мнѣнія о времени рожденя , и говорил, что

иные починають сего времени 210 дней ; копіорые и

4ѣдаютъ седмъ мѣсяцовъ , естьли кто по обыкновенію

Египтян ъ , которому всѣ почти тогда слѣдовали , поло

жить каждый день въ 30 дней : ине 300 , которые по

пому же счислению составляють десять мѣсяцовъ ; иные

наконец, 240 , которые по тому же счисленію дѣлаютъ

в семь мѣсяцовъ. Потіемъ къ послѣднему сему мнѣнію

обращаясь говорить іѕ че іх іѕі. Что значапъ сін

слова , мого ни Мопсь ниже Едипь опгадзпь могъ. Но

на добно читать по Геллію нашему iѕ di ѕеx tsi, охта.

и vos yivєсі , . е. а осмимѣсячное рождение есть и нѣть ,

и разумѣ піь пакъ , что нѣкоторым образом , осми.

мѣсячное рожденте есть , и нѣкоторыхъ нѣть. ибо

можемъ женщина Родить в осный мѣсяць , но мла

денецъ не живъ есинь .
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а самою пещію не суть. А древніе Римля

нѣ , говорить Варронъ , не приняли такихь

какбы чудовищныхь рѣдкостей ; и почи па

ли чпо въ девя пый мѣсяцъ или въ десятый

а не въ ДРУгie кромѣ сихъ какіе по есте

ству женскія Роды бываютъ: и для того

они имена премъ судьбамъ дали оль Рож

денiя и отъ девятаго и деся таго мѣсяца .

Ибо Парка , говоритъ , съ перемѣною одной

Букаы названа оть pattus [ роды ] : также

Нона и Децима од премени рождєнія пъ

надлежащую пору. А Цеселлій Виндексъ въ

книгѣ , называемой Дреанія чтенія , гово

рить : Три суть имени Пархъ , Нона , Де

хума , Морпа , полагаетъ изъ Одиссей

Лівія древнѣйшаго стихотворца слѣдующій

стни хъ :

Quando dies adueniet, quein profata Morta eft ?

и

то есть ,

Когда придеть тоть gень , кой предсказала мӧрта ?

Но Цеселаій человѣкъ добрый слово Мерта

принялъ за имя смерти , когда долженъ бы

быль принять за слово Маєra [судьба ] . При

момъ я , сверхъ мною о рождении человѣче

скомъ чилианнаго въ книгахъ, слышалъ, что

и въ Римѣ сдѣлалось слѣдующее приключс

нie : Женщина добрыхъ и честныхъ нра

вовъ , и несумнительнаго цѣломудрія ро

ди да въ одиина m цамый мѣсяць по смерти

своего мужа. По причинѣ счисленія времени

зазеде но было слѣдствіе , какбы она зачала

уже по смерти своего мужа ; понеже напи

сади
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сади Децемвиры , что человѣкъ
человѣкъ Раждается

въ десять мѣсяцовъ а не въ одиннатда

помъ. Но Императоръ Адріанъ расмотрѣвъ

дѣло рѣшили, что и въ одиннамдашомъ мѣ.

сяцѣ можно Родить , и самое по его рѣше

ніе осемъ я читалъ. Bь оном, обьявляеть

Адріанъ , что онъ послѣдуя мнѣніямъ древ

нихъ философовъ и врачей сіе узакониль. Да

и нынѣ въ салтирѣ м. Варрона , которая над

писана Teftamentum [завѣщаніе ) , случилось мнѣ

читапіь слѣдующія слова : Ежели у меня

одинъ сынъ или Больше родятся на десять

мѣсяцепь , я будуть глупы ; то да будуть

лишены наслѣдства . Естьли же хто и пъ

єдиннатцатомъ мѣсяцѣ, по Аристотелю, ро

дился ; то Акцій у меня да имѣеть то же

право , которое и Титій. Чрезъ сie Варронъ

означаетъ древнюю пословицу , какъ про•

спіонародно въ обы чай говори Івь

о вещахъ никакого между собою различія

не имѣющихъ , Idem Accii quod Titii m . е . То

же имѣеть Акцій , что Титій : и пакимъ

образомъ какъ въ десять, такъ и вѣ один

намцамъ мѣсяцовъ Родившіеся равное и мо

имѣюmъ право. Естьли же такъ , и

недалѣе десятаго мѣсяца время отъ зача

ія до рождения простираться можетъ :

спросиль надобно , для чего написалъ

Омиръ , что Нептунъ дѣвочкѣ , съ котпо

рой онъ лишь только тогда учинилъ сой

mie , сказал :

ВОцло

Же

JIIO

M 5 Хойрє
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По

Хайрѕ yumi флотаті. Περιπλoμένο ' ενιαυτό

Τέξας αγλαά τέκν', επε εκ αποφώλιοι ειναι

“АЭavaтoy.

есть.

Радуйся жәнэ оловди ! По окончанін же года

Редиши знаменитых чадъ ; понеже нетщетны суть

Безсмертныхb.

сонтія

Когда я сie ко многимъ приноси лъ грамма

Пикамь з мо нѣкоторые изъ оных Разсу :

ждали
упно и въ Омировы времена , пакъ

как въ Ромуловы , годъ быль не въ две .

на піца пь, но въ десять мѣсяцовь ; иные гово

Рили , что сходственно было съ Нептуномъ

и съ величествомъ его , Чтобы плоду отъ

него возрасти въ должайшее время : Другie

болали нѣчло Другое. Но Фаворинъ мнв

сказаль , что пеплоuty8 Zvarї значить не

по окончани , но близъ окончанія года. А

Иппократъ въ вышеобъявленной книгв

число дней , въ которые зача пое Во чревѣ

сѣмя принимаетъ человѣческій видь , и вре

мя самаго рождения опредѣливъ девятымъ

или десятнымъ мѣсяцомъ сказалъ : Не всегда

» однако се въ одно время бываеъ, но ино

» гда ранђе , иногда позднѣе ; и наконецъ

слѣдующі я сказалъ слова : ГtyЕто да у тёто

ҳсі плә чі Еловою чаі іля хот дроѕ , @ 4

воuѕу да нај плевы павдушу, чай ёлоосы Лаосбуду,

,, т . е. Раждается же иногда пь вольшее чл.

сло дней , а иногда пѣ меншее , а иногда по

чти точно ; и потому мы говорить , что

у младенець гораздо большихъ , или гораздо

9

мен.
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Чіо не

, меншихъ дней. Которыми словами означаетъ

онъ много ранѣе бываелъ

иногда бываешь ранѣе , и много

позднѣе , что позднѣе бываешь. Помню я ,

чиповь Римѣ обслояушельно и придѣжно бы

до сіе изслѣдываемо , въ случаѣ не малой

тогда нужды ; младенецъ въ осмый мѣсяцъ

Родившийся живъ и скоро умершій можетъ

ли дополня піь право троих , дѣтей ; поели

ку неблаговременность осмаго мѣсяца наза

лась нѣкоторымъ выкинули іемъ а не РОЖ•

деніемъ. Но понеже я объ Омировом, го

довомъ рождении и объ одиннадцатомъ мѣ

сяцѣ сказалъ ; по разсудилось мнвмнѣ не опу

и того , я чималъ въ седмой

книгѣ Естественной исто іи Плинія Секун.

да . А поелику оное можепъ каза Пься не.

вѣрояпно , по я самыя II линіевы слова на

писалъ : Массурій обьявляеть , что Л. Па

пирій препоръ по прозьвѣ al . cygt 9руга .

то наслѣдника , пь противность ему от: аль

имѣніе пному , когда оshявила мать , что она

амь Беременна Бла тринатцатъ мѣсяцoot ;

понеже казалось ей , что никакого нѣть из

пѣстнаго премени для рожденія. въ лой же

книгѣ Плинія Секунда написаны слѣдующія

слова : Зѣлота при рождении есть смертель »

на , тахь жахь чиханіе по время совтія

означает , что женщина пыхинеть.

слиЛь

ГЛАВ
А
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мяти ,

глА в А 17.

Оть пажнѣйших мужей и по предано па

что Платонъ три книги Филолая

Пиваторика , и Аристотель не большее чи.

сло книгъ Спеусиппа философа купили не .

пѣроятною цѣною .

П Редано памяти, что ІІла понъ философъ

былъ весьма недостаточень : Однако

три книги, Филолая Пиоагорика купиль за

десять тысячь денаріевъ [ 1000 рублей ] .

нѣкоторые написали , что оня деньги по

дарилъ ему ( 1 ) другъ его діонъ Сиракузскій,

Также сказывають , чnio и Аристотель не

большее число книгь Спеусиппа философа ,

по смерти его , купилъ за при Аммические

талантла. Сіе число нашими деньгами сосна» .

вляешь тысячу восемь соmъ рублей . Тимонъ

Язвительный написалъ весьма ругательную

книгу, которой надписаніе Xinhos [насмешка

или ругательство.) въ оной книгѣ Платона

фило

( 1 ) другъ его діонь ] Лаерпій объявляешъ , что донисій

подарилъ ему восемдесять талантовъ , ничего не упо

миная одіонѣ , кромѣ того что онъ ему быль другъ ;

то есть упоминаешь сей писатель , что когда донисій

за свободныя о мирaнсипвѣ слова хотѣaь убить Плапто .

на , то упрошень быль опі діона и Ариспомеа . По

томъ проданъ былъ Плалонъ на островѣ Егннѣ ; и как

смертная казнь была положена , естьли кто изъ Aөн.

нянъ взойдетъ на попіь островъ ; по АнницеридЬ Ки

гинейскій , или , какъ ҳругіе думаюшъ , Діонъ послалъ

деньги для искупленія его. Находится и надпись Пла »

монова на дiона , о которой може Лаертій упоми.

наешь , что она въ Сиракузах , вырѣзана на его гробѣ.-
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философа , который , как я сказалъ , былъ

весьма недостаточенъ , ругаепиъ оңѣ за лio ,

что онъ за великую дѣнуза великую цѣну купиль Пиөаго

Рическаго ученія книгу, и по оной сочинилъ

(2) знатный оный разговор, Тимея. Стихи

Тимоновы о томъ суть слѣдующіе :

Και συ Πλάτων. και γαρ σε μαθητήν ο πόθος έχε.

Πολλών δ ' αργυρίων ολίγην ήλλάξαο βίβλον.

"Οθεν απαρχόμενος γράφειν εδιδάχθης.

то еспь .

и ты Платонь желая Быть ученымъ ,

За многіе сребренники купиль малую книгу ,

съ которой начаць научился писата.

глА в А 18.

Что суть Pedaril Senatores , и для чего такъ

назианы : и какое си слова имѣють начало

оть обыкновеннаго изреченія Консулоць:

Senatores. Quibus. Q. In. Senatu . Senten

tiam . Dicere. Licet.

M

ногие думають , что pedarii Seviatores на

званы мѣ , которые мнѣніе въ Сенатъ

предлагали , но на чужое мнѣ

ніе соглашались ходьбою ногѣ. И пакѣ чпожъ ?

когда сенатское опредѣленіе дѣлалось чрез

Чіпо всѣ Разходились ; по не всѣ ди

се.

Мног

не словесно

ШО ,

( 2 ) Знатный оный разгопорь Тимея въ которомъ

Разсуждаешь онь оначалѣ мира , и естестівѣ всего свѣ .

Пифагоръ многое принялъ отъ Іудеевъ по свидѣ

тельству Климента Александрійскаго ки, . te seo

кето , и Оригена Кн, І. прошивъ Цельса,

ма .
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сенаторы подавали мнѣніе ногами ? и саѣ

дующая также предлагается сего слова при

чина , которую Габій Басс , написалъ въ сво

ихъ ваи искахь. Ибо , говорить онь , вь

древнія времена Сенапоры имѣвшіе Куруль

ный чинъ , въ знак, чести своей обыкно

венно ѣэдили въ Сенамъ въ коляскѣ. въ

оной коляскѣ былъ сп улъ , на которомъ

они сидѣли ; и который потому назывался

Курульнымъ [ curulis ] : нэ шѣ Сенаторы , ко

торые не имѣли еще Курульнаго чина , хо•

дили въ Сенапъ пѣши : и потому не имѣв.

шіг большихъ чиновъ Сенаторы названы

pedarii. А Маркъ Варронъ пъ Сатир Ме.

низтеѣ , которой надписаніе плохуюу, гово

рить , чаго нѣкоторые и всадники названы

pedarii : и по видимому значатъ тѣхъ , ко

ліорые опі, Јенсоров, еще въ Сенатъ

выбраны ; они хотя и не были Сена порами ,

но поелику были въ почтеніи у народа , по

приходили въ Сенапъ, и имѣли право пред•

ләга піь мнѣніе. Ибо и Курульные чины имѣв

шie , естьли выбраны еще были опъ

Ценсоровъ въ Сенатъ , не были Сенаторами :

и поелику написаны были
написаны были в самыхъ по

слѣднихъ , по не пiребовали отъ нихъ мнв.

нія , но на тв , которыя предлагали пер .

они Расходились.
Сіе означало

ченіе , копіорое и нынѣ Консулы при созы.

ваніи Сена Піоровъ въ Сена пъ, послѣдуя обы

кновенію употребляютъ. C40еа изречения

суть слѣдующія : Senatores. Quibus. 2. In.

не

не

Вые ,
изре

Se.
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Senatu . Sententiam . Dicere. Licet. Aa u

Лаберiевъ спихъ , въ котором оное слово

положено, приказалъ я замѣтить; сей стихъ

чилал, я въ смѣшнои баснѣ , которой над

писаніе, Scriptura:

Caput fine lingua pedaria ſententia eſt.

Примѣпиль я , что сie ' слово многie грубо

говоряпмъ.
ибо вмѣсто pedarii , называюпъ

pedanei.

хими

1 .

Γ Λ Α Β Α 19 .

Кахимъ образом , Гавiй Бассѣ написалѣ parcus

homo Назрань , и какую он сего назпанія

почель причину : и какѣ напротивѣ и ка»

словами Фалоринъ насмѣялся сему

преданію.

З

а ужиномѣ у Фаворина философа , когда всѣ

садились по мѣстамъ , и начинали пода

вать кушанье, слуга стоя при столѣ его начи

налъ читать какую нибудь либо Греческую

либо Латинскую, книгу : какъ и въ momЬ

день , въ которой я былъ , читана была

Габія Басса : ученаго мужа книга о Произпе

gеніи словь и реченій. Bь которой такъ

было написано : „ Parcus compofito vocabulo didtus

y eſt , quali par arcae : quoniam ficut in arca omnia

reconduntur , eiusque cuſtodia feruantur et conti

» nentur ; ita homo tenax paruorumque contentus

omnia cuſtodita et recondita habet ficut arca. Quam

ob cauſam parcus , quaſi par arcae nominatus eſt.

Тогда Фаворинъ , услышавъ сie ,услышавъ сie , сказалъ :

1

» Скуч .
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чо

» Скучно , и весьма досадно Габій сей Бассъ

больше выдумалъ и вновь сдѣлааъ произ.

у веденіе сего слова , нежели изъясниль, ибо

у естьли можно говорить вымышленныя ве•

» щи , По для чего достповѣрнѣе не при

2, нять , что parcus названь поліому ,

у деньги издерживать и праI иIь arceat er

prohibeat , какбы ресипiarcus. Да и мы , ска

залъ , лучше говорим, но , что Прос Те

» и справедливѣе. Понеже parcus ни опѣ а1 са,

ниже отъ аrсеndо , но опъ того , чIItо

» partin и ракиит , названь.

22

езе.

А, ГЕДДІЯ

AөИНСКИХ НОЧЕЙ ЗА Писки.

КНИГА ЧЕТВЕРТАЯ

ГЛА ВА • 1 .

Н % который Фаворина философа съ хпастли .

пымѣ грамматикомъ разговорь сдѣланный

Сократическим отразомb : иѣ хөторомь

разговорѣ упомянуто , хакими словами К.

Сцепола отпредѣлиль слово реnus.

Въ прихожей комнатѣ ( 1 ) Палатинскаго

дворца всѣ почII и чиновные люди

дая

ожи •

( 1) Палат инсxaгo gаорца ] Палаятій или Палатинская

гора древнее жилище царей не токмо Евандра и Ро

мула , но и от временъ Окпiaья Августа бывшихъ

Императоровь , нынѣ на подкопахъ и подземных про

ходахь какбы повѣшена , развалинами обезображена к

данапасадами.
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1

е

пель

ся ,

дая (2) поздравления Цесаря стояли . Тамъ

нри собраній ученых людей , въ бы пность

Фаворина философа , нѣко знающій грам .

матику, хвасталъ нѣкоторыми школьными

враками , о родахъ и падежахъ словъ раз .

суждая съ гордосію и съ приговорною

важностію вида и словѣ , какбы Подкова

и разбиратель Сивиллиныхъ прори .

даній. Попомъ смотря на Фаворина , хо

пя ему и не очень еще былъ знакомъ, ска

валъ : и репи пь разныхъ родахь говорит

и различно склоняется.
Uso n hoc penus

n hæc penus , n huius peni n peneris u peniteris u

репоrіѕ уредніе говорили, Также 'amundum пти .

liebrет Луцилій пр шестойнадесять
книгі

Сатирь, не му жескаго, какъ прочie , нo cpeg

няго рода почель пь слѣдующихь
стихахь :

Legauit quidam uxori mundum omne penumque.

Quid mundum ? quid non ? nam quis diiudicet ifthuc?

и на все сie Іриводиль примВры и свидѣ

тельства . и какь онъ весьма нестерпимо

хвалился , по Фаворинъ Миҳимъ образом ,

вступившись сказалъ : „ Почтенный учитель,

1) не знаю какъ Имя , щы довольно

» уже многому научиль , чего хотя

э, знади , однако и знань не хошѣли. бо

, что мнѣ и тому , cb къмь я говорю , за

» нужда , въ какомъ Родѣ говорить
слово

,, ретик , или какь оное склоняшь
; естьли

Часть I. н

Півде

мы не

2, НИ.

(2) Поздрациенія ] для котораго у знатныхъ одредѣдека

была первый и эпорый чась поупіру ,
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22

о

не

и пше.

пшено

22 Никито не поступитъ въ семь слишком

» Грубо ? Но я желаю знать о том ,

, значить репия , и въ какомь смыслѣ слово

сіе говорится , чтобы всегда употребля

» емую вещь , так какъ изъ дальнихъ

» странъ привезенные на продажу начина

юшъ по Латински говори Івь, другимъ , не

,, жели какимъ на добно словом , не назвать.

На сie сказалъ онъ : Ты спрашиваешь

» вещи всякому извѣспиной .
Ибо као

» знает , что репих значить вино

22 ницу
и масло и чечевицу и боб, и дру

» гое сему подобное ? Не уже ли , сказалъ

Фаворинъ , и боръ и Жолуди и

» ячмень есть репus ? попoму что и сіе по

,, чи то же. И какъ онъ замолчавъ оста .

Новился : Но не хочу, сказалъ ,
чтобы пы

3,
надъ симъ ПРудился можно ли то , что

я сказалъ , назвать рения. Но можешь

мнѣ не видомъ какимъ нибудь изъяснить

слово penus , но явнымъ родом , и присҢойны -

, ми различіями опредѣдить , что есть репиs ?

О какихъ піы родахъ и о какихъ различіяхъ

говоришь, я подлинно , сказалъ , не разумѣю.

,, Ты , сказалъ Фаворинь, требуешь , чIобы о

, вещи сказанной ясно , что весьма пірудно, ска •

зано было яснѣе. Ибо хотя весьма извѣсно

» шо, что всякое опредѣленіе состоитъ иэb po

,, да и разносіпи. Но естьли ты у меня , какъ

» говорянъ , жеванаго Просишь ; шо я для

хлебя сіе сдѣлаю. И потомъ началъ слѣ

дующимъ образомъ : Естьди я тебя по

•

ли

22

22
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» Рю ,

- ных .

у прошу пеперь чтобы мы сказалъ и как

бы описалъ словами , что есть человѣхъ ;

» По не думаю , Чmo6ъ мы отвѣча къ , что

человѣкъ всіпь ты и я. Ибо чрезъ сіе пока

зывается капо человѣкъ ; а не обьявляеті .

,, ся, что есть человѣкь . Но ежели , гово

попросили бы я , чтобы самое то ,

2 , что есть человѣкъ , пы опредѣлиль ; по

конечно бы мы сказалъ мнѣ , что чедо.

вѣкъ есль . Живопное смер Іное Разума и

» вѣденія причастное , или бы какимѣ ни .

» будь другимъ образомъ сказали, дабы раз .

ЛИЧИТЬ его опь всѣхъ прочихь живоll

и потому я теперь тебя прошу

у сказать, что есть репия , а не чіпо нибудь

назвать ех репи. На се хвастливецъ оный

III ихимъ уже и кропкимъ голосом, ска

заль : я философіи не учился и учиться

, не хоmѣлъ ; и естьли не знаю ех репи ли

ячмень , или какими словами репи

» спредѣляешся ; по не поп ому и другихъ

наукъ не Знаю , зна ІІь , смѣючись уже

сказалъ Фаворинь , что есть ретия , не

больше надлежить до нашей философии ,

какъ до півоей граммапики. Ибо помнишь,

зу, думаю , ты , что было изслѣдываемо , чоно

» акое сказаль Виргилій , ренин inftruеrе или

„ lоngат или longo ordine.
Понеже знаешь

» чnio и то и другое читается. Но я , ста .

» Раясь сдѣлать пшебя равнодушнымъ , ска.

зываю ; Ч ПО Ни же шѣ самые древнихъ

» правъ учители , которые названы мудры ,

н2
2 ми ,

2 , есть

22

і

1
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у ми , совсѣмъ прямо не опредѣлили , что

» есть репи ". Ибо слышу, что к. Сценола ,

дабы изъяснить , что есть репих, употре

билъ слѣдующія слова : Peus ft , говорить,

quod eſculentum aut poculentum eft. Quod ipfius patris

„ familias , aut liberum patrisfamilias eiusque familiae ,

„ quae circum eum aut liberos eius eft et opus eorum facit,

caufa paratum eft, ut Mucius ait , penus videri debet.

Nam quae ad edendum bibendumque i . dies fingulos

, prandii aut caenae caufa parantur, penus non funt : fed

potius , quae buiusce generis longae ufonis gratia

contrabuntur et reconduntur , ex eo quod non inpromptu

- fint , ſed intus et penitus habeavtur, penus dicta fant.

Я обучаясь и философіи , не за излишнее

почелъ сему учиться : понеже Римскимъ

гражданамъ по Лалински говорящимъ озна

» чать вещь не собственным названіемъ не

у менше бы было бевмеспіно , какъ и чело

вѣка не своимъ называть именемъ. Такъ

Фаворинъ всѣ вообще рѣчи омъ маловаж

ныхъ и мало полезныхъ вещей доводилъ до

ліого , что слушать и чему научиться было

полезнѣе , не съ стороны бравъ оное , и не

хая самохвальства , но производя изъ мѣхъ

же самыхъ вѣчей. Сверхъ сего о словѣ репих

Разсудилъ я придать и слѣдующее. Сервій

Сулпицій нь Охужденных глапахь Сцеполы

написалъ , что Сексу Елію Разсудилось не

токмо съвсіпныя и пипнейныя вещи , но да

дань , восковыя свѣчи и все почти къ по

му принадлежащее означить словом, репия.

A
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А массурій Сабин , во второй книгі Граж .

дансаго права подъ
подъ словом, репия раз..

умѣепь и то , что хозяинъ приготовляeть

и для своего скопа . Притомъ нѣкоторые

причисляють к слову репия Дрова , хво .

Рость и угодье , посредствомъ которых

дѣлается репих. А изѣ Пого , что въ мѣхъ

мѣстахъ находится для всегда шняго упо.

Шребленія приготовленное и продажное , то

только означаешь словом, репил , что па

пребно на одинъ годь ,.

2.ГДА В А

Какая разность есть между Волѣзнію и 40

рокомъ , и какую силу имѣють сім слова

ць указ язилей : и могуть ли еднухь и

неплодныя женщині прованные назад , от

9аны қыть , и различныя о том , мнѣнія,

Въ

» указѣ Курульныхъ Эдилей , в той ча

си, гдѣ положено учрежденје о прода

жѣ невольниковъ , написано было слѣдующее :

Titulus. Scriptoruin . Sinzuloruin . Utci, Scrip

tus. Sit. Coerato. Ita. Utei. Intelligi. Recte.

Pofit. Quid. Morbi. Vitii. Ve. Quoi. Q.

Sit. Quis, Fugitiuus. Erro, Ve. Sit . Noxa.

Үe. Solutus. Non, Sit. шо есть, Старайся ,

чтовы каждaгo рaвa cgѣ ана вы ла ( 1 ) нag

пись тахь , чтовы прямо разу мѣть Было

н ? MOC

( надпись ) сія надпись привѣшивалась к шеъ неволь

ликовь .
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назвать можно :

о

можно; какую кто имѣетѣ волѣзнь или по

рокъ , кто въглец , или Бродяга ,или Бродяга , или не.

сповождень отѣ наказанія. Для пого древніе

правознавели изслѣдывали , какого неполь ?

Яиқа Больным, и какого порочным, прямо

и сколько различествуетъ

болѣзнь отъ порока . Цецилій Сабинъ въ

книгѣ ов, указѣ Қурульныхъ Эдилей ,

объявляеmъ, что Aa беонь слѣдующими сао

вами опредѣлилъ , что еспіь Болѣзнъ : Бо .

пѣзнь есть противоестественный каждаго

тѣла нарыхъ , который употребленіе его

рѣлаeть хуждшим. Но иногда говорить

Болѣзнь случаезися во всемъ мѣдѣ , иногда

въ части мѣла . Болѣзнь всего мѣда есть

как по чахопка или лихорадка : а части лѣ

както слѣполта или слабость вь ногахъ.

Азаиковатый , говорилъ, и сѣ трудноспіло

тоаорящій вольше почитаются порочными ,

нежеливольными . Такъ кахь кусающаяся или

Бъющая ногами лошадь порочна а не вольна.

Но хто Болень , тоть и порочень. Однако

* не напротивѣ. Тотому что порочный может

не Быть Болень. И для того, когда вы , гово

Ритъ , о человѣкѣ вольномъ gѣло Было , то не.

топорено вы Было слѣдующее : Quanti. Ob. Id.

Vitiu . Minoris Erit. т. е. Сколько за сей

порох, цѣны увaтишъ, ио" евнухѣ было из

слѣдываемо , ПРОпивъ ли указа Эдилей онъ

Іроданнымъ казался , естьли бы купець не

рналъ , что онъ евнухъ ? Лабеонъ , сказыва

юшъ, опівѣчаль, что можно его назадь он.

дать

да ,
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ПІ0 и по

да ть , какъ больнаго. Притомь написаaь

Лабеонъ , что и съ свиньями , еспіьли Они

будушь неплодны и проданы будутъ , мо

жно посл: упапіь по указу Эдилей . А оне

плодной женщинѣ , естьли Она неплодна

ошъ природы , Требатій , сказываютъ , оп.

вѣчаль въ пропивность Лабеону. Ибо когда

Лабеон Разсудилъ оную , яко не здоровую,

назадъ возвращать : Піо Требапій -сказалъ ,

чо не можно поступать по указу, естьля

та женщина с природы неплодна Буgеть.

Но ежели она была въ болѣзни , и олі по

го сдѣлалась въ дѣморожденiю неспособ.

НОЮ ; не почитается здоровою ,

даелі , причину къ возвращенію себя на

задъ . Также облизорукомъ , называемомъ

по Лапински laufcitiofitѕ , и о беззубомъ раз

дично думаютъ ; ибо иные говорять ,

непремѣнно должно опі дава піь назадъ , а

Другие напроливь говорять , что отдавать

назадъ не должно , естьли Іно порокъ

произошелъ не омъ болѣзни. А Серьги on

вѣчаль , что ного , у кого нѣть зуба , мо

жно купленнаго назадъ возвращать . Да.

беонъ напротивъ сказал , что такой не

подлежимъ возвращенію. Иво и многie , го

вори пъ какого нибудь зүБа не имѣють : но

нєБольны потому Большая часть людей. Й

песьма непристойно сказать , что люди не .

здоровы родятся ; понеже не имѣстѣ съ мла .

денцами Родятся зубы . Припомъ не долж

но опусно ипіь , чо и по въ книгахъ древ.

ЧП: 0

н .
нихъ



нихъ
правоискусниковъ написано

написано , что Бо.

аѣзнь и порохь между собою различеству.

ють : понеже порохі еспіь навсегда ,

а 50.

лѣзнъ и приходилоъ
и оходить

. Но есть

Ай сіе принять
; но ни слѣпый , ни евнухъ

не бъдень , прошивъ Лабеонова вы шеречен

него мнѣнія. Слова Массурія Сабина
Сабина изъ

Второй книги
Гражданскаго права я здѣсь

приложиаh : Бѣшеный и нѣмый , и у котора.

то какой нибуgъ член, попреждень , или хо

торым онъ плagѣть не может , сүт, Боль

ны . Кто нrganexo ппдить , также

есть

здоровь хахь и пiomb , хто несхоро Б#rаєт
ь

.

Γ Λ Α Β Α

3.

о том , что никаких до
супружества ха

сающихся gtab Римѣ не было прежде

Караи аiena paзaoga : и притом, что сов .

ступенно значить реllеx : и какая сего на

здання причина.

Сказываютнь, чточрезьпятьсотьпочти

2

НИ

по Рима
Никакихъ до

суоружества касающихся

дѣлъ Пред:

осторожностей въ Римѣ и въ Дамји не было ;

потому что оныя ни мало подлинно были

не на добны, когда вь то время не было ни

каких)
разводовъ , да и Сервій Сулпицій

въ книг о Прираном написа аъ , что вперь

вые ногда
предосторожности до супруже

с ва
касающiяся

усмотрены за
нужныя ,

хогда Сл . Карвидій
прозваніемъ Руга , чело

вѣкъ
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но

вѣкъ знатный , Развелся съ женою за то ,

ЧПіо ошъ нея , по причинъ мѣлеснаго порока,

не родились дѣти , въ лѣто отъ созданія

Рима 523 При м. Атиліи , и П. Валерій

Консулаҳь. Оный Карвилій , сказываютъ ,

жену свою , копорую оппустиаъ , довольно

дюбидъ, и за ея нравы почималъ себѣ весьма

милою з СВЯТОСТЬ Клятвы предпочелъ

любви и увеселенію ; понеже онъ онъ Цен.

соровь принуждень быль поклясться , что

что онъ женится для дѣторожденія. A

что реll. х называлась и за безчестную по

читалась та женщина которая имѣла со

вокупленіе и сжилась съ тѣмъ мущиною , у

коліОраго была въ рукахъ и во власлии супру

жеской другая, то доказывается слѣдующим

весьма древнимъ закономъ, который , сказына .

юmъ
данъ былъ отъ царя :умы : Pelex.

Afam . Iunonis. Ne. Tagito. Si. Taget. Zuno

ni. Crinibous, Demiſis. Arnum. Feminam .

е. Наложница хъ жертвеннику

Юноны 9а не прикоснется ; естъли же при .

ҳоснется , то разпустивши цолосы , 3а при .

несетъ Юнонѣ жертву опцу. A pellex

quafi посллах , т. е. как бы паллахis [молодица): . :

какъ другія многія , накъ и се сдово пра

изведено : омъ Греческаго .

Caidito. m.

H5 ГЛАВА
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гл А В А 4 ,

Что Сераій Сулпицій пь книгѣ о Призаных

написаль о прапѣ и обычаи предних

порошь.

сго .

СервійСулпиційвъкнигв о призаныхъ

дались

вы.

MO

написаль , что сговоры въ мой части

Италии , которая называется Лаmіемъ , дѣ.

по слѣдующему праву и обыкнове.

нію : Тоть, говорить , кто хотѣлъ женить

ся , тому, у кого назовно Было врать жену ,

запахь обязательство , что ея позметі ; рап .

нымъ овразом, и тот , кто хотѣль

gапать , овѣщался , чало за него выдасть.

Сей договор, обязательств и овѣщаній на .

зывался стопором. Тогда та , которая Бы .

па овѣицана дь супружество, называлась не .

пѣсто10 ; а тоть , кто свѣщался взять , же

нихом. Но естъли послѣ тѣхъ обязательство

жена была не опіgапаема , кли некрана ;

дь силу обязательства за неисполненіе овѣ .

щанія производилась прозьва пъ судѣ. Судьи

производили cygb , и изслѣgыпали , для чего

недана или нғазата жена . Е :тьми никакой

правильной причины не усматривали , по

тяжбу оцѣнипали деньгами : и смотря по

тому , сколько чадовно Было ту жену изять

или отдать , того , хто овѣщался , или того ,

хто gаль обязательство, обпиняли. Сіе право»

сговоровъ, говорить Сервій , наблюдаемо было

до пого времени , когда по закону Юліеву

право гражданства дано всему Лапію. То

самое написалъ и Нерамій въ книгѣ о

бракахь.
ГЛАВА

1

же



219

глАВА 5.

Попѣсть овъяаляемая о проломстиѣ Етру .

piйскихъ утровозрителей [ haru/ picuni ] : 1

что для того пѣ Римѣ по всему городу

малые ровя піы пѣли саѣдующій стихъ :

Malum conſilium conſultori peſſimum .

Въ

ѣ Римѣ на мѣстѣ народнаго сходбища [ in

comitio ] поставленная спатуя Горація Кок

да, весьма храбраго мужа, поражена была гро

момъ. Для принесенія умилостивительных

жертвъ, по причинѣ сего громоваго разбитін,

призванные изъ Empуріи у піробозриПели , не

прія пельское и враждебное на Римскій на

родъ имѣя умышленіе , вознамѣрились оное

дѣло отправлять противнымъ обрядомъ. и

не в раведно присовѣшовали Оную сша шую

переспавить на нижшее мѣсто , коліораго

солнце , по причинѣ отвсюду оную окружа

Кщихъ другихъ зданій, никогда не освѣща

осемъ ихъ совѣmѣ донесено народу, и

обличены Оные въ вѣроломспівѣ : и как они

признались въ ономъ , по были умерЩэлены .

Припомъ дознано было , что оную спатую ,

какъ послѣ найденныя справедливыя причи .

ны показыва и , надобно было перенесь на

высокое мѣсліо , и поставить таким обра

зомъ на Вулкановой площади въ мѣстѣ воз.

вышенномъ : которое постановленіе щастли

во и благоуспѣшно было для республики. и

такъ , сказываютъ шогда , поелику Empy

10.

Рій .



piйскимъ утробозрителямь зло совѣшова

шимъ учинено было мденіе и наказание ,

Разумно сдѣлань и пѣмъ быab omъ малыхъ

Робянинъ по всему городу слѣдующій стихъ :

Malum confilium conſultori peſfimum .

то есть,

и

Худой соцѣмъ самим совѣтующимъ презень.

Повѣсль сія обь утробозрителяхь ио шести

стопномъ семъ спиҳӣ написана въ один

наmyаmой книгв Великаго пѣтописца ,

въ первой книг Верія Флакка о Достопа .

мятныхb gѣлахы. А кажется , Что стихъ

сей переведенъ съ Греческаго онаго Исiодо

стиха :

нд яаж Вали τώ βελεύσαντι κακίση.

Ba

гд А В А 6.

Слова зредняго Сенатскага указа ,
ab komo .

ромъ опредѣлено Большiя умилостивитель

ныя жертвы приносить о том , что ць

Божницѣ копья Марсопы тряслися : при.

том положено изясненіе , что суть hottie

fuccidaneæ : imo maxxe porca praecidanea ' :

что Капитонӣ Ameiй нѣкоторые праздники

ferias praecidaneas Hazlanb.

акъ обыкновенно
дѣдается объявленіе о

бывшемъ землетрясенія , и по причинѣ по

го приносятся умидорливищельныя җервы.

Такъ ҷцагаемъ въ древнихъ запискахь сдв

данное обьявдеңie Сенапгу, ҷпо въ божницѣ

К?

0



азі .

и

во дворца было прясеніе Марсовыхъ копь

евъ. Для сего учиненъ бывъ Сенатскій указь

ПРИ М. Аншони А. Постуми Консу.

дахь , и списокъ съ онаго есть саѣдующій :

Quod. C. Iulius. L. F. Pontifex. Nuntiauit .'

In. Sacrario. In. Regia. Haftas. Martias Mo

uiſſe. De. El. Re. Ita. Cenſuerunt. Uti. M.

Antonius. Conſul. Hoftiis. Maioribus. loui.

Et. Marti. Procuraret. Et. Ceteris. Dis. Olii

bus. Videretur. Placandis. Uti. Procurajſet.

Satis. Habendum . Cenſuerunt. Si. Quid. Suc

cidaneis. Opus. Eſet. Robigus. Accederet.

ш . е . Понеже К. Юлій Луціець сынь священно .

начальнихъ овъявиль , что оъ Божницѣ по

gаорцѣ тряслися Марсоры копья : то и раз

суждении сего опредѣлили срѣлать слѣду .

ющее ; чтовы М. Антоній Консуль Юпитеру

и Марсу приносиль Большая умилостивитель

ныя жертвы. Притомѣ опредѣлили , чтобы и

прочимд Богамъ , которыхъ умилостивлять

усматривалось за нужное, приносиль умило

стянительныя жертвы. Естыли же потрев .

ны Бу9уть жертвы называемыя fuccidaneae ;

то вы присоединиль и Poвига. Понеже се.

натъ упомянуаъ fuccidaneas boftias , що спра

шивается , что значить, сіе слово. Да и въ

Плаутовомъ забавномъ зрѣдищв , котораго

над писакie Epidicus, изслѣдывается о томъ

же самомъ словѣ въ сихъ стихахъ :

Mienº piacularem oportet fieri ob ſtultitiam tuam .

Ut meum tergum ftultitice tu & fubdas fuccidaneum ?

А.

1
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ли ,

Живопныя заказались .

и закала

A fiuccidаnеw hоtіе называются , букву, е , по

обыкновенію сложнаго слова перемѣнивъ на

і. ибо названы какбы fuccеdапее : понеже

есільли первыя. жер! вы приносимы не бы .

по другія послѣ ихъ приведенныя на

жертву Которыя

какбы по закланій уже первых , для очи

cm ишельной жер вы придаваемы

емы были [ Cubdеbаntur et fuccidebaritur ] ; и по

ПІому названы Јisccidane® съ произношеніемъ

т. е . долгого і. Ибо я слышу, чо нѣкоторые

оную букву въ семь словѣ грубо сокращають.

А по сей же пр чинѣ жертвы называются и

precidанее , копорыя за день до обыкновен

ныхъ жертвоприношеній закалаюся . Porca

так же рrесidапеа названа , которую для очи.

щенія предъ собираніемъ земныхъ плодовъ

Церерѣ обыкновенно закалали мѣ , которые

не дѣлали погребенія умершему, или отпра

вляли оное не накъ , какъ должно было. Но

извѣспино , какъ я объявили, что проспіона

родно porca и нѣкоторыя holtiае называются

precidanex ; а что называются ferie pr@ cida

песе , Пого думаю простой народ, не знаешь,

Для того слова Анея Капитона изъ пятой

книги Перпосвященническихъ праць я напи.

салъ : Тив. Корунканію великому Перпосия .

ценнихy frie precidапее посвящены ад не

щастливый день. Секраніе опредѣлило не по

читать за нарушение закона , естъпи не Бу .

gymh ab momo gelb feriæ præcidane&..

ГЛАВА
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глА в А 7 .

Описъмѣ Валерія Прова Грамматика писан.

номд хъ Марцеллу о удареніи нѣкото.

рыя Карваrенскихъ имень.

B

але ій Пробъ грамматикъ вѣ свое время

былъ превосходнаго ученія. Онъ имена

Hannibal и Hardrubal и Hamilcar произносилъ

выговаривая передпослѣдній слогъ протяж.

но : какъ свидѣтельствуешь его письмо пи

санное къ Марцеллу, въ которомъ онъ утвер- .

ждаетъ, что Пла ушь и Енній и другие мно

гie древніе паким, образомъ произносили.

Однако одного Еннія одинь снихъ пола

гаель изъ книги , которой надписаніе Scipio 3

оный четверостопный стихъ
при семь

приложи
лъ

, въ котором
ъ

естьли бы пре

шій слогъ изъ Ганнибал
ова

имени не подо

женъ былъ за долгій , по бы число столь

было недоста
точно

. Енніевъ стихъ , око

л оромъ я объявиль , чинается піакъ :

Qui propter Hannibalis copias conſiderant.

Я

г. Д А В А 8 .

Что сказалъ к . Фаврицій о Корнелi P, фи

нѣ человѣкѣ срeвролювипом , с которым

онь имѣя пражзу и ненавистъ , споралая

однако чтобы назначили его пь Консулы ,

о
многія учиниаъ знатныя дѣла . II . Кор

нелій Руфинъ хопя храбрый и хорошій воинь ,

“ И
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и весьма искусный въ воинской наукѣ ; но

человѣкъ былъ хищный и весьма сребролю

бивый. Сего Фабрицій не хвалилъ , и не

имѣлъ съ ним, дружества : при помъ за его

нравы и ненавидѣль его. Но когда въ труд.

нѣйшія дая Республики времена надобно

было сдѣлать Консуловъ ; и сей Руфинь

просидъ Консульств
а

, a mћ , которые сь

нимъ вмѣстѣ просили , были люди немуже

ственные и непостоян
ные : по крайнее упо.

мребил, стараніе Фабрицій , чтобы Руфи

ну быль Консуломъ, Когда многie cему ди

• Вилис
ь

, что онъ просиаъ , дабы человѣка

Сребролюбиваго , которому онъ быаъ вели

кій непріямель , сдѣлали Консудомъ : по ска

ва аъ Фабрицій , Не чему памъ урипляться ,

хоrgа я лучше захотѣль Быть разгравлень ,

нежели проданъ. Сего Руфина , бывшаго два

жды Консуломъ и Диктаторомъ, Фабрицій

вѣ бытность свою ценсоромъ за роскошь

ОЛІрѣтиилъ послѣ отъ Сената ; понеже онъ

имѣль десять фунповъ дѣлаңнаго серебра.

А что Фабрицій о Корнелій Руфинѣ ска

заль вышеписанное
, какъ во многихъ по

вѣсіяхъ находится , по м. Ццеронъ во

второй книгѣ овь Сраторѣ объявляеть

что сie omъ Фабриція не другимъ , но са

мому Руфину благодарившему за по , чIо

онъ по старанію его назначенъ въ Консу•

лы , сказано . Слова Цицероновы суть слѣ

дующія. Остроумное также есть 03наче,

ніе , когда малою. цещію и часто словам

oghumb



одним темная и сохроценная пещь дѣлает.

ся ясна : тахь хогда К. Фавриція п . кор

нелій человѣхъ , хахъ почитають его, сребро

любивый и хищный , но gопольно храбрый я

изрядный полководець влагодаришь за то ,

что онӣ вудучи ему неприятелемь савлаад

его Консуломӣ , а особливо од пеликую и даж

ную войну : то не за что, сказал онь , те .

Бѣ Благодарить меня , когда я лучше захо

тѣль Быть разгравленѣ , нежели проданд.

HН

гда в А 9.

Что собственно значить , religious , xaxis

перевороты знаменованіе сего следа имй.

еть, и саопа о томь Нигидія Фигула дзя.

тыя из3 его записохъ.

игидій Фигулъ человѣхъ, как , я думаю ,

по м. Варронѣ преученый въ одинна .

цаписй книгвКниги Грамматических записохь

объявляеmъ достолпамятный подлинно стихъ

изь древняго стихотворенія :

Relig: ntem ele oportet ; religioſum nefas.

А чье оное сииxолівореніе, опіамъ не упо :

минаешь. И въ помъ же мѣстѣ Нигидій ,

Нос, говөришъ , inсlinamentum Temper huiuscemodi

verborum , yinofus , mulicrofius , religiofus ,

nummoſus , fignat copiam quamdam immodicam

rei , ſuper qua dicitur. Quocirca religioſus is appel.

labatur , qui nimia et ſuperſtitioſa religione fere

alligauerat , eaque res uitio aſſignabatur. Ho xpo

B cero ,
что говорипі Нигидій , въ Дру.

Наст . І. о
хонь

ut ,

27

1
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гомъ нѣкоторомъ переворотѣ знаменованія

слово тeligiofus- за цѣломудреннаго , наблюда

тельнаго и удерживающаго себя въ извѣ .

стных законахъ и предѣлахъ говорить на»

чали. Подобнымъ же образомъ и слѣдующія

слова , олі, поrо же начала - произшедшін ,

по видимому значапъ Различное , religiof i dies,

y religioſa delubra. 160 religioſi dies Hasbila tol

ся печальнымъ прознаменованіемъ обезчесче -

ные - и воспрепя испівованные ; въ Коморые

надаежимъ воздерживаться и олоъ богослу

женiя и отъ начинанія всякаго новаго дћ .

ла : сіи дни отъ неискусныхъ людей худо и

неправильно называются пеfalti. и такъ м .

Цицеронъ въ девя той книгѣ Писемь кѣ Ал -

піху, Maiores , robopunt , noftri funeftiorem

»
diem effe voluerunt Allienſis pugnae , quaṁ urbis

,, captae ; quod hoc malum ex illo . Itaque alter re .

ligiofis- etiam nunc dies , alier in uuigiѕ ignorus.

Однако попкже м. Тулаій въ рѣчи о Выворѣ

овапнителя , - religiofa delubra называепиъ , не

худое прознаменованіе имѣющая ниже

чальныя , но величества и почи шанія напол .

А массурій Сабинъ въ записках

сочиненныхъ отъ него на книгу священныхъ

обрядовы и божескихъ именъ „ Religiofum ,

55 говоуитъ , еft, quod propter fаniticarem aliquain

remotum ac ſepoſitum a nobis eſt , verbum a re.

;
linquendo dictum , tanquam caerimoniae a carendo.

По , сему Сабинову шолкованію храмы и ка.

пища , поелику множество ихъ не подле .

жимъ охужденію , какъ мѣхъ вещей ,

пе .

ненныя .

2

ко.

0 .
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торыхъ похвала состоить въ умъренности,

называются religiofa , в которыя непросто

и безпристрастно , но съ чесностію и благо

говѣніемъ надлежимъ приходить и больше

со страхомъ почитать , нежели за поддыя

вмѣнять ихъ должно : а дни religioi назва.

ны mй , которые мы по проптивной причи.

нѣ для нещасливаго прознаменованія оста

вляемъ. Потому Терентій говорить въ

Eaynoнтимору менѣ :

Тиів , quod den ei, rette еft. Nam , Ribil ele

mihi , religio eft dicere.

Естьли , какъ говоримъ Нигидій , всѣ ma •

кимъ образомъ оканчиваюціяся слова зна

чамъ неўмѣренность и чрезмѣрносль, и для

того подлежатъ Предосужденію , какъ vi

nofus, mulierofüs, verboſus, morofus, famofus: mo

для чего ingeniofus, formofus и officious и jpe .

cious , которыя равнымъ образомъ приняли

окончаніе отъ ingenium , omъ forma , omъ offi

cium
; и для чего difciplinofus , confiliofus , victo

Үiofus, которыя м. Кашонъ макъ изобразилъ;

для чего также fасиndiofa , чаго Семлроній

Аселліонъ вѣ mpеriейнадесять книгѣ Досто

памятныхъ 2ѣ лѣ макь написаль , , Facta ſua

ſpectari oportere ; non dicta , fi minus facundioſa

effent : для чего , говорю , всѣ сіи слова ни

когда не говорялися въ предосуждение ,

въ похваду , хотя по справедливости они

означаюmъ вѣ себѣ излишество ? не для по

го ли , что и въ помъ , что онъ выше по

ложиль, должно наблюдать нѣкоторую нуж

оз
ную

но



ли велика

ную умъренность ? ибо и gratia , естьли не

умѣренна и чуезм Вена , и тores , естьли мно

ги и различны , и verba , есть и безпреспан

ны и безконечны и скучны , и fата , есть

и безпокойна и завидна
ecmb ,

мо непохвальны
и неполезны

су . A in .

genium officium * forma u diſciplina u conſilium

и victoria и facundia , макъ какъ самыя про

страннѣй
шнія

даровані
я
никаким

и
предѣла

ми

не ограничи
ваюnica

3 но mBмъ похваль
на

суш » , чем больше и сугубѣе .

10,глА в А

Какой наблюдаем Быль порядохь до премя

тревопанія мнѣній пъ Сенатив , по ссорѣ

нь Сенатѣ к. Цесаря Консула и М. Като .

на чрея ) цѣлый день рѣмъ топорявшаго.

о закона , въ Разсуждении собранія Ce

наша нынъ наблюдаемаго , ( 1 ) поря

донъ въ требованіи мнѣнія быль Разли

чень. Иногда пребовали сперва опъ того ,

хпо первый выбранъ быаъ въ Сенаторы ,

иногда ошъ мѣхъ , которые назначены бы

и въ Консуды : нѣкоторые изъ Консуловъ

Д.

По

(1 ) Порядохъ пѣ тревопанiн мнѣні , и пр. донисій

Аликарнасскій на многихъ мѣстах , сәндѣшельствуешь ,

что древле у Римлянъ быль обычай сперва спрашивать

старшихъ , а допомъ младшихъ авмами, и сtе mакъ

разумѣть надобно , что они по порядку чиновъ давали

инѣніе, въ первомъ мѣсшѣ сарае Консулм , во второмъ

старие Препоры , въ третьемъ спарке Эдили , въ че

Сортномь старые Трибуны , о , пяшәмь Кресторы ,
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по любви или по какой нибудь нужди для

почтенія непорядочно требовали мнѣнія омъ

Пого первaro , оъ кого имъ заблагораясу .

дилось. Однако при непорядочномь требо

ваніи мнѣнія наблюдаемо было , чтобы кро

мѣ того , кто быль уже Консуломъ , никто

ни опь кого сперва мнѣнія не требовал.

Сказывають что Қ. Цесарь будучи Қон

судомъ съ м. Бибудомъ , омъ четверыхъ

одько не по порядку требоваль мнѣнія :

изъ мѣхъ че верыхъ первaго спрашиваль

м . Красса ; но послѣ қакъ дочь свою сго

воридъ за Кн, Помлея , по наҷадъ первого

спрашивать Помпея . Ҷпо Цесарь причину

сего поступка объявиль Сена пту : a mомъ

Тиронъ Тулаій м. Цицерона опнущенникъ

объявляетъ , и пишепиъ, что онъ cіе слышалъ

ошъ бывшаго своего господина . То же са

мое Капитонъ Ал ей написалъ въ книгт

Должности Сенатора . Bь оной же Ка

пиштоновой книгѣ написано и слѣдующее :

Кай Цесарь Консуль отъ- М. Катона по

тревопаль мнѣнія . Катонь не хотѣль, что .

бы то gѣло , о котором требован , оть не

го сопѣть , Было совлано , потому что око

хазалось неполезно для респуалихи, для про

должения cero gѣда говорил онь 30лгую

и говоря оную сохращаль день.

Иво Сенаторь , когда тревопали отѣ него

мнѣнія , имѣль право говорить прежде исе ,

что онд ни отвль исходахо хотѣль. Це

сар . Консуа призная , пристапа ; xахь

рѣчь ,

o3
К.
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Катонъ не оканчиваль еще ръчи, то це са

мое сказываніе приказаль его аэять и от

нести в тюрьму. Сенаторы встали и по

шан за Катономь иѣ тюрьму. Цесарь упи.

gtaь , что нашлехъ на себя ненависть 9ру.

гихъ , остановился и приказалѣ отпустить

Катона,

также He

глА вAI,

Что и хахоро то , которое Аристоксень хах

изпѣстнѣйшее овъявляеnib o Пифагорѣ. и

что Плутархъ написал о томъ же Пн .

вагорѣ.

Вселилоо

селилось и усили40сь древнее ложное мнѣ

ніе , что Пиөагор, философъ ( 1 ) не упо

ЛІребляль нь пищу животныхъ ,

ѣлъ бобовъ, называемыхъ отпъ Грековъ ибала,

ІІо сему мнѣнію Каллимахъ спихотворець

написалъ:

Και κάμων απο χάρας έχειν ανιώντων έδεθαι ,

Kazw , ПuЗаубраҫ wѕ iѕёлғUE , лёую.

то

Кахф Пифагор, неаѣль , тахь я и говорю ,

давы не ѣсть вовошь для вкуса непріятных .

По

еслів ,
1

( 1 ) , неупотревлаб ць пищу животных , j cle общее.

было мнѣніе древнихъ. Лаертій полагаешь , что опъ,

Лого произходить здоровье mѣла и быстрота ума. Ме

жду древними опцами Тертулаанъ o Нещѣ Іудей .

ской , и Теронимъ въ кн. xə Іодин заподлинно дума

юіп ? Что до потопа не позволено было ѣсіць мяса .

См . Вып. гл. 1 , ст. 29. и гл. 9. сп. 3. Многими при

чинами се доказываешь Манассія Бен - Ісраель. Вопр. 9.

на быц .
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Ло сему также «мнѣнію м. Цицеронъ въ

первой книгѣ -o Гаданій , слѣдующія напи

са лъ слова : Платонь приказываеті отхо .

дить ко сну такъ расположивъ тѣло , что ..

вы ничего не было причиняющаго душамь 30

Блуждение и смущеніе.смущеніе. Почему,Почему , думають ,

и запрещено Тиваторикамь ѣсть Боѕk ; пове

же сія пища дѣлаeть пеликое назмѣніе про.

типное ищущим спокойствія мысли. Хотя

cie и написаль м. Цицеронъ . Однако Ари

сиэкҫенъ музыкантъ , къ древнему ученію

мужь весьма прилѣжный , Аристотеля фи

лософа слушатель , въ книгѣ , написанной

o 11иваrорѣ , объявляетъ , что Пиөзгорӣ ни

какого овоща не употреблялъ чаще , какъ

бобовъ : понеже сія пища по немногу сла

битъ и чистниківъ желудокъ. Самыя Ари

споксеновы слова при семъ я написалъ : Пta

θαγόρας δε των οσπρίων μάλιςα τον κύαμον εδοκίμα

Лlay xiveiттуди тє усе суоu , че диафоептиди.

Дво gi paxisa иќҳепти dотой. І, е. Пифагорь

из, огородных опощей навпаче похвали ақ

Бєвь . Иso oнь имѣеть заижущую . и разви

пающую силу, и потому больше всего упо

превляль оной. Тоже Аристоксень обь .

Являешь, что Пифагор, -Влъ маленьких по .

росять и молодыхъ козлятъ. Сіе , по ви

димому, онъ слышалъ отъ Ксенофила Пифа

горика
Друга , и опъ нѣкотор

ыхъ

другихъ лѣнами старших
ъ

, которые жи

и не много позднѣз временъ Пиоагор
овыхъ.

08 .

СВОЄго

o 4

A
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А о животныхь и ( 2 ) Алексидѣ стихотво.

рецъ въ забавномъ врѣлищв , котораго над

писаніе Пипагоропа жизнь , объявляешь. А

видно , что была причина къ заблуждению

( 6 ) въ Разсужденіи неяденія бобовъ ; поне

же въ стихотвореніи Емпедокла , описав .

шаго Пиоагорово ученіе , находится саѣду.

ющій стихъ :

Делой , псvдело , хvoipov ако Херад ёxtSau.

що есть.

Не прихасайтеся , о Бѣзные , хъ Бовам..

ибә многое думали , что жіноҫ просмона

Родно называется огородный овощь . Но

шв , которые прилъжнѣе и искуснѣе разби

Рали Емпедоклоны стихи , говорять ,

хvаіия въ семъ мѣств значать ядра ; и оныя ,

до обыкновенію Пиоагорову , сокращенно и

знаменовательно названы доошо, понеже суть

ds то ше » деvоt чон атіо т8 хусу.чон ато ті хлеу. т. е. им .

ють силу наполнять чрепо , и слѣдопатель.

но суть причиною дѣторождения ; и поліому

Емпедоклъ симъ стихомъ, хотѣмъ отвесть

лю .

( 2 ) Алексиg ] Сундъ свидѣтельствуетъ , что сей Але

ксидъ написалъ двѣспій сорокъ пять комедій . Пау.

пархъ пноemъ , что и правила саасполюбя олі . Але.

ксида преданы. Діогень Лаертій свидѣшельствуетъ ,

чо Алексид , Платона философа обнесъ въ своих за .

барныхъ эрѣлищахь.

(3 ) вѣ разсужденiн не ядемія воволь ] ЛукIанъ пред

ставляемъ пиеаrоpа ге50 щаго во 23% , чліо употреб .

дять зь: пищу бобы силь же беззаконно какъ без ?

аконно Ёсць годозі своих родителей.

1
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людей не омъ яденія бобовь , но отъ не.

чистойы любодѣянія. Да и Плутархъ , чвло

вѣк, ученіемъ важный , въ первой изъ книгъ

сочиненныхъ ов; Омире написалъ, что Ари .

снопель философъ по же самое писалъ о

Пиөзгорикахъ ; что они не воздерживались

отпъ яденія животныхъ , кромѣ вѣкоп! О.

Рыхъ не многихъ частей . Самыя Пауптар

ховы слова , понеже сiе дѣло есть сверхъ

чаянія , я здѣсь приложимъ : 'Apisoтёли, де

интраҫ , но заедia , , қai (4 ) ока.'Фns , ai то .

έτων άλλων απέχεθαι Φήσι τες Πυθαγορικές Χρή

свои де тоiѕ dоiѕ. ш . е. Аристотель топорить ,

что Пиваторики oть матхи , omb сердца ,

оть хропилы и отъ нѣкотораго
сему подов

наго поздерживались
, а употреблям

другое.

Но
и : омъ нѣкоторыхъ Рыбъ Пива•

горики воздерживались , о томъ Плупіархь

объявляеmъ ав Симпозіакахь [сопиршествах:] .

А самъ Пифагорь , как сказываютъ , гоно

Риаъ , что онъ сперва былъ ( 6 ) Еуфорбомѣ з

таким образом , сіе одаленнѣе есть объ •

являемаго (6) Клеархомъ и (7) Дицеархомъ ,

o 1 YMO

( 4 ) Ахалvрт

( 5 ) Еуф рвом ; ) Ираклидь Пои пійскій обьявляепь у ла.

ертія , Ч ! o lівөагор , сказал , что онъ былъ яѣкогда

Реалндомъ , поліомъ Еуфрбомь , потомъ г. риотимомь :

и Пирргонь , послѣ котораго сдѣладс. Пнөагоромъ.

( 0 ) Клеархb ] сей быль Солянинъ , Ариспіопіелевъ уче

на комiсраго книги
о житіл xь нерѣдко ссы

haema Aөеней, Бь которых дезь сумкфнія описана

била Ивоагорова жизнь

YMIO

1
І

ник ,
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что онъ послѣ былъ : ( 8) Пирaндромъ , по

писмь Каликлеею , полномъ пригожею любо

дѣйцею , которая называлась Алкою.

и не.

ГЛА В А 12 .

Достопамятнья
Безчестiя

и наказанія
нала .

таемыя отъ Ц - нсороць , ць древнихѣ хни

гахь найденныя.

ES

спіли кто запускалъ свое поле ,

прилѣжно : за нимъ смотрѣлъ ,смотрѣлъ , и ниже

нахалъ, ниже чистилъ оное ; или кніо свой

садь и виноградъ оставляль - безѣ Рисмо

піра : отнъ не был беэъ наказания, но Цен

Оры , по должности своей , лишали шако

ваго гражданскихъ правъ . Также есть ли

кно , будучи Римскимъ Всадникомъ , усмо

Трень будени ъ , чтно имѣетъ худую или

невычищенную лонга дь , паковый безчещенъ

быль неопрятством, или нерадивостіло. Оба

си безчесін были важны : о чемъ и М. Ка•

онъ многократно свидѣлиельствова лъ .

ГЛАВА

( 7) Дицеарҳb ] Мессенскій, который кромѣ другихъ со

чиненій , но свидѣтель піву Лаертіеву , написал, Жи

тія.

( 8 ) Пирaндромь] Сундъ об !являет, что онъ быль чело

вѣкъ коварный и негодный . Опікуда Пирaндрэйo pе.

месло говорилось в , пословицѣ за хитр Бишіе обманы ,
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ГЛА В А 13.

О том , что нѣкоторыя изиѣстнымъ овра

зом, сдѣланныя наигрыванія спирѣлей мо.

гут лѣчить страждущиҳь помощь пь ве

драхы.

MM

ногие въ помь увѣрились и предали па

мяти что страждущіе ломомъ въ бе.

драхъ въ самую большую боль чувствуют

omъ болѣзни облехченіе , естьлиестьли свирѣль.

щинь тихо заиграелі на свирѣли. я весьма

недавно чипалъ въ Өеофрасновой книгѣ, что

играніе на свирѣли искусно употребленное

излѣчаетъ угрызеніе ехиднъ . То же самое

объявляется и въ Демокритовой книгѣ , ко

порой надписаніе тері Дороби й лорлау заузу.

пі. е. о заразахы» или Правило для заражен

ныхъ, въ которой онъ доказываешь ,

весьма многія человѣческiя болѣзни излѣча

емы были играніемъ свирѣлей . Такой по

человѣческiя пѣла имѣютъ союзъ съ душа .

и слѣдовательно поврежденiя или из

авченія душевныя и мѣлесныя ,

что

ми ,

глА в А
14.

Попѣсть о Госпили Манцинѣ эдилѣ и по5о .

gфицѣ Мамплій : я опредѣленіе Трибунець ,

хь которым отѣ Мамилји Была прозъка .

Чититавъ Капинона Апшея сборныхъ сочи

неній девятую книгу , которой надпи

саніе о Судахь общенародныхъ , увидѣлъ я

опредѣденіе Трибунов , наполненное древней

Важ:
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1.

4

Важности. Для того оное и запомниаъ ; а

оно было написано въ слѣдующемъ 4ѣдѣ и

слѣдующаго содержанія. А. Гостилій Ман

динъ быль Курульнымь Эдилемъ. Онъ лю

бодѣицу мамилію позвалъ на судъ предь

народ за мо что ночью съ верху ея до

ма ушибень былъ камнемъ , и показываль

Рану камнем, сдѣланную. Мамилія просила

на него народныхь Трибуновъ и объявила

предъ ними , что Манцинь послѣ ужина

пришель пьяный къ ея дому : и ей не мож •

но было пуспіишь его въ свой домъ ;

какъ онъ силою хоm Baь ворваться , що пPO •

гнанъ быаъ каменьемъ . Трибуны Раэсуди•

что эдиль правильно прогнань оршу .

да , куда ему ( 1 ) въ вѣнцѣ ходишь было

неприсвойно : и для того не допустили ,

чіпобъ онъ имѣдъ суд, предъ народомъ.

но

Ай ,

глА в л
11 .

Олрааданіе Салтүстіепа пь повѣсти своей

пареченія , которое соперники его сь зло »

вою и ругательством охуждали .

КРрасота Саллусmіевой PBчи и охота къ

вымышленію и введенію новыхъ словъ

многихъ подлинно имѣди завистниковъ ; и

мноriе довольно Разумные мужи старались

многое в немь похулиньпохулинІь и опороҷиWь :

между чемь большее неискусно и съ злобою

по

( 1 ) вѣ иѣнцѣ ] ибо пиршествующіе обыкновенно надѣ. .

вади на голову зѣнцы .
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казаться
порицаюmъ.. Однако нѣкоторое

можешь не недостойнымъ охуждения ; , како

во есть найденное в повѣсти о Капилинѣ ,

которое кажется выговореннымъ не очень

внимательно. Слова Салаустіевы супь сав.

дующія : Ac mihi quidem , tametli haudquaquam

, par gloria fequatur fcriptorem et auctorem rerum ,

, tamen inprimis arduum videtur res geſtae ſcribere :

„ primum quod facta dictis exaequanda funt ; dein ,

„ quod plerique, quae dicta reprehenderis , maliuo .

lentia et inuidia dieta putant. Ubi de magna vir

tute atque gloria bonorum memores ; quae fibi

» quisque facilia fасtu рutаt , aequo animo accipit :

ſupra ea veluti ficta pro falſis ducit. m. e. Xoms

писатель дѣль никаким овразом , не можеть

имѣть слапу ранную съ тѣмь, хто учћниль

оныя , однако особливо трудно кажется пи

сать учиненныя дѣла : поперных потому,

что надовно употреблять слова раиныя д .

ламь ; повторых, потому , что многие, есть

ли ць повѣсти обличаемы вудуть кахія худыя

поступки , починають сіе записмію и зло.

желательствомь. Kоrgа оселихой gospogt

тели и сладѣ gоврых , дѣлъ овъяалять ву .

gешъ ; всякой равнодушно принимаеть толь

хо то , что севѣ признает, хь учиненію не .

труднымѣ; а то , что превышает его мя .

ры , хаквы вымышленное почитаетѣ за лож .

ное. Вознамѣрился , говорять , онъ предсша

влять причины ,
, почему трудно ему ка•

жется описывать учиненныя дѣла : и вско

РФ посав первой причины вмѣсо другой

про

1

!

4
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произносить жалобы. ибо не должно по

почитань за причину, для чего повѣствова»

ніе писапіь Прудно , что читающіе или не?

право полкують написанное , или не почи.

паюffib oное за истинное. Потому что на

добно , говорять , сказать , что оное дѣло

бодь ще подвержено неоснова пельнымъ мнв.

ніямъ , нежели есть трудно ; понеже труд

ное по собственному своему неудобспіву есть

трудно , а не по неосновательности и чужаго

мнѣнія. Такъ говорять злобные оныe

носи пиели. Но Саллусій слово arduum не за

Лірудное только полагает, но и за По ,

что Греки называютъ дvұ : ets или халетоу :

что и трудно и скучно и невыгодно и не•

способно есть.. Олъ означенія которыхъ

словъ Салаусотіево вышеписанное изреченіс .

не остаеmъ..

П0 .

9

глА в А 16.

Онѣкоторыхъ словахь , которыя Варронӣ

и Нигорій склоняли протицѣ употребленія

пѣ поисязненных разговорахѣ : и притом

нѣчто сему подобное оѣbявляется с при

мврами препних .

И.

звѣстно , что м. Варронъ и ПНигидій ,

мужи изъ Римскаго народа весьма уче

ные, неиначе говорили и писали , какъ Sena

tuis , и dотпиis , и fuctuis ; копіорый есть ро

дительный падежъ отъ именъ Senatus , do

mus u fluctus: nocem Senatui , domui , fluctui

и другія симъ подобныя слова Равнымъ об

Ра•
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разомъ говорили . и Терентіевъ , комический

с их въ древних книгахъ макже нати .

санъ :

Eius anuis , opinor , caufa , que eſt mortua .

Сіе ихъ употребление нѣкоторые изъ древ.

нихъ Грамма пиковь старались доказать и

причиною , что всякій далельный падежь

единсвенного числа кончащийся на букву ,

і , естьли не на то же имѣen , кончащийся

родительный единственный , по приложени

буквы 5 дѣлаетъ родительный единствен :

ный , какъ patri patris, duсi duсіл, сеdі сеdis.

и лакъ когда , по словамь ихъ , вѣ да яель.

йомъ падежѣ говоримъ мы buic Senatui , но

родительный единственный потому есть

Senatuis , a lle Senatus. Но не всѣ позволя

ють въ дапиельномъ падеж говоришь боль

не Senatш , нежели Senata .. Какъ Луцилій

въ омъже падежѣ говоримъ агісtu и ази

а не victni и аплі въ слѣдующихъ спихах b .

Quod ſumtum atque epulas victu præponis honefto.

и на другомъ мѣснѣ , апи посео , говорилъ.

Да и Виргилій въ дапельномъ падежѣ го .

воришъ a/pеctu , а не аjpectui.

Te aſpectu ne fubtrahe noſtro,

и въ Георгикахъ :

Quod nec concubitu indulgent.

Кай пакже цесарь, писатель на Латинском

языкѣ важный , иѣ Антикатонѣ , Unius, го..

Bopumb, arrogantiæ fuperbiæque, dominatuque. Tax

же и третiем прошеніи на Долавеллу.

Ibi

э ,
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er ho.

er Ornatu..

Ibi isti quorum in aedibus fanisque poſita

nori erant
и од Аналогическихы

книгахъ разсуждаешь онъ , что всѣ мако

выя слова должно говорить безъ буквы і

ГДА В А 17.

Разсужденіе по многим примѣрам, я при

чикамъ о спойствѣ нѣкоторыхъ частиць ,

которыя, положены Буучи переgh глагола

ми , грубо я неискусно по видимому, сь

напряженіемъ и протяженіемъ пыговари.

паются ,

ства стопы.

C

Слышу я ,

лышу я , что изъ одинна тца той книги

Луцилія въ слѣдующихъ сиҳаҳь

Scipiade magno improbus objiciebat Aſellus

Luſtrum , illo cenfore, malum infelixque fuiſſe.

objiciebat многіе чилгаютъ съ протяженіемъ

буквы , о, и говорять , что оничто они сіе дѣла

юп, для того , чтобы не нарушить свой .

Bь той ж: книгѣ ниже :

et iam

Conjicere in verfus dictum preconis volebam

Grani.

и въ семъ стихв первый предлогь глагода

той же причинѣ выговарива
ется

про

Также въпятойнадесять книги

Subjicit binc humilem Som fufferctus poſteriorem .

fuljicit чинаютъ съ протяженіемъ буквы и,

понеже первому слогу короткому въ стих

Ироическомъ быть непристойно. Также у

Пла

по

ЈП Яжно.

}
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Плaупа пь Еливихѣ слогь , сот , выговарива.

юіпъ протяжно ,

Age nunc iam , orna te , Epidice , & pallium in

collum conjice .

Я слышу сверхъ сего , что и у Виргидің

глаголъ ubiicit . многіе говорятъ
Протяжно .

Et iam Parnaſia laurus

Parua ſub ingenti matris.fe fubiicit umbra.

Но ни оb, ниже fub , предлоги имѣють свой

ство - пропияженія , ни также , сон ; Развѣ .

когда за нимъ саѣдуюпіъ тѣ буквы , копіо

Рыя в , глаголахъ conftituit . и соnfеcіt по немъ

суть первыя , или когда выкидывается изъ

: онаго буква , 7 : какъ Саллуспій , facinсrіbus,

сказалъ , соор++tus, " А въ вышеположенныхъ

словахъ и мѣра ненарушима быть можетъ ,

ъ и сіи предлоги можно негрубо выговаривать

сь протяженіемъ : ибо впорую букву въ

. . сихъ глаголахь должно писать не чрезъ

одно , но. Чрезъ два іі. Понеже шоmъ глаголъ,

передъ хонорымъ вышеобьявленныя части»

ды положены , не есть ісіо, но јасіо , и про

шедшее имѣетъ не кіt , но iecit ; припомъ ,

будучи сложень изъ буквы а , перемѣняешь

яна і , как бываетъ въ глагодаҳь іnfilio и

incipio ; и маким образом получаетъ силу

согласной буквы. Почему потъ . слогъ , н .

• сколько промяжнѣе и продолжи пельнѣе про

1,

износимъ будучи, не терпить , чтобы пер.

$

вый слогъ быль короткій , но дѣлается онь

у

долгимъ по положенію з по сему и число въ

Hacma I. П

а•

спи

!



242

Ч ГНО

стихѣ и свойство въ произношеніи не на :

рушается .
Сіе омъ меня сказанное способ

снівуеъ къ пому, чтобы знать ,
въ

находящихся у Виргилія въ шесной кни

гѣ стихахъ..

Eripe me bis inuicte malis, aut tu mwibi terrani

Iniice :

глаголъ iniice пакъ чима іь и писать над

лежить , какъ я вы иге : сказалъ : Развѣ кіно

Шакь непоняпенъ ч Іно , и , въ семъ глаголѣ

Предлогъ in будегіі ў выговаривань протяжно

для спіопы . И пакъ спрашиваю я , для чего

въ словѣ obicibus буква , о , говорится съ на•

пряженіемъ , когда сiе слово произходишь

оъ глагола , obicio ; и ни мало , неподобно

тому , что ощь глагола inoueo говорВся

тotus cь протяженіемъ буквы о. Правда

помню я , что Сулпицій Аполлинар , мужЪ

превосходнаго ученін , obicis и obicibus гово

Риаъ съ сокращеніемъ буквы о ; да и въ

Виргиліи чимаелib онъ слѣдующим обра

1

30м2 ;

Рая и въ

qua vi maria alta tumefcant

Obicibus riptis.

но шакь , какъ я сказаль , букву і , кото

и въ имени должна быть двойная ,

произносионъ нѣсколько протяжнѣе и воль

нѣе. Ло сему не безприспойно сказать , что

и слово fubices , которое равно как и оbices

есть слолісное , должно произносить сокра

щая букву и. Енній въ печальномъ зрѣли.

щи ,

E
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іщи , копіораго надписаніе Ахиллесь ; jubices

полагаешь вмѣспіо поднебеснаго. воздуха ,

въ саѣдующихъ спихахъ :

Per egò Deum ſublimes ſubices, humidus

Unde oritur imber fonitui ſæuo et Spiritus.

Однако можно слышать , что многие люди

читаютъ jubiceї съ протяженіемъ буквы и,

Сіе же самое слово М. Катонъ подъ дру

ғимъ предлогомъ угionребляешь въ PBчи ,

копорую он говорил о своемъ Консуль

савв. Ira hos , говорить , fert , yentus ad pri

orer Pyrenaeum ; quos proiicit in, alium.
. и Па.

кувій накже пh Хризѣ : » Promontorium ; cuius

sy linguàm in altum proiicit.

»

І

гXA в А і8.

Оп. Африканѣ старшемѣ нѣчntо песьмі 90

cтortамятное изяпіое изћ явтописца.

Сципіонѣ Африканскій старшій коликое

имѣль превосходство въ славѣ своихъ

добродѣпіелей , сколь был великодушень и

благороденъ , и сколь твёрдъ въ своей сб.

вѣстіиз по бремногими его словами и дѣла

ми доказано. изъ коліі орыхъ суть слѣду.

ющіе два примѣра его велиќоспій духа и

Превосходства. Когда м. Невій , народный

Трибунъ, обвинялъ его предъ народомъ , и

говорилъ , что онъ оъ царя Антіоха взяль

деньги за ма чли обы на милостивыхъ й

вик .
і з
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He

слоинство
2

?

снисходительныхъ договорахъ именемѣ на

рода Римскаго заключить съ нимь миръ ; и

нѣкоторое лакже другое недостойное па

кого мужа" , на него доносиль : шо Сципіонъ

много, наперед , поговоривъ , чего 40

и слава его жизни требовала

сказаль : я помню, Римлянѣ , что нынѣщній

gень есть тоть , пь хотерый я Аннивала

Карвагенскаго
, пеликаго неприятеля

нашей

питерій , на великомъ сраженій повѣдилӣ иб

Африкѣ: и * прісърѣль памь мир, и повѣgy

неожидаему
ю : Для того не должно намі

Быть пpigb Богами невлагодарным
) : но вста .

пим сего Безрѣльника , и пойдемь немален .

но отсюда благодарить
псевлағаго и препети .

каго Юпитера. Сказавши же сiе отворомид

ся и по шель въ Капитолію. Тогда народъ

собравшийся
для учиненія о Сципіон при

говора , оставивъ Трибуна , пошел, прово

жать Сципiона , въ Капитолію , и опі туда

weab за нимъ до его дома съ веселіемъ и

торжественнымъ
поздравленіемъ

. Носится

и Рѣчь , которая кажется , говоренною вь

попъ день отъ Сципiона , и поѣ , которые

называють неподлинною , не спорять

въ томъ , чтобы сіи сказанныя мною сло .

ва не были Сципіоновы . Другое макже есть

Преславное его дѣло . нѣкоторые Пептилии ,

Трибуны народные, опиъ Марка , какъ гово.

Ряпаъ , Капиона, неприятеля Сципіонова , под

говорены и наущены, будучи , съ великим

усиліемъ просили въ Сенатив , чтобы Сци.

діонъ

ея
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во

піонъ въ деньгахь Антіохійсќихъ, и ( 0 ) въ

добычѣ на пой войнѣ полученной далъ ош

чешь. ибо онъ у д. Сципiона Азіатскаго ,

своего брата , главнаго военачальника былъ

въ мой провинцій Легамомъ [ Генералъ по» .

Рупічинь. Тогда Сципіонъ всталъ ; и вы

нувь изъ пазухи книгу сказал , что вы

ней написаны Расчеты во всѣхъ деньгахъ

и всей добычѣ. Они потомъ стали

требовать , чтобы онъ прочиталъ ея вь

слухъ , и отдалъ въ казну. Сего то , ска

замъ онь , я не совпаю , и не овезчещу сам.

себя . и немѣдленно оную книгу при всѣхь

своими руками передралъ и изорвалъ , доса

дуя на то , что онъ того , кого должно

было благодарипіь за спасенie имперіи и рес.

публики , Пребуюнтъ олчета въ получен

ныхъ въ добычу деньгахь.

ГААВАII 3

( с въ goвычѣ ] Добыча получаемая въ общенародныхъ

Јоенныхъ дѣйствіяхъ принадл жала народу Римскому.

нѣкоторое позволеніе употребля пь ея дагалось главе

нымъ на войнѣ полководцамъ , однако такъ , что они

должны были давать оченпы , въ пропивномв же слу

чаѣ обвиняемы были в похищеній государственной

казны .
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глА в А 19.

Что М. Варронъ и Логисторихѣ [ а] книг

содержащей попѣстрованіе о знатныхъ пз,

реченіяхь ] написал о содержании и ума.

ренности молодых отрокопь.

Иә,

знѣдано , что молодые опІРоки , естьли

весьма много уполіребляють пищи и чрез.

мѣрно спятъ , бываютъ Лупы и медли

тельны на подобie похмѣльныхъ и сонною

болѣзнію одержимыхъ , при помъ и Ростомъ

не бываютъ высоки . Сіе самое многое дру»

тіе врачи и философы , и м. Варронъ на

писалъ въ Логисторик , котораго надписа :

ніе Kать или о Воспитании дѣтей.

ко .

ги А В А 20.

отом
ҷпо наказываемы были оть Цең .

сороць тъ ,
, которые имѣ нь слухь гоо.

рили нѣкоторыя непристойныя шутки : 1

разсужденіе вышее о наказаніи того

торый случившись при них стоять

звраль.

MМежду ценсорскими строгостями нахо

дятся въ книгах . При слѣдующіе при•

мВры весьма строrаго наказанія. Одинъ есть

паковъ. Ценсоръ въ Разсужденіи җенъ при

водиаъ мужей к обыкновенной клятвѣ.

Образъ клятвы былъ слѣдующій : Ut. Tи..

Ex: Animi. Tui, Sententia. Uxorem . Habes.

Приводимъ быль, къ клятвѣ одинъ насмѣш

никъ,

1
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никъ, досадчикѣ и великій смѣҳопіворь. Онъ

вэдумавъ, что пристойно ему упъ сказать

шушку, когда ценсоръ по обыкновенію ска.

gaab : Ut. Tu. Ex. Animi. Tui. Sententia

( 1 ) Uxorem . Habes. ? Habeo equidem , ска

„ 30ab , uxorem ,uxorem , ſed rion hercle ex animi mei fen :

tеntiа.. То Ценсоръ за непристойное свое

вольсиво лициль его гражданскихъ правь .

и преимуществъ, ( 2 ) и подписалъ сію вину

сказанной при себѣ неприличной шупіки . .

Другая строгость же . Разсужда

емо было
о наказаніи того , который бу

дучи - отъ пріятуедя позванъ къ Ценco

Рамъ , и стоя на судѣ весьма громко зѣв

нулъ : и какъ приговоренъ уже былъ къ на

казанію за піо , что будто бы сiе было

знакомъ разбродҷиваго ии невнимательнага

ума , и явной и разпусной безопасности.

HO

шакая

ІІ. 4
2

( 1 ) Vxorem habes ] Цеңсоры наипаче спарались о супруже

співѣ , дабы никакой Римскій гражданинъ не быль хо

дость и беҙженен , понеже дѣторожденіе касалось до

достоинства и вѣчности города. и таким образом,

безженная жизнь законами была запрещаема , а супру

жества особливыми правами и общественною милоспію

были подкрѣпляемы. Почему холостые подъ именемь .

наказанія платили деньги кспорыія у феста называ

юліся Жеңекимя , и которых по видимому сперва нача

ли собирать ценсоры М. Фурій Камилаъ им. Постумій

2ъ аѣто отъ соз. Рим. 35с, которыхъ находится 40

стопамятныя слова проінив , беҙженной жизни.

( 2 ) и подписал сію иняу 1 Подъ сими наказаніями

сегда были писаны вины , кромѣ обойдені чиномъ

Сенаторовъ , при которомъ , но объявленію Львія въ

кн. 39. по сидѣ древняго удоженія не писали причини .
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Но какъ онъ божился , что совсѣмъ по не

волѣ и удерживаясь ошъ Пого принуждень

быль зѣвнуть , и ЧПіо онь одержимъ Inою

слабостію, которая называется зѣдотою ; mo

шогда уже свобождень быль оть опредѣлең

наго наказанія.
ІІ . Сципіонь Африканскій ,

Павловъ сынъ , обѣ сіи повѣси положидъ

въ вѣчи , которую будучи Ценсоромь гово

Риаъ , совѣтуя народу наблюдать обыкно

венія , предковъ. Другой такой же строгой

поступокъ Сабинъ Массурій объявляемъ вѣ

седмой записной книг : Ценсоры , гово

Ришь онъ , П. Сципінь Насиха им. Попил.

пій , осматривая имѣніе псадниковь , увидѣли

чрезмѣрно сухую и худую лошадь, а всадни .

ха ея песьма толстого я тучнaгo . и спро

сили , почему ты тучнѣе своей лошади? По

тому , отвѣчаар онь , что о севѣ стараюсь

я самъ , ао лошади негодный слуга Статій.

Показалось , что сей отдѣть сказано не .

учтидо и для того по обыкнопенію лещи

онаго всадника гражданскихъ праць в

преимуществь. Что же касается до имени

Стапій , то оно было рабское. Потому что

многіе у древнихъ рабы назывались симъ

именемъ. Да и Цецилій Оный знатный ко.

мический стихотворецъ былъ рабъ : и по

тому назывался Статіем . Но посаѣ сie

имя превращено какбы въ прозванье ; и на

вывался онъ Цециліемъ Статієм .

1

ли

А.
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А. ГЕАЛІЯ

АӨинскихъ НОЧЕЙ ЗАЛиски.

КНИГА ПятАя

глА в А

О том , что Мусоній философъ за пред

осудительное и порочное gѣло почиталъ раз.

суждающему философу хвалиму выть от

росклицающих, и при похпалѣ gѣлающихь

тѣлодшиженіе.

Слышалѣ я ,
чпіо ( 1 ) Мусоній философъ

обыкновенно говоридъ : когда философь

уговариваеть , увѣщаваешь, совѣтуеъ, об

дичаелъ , или какоенибудь другое въ своей

рѣчи дѣлаеъ наставленіе з и естьлии естьи слу?

жатели опиъ всей внутренности
и усердія

безразсудно
произносять

простыя и обық

похвалы ; естьли восклицають ,

естьли пріятноспію его произношенія , мѣр

носію словъ , и какбы нѣкопорою ПІРелью

въ вѣчи движимы и возбуждаемы бываюшъ ,

и изъявляютъ свое удовольствіе аѣлодви

женіемъ ; по знать надобно что и помъ ,

кто говорить , и мѣ , которые слушають,

желаемаго успѣха не имѣюлъ : и тогда не

философъ говорить, но свирѣльщикъ играепъ .

Духъ ,

новенныя

п ,

10. {

( 1 ) Муссній философb ] окопоромъ упоминаетъ фило.

стралі, пь жизни Аполлонія ; его же , как яду .

маю , суть mѣ , неполныя книги , которыя упомина

у Спобея . и другой был . Мусонiх во время

Туліаново , о котором ) EgНапій упомянулъ съ Жидки

Прогресія.

ются



250

2

и

Духъ , говорить , пого , кто слушаетъ фи

лософа , ежели говоримое есть здраво , по

лезно и цѣлительно в разсуждении поро

ковъ и заблуждений , празднаго и свободна

го времени на проҫРанную и изобильную

Лохвалу не имѣemъ . Всякой слущатель ,

ежели онъ не совсѣмъ есть человѣкъ Раз

вращенный , въ самую философа рѣчь ие

премѣнно долженъ и спірајЦиться и молча

стыдиться и сохааѣть
и радоваться

удивляться. Даже до того что должень

имѣпь перемѣну , въ лицѣ и въ чувствахь 3

Равно какбы философово разбиране обоихъ

дущи частей цѣлыхъцѣлыхъ или поврежденныҳь

чувсііі вительно касалось до него и до его

совѣсти . Сверхъ сего говоридъ , что вели

кая похвала не разнится опь удивленія ;

а великое удивленіе раждаетъ не слова , но

молҷавје : и потому премудрый спиҳоліво

Рецъ оныхъ слушателей уликса опрудахь

своихъ весьма ясно повѣствующаго, по окон

ҷаніи псвѣствования , представляешь не ска

чущими отъ радости , ни щумящими , ниже

восклицающими , но говорить , что всѣ 3 %

молчали какбы устрашенные
и изумлен

ные услажденіемъ сауха коснувшимся сама

го . языка.

ГААВА
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KK

глА в А

о хонѣ. царя Александра , который назданъ

Вукефалом .

онь Александра царя и по головѣ

имени быль Букефаль. Харесъ : написалъ,

что онъ купленъ за приналцать пaлaнновъ

[ 7800 рублей ) и подарень царю Филиппу.

о семъ конѣ показалось , достопамятно по ,

что онъ приготовлень и вооруженъ “ буду

чи на сраженіе , никогда никого садиться

на себя не допустиль қромѣ царя , осемъ

конв упоминается и то , что вѣ Индійскую

войну , когда Александр , на немъ сидя и

производя храбрыя дѣла по неосторожно»

сти попался въ непріяпельскій строй ;

конь пущенными со всѣхъ сторонъ въ Але

ксандра спірѣдами глубоко въ шею и въ бокъ

Раненъ : однако , умирая и почти бездыха .

ненъ уже будучи , весьма быстрымъ бѣгомъ

вынесь царя изъ средины непріяниедей : и

какъ скоро довезъ до мѣста отъ стрѣлъ

безопаснаго , пошҷасъ уяалъ , и въ безопа.

сносши уже о жизни своего господина, как

бы с человѣческимъ чувспівіемъ удоволь»

співія умеръ. То царь Александръ, одержавъ

на оной войнѣ побѣду, на помъ же мѣсни

построилъ городъ ; и въ ҷөсть своего коня

ҳазрадъ оный Вукефаломъ,

г

1

ГЛАВА



глА в А 3 .

Какая выла причина Протагору учиться фі !

лософии , и кахь онъ началь учиться .

Сказываютъ, что Протагорь, мужь учені
емъ превосходный , котораго Именемѣ

( 0 ) Платонъ надписалъ оную свою знамени

штую книгу, будучи въ юношесівѣ отданъ

быль въ работу, и носилъ на себѣ тяже.

спи. “ Такіе люди у Грековъ называются

охоророк [Бременосцы ). Когда онъ изъ ближ

ней деревни ( 2 ) въ городъ Авдиру, кошо.

раго быль уроженець , множество деревян

ныхъ досокъ связавьсвязавь короткою веревкою

нес : Піо ( 3 )Піо ( 3 ) Димокримъ пого же города

житель , человѣкъ по добродѣтели и иску

ству въ философіи предъ прочими почтен

ный , вышедши по случаю за городъ, уви

дѣль его съ шою трудноепію и неудобно

симою тяжесію ПровОРНө иду

щаго : и близко подошедши разсматривалъ

лехко и

СВЯ.

( 1 ) Платонь оную знаменитую книгу] Разговорь, ко

пораго надписаніе Протагорь или Софи :ты.

( 2 ) вѣ город , Ардиру ) Өракійскій городь неподалеку

оть услъя рѣки Нисса находящийся , который , по сви

дѣтельспізу Иродоmа эъ г. книгѣ , быль поселѣніемъ

Tetab ..

( 3 ) Димохрить у который училъ, что все составлено

яҙ- нераздьлимыхь существъ безчисленныя видм имѣ.

ющихъ , и что всякое движеніе производится опиъ нихъ.

Сіе мнѣне содержалъ и Епикуръ. Топже Димокрипъ

хумали , что кругообращенte сихъ нераздѣлимыхь су

щеснівъ есть причиною всяка го рожденія , и

мое солнце из такихь кругообращеній составлено

х чпо безчисленное есть множест ? о мірою .

Что са.
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связаніе и положение досокъ искусно и раз.

умно сдѣланное , и просиаъ его не много

остановиться. Какъ, Пропагоръ по прозь.

6B его сіе учинидъ , и Димокрипі , еща

усмотрѣлъ, что оная груда " и каңбы кругъ

изь досок, короткою веревкою связанный ,

какбы нѣкоторымь геометрическимъ обра

вомъ сравненъ, и расположень : що спросилъ,

кто оныя доски накъ сложидъ? и какъ

онъ сказал , что сложилъ ихъ самъ ; по

Димокришъ попросилъ ихъ развязать и опять

пакимъ же образомъ сложить. Но какъ, онъ

развязалъ и по прежнему сложилъ : по Ди .

мокритъ удивившись остроумію человѣка

неученаго, сказалъ : Ловезный юноша , когда

ты имѣешь способность авлать хорошее , то

можешь со мною дѣлать лучшее и большеє : и

почась взялъ его съ собою, и при себѣ имѣль,

давалъ на содержаніе , училѣ философии , и

сдѣлалъ его такимь , каковъ онъ былѣ послѣ,

Однако сей Протагор (4) хопія не настоящий

был философы, но весьма осұрый софистъ ;

ибо онъ ежегодно получая отпъ учениковь

(5) великое число денег , обѣщался учить

По

1

( 4 ) Хотя не настоящій философЬ ] Он первый оста

вивь прямыя и чисшыя правила философи , прилѣлился

къ Софncмaмъ , непристойнымъ хипирослямъ и къ мемя

нымъ и затруднительным вопросамъ. Примѣръ па

хихъ хипросшей находится у нашего писателя. кн. 5.

га , 10. Платонь и Зинонѣ свидѣліельспіву
епіть , ҷllo

онь , будучи шестидесяти
лѣтъ онлъ роду, Халился ,

Это чрезь сорок дѣль вэпоршил , юношество
,

( 5) Ве :
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піомӯ , какѣ чрезъ хитрость словъ слабую

причину дѣлать сильнѣйшею. и се по Гре

чески называ лъ савдующимъ образомъ , тву

атты Xiyov ретто полеу. ш. е. Славую причину

-cgѣлать сильнѣйшею .

2

глА в A 4.

О словѣ duoernicerimo , которое пѣ простом

народѣ неиздѣстно , а oть ученых , му жей

пь книгахь многократно писано.

Я

и Юлій ІПавель стихотворецъ, мужъ вѣ

наше время весьма ученый , сидѣли въ

книжной лавкѣ состоящей въ улиц, назы

ваемой ( 1) Сигидларія , Тамѣ выложень быль

для продажи старинный хорошій и испірав

ный Фабіевѣ лѣпописецъ , о которомъ книго

Продавецъ спорилъ , что въ немъ нѣмъ ни

какихъ погрѣшностей. нѣкто же знатный

Грамматикъ , котораго покупщикъ привелъ

сь собою для - смотренія книгъ Ѓоворилъ

чо онъ въ книгѣ нашелъ одну. Iіогрѣіше

носінь і но книгопродавець напротив , хо

тѣмъ овсемъ биться объ закладь , естьли

хотя въ одной буквѣ гдѣнибудь еспіь ошиб .

ка. Грамматикъ показывая слѣдующія вѣ

-четвертой книгѣ написанныя слова , 5 , Qua

5 , propter

( 5 ) Великое чисао денег, ] Лаершій утвержда
ет

, что

онъ съ каждaгo ученика бралъ по су минъ , по есть по

tоог рублей . Онъ первый быль фило : офъ , который

училь за міду , и великое имѣлъ богатство ,

какъ

Пишемѣ Псалон
ь пь Зинонѣ.

( 1 ) Сигелл
аріај Смотра выше кн. 24 гл . 3 .
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» propter tum primum ex plebe alter conſul fačtus

ng ect , duoecuiceſimo anno , poftquam Romam Galli .

5, ceperunt , говорилъ , что не duoetuicefimo нa

писа нь бьино надобно , но duodeuicefiто ; ибо

къ чему лоушъ duoetlicefiто ? и въ другомъ

мѣстѣ написадь онъ слѣдующее :
Mortuus

eft anno duoeruiceſimo. - Rex fuit annos viginti ei

unum.

ду

на.

гд А В А .

Какою шуткою кареагенскій Анниваль

смѣялся Антіоху царю.

HН

аписано вѣ книгахѣ записокѣ , что Ан

нибалъ Карёarенскій весьма забавно на

смѣялся царю Антіоху. Оная несмѣшка бы

да слѣдующая. Антіохь показывалъ ему вы

полѣ великое войско , которое онъ , возна

мѣрившись съ народомъ Римскимъ воевать ,

собраль : и обращалъ войско серебряными и

Золотыми знаками украшенное . Предста

влялъ пакже колесницы с косами , слоновѣ

сь башнями , и конницу уздами , попона

ми , ожерельями и головными уборами бли

сипающую. и когда царь смотря на щоди.

кое и поль украшенное войско , съ велича

восію взглянулъ на Аннибала , и сказалъ :

Как ты думаешь , можетѣ ли се сравниться

съ силою Римскою , и допольно ли псего сего

для Римлянь ? Те Кареагенецъ , смъясь бояз .

Хивости и неискусству его воиновъ драго .

дѣнно вооруженныхъ, сказалъ : Допольно хо

нечно,
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.

нечно , довольно думаю всего сего для Рим.

хянь , хотя они и очень сребролюбивы . Ни

чего , подлинно ни макъ забавно , ни піакъ

Царь спра

шиваль о числѣ . и о сравнении своего вой .

ска : отвѣтствовалъ Аннибалъ одобычѣ.

*

язвительно сказать не можно.

BВ
я сды .

глА В А 6:

О цінцахъ поинсхиль ; какой изѣ нихъ торже

ственный , xaxой осадный , какой граж

данскій , какой стѣнный , какой за вше.

cmbie въ непріятельскій станъ , какой

за вабѣжаніе на неприятельское судно да .

ваемый , какой мaлaгo пoржества [ouаlіs ) ,

хакой масличный.

пинскіе вѣнцы супь многоразличны . Изь

которыхъ о превосходнѣйшихъ

шалъ , что они суть слѣдующіе : Торже .

спенный, осадный , граждансхій , стѣнный,

за пшестиie пь непріятельскій стані

извѣжание на неприятельское судно gапаемый.

Есть припомъ вѣнець называемый мала.

то торжестпа [ ouаlіs ] . Есть также послѣд

ній масличный , который обыкновенно уп0

пребляють на сраженій не бывшіе ,

вмѣсто другихъ лоржество опіправляющіе.

( 1 ) Торжественные вѣнцы суть

присылаемые полководцамъ въ честь Щор

за

Но

Зологіїые

же .

( 0 ) Торжественные пѣнцы ] Которые Omb союзныхь

народовъ полководцамь были присылаемы , ивъ пор

жествѣ напереди носимы были во многомъ часа,
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жества. Сіе просто называется пнечное

золото [ aurum coronarium ] . Сіи вѣнцы всша

Рину были лавровые ; а послѣ стали ихъ дв.

даль изъ золота. Осадный потъ , который

свобожденные отъ осады дають свободив

шему полководцу. Сей вѣнецъ есть травяный:

при момъ наблюдаемо было , чтобы вѣнецъ

сдѣланъ былъ изъ ПІравы Росшей на помъ

мѣстѣ , въ которомъ заключены были осаж

денные, Сей травяный вѣнецъ Сенатъ и

народъ Римскій во вторую Пуническую вой

ну далъ к. Фабію Максиму за то , чіпо онь

город, Римь свободилъ ошь непріятельской

осады. Гражданской вѣнецъ называется, ко

порый гражданинъ гражданину сохранивше

му его на сраженіи даемъ въ засвидѣтель

ствованіе получения жизни и здравія. Онь

дѣлается изъ дубовой вѣтви , понеже у

древнихъ обыкновенная была пища дубо

выя желуди : пакже из ясени ; который

родъ вѣнцовъ весьма близокъ въ вышепо

казанному, как писано въ нѣкопорой Це.

циліевой комедій :

Припозятся, говорипъ онъ, аѣ ясенномф цѣнц %

Боже мой !

A Массурій Сабинъ въ одиннатцатой изъ

записныхъ своихъ книгъ говорить, что граж .

данскій вѣнець тогда обыкновенно былъ

даваемъ , когда сохранившій гражданина въ

то же самое время убивалъ и непрія теая ;

не сходилъ съ мѣста въ mомъ сраже

ніи : а иначе право гражданскаго вѣнца да •

Часть I. P

с

и

ва•
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сго ста»

ваемо не было. Однако говорить , когда

хъ Тиберію Цесарю присланѣ былъ докладъ

о томъ , можешь ли томъ получить граж

данскій вѣнецъ , который холiя граждани

на на сраженіи сохранилъ и шамъ же убилъ

двухъ непріятелей , но не удержаль того

мѣспа , на которомъ имѣль сраженіе , и

онымъ мѣспомѣ завладѣли неприятели ; по

онъ отписалъ , что и потъ гражданскаго

вѣнца досліоинъ быть кажется ; понеже по

видимому сохранилъ онъ гражданина вb ma

комь шрудномъ мѣств , котораго храбро

сражающихся удержать было не можно. Сей

гражданской вънецъ Л. Геллій, бывішій Цен

сорь, принудилъ въ Сенатѣ отъ республики

дать Консуду Цицерону ; понеже

Раніемъ прежеспокій оный Капилининъ за

говор, былъ открышъ и наказанѣ . Стѣнный

вънецъ momъ , который опъ полководца

дается тому, кто первый itодошел , подъ

стѣну, и силою взошелъ въ непріямельскій

городъ. . Потому оный какбы зубцами го.

родовой спѣны ўкраішень.
За пшестie nь

неприятельскій стань запаемый вѣнецъ, ко

торый полководецъ даетъ тому, кто пер .

вый сражаясь взошелъ въ непріямельскій

станъ . Сей вBнецъ имѣemъ знакъ вала. За

извѣжаніе на неприятельское судно запаемый

вѣнецъ , который обыкновенно дается по

му; кло во время морскаго сраженія первый

вооруженъ перескочиль на непріямельское

судно .
На немъ изображены какбы кора

бель
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или и несдавно

бельные носы. Априлгомъ стѣный и за

ашестиie aь станъ и за озвѣжаніе на судно

даваемые вѣнцы обыкновенно дѣлаются из

золота, Малаго торжества вBнецъ есть мир

мовый. Оный употребляли полководцы вЂѣж

жавшіе въ городъ съ малымъ торжеством .

Причинa мaлaго торжества а не большаrо

[ ouаndі ас поn triumphandi ] есть слѣдукцан ;

когда или война неправильно объявленная ,

и не съ настоящимъ неприятелемъ учинена ;

имя непріятелей - низко

какъ по рабовъ и морскихъ разбойников 3

или по причинѣ сдѣлавшейся вдруге сдачи

беэъ сражения и безъ кровопролинія одер

жана побѣда. къ сей удобности за 17 и

стойную почли (2 ) вѣпіьвь Венерину ; нома

му что сie не Марсово , но как бы нѣкото

рое было торжество Венерино. Сей миро

вый вѣнецъ м . Крассъ съ гордостію пPe

эрѣлъ , когда , по окончаній войны сѣ бъгле.

дами, в маломъ торжествѣ возвратился : и

старался , Чтобы иэр милости Geңа пскимъ

указомъ опредѣлено ему было да щь лавро

вый , а не мировый вѣнецъ. м. Капіонь.

укорял , м. Фулвия Нобиліора за то ,за то , что

онъ изъ піщеславія давалъ воинамъ вѣнцы

за маловажнѣйшія дѣла. О чемъ самыя при

дожилъ я здѣсь Капоновы слова : С начала

хто видѣль , чтовы дань Быль комунивуҷъ

па .р 2

( 2 ) вѣтьс Венерину ] ибо миралъ посвящень быць ве

нерѣ.
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не сожәгъ непріятельскаго стана ? A Фудвій ,

на копoрaгo cіе ощъ Катона сказано , да•

валь воинамъ вѣнцы за по , что они почи

нивали валъ , или что старательно рыли

колодезь. Не должно опустить того , что

хасается до малыхь торжествъ [ ouаtiоnes ] :

въ чемъ , знаю , что древніе писатели не.

согласны. ибо нѣкоторые написали
упо

имѣющій малое торжество
обыкновенно

въ

Tжжалъ на лошади : но Сабинъ Массурій

говорить , что имѣющіе малое торжество

входили пѣшie , и ва ними шли не воины,

но весь Сенапъ.

гово.

глА в А
7.

Сколь изрядно Гавiй Бассѣ изтолковаль сло.

по реrfоnа , и откуда произвель сіе слово .

И»

зрядно поистиннѣ и искусно Габій Бассъ

въ книгахъ о. Произхождении слоъ пол

куетъ , откуда имѣemъ названіе реrfота :

ибо . онъ догадываелiся , что слово cіе про

изведено оть реrfоrаndо. Nam
caput ,

» Римъ , er os cooperimento perſonae tectum undi

„ que , una que tantum vocis emittendae via peruium ;

„ quoniam non vaga neque diffuſa eſt,
in unum

tantum modo exitum collectam coactamque vocem

ciet , et magis claros canorosque ſonicus facit. Quo .

niam igitur indumentum illud oris clareſcere et re

ſonare vocem facit ; ob cam cauſam perſona dicta

„ eft , o littera propter vocabuli formam productiore.

ГЛАВА

»

|
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1

MIO кажется

гл А В А 3.

Опрапаніе погрѣшности пъ Виргиледыхъ

стихахѣ , которыя порочиль Юлій Гигинь

Грамматикъ : и притом, что такое есть

LITUUS , но произведеніи сего слова.

( 1 ) Ipfe Quirinali lituo paruaque ſedebat

Succinctus trabea ; læuaque ancile gerebat.

Гиги

игиң, написааъ , что Виргизій въ спи .

хахъ погрѣщилъ , будто бы не усмо •

mpѣвь , что есть нѣкоторый недоста покъ

въ сихъ свахъ :

ipfe Quirinali lituo.

ибо еспіьли , говорить , усмотримъ , YMO

никакого нѣлъ недостатка ,

сказано так , чтобы было lituo strabea

fuccinitus, a cie, говорить, весьма непристой

но : потому что когда lituus есть короткій

жезлъ съ шого конца , который толще ,

изогнутый , употребляемый отъ птицега

дателей [augures] ; то какимъ образом , быть

можетпъ Juccinctus lituo ? Да и самъ Гигинъ не

очень примѣтилъ , что сie сказано , какЬ

и многое говорится , недостаточно. Такъ

когда говорится : M. Cicero homo magna elc .

„ quentia , et , l . Roſcius hiſtrio ſumma venuſtare.

Сіе и то
и другое неполно и несовершен

но : но говорится вмѣсло поднаго и совер.

шеннаго. Виргилій на другомъ мѣст® :

Victorem Buten immani corpore ,

p3 мо

( " , Іple Quіrіnаli licuo ] Находилися си стихи въ кн. 7.

Эневд. с. 187 ;

(



26

MIO ecmb corpus immane habentem.
Также на

Дғугомъ мѣсінѣ :

In medium geminos imınani pondere cæftus

Projecit..

и сему подобно :

Domus fanie dapibusque cruentis ,

,, ? ! S opaca , ingens,,

• ему так сказаннымъ казаться должең

249h wcie , Picus Quirinali lituo erat : kaxb

InowMb : ſiatui grandi capite erat. A eſt, erat

: £it Но большей части изрядно опускаюni

А безъ недостатка, и поедику мы упомя•

ули ослоѣѣ iturѕ, то не должно опустити піь

1 ficro ,
о чемъ кажется можешь предло

экен , быть вопрос , ; птицегаданіельскій ли

ЗКсэл названъ lituus omъ трубы называемой

'it715 , иди ЛІРуба олі, птицегадательскаго

сезла названа litus. и шопиъ и другая Рав

наго вида и равно сверху изогнуты . Но

есъди , какъ нѣкоторые думаюmъ , НРуба

omъ звука названа lituus , по оному Омиро

ву слову Лry &є Від т. е. Возгремѣла изогну

тая труба : по надобно такъ принимать ,

что птицегадательскій жеэль омъ подобія

ПРубы называется lituus. Виргилій же сдо

во се употребляеъ и вмѣспо трубы :

Et lituo pugnas infignis obibat fa hafta.

ГЛАВА

.
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Сынъ царя КРеза,

І

до юноша

глА в А 9.

Взятая изъ иродоторых книгъ подѣсть о

Крезовом сынѣ.

ынъ царя ҚРеза , по лѣтамъ своимъ мог.

ши уже говорить , былѣ безловесень ;

и когда уже довольно вырось , то также

говорить не могъ. Такимъ образом, почи

ліался нѣмымъ и безъязычнымъ. Когда на

Опца его въ великую войну побѣжденнаго

по взяпіи города , въ которомъ онъ нахо

дился , неприятель , не зная что онъ царь ,

нападъ съ обнаженною шпагою ;

стараясь закрича піь Разверзъ уста , и си мъ

усиліемъ и стремленіемъ духа недостатокЬ

и узоль языка разорва въ , ясно и порядоч •

но выговоридъ , крича на непрія педя , что

бы онъ не умерщвдялъне умерщвдялъ царя Креза . Тогда

и непріямель опустилъ шпагу, и царь не

дищился жизни , и юноша совершенно нако

нецъ говорить началъ . О семъ пишешь Иро

доль въ своихъ повѣствованіяхъ , Первыя

слова , которыя, по объявленію его, Крезовъ

сынъ выговориаъ , суть слѣдующія : 'Aveo -

п ии ктёiv& Кройтои. Іп , е , Человѣкѣ не увивай

Креза. Но и нѣко Самосскій боецъ име

немь Еглись , сперва будучи нѣмъ , по по

добной , сказываютъ, приҷинѣ говорить на

чалъ, ибо , когда на священномъ сраженій

между ими и соперниками иҳь недобросо .

вѣстно дѣлано было жребомеане , прим .

живъ онъ , что дожный подкинуть на его

имя жеребей , вдругъ на сдѣдавшаго сіе гром

каP4
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ко закричалъ , что онъ видимъ его обмань:

и пакимъ образомъ омъ узъ безсловесія

Разрѣшившись , съ mой поры чрезъ все вре .

и некосноязычно товориль.
Ия жизни ясно

10,

что

3

4

глА в А

о доказательствах , которыя по гречески

аутiseiФоvта (оворотныя ) , а по Латински

reciproса назваться могуть.

Кажет

ажется , между пороками доказа

тельствь самый большій порок есть

въ тѣхъ , которыя у Грековъ аутiset ovта

( оворотными ) называюліся . Оныя omъ нѣ.

которыхъ изъ Латинъ не очень подлинно

непристойно названы reciprоса ( позпрати

тельными) . А порокъ оный случается саѣ.

дующимъ образомъ. Когда предложенное до.

казательство противъ пого и на пого об

Ращено быть можетъ , омъ кого оное упо

Преблено ; и припомъ то и другое Равную

имѣemъ силу : каково есть оное весьма из

вѣстное , которое , сказывають ,

тор , преострый софистъ употребилъ про

живъ Евала своего ученика . ибо между

о договорной
цѣнѣ слѣдующая

была

ссора и спорѣ. Евaөлъ юноша богатый
имѣлъ

желаніе научиться
краснорѣчію

и говорить

суды. Онъ пошелъ въ науку ць Протаго

гу, и обѣщаль
дать столь великую

плату ,

сколь великой Пребовалъ
Протагор

; и не

хачавъ еще учиться
даль уже подвину

оной :

Пропа •

ими
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оной : притомъ уговорился оставшуюся

ловину отдать въ momъ день , въ котло

рый онъ предъ судьями в первые прого.

ворить судь и одержишь верхъ. Поптомъ

когда долго учившись у Промоrора , и до ,

вольно успѣвши въ краснорѣчи
, въ суды

однако, по прошествии
мнoгaгo уже времени,

не входиль , и видно было , что онъ cie

дѣлаетъ для того, чтобы не отдать оста

вшейся платы ; o Прошагорь
хитрое, какъ

онъ погда думалъ , приняаъ намѣреніе
. A

Имянно , вознамѣрившись
просить по догово •

Ру платы , вступилъ
съ Еваемомъ въ судъ.

и когда они для предложения
дѣла пришли

хь судьямъ; по Протагорь
началъ говорить

слѣдующимъ
образомъ : Знай преглупый

юно .

что хотя по оьпиненіе , хотя по опра

пданіе трое свѣланѣ Будеть приговор ; по и по

тому и по другому 30лжень ты будешь от.

gать мною требуемое. Иво ,Иво , ежелиежели по ов .

риненіе трое приговорь Буgеm5 суїланъ , то

плату 90лжень ты будешь мнѣ отдать по

приговору , понеже я одержу перхѣ: а ежеля

произведенъ вудеть cygb по опрапваніе твое ,

то ты должень Будешь мнѣ gать плату по

gоговору, понеже ты одержишь перхъ. На

cie отвѣмствовалъ Еваөль: Могъ бы я сей

толь оволодный твой евманъ опровергнуть ,

естали Бы не самѣ говорил судь , но омѣ.

сто севя имѣль вы какогониву спряпчаго.

Но я не и дѣлѣ толъхө , но и ub 90xаза.

тельствъ семь тебя повѣждая , Больше пь сей

на ,

P5 по.
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1.

повѣдѣ нахожу удовольствія , и такъ знай

же и ты , премудрый учитель , что хотя

по обпиненie , хотя по оправданіе мое cgt

ланъ будет приговорь , то и потому и по

ярутому не отдам, товою требуемаго. Иво ,

ежели судьи сувлають приговорь нь мою

пользу , то ничего теві запать не должень

Буду по приговору : понеже я одержу перхъ.

А ежели сдѣлають пѣ противность мнѣ : по

я ничего не должень Бүх задать по догово

ру, понеже не одержу церха. Тогда судьи

сь обоихъ сіцоронъ предлагаемое поҷещи

за сумнительное и нерѣщимсе , дабы при

говор, ихъ , нъ которую бы сторону 'быль

ни сдѣлань, самъ по себѣ не быць недѣйсиви

meлeнъ, дѣло не рѣшиəb оставили , и опі

4ожили QHQe Продолжительное

время. Такимъ образомъ отъ молодаго че

довѣка , своего ученика ,ученика , знатный красно

рѣчія учипель собственнымъ своимъ дока

зательством , был, побѣждень, и въ хитроз

вымышленномъ обманѣ обманулся,

на Весьма

1

ІІ .глА в А

Віантопъ силлогизмѣ о жеңиghвѣ не может .

казаться оворотным ,

Hвкоторые думають , что ислѣдующій

Віанта , мужа мудраго и зна наго, от

вѣмъ подобең, оному Пропагорову, окопо•

ромь я выше упомянулъ , оборошному до•

казательству. ибо когда нѣкто спросиль

Віана, надобно ли ему жениться ,

иди

безз
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безженную имѣль жизнь , то онь сказалъ : ' н

тог халуу #ges , joindiv, қол і халуу, #Zeis колуңу. 4

δε αιχραν, έξεις ποινήν. εκάτερον δε εκ αγαθόν. 8 ληπτέον

ёра , т. е. Или пригожую ты позмешъ , или

9у рную. Ежели пригожую , то Будешь имѣть

овщую; а ежели дурную, то будешь имѣтъ сев

наказаніе. А и то и другое не хорошо. Слѣgoaa

тельно не надорно жениться. А сей отвѣшь

обрацца юmъ такъ : Eј и и калуу #go , # х ёzю погу ».

ei дi aizedy, ix {{ о хонути, тарит су век. ш. е. Есть

ли пригожую возму , то не буду имѣть на

хазанія , а естьли 9xрнуто , то не буду имѣть

ея общую. Слѣдовательна народна жените

ся . Но кажется , ҷпо сей отвъпіь не есль

оворотный , понеже онъ съ другой стороны

будучи обращенъ есть слабѣе и безсильнфе.

ибо віантъ предложиль , что не надобно

жениться для которой нибудь изъ сихь

двухъ невыгодъ , копорою томуколпорою тому , кто же

НИІСЯ претерпфишь непремѣнно надобно

будешь. А томъ , кліо переворошилъ сей

опівѣпиъ , не отвращаетъ отъ себя настоя

щей невыгоды : но говорить ,но говорить , что онъ не

имѣemъ одной , которой нѣлъ. Дая защи.

щекiя же сказаннаго Віаномъ изреченія до

вольно пого , что женивщемуся надобно пре

терпѣмъ одну изъ двухъ невыгодъ , то есть

или имѣть общую , или имѣмъ наказаніе .

Но Фаворинь нашь , когда по случаю упо.

мянупі былъ сей Віантовъ қиллогизмъ , ко

пораго первое предложение есть , ўта халау

kkers , йоҳgolv, п. е. или прихожую возмешь,

nan

2
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или дурную. Сказалъ , что онъ: Раздѣленъ

неосновательно и неправильно ; понеже не.

нужно одному изъ двухъ раздѣляемыхъ быть

истинному. Что въ выговорѣ Раздѣлипіель

номъ нужно , ибо кажется , что дурныя и

пригожія лица означаются по нѣкоторому

превосходству. А между сими двумя Раз.

дѣляемыми есть и реліе, чего Віантъ не

Разсудилъ и не разсмотрѣлъ. ибо между

самою прихожеш и самою дурною женщиною

есть нѣкоторое
среднее лице ; колиорое ни

опасности
каковая ошъ чрезвычайной

кра

соты , ни отвращенію
, каковое омъ крайня

го безобразія
бываетъ , не подлежитѣ

. Та

кое лице оть к. Еннія ць Меналиптѣ
пре

краснымъ
словом называется

fata ; и имв
.

ющая оное женщина не будетъ ни общею ,

ни наказані
ем

. Такое женское лице не не

искусно подлинн
о

Фаворин
ъ

назвалъ посред

сипвенны
мъ

и скромны
мъ

. А Енній въ упо

мянутой трагедіи говорит
ь

, что женщи

ны посредст
венного

лица [ftata forma ] суть

тверды въ дѣломуд
ріи

.

YMO

П

гл А В А 12 .

о именахъ Богопъ Римскаго народа Дідписа

1 Вејориса.

Римѣтилъ я въ древнихъ надпи

сях , находятся сіи имена боговь Д

опись и веопись. Авъ Римѣ между Хев

поспію и Калиполіею есть и храмъ Beiоn .

боль. Увѣдомился я , что причина сихъ

именъ
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именъ есть слѣдующая. Древніе Ламины

Тописа назвали отъ Iuuo ; и его же придо

живъ другое слово назвали раtеr. ибо какъ

съ выпущеніемъ и перемѣною нѣкоторыхъ

словъ Юпитеръ , макъ полнымъ и дѣдымъ

именемъ называется Iouispater. Таким же

образомъ и Neptunuspater сложенно названь ,

u Saturnuspater u Januspater u Marspater { u6o

сіе значитъ Marspiter ) также
Іовись на

званъ Diespiter , т. е. diei и lucis pəter , и для

лого подобнымъ
именемъ

названъ
Diiouis и

Lucetius , понеже
онъ намъ diem и luceim как .

бы самую жизнь
дарствуешь

и онымъ спо

моществуелъ
. А Lucetium

Iouет Кн. Невій

въ книгахь
Кареагенской

войны
упоминаелтъ

.

и такъ когда оцет и Dijouem
назвали

ощь

ішио [помогаю ] ; піо и пого бога , который

имѣлъ
власть не іnuаndi [ помогань

, но си.

лу вредить
[ ибо нѣкоторыхъ

боговъ почи

мали для того , чтобы они дѣлали
пользу,

а нѣкопорыхь
умилостивляди

для того ,

чтобы
не дѣлали вреда 1 назвали

Ueijouет

отнявъ
способность

помогаліь . Ибо части

ца ше , которая
въ различныхъ

словахъ
раз

лично чрезь двѣ сіи буквы , съ а , и

вложеніемъ
средней

буквы
выговаривается

двоякое
и между собою Различное

имѣemъ

означеніе : ибо оно служить и ко увеличе.

нію и ко уменшенію
вещи , какъ и другія

премногія
частицы ; почему

случается , что

нѣкоторыя
слова , предъ

которыми
сія ча

сица
полагается

, суть обоюдны
и на обв

со

2

слое
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юся .

стороны говорятся : какъ иесіп , иедетето и

иegrande ; о которыхъ на другомъ мѣсанѣ съ

проспіраннѣйши
мъ , Разсужденіемъ я упомя.

нуль : a uefani и иесоrdеs изъ приложения од

ной полько недостаточной частицы , назы

ваемой отъ Грековъ ката ѕtетау , составля

и накъ изображеніе бога Beiовиса ,

находящееся вѣ вышеупомянупомъ храмѣ ,

держЙъ спрѣлы , которыя по есть готовы

вредить . Ло сей причинѣ многие его назы.

ваюmъ Аполлономъ ; и приноситсяи приносится ему вь

жертву, по Римскому чиноположенію, коза :

сего животнаго и изображеніе стоимъ при

кумирѣ Beiовисовомъ. По сему, говорять ,

и Виргилій , человѣкъ по справедливости во

многих древностяхъ искусный , сихъ вре

дительныхъ боговь умоляетъ вѣ книгахъ

o Земледѣліп , означая , что сім боги нѣкого

Рую имѣюшъ силу могущую больше вре

дить ,
нежели дѣдать добро . Спихи Вир.

гиліевы суть слѣдующіе :

Во гехком цещи трудь , но слата есть пелика ,

Когда противные кому дзволятъ Боги ,

и призываніе ихь Аполлонь внимать .

А въ числѣ тѣхъ боговь, которыхъ надоб

но умилостіИвляль для того ,

чтобы они

omъ насъ или отъ родившихся плодовъ оп

врапили зло , полагаются Аперфункѣ и ( 1 )

РОБигъ.
ГЛАВА

1

( 1 ) P Багӣ 2 Которого починали отвращающимъ ржу

олій хатба , как пишемъ Варрәнь. Праздникь его назы

аемый Рокигала отправляемь быль 25 Апрѣля : поне

же
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При

Г. ДАВА 13.

остепени должностей по порядкѣ по обы .

кнопенію Римскаго народа наблюдаемом ,

Ри моей бытности и слухѣ , у благо.

Родныхъ Римскихъ стариковъ , древнія

обыкновенія и порядки очень довольно зна

ющихъ и помнящихъ , было нѣкоторое раз.

сужденіе о степени и порядкѣ должностей ;

и когда предложенъ былъ вопрось , въ Раз.

сужденіи кого намъ прежде и лучше оныя

исполнять должно естьли надобно бу

детъ во споможеніи и во исполнении долж.

носити однихъ предпочесть другимъ. А съ

обычаями Римскаго народа сходно и согда

сно

сили

1

}

же тогда почти ржа садится на хлѣбъ , какъ свидѣ..

Лельствуелі Плиній кн. 18. гл. 29. Сему богу прино

въ жертву внутреннія части собаки и свцы.

Овид . кн . 4. опазд

Во $pщу древняго Равига шли жрецы ,

ЧтсБb инутренность со жечь сваки и одцы.

Сіе жертвоприношеніе успавиль Нума Помпилій. О при

ношеніи въ жертву сосуцаго молоко щенка говорить

н Колумелла слѣдующее :

Чтов , злачных злая ржа не пс ядала трапь ,

Сосущаго млеко принасять ць жертву кроль

и инутренность щенка.

Также созвѣздію псу прино . или въ жертву рыжую

собаку , какъ говоришъ Феспih : Вороты ць Римѣ

на: Часпись собачьими , понеже недалеко стѣ нихь

для умилости иленія созиѣздія пса педнаго хаѣву

принасямы выли ць жертну рыжыя с вхи , что

Еы начинающі . желтът нивы пришли и зрѣ

лҫсть. Какъ Римлянѣ , паакъ и Родосцы Имѣли бога

отгонявшаго рж у. Ибо у нихъ быль храмъ Ацоллона

Бриөивія шо еслі » ржу онвращающаго.
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1

ско было , чтобы первоевое по редител
яхъ

мѣсто занимад
и сироты , на наши руки и

попечені
е отданные, ближайш

ее по нихь

мѣсто хмѣли бы покрови
тельств

уемые

[ cli.

entes ] , которые пакже въ наше опІ дались

попечени
е и покрови

тельств
о

попомъ въ

ЛІретьемъ мѣств были бы ( 1 ) странны
е

,

въ послѣдн
емъ родстве

нники
и сродник

и.

Сего обычая и наблюден
ия

многія находящ•

ся свидѣше
льства и доказат

ельства вь дре.

вностях
ъ написан

ныя , из которых
ъ ме

жду прочимъ одно сафдующ
ее , о покрови .

тельств
уемыхъ и родстве

нникахъ , которое

У меня готово , положу. м . Катонъ въ вѣ.

чи , говоренн
ой предь Ценсора

ми на Леншу.

ла , написалъ пакъ : Предки за Большее сия .

то почитал
и защиіцап

і , спроть , нежели не

обманыв
ать покрови

тельств
уемаго

. Протипы

сроднико
ль за покрови

тельств
уемаго

пойдеть

кто нибудь по спирѣте
ли ; а (2 ) протирь

покрови
телъсти

уемаго
никто не спирѣпіе

ль

cmoyembe

2

че.

( 1 ) Странные ] cle обязашельство было не только ме

жду частными людьми но и между цѣлыми народами

я городами , Ливій въ кн. 7, пишешь , что между ца

Ремъ Евменомъ нн народомъ Римскимъ общенародное

было страннопримство , котораго знакомъ была

твероугольная косточка [ tellera ] , и юпипер, мстилъ

за нарушеніе спіраннопріимнаго обязательства .

(9) протицѣ покровительствуеаrо ) На обоихъ какъ

на покровителя , пакъ и на вокровительствуемаго сей

законъ наложилъ Ромулъ , чтобы ни заимной друг

на друга дѣлать прозьбы , ни обижать свидѣтель

слів: мъ или подаяніемъ голоса , ниже имѣлі вражду бы.

до не позволено, см, діон. Алiкарн . кн. 1 .

1

1

1
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струетѣ : отець перио ? имѣетъ мѣсто , а

по немь Ближайшее покровитель. A Mac.

сурій Сабинъ, въ яреміей книгѣ Гражданска

го права , первѣйшее мѣсто даетъ стран

ному , нежели покровительствуемому. Слова

изъ оной книги суть слѣдующія : Должности

у предхоць савдующимѣ образомѣ выли навлю.

даемы з першая была пѣ разсужденiн спроты ,

оторая пь разсужденіи странного , третін пъ

| разсужденiп покровительствуемаго , четвер

тая аъ разсужденіи ( 3 ) родственника , а по

слѣдняя ад разсуждении сродника. По се при

упн женщины прegb муцинами почитались

преимущественнейшими , и попеченію оси

ротахь выло предпочитаемо попеченіе о жен

щинахъ : притомъ тѣ , которые сироту по

суду протинь хогонивудь защищали , Бу3у .

чи оставлены защитникамя его сына пь

томжe gъл , за сироту вступались. Твер.

до и ясно со доказываетъ важность к .

| Цесаря великаго первосвященника , который

PBчь говоренную за Виөинійсцовъ слѣдую

щими началъ словами : Или для страннопрі .

ямства царя Никомидійскаго , или для соо .

за тѣхъ , которых дѣло производится , не

могѣ я , м . Виній , извѣжать сей должности.

Иво Ни смертію людей память долженствуеть

Часть I. . с
изтре .

(3) Раственника ] Подъ именемъ родственников, раз

умѣются единокровные ; а подъ именемь сродниковъ

мужнины и женнини родственники между собою ; по

тому что два родства между собою различных чрек .

бракосочетанје соединяются и какбы сроднаютс .
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изтреблена Быть тахь , чтобы оной не удер :

жали Ближніе , ни покровительств
уемые везд

храйняго везчестiя оставлены быть не мо .

тутѣ : которым , также опредѣлили мы спо

моществовать прежде нашихь сроднихоць.

( 1 ) Апліонъ называвши
йся

FA A в А 14.

Аппіонъ человѣхъ ученый , названный Пла.

стонихомъ , написаль , что онь видѣль нь

Римѣ озаимное между собою овознание по

старому знахомстоу человѣха льда.

ппіонъ Плистоникъ ;

быль человѣкъ во многих наукахъ

искусный , и Греческих, дѣмъ премногое и

различное имѣмъ знаніе. Его не незнаныя но

сяліся книги , въ коп орыхъ овсѣхъ почти

видимыхъ и слышимыхъ въ Египтѣ удиви

тельностяхъ содержится повѣствованіе .

Но въ помъ , что , какъ онъ само о себѣ

говорить
,

слышааъ или чималъ можешь

быть по хвастовству и честолюбію дѣлаеш

ся многословеснѣйшим, ; ибо онъ разказы

вая о своей учености очень много хвастаешь.

А о семъ , которое онъ написалъ въ пятой

книгѣ Египетскихъ поиѣстей, утверждает ,

что онъ ни слышаль , ни читаль , но самъ

CBO- 1

( 1 ) Аппін. ] Жилъ во время Тиберiя и далѣе , ибо оль

Александрійсцовъ къ Калигулѣ быль посаомъ , какъ Фи

хонъ опі Іудеевъ . Написалъ папіь книгъ одѣлахb Fги

петских какъ свидѣшельсивуешь Tamiан , дѣ Fѣчи

жѣ
народамі.
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ри ,

и

своими глазами видѣмъ въ Римѣ. въ вели

комъ , говоримъ онъ , Амфитеа Прѣ савлана

была для народа превеликая Правля , кото

Рую я случившись въ Римѣ смотрѣлъ . Мно

гie mамъ были дюмые и преведикіе звB

и всѣ необычайнаго вида или свирѣпо

CMK. Но сверхъ всего другаго , говорить

Удивительна была свирВпость львовъ

больше всѣхъ прочихъ одного. Оный одинъ

девъ спремительностію и огромностію пѣ.

да , страшнымъ громкимъ Рыканіемь ,

толстотою шеи и волнистою ГРИвою всѣхъ

Эрѣніе и умы на себя обращалъ. Между

другими многими для битвы со звѣрьми

введень быль Далічанинъ , сауга бывшаго

Консула, именем. Андрокль. Сего лев , оның

увидѣвъ издалека , вдругъ , говорить , как

бы во удивленій остановился : и потомъ

попихоньку канбы узнавая кѣ нему подо

шель : по обычаю ласкающихся собак

тихо и ласково вертва хвостомъ , и по

чти щееся объ его пѣло ; притомъ ноги

и Руки его почти от страха беэъ души

бывшаго съ дасковостію дизадъ языкомъ .

АндРоклъ между оными дютаго явѣря д

сковостьми опамяшовался : и помалу обра

щаетъ глаза для обозрѣнія льва . Тогда как

бы по учиненіи взаимнаго обознанія ,
весе.

дыхъ , говорить , и взаимно друг друга

поздравляющихъ увидѣлъ бы мы человѣка

и льва. Опь онаго , говорить , совсѣмъ толь

Удивительнаго произшествия произошелъ вѣ

са
на•

и

і
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я 1

сными

22

народѣ превеликій крикъ , и Андрокль при.

званъ былъ отъ Цесаря и спрашивань о

причинѣ , почему люmѣйшій Оный лев , по

дадилъ его одного. АНДРоклъ Разсказалъ

тогда о чудномъ и удивительнөмъ семъ дѣ.

дѣ савдующимъ образомъ. Когда , гово

» Рить , господинъ мой въ чинѣ Проконсу.

, да правилъ Африкою , тогда Hallpa

его и всегдасними
побоями при

» нуждень был опуъ него убѣжать , и

чтобы ошь господина надъ оною землею

начальствующаго

безопаснѣйшее имВть

убѣжище , ушелъ въ степныя и пещаныя

2; мѣста : и вознамѣрился , ежели нѣчего бу

» депъ Всть, какимъ нибудь образомъ искаль

» смерти . Тогда в жаркій , говорить , пол

2 день нашедши я нѣкоторую отдаленную

» пещеру, вошелъ въ оную и скрылся. Спту

» стя мало въ шу же пещеру пришелъ сей

у девъ съ одною ногою больною и окрова

» вденною , издая стенанія приводящия въ

» жалость о болѣэни его и мученіи ошъ ра

» ны : и хотя съ перваго , говорить , взгля»

» да на идущаго льва сердце у меня ужа

снулось. Но послѣ какъ взошедши девъ ,

у что изъ самаго дѣла видно было, въ оное

у свое жилище , увидѣлъ меня вдали крою.

» шагося ; шо тихо и смирно подошель , и

2 , подняв ногу показывааъ и протягааъ ,

» какбы для изпрощенія помощи. Тогда я ,

25 говорить , большую щепу въ подошву но

2, ги его вонзившуюся вытащиль: сдѣлавшій

CA
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мое по.

, ся гной выдавил изъ глубокосми раны :

» пщапельно безь большего уже страха со

всѣмъ осушиль и обмеръ кровь. Тогда

, онъ чрезь стараніе и врачеваніе

» лучивши облехченіе , положивъ ногу на мой

» Руки легъ и уснулъ .
ись мого дня цв

» лые три года я и девъ въ одной пещерѣ

2, жили и одною пищею пищались, ибо онь

лучшія части ловимыхъ звѣрей приносиль

» ко мнѣ в пещеру, которыя , за неимѣні.

» емъ огня , я въ полдни пекши на солнца

ѣлъ . Но когда , говорить , наскучила уже

мнѣ оная звѣрская жизнь по по отше.

ствій льва на ловлю , оспавил я пещеру :

» и почти ліги дни бывши въ пуши , олий

» воиновъ усмотренъ и поиманъ , и отве.

» день изъ Африки в Римъ къ господину ,

который топчaсь приказалъ меня осудить

на смерть и отдать на травлю со звърь•

А вижу, говорить , что и сей девъ

, по моемъ тогда съ нимъ разлученіи пой

у манный , теперь приносить мив благо

2 , дарность за благодвяніеза благодвяніе и за излъченіе .

Сіи Андрокдовы слова объявляя Аппіонь

сказывает , что все сiе на таблицѣ на

писанное обносится въ народв: и что по

прозьбѣ всѣхь Андрокоъ отпущень и сво

божденъ отъ казни , и девъ по приговору

народа ему отданъ. Послѣ , говоришъ, ви

дѣли мы , чо АндРоклѣ и девъ на моң

комъ ремнѣ привязанный по всему городу

около давокъ ходили : Андрокау давали день

ми..

с 3 ги ;
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ти ; льва осыпали цвѣпами : и всѣ почти

повсюду всIPBчающі
еся говориди : Bomb ледь

гостеприим
створапшій челарѣка , поть чело .

дѣхъ излъчицшій льда .

YMO

глА в А 15.

Различно философы думають , тѣло ли есть

голось или Безмѣлесное что нибудь.

Старинный и всегдашній между знатнѣй

шими философами предлагается вопрос

о томъ , шѣло ли есть голось или безпѣ.

лесное чітонибудь ? Амфао есть то ,

или дѣйствуелоъ или сраждепъ: cie Гре

ки опредѣляють то дейиғVov i moiatov cїud ist.

т . е. Дуйствующее или страждущее тіло

есть, которое опредѣленје означить имѣя

намѣреніе Лукрепій написалъ такъ :

Прикосновенія ни дѣлать , ни терпѣтъ ни

что хром тѣла не можеть.

и другимъ образомъ Греки называюmъ мѣ

40 та техй дақтау. . е. ( 1 ) Три разстояния

имѣющее . Но Стойки спорят , что голось

есть mѣло ; и говорять что онь ест »

(2 ) ударенный воздухъ : а Платон, думаешь,

чо

( 1 ) Три разстоянiя зміющее ) ибо оно состоиниъ изъ

долготы , широты и высоты.

( 2 ) Ударенный воздухь Діогенъ Лаершій нь жизни

Зинона : 'Esi фоия «и, каллурivo; ПІ . е. Голось есть

xgaренный воздухъ. То же опред Еленіе Сенека во

эмерой книгѣ Вст, попр. Діохиць до зшорой книгѣ x

Пр »
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хто голось не есть mѣло. Ибо , говорить ,

онъ не есть ударенный воздухъ , но (3) са

мое удареніе и пораженіе. Ох отлый плиті

#posC4

Присцiанъ повторяютъ, Слова Лаершіевы дѣ Зинонѣ слі .

дующія : кi тыра iѕiv й фоvй хета ті, хтоїх з, , w; фусі

"Архедяді ті і ту же povй , , че Ангу€vis , 'Art пателя

Η Χρύσιππος εν τη δευτέρα των φυσικών . Πάν γας το ποιέν

сёдa ist. Полё де роwі просійса той, хвтiv ато ти

фwydvтор, п , е. но голось есть и тѣло по мнѣнію

Стойкопь ; кахь говорить Археоимъ въ книгѣ о

Голосѣ , и Діогень , и Антипатрѣ, и Хрисиппь до

Шторой книгѣ Фисики . Иво се , что gѣйствуеть

есть тѣло. . gѣйствуеть же голось переходя от

• говорящихь хь слушающимь. То же читай у Плу.

марха въ кн. 4. de Pacit. Philof. . га , 20 . и Галена in

Tractata de Fraecogn. га. 5. и Евспаөlя І. В. Да они и

все починали за пѣла , не выключая и случайных

какъ свидѣятельствуелі Сексп. Емпирикъ прошивъ

Maөем , н Лукіань пѣ герметимѣ.

( 9 ) Самое ударені : и пораженіе ) онъ первый изъ фило

софовь , по свидѣтельству Лаертія , голось назваль

удареніемъ воздуха . Сюда надлежить мѣспо Паало,

на которое ссылается Плутархъ de Placisis Philor.

кн. 4. гл . 10, пліту, говорить , то фwwnju čes { стаи , тикв.

μα δια στόματως από διανόνας ηγμένων και πληγήν υπό αέρος δ '

« тыр ҳо ғухєріли , що аіцатэ, uizg axi. діаддоците

т . е . Платень такі опредѣлясть голось , что он

есть gyxь чрез уста от мысли произведенны
й ,

я уgіръ отъ воздуха чрезь уши и мозг и хронь

gаже до самой души перенесенный. Иное безъ су

мнѣні. есть самый удар , и нораженіе , нежели уда

ренний воздухъ . Подобно говорить Аристотель въ

кн . 2. de Anim . гл . 8. " Озе ў жуух тӣ амалиёзиёvs ster, imo

της έν τύτοις τοις μορίοις ψυχής προς την καλεμένην αρτηρίαν

povi is .. п, е. Голось есть ударенie osb артерію

Поздуха происходящar
o

oть души чрез сім ча

стицы. Между удареннымъ воздухомъ нудареніемъ

справедливо 4ѣдаетъ раздѣленіе Оригенъ въ кв . 2 и 4

про

HOBO ,
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deos Esto и Фшvй . плитте усе ту аёра чой д .

хтолоҫ тараубиғvos , че вдёттю поєї Фоvru. али у

піої плтүй, чем сфодра , кой тооў де шg тє ахвори

УEvtSau. п. е. Не просто удареніе поздуха

есть голось. Иво и палець заижимый уда .

ряет воздух , однако никахь не произво

дить голоса . Но чем удареніе Будеть Боль

ше я сильнѣе , тѣмъ онъ Буреть слышнйе :

( 4 ) Димоврици и наконец, Епикуръ гово

Ряшъ,

по

протии. Целса , и Немесій de Nat . Hот , гл . 4. при

htомъ они голосъ и 31 пѣло не почитали. Заключу се

словами Плутарха въ кң. 4. гл. 10. » Пифагор , Пла.

, шонъ , Аристотель почитаютъ голось безшѣлеснымъ ;

ибо , говорять , не воздухъ , но фигура прилѣпляю

,, щаяси къ роздуху и поверхность извѣстнымъ нѣко

» miорымъ удареніемъ сдѣлавшаяся есть голосъ , Ався .

з, кая поверхность есть безпѣлөсна. Ҳопа на дви

жемся съ тѣлами , однако сама ни иҙь какого совсѣмъ

у не состоитъ пѣла , какъ въ сохнущей палкѣ поверх.

носить ни мало не страждеть, а вещество сгибается

и пакъ голосъ не есть ударенный воздух , но ударе.

ябе воздуха и другаго пѣла, которое ударенте ,

примѣчанію людей искусныхъ въ дѣлах , естественныхъ ,

бываешь мань . Воздухъ отъ лехкаго привлеченный

ударяется объ гордо , с котораго часці » , называема

языкомь , есть самый ближайшій я совершенный ор.

ганъ ] которое есть жестковато , и чрезь мускулы

различно отворяетіся и запіворяется , и дѣлающееся

путь ударенне бываетъ голосомъ или звукомъ , для

произведенія которого служигъ найпаче языкъ небо

30 рпгу, пубы и губы . Смотри Галена , Аристотеля и

другихѣ древних врачей и философовъ.

( 4 ) димохритъ я наконец Впикурь | о которыхѣ

пакъ говорит , Плутархъ въ кн. 4. Пse тыу аст .

Ιλ. 19. Έπίκερος την φωνήν είναι ρεύμα εκπεμπόμενος από

των φωνώντων, ή ηχάντων , και ψοφάντων. τέτω διά το ρεύμα

ris
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Рять , что голосъ состоит изъ нераздв.

димыхъ мѣлъ , и называютъ оной фебра лі.

уу м . е . Течение словѣ. Когда я сіи и другія

симъ подобныя остроумной и увеселитель

ной праздности тонкія разсужденія слы

шалъ или чималъ ; и въ сихъ ПРудностяхъ

или никакой исліинной до обстоятельств

жизни касающейся пользы , или никакого

во изыскании не видалъ конца : по хвалилъ

Енніева Неоптолема , который говорить сли

дующее : Философстиопать надобно не мно

Иво по всем философствовать непри

стойно ,

то.

CS. ГЛАВА

ώς ομοιοχήμονα θρύπτιθαι . ομοιοχήμονα διά λέγεται τα

540ууіла чей; secyyinons , че схалуус не тiyova тos

ομοιογενέσι. Τέτων διε εμπιπτόντων ταις ακραίς , αποτε

ла.Уал туу кі.9по 19 тя фwwns. Фаѕѕgі» діє что уѓytoSca

από των ασκών εκρεοτων , και των εκφυσαντων κναφέων τους

ματίοις. Δημόκριτος και τον αέρα φησίν ες ομοιοχήμονα

θρύπτεται σώματα και συνκαλινδέθαι τοις εκ της φωνής

Seala pao , л. е . „ Впикуръ , говорить , чипо гелось

» есть изпущенный опь говорящихъ или кричащихъ по

покѣ . А сей поток на мѣакія сообразния раздѣляется

отрывки , Сообразными же называются долгокруглыя

» Фигуры долгокруглымъ равносторонныя и неравно

2, сторонныя треугольники фигурамъ своего рода . При

2 , вхожденiн сихъ опрызковъ 10 уши дѣлаешся чувспiole

, голоса . Видно се изъ дующихъ мѣхорь , и изъ .

уляльщиковь выдувающиҳь сукна. и Димокритъ горе ,

» ? н мъ, что воздух , на однообразныя мѣла опрывается,

и съ отрывками для часпицами голоса виiсаt сбр .

щаешся.
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Примѣтилъ я ,

emb ,

ГДА В А 16.

осилѣ глазь по свойств зрѣнія.

Римѣтилъ я , что ( 4 ) о способѣ видѣнія

и о свойствѣ эгѣнія различно думають

философы. Стойки говорят , что причи

нами зрѣнія суть изпущеніе изъ глазъ ау

чей на пio ,
Ч !!! о видѣть можно , и напря

женіе припомь воздуха. А Епикур , дума

что изъ всѣхъ мѣль изпіекають нѣ

которыя самыхъ мѣлъ изображенія , и вхо

дятъ въ глаза , и павимъ образом, дѣлаem

ся чувство зрѣнія. Пlаашонь почитаешь ,

что нѣкоторый род, огня и свBпша изхо

дипъ изъ глазь , и чрезь продолжение со

единившись или съ свѣтомъ солнца или съ

свѣломъ ДРУгаго огня , лодкрѣплень своею

и постороннею силою дѣлаешь , что мы все

имъ оснѣщенное и озаренное видимъ. Но о

семъ говорить надобно не много и при

нять совѣтъ шогоже вышеупомянутаго

Енні.

•

1

( ) оспосовѣ пидѣнія ] Смотри и Плутарха ки. 4. de

Plac, Philos гл . 13. , гдѣ предлагаеть онъ мнѣнія древ

нихь , и Галена кн. 7. de Placitis Platouis et Hippocratis , и

Макробія кн. 7, Sat, гл. 14. Не неосновательно мнѣніе

ліѣхъ , которые думають , что зрѣніе чрезъ приняmle

видовъ и припіомъ чрез изпущене изъ глаза лучей

на нѣкопіорое разстоянѓе дѣлается . Сего мнѣнія былъ

Вмпедоклъ. Подобно сему и Пламеново лучекапущеніе.

Смотри его пь Тимеѣ. и таким образом, виды пу ?

соединенные дошедши до глаза въ рецепчеmой

перепонкѣ наконец пазнаются ; понеже шамъ въ мем»

номъ піѣлѣ представляются , а не сперва въ хрусталь

томъ , какъ думалъ Галенъ. См. Паемпіево вдигане

глаза .

чами
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Енніева Неополема , который думаешь ,

начашки философій знать ,

всѣмъ углубляться в оную должно.

чо а не со

Γ Λ Α Β Α 17.

Почему первые дни послѣ Каленgt , Hoнь й

Идоль почитаются чорными: и для чего

перпаго по Календахь , Нонахъ и Идахь

дня многіе кахь нещастливое предзнаме .

нованіе имѣющаго воятся .

Веррій Флаккъ въ четвертой книгѣ о Зна.
менопани слово пишемъ , что дни за

Календами , Нонами и Идами саѣдующіе, ко

торые просшой народъ неискусно называешь

пеfаti, по слѣдующей причинѣ названы и по

члены чорными. По овратномь , говоримъ ,

изятін города у Галлоut Сенонові , Л. Ати

пій говориль пъ Сенатѣ , что к. Сулпицій

поинскiй Тривунь , при Алліп намѣреваясь

іступитъ въ сраженіе сi Галлами , учинил

жертвоприношение о сраженіи на другой день

Иgook : тогда пойско Римскаго народа повя .

то на голову , и на третій день того дня

городь хромѣ Капитолій Ізять : притом

мнотіе Сенаторые сказали , что они спомни.

что- сколько раз 9ля учиненія пойны

Богослужение на другой день Каленgt , Нонь

и Изоль от правительства Римскаго на

pog& Ни выло отправляемо , всегда од периое

той войны сраженіе случалась неудача и не

щастие. То сенать онoe gѣло отдаав перио .

І

10 ,

сия .
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сіл дни не

священникамъ , давы о?и по влагоразсмотре .

нію своему савлали о томъ опредѣленіе.

Периостященники опредѣлили никакому пі

Быть правильн!ому жертпо.

приношенію. Четвертаго также предъ Ка

лендами или Нонами или Идами дня , каць

зловредзнаменующаго , многіе боятся. Спра

шиваютъ , находится ли какая правильная

причина пого наблюденia ? Что до меня ,

по я ничего не нашель о томъ на списанна

го кромѣ того , что К. Клаудій въ пяшой

книгѣ лѣпописца обьявляешь , что преве.

ликое оное Разбитіе во время сраженія при

Қаннахъ сдѣдалось въ четвертый день до

Нонъ мѣсяца Августа.

:

Ньяс

глА в А 18.

Чемь и сколько различествуетѣ исторiя отъ

лѣтописца : я слолд о томъ написанныя

изӣ первой книги учиненныхъ gжав Сем

пронія Аселліона .

Вкоторые думаюmъ , что исторія ощь

лвмописца mBмъ различествуешь, что ,

хотя и ma и другой есть повѣствованіе

учиненныхъ дѣдъ, однако исторія есть по.

вѣствованіе mѣхъ собственно дѣлъ , ПРИ

учиненіи которыхъ былъ повѣствующій. и

что нѣкоторые держатся сего мнѣнія ,

томъ Вергій Флаккъ объявляеть въ четвер

той книгѣ ознаменопанія словѣ ; прищомъ

говорить , что онъ о семъ сумнѣвается : а

ду

о
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хумаешь, что можно видѣть въ семъ мнв.

ніи нѣкоторое сходство , потому что исто .

нія по Гречески зрачить знаніе дѣлъ на

стоящихъ. Но я обыкновенно слышу, что

лѣтописцы по же самое суть , что и исто

Ріи ; а испоріи не по же конечно суть ,

Что лѣпіописцы ; накъ какъ что человѣкъ

есть , то конечно есть животное ; а что

животное , то не непремѣнно есль человѣкъ .

Такимъ образомь говоряшъ , что испіорія

есіпь учиненныхъ дълъ или изложеніе или

показаніе , или какимъ другимъ именемь сie

назвать должно ; а автописецъ есть , ког

да чрезъ многія два учиненныя дѣла съ

наблюденіемъ порядка каждого года сочи

няются. А когда непогодно , но повседнев

но учиненныя дѣла пишутся , по сія испо

рія Греческимъ словомъ называется Флиғgis,

котораго слова изтолкованіе написано въ

первой книгъ Семпронія Aceлaiона ; изъ ко

морой книги многія слова я здѣсь припи

саль , дабы припомъ показать , какое онъ

mамъ положиаъ Различие между испоріею и

автописцомъ : Между тѣми , говоритъ онъ ,

которые лѣтописцы сочинить разсудили , я

тѣми, которые исторію псѣхъ учиненныхъ отъ

Римлянъ gѣлъ написать старались , слѣдующее

было различie. лѣтописцы только то , что

cgъяанд и ць которомӣ гogt cgѣлано, показы .

пали , то есть хахвы дневную записку, назы .

паемую оть грехоп ФицEpis. Ая думаю , что

недовольно овьяать тольҳо то , что совлено ,

но
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но и показать сѣ какимѣ наміреніемъ и по ха .

хой причинѣ савлано. Нѣсколько ниже по

же Аселліонъ въ пой же книгв : Ни охоты

хь защищенію общества позвузить , ни от

Беззаконій удержать лѣтописныя книги ни

мало не могуть. А писать какимѣ Консу .

домъ начата война , каким образомӣ өкон .

чана , хто торжественно пь%xаль пь гороgh,

что на оной войнѣ учинено упоминать , а

не оѣвявлять между тъмь , что опредѣлиль.

Сенать, или какой законъ и народное уста .

вопленіе савлано , ниже сѣ хакимъ намѣрені .

емѣ оное учинено, значить разсказывать ро

Бятамb скаски и не исторія писать.2

К"

глА в А 19.

Что есть аdорtаtіо , что такжеесть аrrogatio ,

и сколько сія слова между совою разнят .

ся ; я хакія слова того , хто пѣ gѣланін

усыновленія о том, просить нароgb.

огда посторонніе въ чужое поколѣніе и

въ мѣсто дѣшей принимаются , то сіе

дѣйствіе производится или чрезъ Претора

или чрезъ народъ. Производимое чрезъ Пре

мора называется adoptatio а производимое

чрезъ народЬ arrogatio. Adoprantur же дѣти

тогда , когда Оть родителя , во власти ко

пораго находятся , ( 0 ) чрезъ премію продажу

от

( 1 ) Чреаб третію продажу) , сія про ҳажа была толь

у ко воображеніемъ , к прамо сtе собственное есть Рим

ских

4.
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отдается надъ ними право Другомуз и ко

гда они опъ того кщо adoptar, припомъ ,

кщо оное дѣйствие по закону производить ,

присвояются. Arrogantur пѣ, которые буду.

Ўи вольны отдаются въ чужую власть

сами сіе дѣло производять. Но аrrogationes не

безъ . Разсужденія и не безъ изслѣдованія

дѣлаются, ибо бываютъ собранія называ

емыя сurіаtа , въ которыхь засѣдають пер.

восвященники , и разсуждаемо бываеть , спо.

собны ли къ дѣторождению авма того , кто

хочепиъ arrogare , и чтобы имѣніе того , кто

arrogatur , нековарно было захвачено : при

момъ in arrogando читается присяга отъ К.

Муція великаго Первосвященника сочиненная.

Но аrrоgari не можетъ, какъ
какъ толькоподько уже

варослый . А названа arrogatio потому что

сей Родъ перехожденія
въ чужое поколѣніе

быва

ускихъ гражданъ, дѣлается же продажа макь ; не мень

ше какъ при пяти свидѣптеляхъ Римскихъ ггражда .

нах, взрослыхъ , и сверхъ Пого еще при одномъ м.

у камъ же , который держимъ мѣдные вѣсы и назы .

у вается libripens вѣсодержець . Тоть , кто покупаешь ,

,, держа мѣдь говорить слѣдующее, я сего человѣка

по праву Римлянъ признаю своимь , я купленъ өнъ

у опі , меня за стю звѣшенную на вѣсахъ мѣдь ; потом.

мѣдью ударяешь объ вѣсы и даетъ мѣдь тому , у

кого покупаешь. и пакъ случались при продажи

я два отпуска, ибо ежели сынъ въ премій разъ ом.

пущенъ быль , по дѣлался никому неподвластным . .

препіею продажею пакъ продавался усыновителю, что

ему право надь нимъ было уступаемо и онъ его mакъ

какъ своего признаваль сына , и по плаву Римлянъ при•

свояль нѣкоторым образом , а подобie раб..
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бываетъ per populi rogationem , въ которой

употребляемыя слова суть слѣдующія : Pe .

litis.Iubeatis. Quirites. Uti.Lucius. Valerius.

Lucio. Titio. Tam . Iure. Lege. Q. Filius.

Sibi. Siet. Quam . Si. Ex. Eo. Patre. Mat

re. Q. Familias. Eius. Natus. Eſſet. Uti. Q.

Ei. Vitae. Necis. Q. In . Eo. Poteſtas. Siet.

Uti. Patri. Endo. Filio. Eſt. Haec. Ita. Uti.

Dixi: Ita. Vos. Quіrіtеѕ. Rogo. т. е. Благо

полите и попелите , Римлян , чтовы Луцій

Валерій почитался правильнымѣ захон .

ным, сыномь Луцію Титію , каквы онъ отъ

него и oть жены его рождень выль , я чтовы

онъ паgb ним, имѣль (2) пласть живота и

смерти, хахь имѣеть отець надѣ сыном .

О семъ я дасъ , Римляна , по пышереченному

прошу. А ни сиропга , ни женщина подь

Вдасmiю отца ненаходящаяся аrrоgari на

могуць : понеже и до женщинъ общенарод.

ныя собранія никакого дѣла не имѣюmъ ;

и олекунамъ надь сиротами такой власти

имВть не можно, чтобы они свободную го •

дову на попеченіе их оліданную подвергали

мужему владѣнію. Объ отпущенничьихъ же

дътя.

( 4 ) Ваасть живота и смерти по закону Ромулову

подтверг: денному олі . Децемвировь. А по новому пра

зу позволено только наказывать и исправлять сына ;

а если онъ сдѣлаешь какое нибудь важное престу .

пленіе , по законы довелѣвають представлять о сем !

правишельсіву .
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Вmax . Массурій Сабинъ написааь ; что

они по праву могущъ adoptari отъ свободно .

рожденныхъ. Но сів , говоритъ , не позво

дается да и позволять, думаешь , никогда

•не должно , чтобы дъи ошаущенниковъ рес

аdорtіоnеm вступали въ права свободнорож :

хонныхъ. въ противномъ , случаѣ , есть

наблюдаль сію древносить права , то и слу.

га олаъ господина чрезъ IIрепора можешь

быть отданъ in аdорtіоnст. и что сie мсж

но савлать , о томъ, говоритмъ , многие древ .

няго права сочинители написали. Прим .

шилъ я въ PEчи . Сципiона, въ бытностіБ

его ценсоромъ говоренную къ народу онра-

вахъ , что онь , охуждая дѣлаемое против

успіановленія предковъ , опоромль и по

что filius adoptivus patri adopratori чрезъ награ -

еженіе даваемое опцамь был полезень .

Слова изь оной рѣчи слѣдующія : Вѣ ином,

холѣне отцу , оё ином . сыну подавать то :

лось ; сыну пріемному столько пажить

сколько сынь родныйз приказать отсуті .

струющихъ ахлючать ць поголовную пере .

пись , чтобы нихому для переписи пріѣжжата

вуже не было,

»

* Часть 1.
TAABA
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гл. A В. А., 20, м .,

Какое Латинское наза нie Solaecifino Было у

Капитона Синнія . Кахь тоже самое назы

пали дреаніе Латины , и какими словами

т тже Капитонӣ Синній опредѣляab Sole

cifinum .

Solecijnus опъ Синнія Капитона и его со

Неменников , Латински мъ словомъ на•

эванъ imраrіlіtаѕ , a олоъ древнихъ Лапинъ на

зывался ftrib.igo , omъ переворопа по есть и

худоспии изкривленной
рѣчи , какбы нѣко

ліорая fterobiigo. Сей порокъ Синній Капи.

понъ въ письмѣ , писанномъ къ Клодію Ту .

ску, опредѣляемъ
сими словами : Solecifтил,

г ? дори мъ , есть неравное
есть нерапное и несходное Сложе

ніе частей рѣчи. А поелику Solaecifmus ecвь

слово Греческоез то спрашивается , употре

бляли ли оное AөИНЯнѣ говорившіе красиво ?

Но я ухорошихъ Греческихъ писателей не

на целъ еще
ſolaeciſmum barharif.

ибо они говорили ріерарсу и молоком ,

и древніе Ламины час о говорили Solae

cum a Solaecifmum ' не
говорили ли

когда . И естьли это правда ; Пro folaecifmus

и въ Греческомъ и въ Латинскомъ худо го

ворится.

ни ни
2

mum .

Знаю 2
2)

ГЛАВА
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ГЛАВА 11; 3;" ?

О том , что хто говорить рlаria и compluria

и соmрliries не трүво : топорить , но чисто

по латински .

Нѣкто человѣкь
Еко человѣкь довольно ученый , мой

прінтель , разроваривая во случаю ска

залъ pluria ; не для подлинної хвастовства ,

и не изъ мого будпъм бы внѣ ядумал , что

plura говоришь -не должно. “ Ибо онъ чело

вѣкъ ученія важнаго, съ должностями жиз

ни связаннаго ни:мало . о . словахъ не

старающалося
. Но , думаю , омъ . всегдащ•

няго чтенія древнихъ : писателей , приросао

къ языку его слово , часто ему попадав

шееся въ книгахь. Былѣ ПРИмомъ , когда

онъ cie сказалъ , дерзконькій , охуждатель

саовъ , который очень не многiя и просто

му народу весьма . извѣсныя читал, сочи- .

ненія : изналъ нѣкоторыя наслышкою пере:

няпыя грамматическiя правильца , отчасти

грубыя и несовершенныя , отчасти неспра•

ведливыя ; и оныя какбы пыль
въглаза

бросаль всякому , на кого нападаль
. Какъ и

погда моему луіяптелю
сказалъ 3. Ты грубо :

выговориль
pluria. Ибо сіе слово ни сход

спива , ни примѣровъ
не имѣemъ. Тогда оный

пріямель
смѣючись

сказалъ : Пожалуй , го

сударь мой , поелику мнѣ пеперь онъ важ

нѣйших, дѣлъ досужно , скажи мнѣ , ноче »

му pluria или соmрluria ( ибо все равно ) не .

Чисто по Латински но грубо говорили м.

Кашонъ, к. Клаудій , Валерій Аніііій , л .

т 2 Елій ,
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Елій , п . Нигидій , м . ВаРРонъ , которыхъ

я подтвердителями и одобрителями . cero

слова имвю , выдючая великое множество

ХРевнихъ стихотворцовъ и ораторовь.

что онѣ весьма спъсиво отвѣчадъ : Вольно

mебѣ имѣть сіи примВры взятые ( 1 ) июѣ

вѣка Фауновъ: Аборигиновъ, и саму сход

ству , соотвътствовать ибо никакое сло

во средняго рода , сравнительного степени ,

число множественного въ прямомъ падекв

предъ послѣднею , а , не имѣешь буквы , іх

какъ meliora ; maiara , grаиiora. и для пого

зошло въ обычай говоришь plura . не pluris ;

чтобы и против всегдашняго образа ръ

сравнительномъ сірепени 2 і , буква была

передъ посаѣднею ; 4. Тогда оный мой прі.

ямель, дерзкаго сего человѣка почетши не

достойнымъ многихъ словъ, сказалъ : Синнія

Капитона человѣда преученаго есть многія

письма въ одной книгѣ : думаю , что подо .

жены они ( :) в храмъ Мира. Первое пись

мо писано къ Пакунію Дабеону, которого

garaazis , PLURIA NON PLURA DICI DEBERE.

въ ономъ письмъ положидъ онъ причины

грамма.

( 1 ) из пѣка Фаучноий и Авзригинопѣ Что касается

до фауноsh , по самый древній oный и баснословный

Іѣкъ разумѣетъ , в которомъ Фаунъ Сатурновъ внукъ

оладѣлѣ Да піемъ. Аборигины же самые древніе Иnia

ланскіе народы , которые какбы « тiz3orts п. е. само

Вытными названы.

( 1 ) вѣ храмѣ Мира ] ибо въ немь одь Веспасіана по

строена была и библіотек
а

.
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до ,

1

грамматическiя , по которымъ доказывает,

что рlаria есть чистое Латинское , a plura

Грубое слово . и макь я Inебя одсыхаю къ

Капитону. Omъ него припомъ мы узнаешь

ежеди только понять можець

что въ омъ письмѣ написано , "что pluris

или plura есть слово
слово « самостоятельное или

Простое , а не сравнительное , хахъ мебѣ

кажется , къ подтвержданiю сего Синні

ева мнѣнія служить- и то , что , когда го.

воримъ мы сопрluries , говорим не -сравни

тельно. А отъ сотрlеriа произведено и пр

словіс сотрluries. Притомъ поедику сіс нь

упохребительно , то приложидѣ ястих

Плаутовъ , ивъ комедіи называемой Perfa :

Quid metuis ? Metuo bercle vero , fenfi ego com

pluries,

Также м. Катонь , в четвертой , книгв.

Началь , въ одномъ мѣств трижды сі. сло

во положилъ : „ Compluries eorum milites merce

narii inter fefe multi alţeri alteros occidere ; com

. pluries multi fimul ad hoftes transfugere ; com

, pluries in imperatorem impetum facere
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„А:, ТЕЛ:AI: Я

АӨинскихъ НОЧЕЙ - ЗАПиски.

. 1. за .. К , НИ ГА : ІНЕ С Т А я .

ГЛА В : А І.

Какъ етпѣчалф Хрисиппд протиль, тѣхъ ;

қсторые говорили , что нѣть промысла.

Говорялъя:что людей создало ( 1 )

че ликоеесть множество : бѣдствiй и

злоключеній. На сie , Хриси ивь , Разсуждая

o Промыслѣ в челвегшой книгѣ сказалъ :

нѣмъ, ничего безумнѣе,, , нѣмъ ничего без

разсуднѣе- пѣхъ, копіорые : думають, будто

можно было быть, добру, хотя бы не было

съ нимъ купно и даа. ибо когда добро злу

про нивно, у то слѣдуешь , чЩобы и мо и

Другое, будучи въ противномъ ДРУгъ другу

положеній , и какбы взаимно каждое Про

" тивнымъ между собою усиліемъ поддержи

ваясь бы піше свое имѣло : никакое же про

іинное не бываетъ 6
безѣ другаго себѣ про

тивнaro: Какое бы можно было имѣь по.

нятіе о правосудіи естьли бы обидѣ не

было 3 или въ чемъ другом, состоить право»

судіе , какъ • не-вѣ отлученіи неправды ? оп

куда бы можно было разумѣinь о велико

душіи , какъ не изъ проптивоположенія мало

ду.

( 1 ) сія глава въ подлинникѣ беэъ начала ; потому сей не.

досліатокъ и здѣсь означенъ почками. А изъ надписи

видно , по примѣчанію Асценсія , что было разсуждаемо

о промыслѣ ; и думаю утверждаемо было , по первыхъ

людей въ срѣмъ произвелъ случай , или судьба ; когда

они поль многими сбременяются бѣдсвіями . Или лучше

по случаю бываешь бращеніе всѣхъ дѣлъ человѣческих
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душін ? откуда о“ невоздержаніи ; как , не .

изъ пронивоположения умѣренности ? каким

бы образом , также: могло бы нь . благораз . -

умie , есятьли бы не было напротив , Пого

глупости ? Наконец , сказалъ : Для чего не

смысленные люди" не требують и ПІго , .

чHобы - исліинна была , а ложь не имѣла бы ;

своего бытия ? потому же чито есть доб 20:

и зло , щаспи іе и неу сеје , печаль и весе.

ліе. Ибо одно съ другимь , как говорить 4

Платонъ , пропивными между собою оборо- ?.

упами , согіряжено : упраздни одно , не бу

день и другаго .. Тож. Хрисиппъ въ Япой

же книгѣ пишеть , и разсуждаещъ , и за

дослойное почи паешь предложиПІь запросъ

о помь Естественно ли людямь приклю :

чаются Болѣзни? То есть самая ли приро.

да вещей , или промыслъ ( 2 ) сотворившій

ciloТ 4

2 , Coraориашій сію сп'язь мі а) всѣ разумнѣйшіе фн.

до оф і кромѣ Аристотеля ) и спихон зорцы умеер .

ждають Чпо міръ сей создань богомь . Но нѣкоторые

изь посліднихъ говоряинъ , буд,по мірь сей создала лю

бовь . По чему Орфей или другой кно»по слѣдующие

написал , стихи,

Πρεσβύτατόντε και αυτοτελή πολυμήτιν έρωτα

διέκρινε τ' αλλα απ' άλλα.

мо есть .

Оть иѣхъ любопы пь севѣ сиершенну и пекущусь ,

Что все произрела , я порознь раrg%янка.

- Евёвiй изъобогословін Финикіанъ кн. * , лишешь , что

духъя возбуждень был любов'ю къ своимъ началамъ

почему и сотворено было такое сліяніе, и что сному слі .

янію дано было имя любви [ cupido ] . Да и Моисей упо

минаешь
о духѣ ; н Еврейское слово hяпо мерахс

| феть , значить любовь.



сію связь міра и родъ человѣческій ,

9даа.. купно болѣзни и слабости и припадки

пѣлесныя , аюдьми ныне претераBнокыя.

Разсуждаеть же онъ , что не было во главе

нынъ намѣреніемъ природы , чтобы создать

людей подверженными болтанях : ибо сі .

никогда не было прилично природъ , вино

ници и создательници сѣҳь благихѣ

щей. Но когда , говорить , раждан она

многое и великое , и производила приемой .

нѣйшее и полезнѣйшее 3 до купно 20дились

и Другія невыгоды , сѣ mBми произведеніла

сапряженныя : и говорить , что ония не при

Тодою произведени , но произошли до н.

которыми необходимымъ слѣдсвіямъ, что

өнѣ навываетъ явта парахол894м. м. .. по

послѣдстаніям . Подобно , говорить , Хогда

Природа Производила мѣаа чедовъческiя ; мо

табнкость искусства и самая польза два

пребовали , чтобы голову
чтобы голову составить изъ

тончайшихъ и мѣскихъ косточек . Ho sa

важнѣйшею
пользою

воспосъдовада

внѣшняя
нѣкоторая

невыгодность
; что го•

спала слабо укръгі дена , и отъ ле»

хихъ ударовъ и прикосновеній удобосохру .

наема. По сему съ произшествіемъ здра

рія произоніаи купно болѣзни и приладки.

Такъ по истиннѣ, говорить онъ, когда по' ңа

мѣренію природы раждалась людямъ добро

дѣшель , мо по причинѣ собративной биз .

касти родись и пороки.

1

сею

дова

ГЛАВА
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Каким образом онже я допустиль смау .

неоѣходимость судьбы , и утперхраає оре.

хохь , что есть пъ насд споворност од

разсуждені наміренія мыслей,

Судьбу, которую Трехи называютѣ патрон

иёт или сармут , слѣдующихъ почти

образом , опредраясь Хрисиппъ спокческой

философии начальникъ . Судьба , говорить

онь , естъ вѣчный нѣкоторый и неуклое

няемый вещей порядохъ , и дънь еркв .

ющаяся сама собой , и спушивающаяся по

трянихъ порядкамъ саъдствій , изѣ хото

рых она связана и составлена . А самых

Хрисипповы сдова , сколько я могъ припо•

иним» , дѣсь приложиль ; дабы , ежели

кому мое объяснені покажешся мемкова

шо , ног , самъ сайтишь съ его словами . ибо

хъ четвертой книгъ Промысла , говое

ритъ онь , что варьи 25 Физки стаўк то »

влау #} dідів тюу т?рыу тоs #rteorg Вахолбоотому ,

και μετα πολύ μεν εν απαραβάτε έσης της τιαύτης

серплок ѕ. л . е. Судьба есть естественное со »

чиненіе осѣхъ пещей однихь за руфими од

аѣха послѣдующих при сохранении сего со .

юза всегда ненарушимым . А другихъ янвній

и ученiй изобрѣтамели сему опредѣленію

макъ противорѣчать . Естьди , говорять

они , думаешь Хрисипnъ, что все движать

и управляемъ судьба , и что движенія оной

и обращения необходимы и ненарушимы : мо

и грѣхи людей и проступки не должно хъ

TS
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Что и0

Вмъня ть ниже приписывать самымъ ихъ

фоизвi де ніямъ , но нѣкоторой необходимо

сп:И. и бываемому омъ судьбы Принужде

кі з коліорое должно управлять и влады

чесшвонань надь всѣми вещьми ; чрезъ что

всему случиться имѣющему должно быть

необходимо : и поіnому на Трасно ; опредѣде

но наказаніе преспунникамъ , естьли люди

хъ элддѣнію не самопроизвольно присту.

та юниъ, но судьбою влекомы бываюшъ. Про

ліинъ *сего Хрисиппѣ много тонко - и дока»

зательно разсуждаемъ. Но всѣхъ его опомь

сочиненій содержаніе ёсць слѣдующее : Пусть

макъ будешъ , говорить онъ ,

нужноглавнѣйшей нѣкоей причинѣ все судь

бою собрано и совокуплено з однако самыя

врожденныя нашихь душь склонности. 104

вержены судьбѣ только « такъ , какъ mpe : .

буешь ихъ свойство и качество. ибо еспіь

ли они със самого начала однъ природы устро

ены спасительно и полезно : ІІ } o Inѣмъ без

вреднѣе и удобнѣе всего принужденiн судь

бою извнѣ : наносимаго избываютъ . Еськи

же они грубы , неразумны и непросвѣщен »

ны ,
и никакими пособіями добрых наукъ

неподкрѣпленны : mо хотя бы мааѣйшимъ

или и никакимъ Роковой невыгоды борені

емъ не были побуждаемы ; однако по раз.

вра мносин и-.своей и самопроизвольному стре

мленію впадаютъ во всегдашнія преступле

нін и- заблужденie. A cіе само ? и есть дѣй

сливіз естесвенного

и неминуемаго - вещей

CADAS
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"слѣдспівія ; которое называюmъ судьбою.

ибо чтобы злымъ врожденнымъ склонно

свямъ быть причастными грѣхопаденію и

заблужденіямъ , есть дѣло по самому сво

ему началу Роковое и послѣдственное. - Сів

наконецъ доказываетъ онъ " примѣромъ по

истиннѣ много пристойнымъ и ” не нені.

япнымы. Такъ какъ , говорить , ежели

продолгова покруглый камень. пустишь по

Покамой и спремнисной землѣ , но хотя

ліы и будешь причиною и началомъ его внизь

стремленія ; но что * онъ- однакожь и еще

продолжаетъ оное , : мому не Іны уже ? дѣй

ствующею причиною , но то , что''его раз

положение и каткость того требуеніѣ : по

добно сему порядокь и расположение и не

обходимость судьбы движешь самыя роды

и начала причинъ , а стремленія намфреній

и мыслей нашихъ и самыя дѣйствія упра

вляејщь каждaго собственная воля . И врож

денныя склонности душъ. Наконецъ при

лагаепіь вы Ішереченнымъ подобныя слова слѣ

дуюція : До то ті » Пода: opeiv ётоқ ёритов,

Γνώση δ ' ανθρώπες αυθαίρετα πήματ’ έχοντας.

іѕ тїy pлаp & ёкisors птар" сілтois rivоu'vду, чай ка3°

ορμήν αυτών , αμαρτανόντων τε και βλαπτομένων, και

κατα την αυτών διάνοιαν κα . προθεσιν.

по есть ,

Для чего Пифагоропы послѣдопатели тахь

говорили :

Смотри , хахѣ смертныхъ pogћ пѣ волѣэ.

ни само опадаєть..

llo .



Поезику, то есть; асяхь самд собего преда

мпаeть причиною, к сѣ грњать и сами сеѕt

наносять предь , по совственному хь тому

стремленію, я по своему произволенію к на

мфренію.

По секу, говорить, не должено продать и

слушать mѣхъ какъ негодныхъ , шахъ не.

радиоахь , преступниковѣ и продерзкихъ

людей , которые будучи обличаны въ ка»

хомъ ибо проступкѣ и зюдвяній ЛРиб .

гають хъ необходимости судьбы , какбы

хъ нѣкоему убѣжищу храма ( 0 ) и говорять ,

что гнусныя их , дѣйствія не безразсудно

сши ихъ , но судьбѣ приписать должно.

АОмиръ первый премудрѣйшій и древнай

шій нэъ всѣхъ стихотворцевъ сказалъ вѣ

савдующихъ стихахь :

о поко ! olov si to des Восто отдолутол.

Е ; juliy Yale, Фазі, коли виғмаи оi дz ҷаи атов

Σφησαν ατασθαλίνησιν υπέρ μόρον алуғ tx800.

"есть .

ороги : то чему родь смертных, пас , дивить ?

за тъмь , что всѣхь зоар зась пиною пачатаеть :

до сам скорвь на себя чрезъ грѣхъ снѣ ноилехасть.

и макъ м. Цицеронъ въ книги о Судьвів

сказав , что сей вопрос , есть весь на e

менъ и ПРудень , іамжепамже и , о том , что

Хрисиппъ философ, сего не рѣшиль, упо

то

МИ

( I ) уважкщу храма ] Bмли храмы , оѣ честь которых

узаконено было чтобы какимъ нибудь образомѣ пр

гшао къ ним, преступника уже подъ страну же

хот ба онъ и смерти были достоинъ:



минаетъ слѣдующими словами : Хресто

холеблясъ сумнѣніемъ и стараясь джазбms

и то , что все есть управяемо судовою ,

что есть нѣчто омъ нас , саламж з

висящее, запутывается ,

mo ,

гдлв A 8.

Повѣсть взятая язъ книгъ Туверенодых

змів длины чрезвычайной.

Тубероньнаписалъ въ повѣствованіяхь, что

Амтидій Регулъ Консуль, в первую Кар»

оагенскую войну въ Африкъ , расположивь

стакъ при Ръкв Баград3 , великое и жесто

кое имѣдѣ сраженіс съ одними завелѣ, въ

мѣхъ xBcmax овишавшимъ , чрезвичайно

лютымъ, и что при великомъ всего войсҳо

Сражені долго было на него двдано напа

деніе каменодемными и стрѣдомешными

Орудіями : по убіенін же его кожа его дли

во смо дванцать столь ( фуашовъ )

отослана в Риль:

ною

Что

глА в A 4.

Какую тотже Туверонь написалѣ новую по

австъ овь Аттилін Регулѣ плѣненномь Кар

өагенцами , и что о томжe Peryав п .

шетъ Туритань.

шо много славы дълaemъ Ammилію Регу .

ду , о томъ
весьма недавно чималъ а

оъ книгахъ Тудипана : Регулъ будучи пAB

ненъ , къ мѣмъ словамъ , которыя онъ сха .

saab
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валъ въ Сенатѣ Римскомъ , совѣні уя плѣн»

ныхъ не размѣнивать съ Кареагенцами , при.

далъ еще и то, что ему данъ быль омъ Кар.

өагенцонъ ядъ, не въ томже часъ дѣйств вую•

щій , но со дня на день смерть отлага

ющій , съ мѣмъ намѣреніемъ , дабы ему

живу быть толькошолько до мѣхъ поръ , пока

совершился Размѣнъ; а полномѣ чтобы оный

яд , усиливаясь мало помаму изъѣхъ сердце .

о помже Регулѣ повѣствует , Туберонъ ,

что онъ Возврапясь въ Карөзгень новое

изобръщенными отъ Kзгөагенцовъ умерщ•

вленъ муками. Захаючили его, говоуитъ онь,

и страшную и глу Б : чайшу ю темноту ; и

державь там долго , по премя самого Чи •

стѣйшаго сія :ія солнечного , другі імподи

пи и протип, лучей солнечныхъ поставедь

держали , принуждая устремить глаза свои

на нево . - Да и пѣхи его , чтобы не можно

Было ему мигать , пнязь и оперх
низь разағg

ши пришили, АТудишанъ говоритъ Что

онъ умерь ошь того , что ему долго не да

вали спать ; и какъ о семъ только повѣ .

дали в Римѣ , то . Сенатъ всѣхъ знамнѣй.

шихъ Кареагенскихъ паѣнниковъ ондаль дѣ

Jлямъ Регудовымъ , копі орые ихъ въ ящикѣ

шипами острыми набиомъ поставивши

также безсонницею поморили .

ГЛАВА
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что

гд. А В А 5. 4... 3 :

о томъ , что Алфень законоискуснихъ
ошив

ся аб истолкованіи словѣ старинных .

А «фень законоискућникъ, ученикѣ Сервія

Сулпи ція , до древностей не е нелюбо

пытный , вѣ при піца пь четвертой книга

* ( t ) Дигестопъ, а во второй книгѣ : изу на

вываемыхъ (2 ) Конъвканеа говорипъ, что

* Вы мирном договор между Римлянами и

• Кај өагенцами написано , Кајөгенцы

Римлянам, запали ежегодно изпѣстный и*сь

argenti puri puti А какъ спрощено было , что

3Huynmn argentum purum putum , nið onio $ uanh n,

говорить он о себѣ что ринит рutuт значить

то же, что valde purun, так как опорим по

тит пovicium , proprium propicium желая упели ,

чить означение слова п.vus и рrорrius. ( 3 ) я

читавъ сіе удивился, чіпо. Алфены свойство

слова сего ритат рutет почель Годоб .

CAOBy novum noviciuin . ибо естьли бы

было рuricium ЈПо бы можно было ска

похоже на слово поviciun.

А притому мнѣ удивительно было ,

что онъ почелъ , будто сдoвo пovicium ска

за

3
за

ное

о

за шь ЧШІ 0 оно

и по

( 1 ) Дигестоub ] Диге: мами у зак : ноискусн -ковъ называется

часть права гражданскаго, иначе называемая ПандекпЫ ,

( 2 ). Кні ѣктанса ] Книги , въ коліорых наши догадки

записываем В.

( 8 ) Слово поуия значитъ по руски новый. A proprius (05

ствейный. и пожому почит ноvісікт нѣкоторымъ обра

вом ! Похоже на общенародный выговоръ : ноуым

водіохонько, подобно разсуждах и . другмь саовѣ.
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оно

рано было для увеличенія ; когда поticias

на новѣйшее что означаешь , по

SMO произведено одь слово повик. и

потоку я согласень сѣ.mBхи , которые го

зоряют , что рutат произведено d.putando.}

хлошому дервый слоъ дочищають за .хо

Рокій , а не за долгій : как по --Вико

ху ауъ Алфень , когда написадъ , что

оно произведено онъ слова риrus. Адрение

слово рutаrе брали въ лакомъ смысаѣ , что

се во закой вещи лишнее и ненадобное и

хаи и ифшающее и постороннее о нимань

и отсъкать , а оставяшь что кемами и

3D своемъ совершенствѣ быть кажется. По

чему таким же образом , слово рutаrі при .

хается к деревамъ и винограднымѣ 40замъ ,

пакже и жЬ щещамъ. Да и самый глаголъ

рuto , чтo нь дучшему служить объясненію

нашего мнѣнія , ничего не означаетъ ДРу•

таго , какѣ только въ сомнительномъ

мемномъ двав посптуаль такъ , чтобы ,

отсъкши и отпPBшивши ложныя мнѣнія ,

принять що MIO кажется истиннымъ

точныхъ и неповрежденнымъ. По чему и

серебро въ мирномъ Қарөзгенскомъ догово

ръ названо рutum , Равно какбы еxрltatum ,

перетопленное
безпримѣсное ,

отнямі всѣхъ отъ него несовершенствъ

вычищенное выжженное. A слово cie

purum pultum He только въ Кареагенском

мирномь договори находится какъ

многихъ ДРугихъдругих книгахъ древнихъ

пE.

и

2

и по

и

но
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писателей , такъ и въ печальномѣ предста

вленіи к . Еннія , названномѣ Александри ,

макже въ Сатирѣ м. Варрона , надписан

ной
Дід пайд:s of ypovts. то есть Старихи

90ажды ровята.

глА в А 6.

о том , что Безразсүзно
и не кстати

Юлій Гигинѣ порицаль Виргилія , что он

топоря о крыльяхь Деgаловых прило .

жил хъ ним слово praepetes : 30 тамже

что суть птицы называемых praeperes , к

xaxiя то сутъ тѣ птицы которыхъ

Нигорій назпалb inferas .

(1 ) Dedalus, ut fama eft , fugiens Minoia regna

Præpetibus pennis aufus fe credere cælo .

Въ сихъВиргиліевыхъстихахъ Гигинѣ

порочиінь слова , prepetibus alis , яко не.

собственно и неискусно сказанныя. Ибо ,

говорить , птицегадатели придають слово

cie prepetes ко ппицамъ , которыя или ща

спіе предвѣщающъ своимъ полетомъ ,

на выгодныхъ мѣсшахь садятся , и пото

му думалъ онъ , не кстати употре

блено слово въ дѣпанія
Дедаловомъ , ни мало

до знанія плицегадапелей
некасающемся .

Но Гигинъ по истинни весьма много ошиб.

ся , думая , что онъ означение слова prepc .

tes знаешь : а Виргилой и Кн. Mammій , мужЪ

ученый не знал , который в седмой кни

Часть I.
у

гв

ИЛИ

Члі )

( i Dacials, us foтa of ] Стихи си находяся і 6. кн, Внеид.
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и »

гѣ Иліаgы скорую побѣду назвалъ prepetem

въ слѣдующемъ стихѣ :

Dum det vincenti præpes vittoria palmam .

Для чего же онъ и К. Еннія не порочить ,

который въ лѣкописцѣ не кѣ крыльямъ Де

даловымъ придаетъ слово prepetes , но го

Раздо еще къ отдаленнѣйшему слову :

Quid

Brundufiuin pulcbro precinctum præpete portu ?

естъли бы лучше о силѣ и свойспівв

слова сего Разсудилъ , и не на по бы толь

ко смотрѣлъ, что вѣ употребленіи у птице

гаданелей ; то бы конечно не взыскааъ на

стихотворцахъ , что они употребляюmъ по

добie и пренесеніе словъ , а не собственное

означеніе. Ибо , поелику не полько птицы

щастливый полепъ имѣющія , но и мѣспа

на которыхъ они садяліся , почитаемыя за

выгодныя и благополучныя
, называются

симъ словомь prepetes, то и назвальонъ

Крылья Дедаловы prepetes : поелику онъ изъ

мѣстъ , бѣдствіемъ ему грозившихь , пере

правился в бѣзопаснѣйші » . Акъ мѣстамъ

слово prepetes какь пицагадатели прида

юшъ , пакъ и Енній въ первой книгѣ лѣто

писца сказаль :

Præpetibus bılares fefe pulchrisque locis dant.

А что ппицамъ именуемымъ prepetes про

шивныхъ птиц , называюmъ inferas, о томъ

Нигидіи Фигулъ въ первой книгѣ Домаш

няго птицеrаgанія пак говоришъ ; Difcrepat

dextra
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и

dextra finiffre , prepes infere. Откуда мож

но догадываться , что prepetes назывались

мѣ птицы , которыя выше аѣпають ко

гда Нигидій prepetibus противополагаетъ in

fеrаѕ. А я въ молодыхъ лѣшахъ въ Римѣ ,

когда еще хаживалъ къ учителямь Грам

матики , слышаль , что Аполлинаръ Суд

пицій , которому я наипаче саѣдовалѣ , какъ

спрошено у него было о словѣ prepetes aves,

упомянуто о правахь ппищегадателе
й

Еруцію Клару градоначальнику [ praefecto urbi ]

овѣчалъ ; что по его мнѣнію prepetes суть

шѣ плицы , которыхъ омиРъ назваль тау

ттєguyas [крылья простершими ]: потому что

птицегадатели на мѣхъ по большой части

птиц, смотрѣли, которыя распуспивъ ши

рөко крылья и промянувшись лѣтали . и

приведь тогда слѣдующіе Омировы стихи :

Τύνη δ' οιωνοίσι τανυπτερύγεσσι κελεύεις

Πείθεσθαι , τών έτι μετατρέπομ' εδ αλεχίζω:

то есть.

Простершим крылья ты пелишъ мнѣ п%

рить птицамь ;

Ая яхь за ничто щитаю, презираю.

у 2
ГЛАВА
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ги А В А 7.
1

чести.

o Axx® Ларентів Каѣ Тарратів , я в

началѣ священства Братъень полепыхъ ,

[ fratrum arvalium ] ( 1 )

A

кки Ларентіи и Каи Таррапіи , или ина

че Фуфетіи , имена въ древнихъ лѣпо

писцахъ суть славны ; первой изъ нихъ по

смерти , а TapPamiѣ при жизни ея великія

omъ Римскаго народа были воздаваемы по

и что Тарратія была дѣвица Во

стальная , ( 2) шо видно изъ закона Гора

ціева , который
быль обнародо

ванъ , по силѣ котораго великія ей припи .

суются почесіи , между которыми дано ей

Іраво вступать во свидѣтельство ;

Одна изъ всѣхь женщинь за

способную къ свидѣтельству [ tertabilis) по

Чена .
Слово cіе положено въ самомъ за

конѣ Гораціевомъ ; а пропивное тому на

ходится въ 12 паблицахъ (3), IMPROBUS IN

TESTABILISQUE ESTO . Сверхъ того , ежели

она

о ней

и

лі олько она

( 1 ) Братьеаъ полевыхb ] Братья сін бман жрецы Вак.

ха , бога Винъ или пьянства , и Цереры , богини пао

довъ . Полевыми названы потому , что назначенное вы

жертву животное прежде приношенія трижды обво

дили около пола .

( 2 ) дѣиица Вестальная ) о Веспальныхъ дѣвицахь смопі.

ГА. 12 .Кн.

( 3 ) вѣ 12 талицахь ] На сихъ паблицахъ дали изобра

жены Римскіе законы.



1

309

она ( 4 ) будучи сорока лѣмъ захочешь оста

вить священство и имми за мужа ; то да

но ей право и позволеніе оставить священ

ство и иніпи за мужа , по причинѣ оказан

ной щедрости и иного благодѣянія , unio

подарила она Римскому народу поле Тибе.

Ріево или Марсово. Но Акка Лареншia вcя

кому позволяда имѣи , съ собою дѣло , и

такимъ промысломъ великое множество сі)

брада денег. Она , какъ пишется въ і уә

вѣствованіи Антіамовомъ , имѣнію своему

наслѣдникомъ по завѣдянію сдѣлада царя

Ромула , а какь нѣкошорые другие обьявля

юпъ , Римский народъ. За сiе одолжение

общенародно совершается ей жертвоприно

шеніе чрезъ жреца Квиринскаго ( ѕ ) , и день

во имя ея вписанъ въ мѣсяцослов . Но Са.

бинъ Массурій въ первой изъ записныхъ

своихъ книгъ , саѣдуя нѣкоторымъ повѣспей

писателям , говоришъ , что Акка Ларентia

была кормилица Ромулова. Сія , говорить

онъ , женщина одного из ваенатцати сы

корей лишилась по причинѣ его смерти , а

уз
Дмѣ .

( 4 ) Вудучи сорока лѣть ] Веспальнымъ дѣвицамъ на

отправленіе ихъ служенія было опредѣлено 30 лѣтъ

съ тѣмъ , чпіобы въ первые десять лѣмъ ому учиться ,

30 эпорые оное самой отправлять , въ піретін другихъ

шому учи пь ; абраны были въ оное служеніе не старѣе

какъ отъ шести до десяти лѣтъ ; по прошеспіви же 30

лъпъ отъ во пуплені, въ служеніе позволялось каждой

остава званіе свое выходить за мужа ; по чему каж

дой почти доводилось зыходить за мужа около 40 лѣть.

( 3 ) Чред жреца Клиринскаго з то есть Марсон : ибо

Марс . иначе онымъ называется вқенемъ
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ями,

имѣсто наго Ромуаъ поіцель нь усыновле !

ніе хъ Акхѣ Ларентів ; и кахъ себя , тахь и

прочихь ея сыновей назваль полевыми вратъ •

съ того времени продолжалосъ овще.

стио полепыхь Братьешь, состоящее изѣ gue

ватцати челоutxt. Сего чина жрецы имѣ•

ли знакъ состоящий изѣ колосянаго вѣнца

и (6) бѣлой шапки. Но когда , при всеоб.

щемь для всѣхъ Вестальныхъ дѣвиц , по

воленіи , по прошестви 40 лѣпіъ , ишти за

мужа Таррамів почтено было за особенное

нѣчто ; Піо заключають , что ей первой

изъ всѣхъ дано было сіе право , которым

по ней и другie пользовались з апрежде ея

всякой изъ нихъ вѣчно надлежало быть въ

дѣвствѣ.
.

глА в A 8.

Н % которыя достопамятныя примѣчанія о

Царѣ Александрѣ по П. Сципіонѣ.

Аппіонъ родомъ Грень, по прозванью Пли

стоникъ , имѣдъ способность и охоту

ко краснорѣчію. Онъ, описывая похвалы Але»

ксандра царя , говорить : Побѣдивъ непрі

яшедя , жену его весьма красного лица за

,1

пре

( 6 ) Бѣлой шапки ] Шапки сіи были дѣланы на образець

повязокъ женскихъ ; пиканы или изъ льна , или изь

бѣлой шерсти. Вылъ же сей знакъ ночести столь ва•

жень ; что не можно было онаго у жрецовь отняль

хотя бы имъ за свои проступки и въ сылку послан

нымъ , или ощь непріателе
й

паѣненным
ъ
быть случи “
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почесться за

премилѣ къ себѣ на глаза приводить : дабы

не коснуться ея ниже своимъ взоромъ. По

чему пріянный может быть предложенъ

запросъ , который изъ двухъ по видимому

долженъ воздержнѣйшаго

Публiй и Африканскій вышепомянутый ,

который завоевавъ великій въ Гишпані

городъ Кареагенъ , дѣвицу уже въ совер

шенномъ возраспѣ , лицемъ прекрасную ,

дочь одного благороднаго Гишпанца , плѣ.

ненную и предъ него представленную ото

сладъ ко опіцу ея ненарушивь ея цѣлому .

дрія ; или царь Александръ , который на

главномь сраженій плѣнивъ . жену и купно

сестру царя Дарія , о превосходной красо

тиѣ которыя уже слыхаль, видѣть не хо

mѣлъ и не приказалъ предъ себя приво»

дить ? Но се обь Александрѣ и Сципіонѣ

Разсужденіе пуслъ пишупъ мѣ , которые

довольно имѣюmъ разума , досуга
и словъ.

А для меня довольно сказать из повѣ.

ствовані
я
то, что о Сципі

онѣ ономъ, прав

да ли то или ложь , неизвѣстно , однако

въ юношеспівѣ его быль слухъ не совсѣмь

неподозрительный
; и почти извѣстно , что

слѣдующіе стихи Кн. Невіемъ стихотвор

демъ были написаны на него :

Кто хрaвро сладныя дѣла производилъ ;

о чьихъ поступкахь саѣть до нынѣ не забылі ;

Вgинь хто прочихъ исѣхъ пѣ народахь превосходить :

сь gnopa лoвoпницы того отець выводить

въ единой спанчѣ.

Симиу 4

е
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Сими но , я думаю , стихами бы аъ возбуж

день Валерій Анріалъ пропивь всѣхъ пи

сателей о нравахъ Сципiона принять ДРО

HIивныя мысли ; и написать , что онъ паѣн .

ную шу дѣвицу, оконіорой мы говорили

прежде , опіцу не возвращалъ ; но удержавъ

При себѣ со ушѣшался и лювиаъ.

TI

глА в А 9.

мѣсто пзятое из лѣтописца Л. Пасона ,

представляющее весьма приятную и хра

снсрѣчило написанную попѣсть.

велику дѣло Кн. Флавіемъ Анніевымъ

сыномъ , Эдилемъ Курульнымъ , по объ

явленію л. Писона вътрешіей книгѣ лѣто .

писца , учиненное показалось достопамяП

нымъ , и поелику оное Писонъ весьма чи.

сто и красиво изобразиаъ : mо я все оное

мѣсто иэь лѣіпописца Писонова сюда внесь.

Кн . говорить онь , флацій , сынъ нѣкоего

отпущенника , выль писаремь, и од то пре

кахь смѣнялись Эдили , служил при

Эдилъ Курульном . Его нь совранія по три

вамъ ( pro tribu ] изврали Эдилемь Курульным .

Но Эриль , имишій совраніе , сей дыворь при

нять отрицается, и говорить , что неуго .

зно ему то , чтовы Эпилемь савлань Быль

поghячій. Сказывають , что Кн. Флапій

Анніель сынь, Бросиль Бумагу, отказался отъ

должности писарской , и потомь сдѣлань Быль

Эдилемд Ку рульным .. о томже Кн, флаців

Анні .

мя ,



33

Анніеломъ сынѣ сказывають , что когда оны

пришель хі вольному своему товарищу для по

сѣщенін ; и хахѣ онь пошель пѣ покой , гдѣ мно.

го сирѣло Благородныхъ юношей его прези

расшихӣ : то ни одинъ перед ним , остатъ

не хотѣль.. Кн. флацій , Авніень сын , Бу

9учи эдилем на то разсмѣялся . Приҳазалъ

севѣ принести стуль Курульный , ( t ) и по

стапил оный на пороги , чтовы никому из5

тахь юношей пытти Было не можно , и что

вы асѣ индѣли его сидящаго на стулѣ Ky .

рульно
м

,

ТО,
глА в А

Попѣсть о Еахлиgѣ ученикѣ Сохратором ,

котоаrо примѣром , Тапрь философи обы

кновенно у вѣждал , споих учениходь хъ

при пѣжному упражненію пъ философія.

философъ Тавъ, мужь на нашей памя

и въ ученій Платоновомъ славный ,

какъ другими многими хорошими и полез

ными примѣрами убѣждалъ приняться

философію , пак , наипаче ревность въ юно

возбуждалъ расказываемою поступ •

кою Евклида ученика Сокрапова. Быль , го

вори пъ онъ, законh y Aөмнянь , чтовы , еже .

y s

за

1"

ахъ

ая

cunt ,

( 1 ) Стуль Курульный ] Вилъ сдѣланъ изъ слоновой ко .

на которомъ позволялось и дома сидѣпь , и въ

прису иственныя мѣсла поставя въ коляску всенародно

Таднпь , и в другихъ мѣсіяхъ употреблять нѣкото

рымъ чиновнымъ людямъ въ знакъ оммѣнной чести.
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ли кто изъ траждань Meraрскихъ хоть на

одинь шагӣ аступить пѣ Авины и подмань

Будеть , того казнить за сiе смертію. Та •

ходою то , продолжаеть онь , Авивейцы пы

лали ненавистію хѣ сосѣgям , споим Мега .

рянам . В то время Еаклизъ , Будучи та .

мощній же Mеrарсхій житель , прежде сего

опредѣленія обыкновенно хаживалъ пh Aөн.

ны учиться у Сократа ; а по изданій св

то узаконенія , под печерь пѣ сумерки ogѣп

шись нь долгое исподнее женское платье ,

сперху нagtaь пеструю епанчу , и покрыць

толору покрывалом , из дому своего пь

Мегарахь хаживалъ п , Афины хь Сохрату ,

gавы хотя ночью на нѣсколько времени Быть

участникомъ его наставлений и разгопорозь :

а на разсаѣтѣ, слишком диатцать тысячъ

шаговь , пь томд же уборѣ х"дилъ овратно,

А нынѣ , говорить , случается , что фило

софы для ученія сами Бѣгають по дворамъ

Богатыхъ юношей , и сидя там, дожидают .

ся почти до полузни , пока ихь ученики про

спять пее высшее прошедшей ночи пьянство.

ГААВА
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1 .

1

2

гл А В А 11 .

Слова из ръчи к. Метелла Нумизійскаго ,

которыя разсудилось мнѣ запомнить , яко

пеgущія хъ должностямѣ 20 пажности и

30стойства жизни хасающимся.

Как

акъ изъ вѣчи к. Мешелла Нумидійскаго ,

мужа мудраго , макъ и изъ книгъ и

ученій философскихъ познать можно , что

съ негоднѣйшими людьми не должно въ рӯ•

гательствахъ препираться и промивъ без

стыдныхъ и безсовѣсных людей бранныс

мк вооружаться словами : ибо ты по поли

ку имъ сдѣлаешся равенъ и подобенъ , по

колику Равное и подобное спанешь гово

Рить и слушать .
Слова сіи суръ мепел

довы прошивъ Кн. Манаія Трибуна народ

наго , отъ копіораго онъ при народѣ въ со

браніи бы аъ озлобленъ и обруганъ

сными словами : Теперь что до него касается

Римлянѣ , поелику онѣ Большую севѣ чрезь

то думаетъ получить честь , когда Будеть

севя называть прагомѣ моимъ , ая ни друж.

Бы его не желаю ни пражды не уважаю :

то волње и говорить о немь не намѣрень.

Иво я почитаю его кахъ песъма недостой.

нымъ того , чтобы добрые люди о нем, го

порили хорошо , тахь нестоющим , и того ,

чтовы чесіным людям , говорить о немь

xygo. Иво естъпи о такомь мужичонхѣ ву .

gешь говорить тогда , когда его наказать

не можно ; то тѣмъ Большетѣмъ Больше ему срѣлаеш

ұести , нежели везчестія,

ТААВА

поно
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12.Γ Λ Α Β Α

о том , что ни rеftamentum , xахь думаль

Серсій Сулпицій ; ни facellum , xахь думалъ

К. треватій , не суть слова сложныя ; но

первое произведено a rеftаtіоnе , а зругое

уменьшительное а facro,

Я не нахожу причины , по чему Сервій

Сулпицій законоискусникъ ,
мужь въ

свое время весьма ученый , во второй кни

гъ ( 1 ) o Запѣщані
яхь

Богослуж
еній

написах ,

что tejtament
um

есть
ибо

онъ сказал , что оно сложено а пеntіѕ con

teftatione. Taxb , xmo calceamentum , ymo palu

dапетит , что ранітетит , что veffimentum ,

что тысячапысяча другихь такое же окончаніе

имѣющихь слов , ; не уже ди всѣ оныя на

здать на добно сложными ? а кажется , что

Сер

слово сложное.

( 1) о задѣщаніяхь Богослуженій ] въ древнемъ перво

священническомъ правѣ повелѣвается , чтобы домашнее

богослуженте сохраняемо было , и наконец , предавалось

бы оставшемуся поколѣнію. и макъ наслѣдники имѣ

авя были наслѣдниками и богослуженія. По нѣсколькі

времени выдуманы способы , чрезъ которые дѣлался об.

манъ 5 разсуждени закона , и отпмѣнялось богослуженіе.

лсlе дѣлалось или по воображалельной продажѣ чрезь

явдь и лѣсы при вѣсодержцѣ , или по другому роду

20ображательной продажи называющейся соёmtio [coпо

хупанit ] при старикахъ вмѣстѣ съ другими покупав.

шихся [ fenes соёmtionales ) , которые, прижды взявъ се .

серцiй и обратно отдасъ , дѣлали наслѣдника сво

боднымъ , кахь свидѣтельствует о cev. , Цицеронь

2. рѣчи за Мурену ; или наконец, отмѣнялось бого

служеніе по завѣщанію , которое чрезъ обыкновенныя

слова въ собраніи первосвященниковь дѣлаемо было ,

хакъ объявляемъ нашъ Геллій кн. 16 гл . 27 .



}

337

Сервій , или кто другой прежде его сіе ска

завшій ошибся вь ономъ хотя и ложномѣ ,

однако непрошивномъ и че непристойномѣ

нѣкоторомъ какбы mеntіѕ означеніи въ семъ

словѣ ; какъ и ( 2 ) к. Требашій подлинно

въ пой же пристойности ошибся, ибо во

второй книгѣ о Богопочитаніяхь говорить :

Sacellum eft locus paruus deo ſacrarus cum ara .

Попомъ придаетъ сіи слова :
Sacellum ex

duobus verbis arbitror compoſitum ſacri er cellae 3

quafi facra cella .. Хотя и написалѣ сіс Тр

башій : но кто не знаешь, что Гасеlum есть

и саово простое , и не изъ Јасет и сеlla сдо

жено , но ошъ facer yменшено.

»

Γ Λ Α Β Α 13.

о попресцахь у Тапра философа на пиру

заgапанныхь , называемыхъ пирушечнымя.

Въ Афинахъотъ тѣхъ , которыегораздо

были близки Тавру философу, дѣлано и

наблюдаемо было слѣдующее. Когда оны

явааъ насъ къ себъ въ домъ ; то , чтобы не

совсѣмъ , какъ говорится , приходить празд

нымъ

( 2 ) к. треватій ] Который во время Юлія це.аря и А

густа быль славень ; великую имѣaь дружбу с цнде .

рономъ , какъ письмо его къ Требапію и Топическi .

книги показывають. Въ празѣ гражданскомь + своя

время имѣлъ начальство и великую силу ; макъ ұшо А.

гусмъ съ нимъ и с другими знающими людьми со

ловался о употребленіи заощашельнихъ писень (dе и

codicillorum .)
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нымъ
и съ пустыми руками , складываясь

приносили на ужинѣ не нѣжныя кушанья

но остроумныя вопросы. и такъвсякъ

изъ насъ шелъ подумавъ и приготовившись

какой бы сдѣлать вопросъ : и началомъ на•

шихъ Разговоровь было окончаніе стола.

Предлагаемы же были неважные и глубоко

мысленные вопросы , но нѣкоторыя веселыя .

и мѣлкiя и духъ отъ вина развеселившийся

возбуждающія умствованія. Каковъ почти

есть и слѣдующій шупочной тонкости во

прось . Спрашивано было , когда ( 1 ) умира

ющій умираепиъ ; погда ли , когда уже онъ

въ смеріпи , или и тогда , когда въ жизни

находится ? и
когда встающій встаетъ ;

тогда ли , когда уже стоимъ , или и мог

да ( 2) когда сидишь ? и , кто учится худо•

жесливу, когда дѣлается художникомъ ; ко

гда уже онъ есль, или и погда , когда нѣмъ

еще ? ибо естьли одно изъ сихъ скажешь, то

скажешь смѣшно и непристойно : а еще пока»

жеш•

( 1 ) умирающій умираеть ] Бываетъ въ шу крапкость

времени , которая есть средняя между смерпіІю и жиз

нію.

( 4 ) когда сидить ] Что пѣ , которые оптрицали движе

ніе . или лучше говорили , что есть ничем не больше

какъ и нѣть , употребляли сей родъ вопросов ъ : по

видимъ изъ словъ Герофила врача сказанныхь Діодору

философу , когда онъ вывихнувь плечо пришелъ къ

нему для излѣченія : Или па того мѣста плечо пы

пало , ць котором оно вы зо , или изъ того , пь

которомь не было : нони из того , дь
которомь

выло , ни изъ того , иь которомъ не выло : саѣgn :

дотельно оно не дапамо.
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жизни

жется непристойнѣе , естьли или и шо и

Другое скажешь , или ни Пого ни другаго.

Но когда нѣкоторые все сiе называли пу

спыми и бездѣльными удовками ; по Тавръ

сказалъ : Не презирайте сихъ какбы нѣ.

» копорыхъ шуточныхъ вракъ . Знамнѣйше

изь философовъ о семъ не въ шупкахь

» Разсуждали
: и иные думали , что слово и

мгновеніе умиранiя при продолжении еще

» жизни говорится и бываетъ ; Еные ниче

» го въ то время не оставили 3 и

,, все по , что называелiся умереть , припи

сали смерти. Также и о другомъ подоб

номъ въ различныя времена и въ пропив

ныя разошлись мнѣнія. Но Платонъ нашъ,

сказалъ припомъ онъ, ни жизни ни смер

ми не отдалъ того времени ; и то же

» сдѣлааъ во всякомъ Разсужденти о подоб

» ныхъ вещахъ . Понеже видѣлъ онӣ , что

и другое проливно ; и не можно

изъ двухъ проливныхъ въ бытность од

ного упвердить другаго ; и что вопрос

» дѣлается чрезъ совокупность различныхъ

,, между собою предѣловь смерти и жизни :

Для того самъ выдумалъ и изобрѣлъ

у Другое нѣкоторое новое вы смѣжности

1 время , которое собственными

» выдуманными словами назвалъ туту gaiФyns

» Фісіу м . е. внезапною природою ; и сіе са

мое такъ , какъ я говорю , найдете омъ

,, него написанное въ книгѣ , которой над

писаніе Парменидӣ : то Yale #koiФуто толётом

и то

1

1

1

и ВҢовь

0

у

1

5

5

І
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#хат qov. п . е. Иso aнезапное
л. е. Ибо внезапное по видимому

значить что нибудь такое , которое язь

у одного перебрасывает на другое. Такова

» у . Тавра была складчина , и таковы, какъ

» онъ самъ говорилъ , трауниста [ закуски.)

По

глА в А 14.

Три причины наказания за гріхи положены

оть философонь, и для чего Платонӣ упо

минает только опухъ изъ них.

очипталось , что при должны быть при

чины наказания за грѣхи , Одна назы .

ваемая ( 1 ) 980 €cia или холесis или пароі.

9 € 015 ; когда употребляется наказание для

обличенiя и исправленія , дабы томъ , кто

погрѣшилъ случайно , былъ осторожнѣе и

исправнѣе. Другая , которую обстоятельнѣе

слова сіи раздѣлившіе называютъ тәріс

[мщенie] . Сія причина наказанія бываець ,

когда достоинство и важность того , про

шив, кого погрѣшено, сохранены быть долж•

ны , дабы опущеніе наказанія не произвело

к нему презрѣнія и не сдѣлало ущерба че

спи : потому думаютъ и названіе оному

[ на Греческомъ языкѣ ] дано отъ сохранения

че.

Что(0 ) Napala и пр. ] Удивительно , писатель нашъ

ув9єciav и тagouvtov, копторыя слова собственно означа .

юпъ, уговаривание и упѣщаніс смѣшалъ съ наказа .

ніемъ называемымъ холесi; , когда сie не больше имѣ.

ешь сходства , какѣ и слова съ побоищи ,
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или великая

чести. Тремія причина наказанія , называ.

емая отъ Грековъ парадедура [ примѣрь] , когда

наказаніе нужно для примѣра , дабы друге

omъ подобныхъ пресшупленій , которыя обще

народно запрещать должно , спіраҳомъ из

вѣстнаго наказанія опіводимы были . По се

му и древніе Римлянѣ примѣры за превели

кiя и мягчайшій наказанія починали . и

макъ когда
есть

надежда ,

что погрѣшившій
безъ наказанія

самъ себя

добровольно
исправить ; Иди напротив, ни

малой нѣмъ въ немъ надежды ко исправле »

нію ; или ущерба чести , противъ
которой

погрѣшено , нѣмъ нужды бояться ; или не

въ помъ дѣдѣ погрѣшено ,, котораго при•

мвръ надобно предварить
неопмѣннымъ

спрахомъ : mо при всякомъ макомъ погрВ .

шеніи стараніе о наказаній почтено не очень

за справедливое. осихъ mpexь причинахь

мщения и другие философы
многоразлично ,

и нашъ Тавръ въ первой книгѣ Записок на

Платонова Горгія написали. А самъ Пла

монъ явно говорить, что двѣ только при.

чины наказанія : одна , хоморую въ пер -

вомъ мѣств для
исправленія ; я другая ,

которую въ препіемъ положиаъ я дая бо

язни примѣра,
Платоновы въ Горгіи сло

ва 'суть слѣдукція : Простке де mаvті тӧ ty

τιμωρία όντι υπ' άλλα ορθώς τιμωρεμένω ή βελτίονα

γίνεσθαι , και όνίνασθαι , ή παράδειγμα τι τοις άλλοις

yivsca , iva dлло бойут Ѕ піхота , су піҳо ,

Ф.Вярвиот Вєлтів ; yiyoyтa , m. е. Прилично ися.

Часть I.

хому

}
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хому сущему пѣ наказаній, справедливо от

91 угого наказуемому , или stлаться лучшимъ

и чрез то пользоваться , или Бытъ примѣ.

1 омъ для другихд ; gавы gpyrie , пngя ero

страждущаго и Баяся его страданій , gѣла.

11. с . лучшими . въ сихъ словахь удобно ви

дѣль можно , чHio Плапiонъ тросіх не въ

піакомъ означеніи сказалъ , въ каномъ нѣ.

копорые [ какъ выше написано ] говорят,

но такъ , какъ безъ разбору обыкновенно

говорится , за всякое наказаніе. А причину

на казанia для сохранения важности оскорб.

деннаго человѣка , яко маловажную ли

нечно и неэѣнія достойную онъ опуспіилъ,

или больше яко не нужную для того дѣла,

о котором онъ говорилъ , оставилъ ,

са въ о принятіи наказаній не въ жизни и

между людьми но по смерти ;

даю на собственное всякаго Разсужденіе.

КО»

ПИ

ПІО я още

IIія

глА в А 15 .

Оглаголѣ , quierco , сокращенно ли или про

т , жно дь немь Бухоу е пытоварив
ать

должно.

іатель мой , человѣкъ весьма ученый

въ честныхъ наукахъ много упраж

нявшийся , глаголъ , quiefcit , употребитель

Еыговориль съ сокращеніемъ буквы ,

е. Другой пакже мой приятель человѣкъ

въ науках , какбы въ очарованіи удиви,

тельный, и просмонародных
ъ

словъ чрезвы.

чайно

но
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2

слова .

чайно не любящій и гнушающийся ими по

думалъ , что онъ сказаль грубо ; понеже

долженъ былъ выговорить про 11 яжно а не

сокращенно . ибо говорилъ , quie/cit , пакъ

должно говорить Karb calefcit , niteſcit , fiue

pe/cit и другiн многія пакія іри

номъ говорилъ и сіе , что , quics , произно

сится съ протяженіемъ , а не съ сокраще

ніемъ буквы , е. На что первый друг ,

человѣкъ во всемъ скромный и умѣренный ,

сказалъ : Есть ли бы Eaiи , Цинціи и Сан

Пры не разсудили такъ говоришь ; Піо бы

я въ пропивность, всегдашнему употребле

нію Дашинскаго пебя
послушался ,

не сталъ бы столь
отмѣнно говорил: Ь ,

чтовы употреблять
непристойное

и

Написалъ же осемь писмо

между нѣкоторыми забавными упражненія.

ми ; и доказалъ ЧПо quiefco cъ вышеполо .

женными словами несходно , и не отъ quii

Произведено , ноно quies oпъ него з

глаголъ сей имѣemъ и образъ и начало

Греческаго слова & qov чај во ком Іонически өтъ

глагола аҳо бұw: при помъ

тельными доказа лъ причинами , что quiefco

непристойно говорить съ - промяженіемъ

буквы , е .

языка

Не

слыханное. и

2

и ЧТ0

не неоснова

ГЛАВА
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16.

но при.

глА в А

Глаголь , deprecor , oть стихотворца Ка .

тулла хотя не употребительно ,

стойно я совственно положень , и о свой.

став сего глагола и примѣрах . Зред.

нихъ писателей.

Вечеромъ мы по случаю прохаживаясь (1) въ

Ликів , шутили и смѣялись надъ нѣко

Лорымъ такимъ , который , чрезъ скоропо

спѣшное и безъ вкуса бывшее свое уора

жненіе въ словѣ, хоmѣлъ прославиться красно

рѣчивымъ , и не зналь ПРЯмаго свойств
а

Да и инскаго языка. ибо когда глаголъ ,
de .

рrесот , искус
но

быль поло
женъ въ стих

ахъ

Кату
ллов

ыхъ

; мо поели
ку

онъ сего не.

знахъ , сиихи оные изѣ всѣхь , по моем
у

Разс
ужде

нию
, прія

нѣйш
іе

назыв
а
аъ весьм

а

непр
іянн

ыми
кото

рые я и прил
ожид

ъ

Вд'їс
ь :

Lesbi
a mî dicit fempe

r male , nec tacet unqua
rn

De me Lesbia : me diſper
eam

niſi emat.

Quo figno ? quaſi non totide
m
mox deprec

er illi

Allidu
e

: uerum diſper
eam

niſi amo.

Добр
ый шопшь челов

ѣкъ
дума

лъ , что въ

семь мѣст
ѣ

deprec
or

сказа
но

манъ , какъ по

боль
шой част

и прос
то гово

ритс
я

, что зна•

чимъ uаlde рrесоr €t oro et fuррli
со ; в ) кошо

Ромъ

2

( 1 ) вѣ Лихіѣ ] Ликій быль знатное зъ Aөннахъ училище,

о которомъ , по свидѣтельству Гарпократоңа , Өeo.

помпь объявляешь , что оно построено отъ Писистра.

а фиархорь ошь Перикла .на ,
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пны .

2

2 2

2)

Ромъ предлогь , de , служить ко увеличенію

и умноженію. Есть ли бы сiе было такъ ;

то бы подлинно стихи были непріян

ибо здѣсь совсѣмъ противно : понеже de

предлогъ , поелику есть обоюдный въ

одномъ и помже словѣ имѣemъ различное

знаменованіе ; потому что , dерrесот , макъ

ошъ Камулла сказано какбы dereltor uat

exſecror , uel depello , uel abominor. А против

ное имѣemъ означеніе , когда Цицеронъ за

п . Суллу макъ говорить : Quam multorum

hic uitam a Sulla deprecatus. Tanske Bb omco

вѣпованіи издавать землераздѣлительный

законъ Si quid deliquero ; nullae ſunt imagines

„ quae me a vobis deprecencur. Но и не одинъ

Келгулаъ въ такомъ означеніи употребилъ

сіе слово. Книги древниҳь наполнены при

мѣрами подобнаго въ семь глаголи озна че

нія , изъ которыхъ нѣсколько въ голгов .

ности бывшихъ примѣровъ я приложиль.

к . Енній нь Ерeхөeѣ сказалъ не много

лично отъ Катулла :

Quibus nunc сказал онь , ветеппа теа liber

tatem paro.

Quibus
feruitutein

mea miſeria d prrcor ?

Означаетъ
аbіgо и amo'jor , uel рrесе аdhibita ,

uel quo alio modo. Также Енній аб кресфони

Ego quum meus uitae parcam ; letum iniinico deprec r.

Цицеронъ
вѣ шестой

книгѣ о Республикӣ

написалъ
шакь ; Quod quidem co fuit maius ,

9 qui quum caula pari collegae
effent . non modo

inuidia pari non erant , ſed etiam Claudi inuidia n

Grac :

ORI ,

Ф 3
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Gracchi caritas deprecabatur. и сдѣсь также

не значи пъ uаlde precabatur , но какбы рrо

pulſabat et defendebat inuidiam. Что Греки въ

близкомъ знаменованіи говорять паралтüие

отгоняю , отпращаю каквы прозьвою. ІІо

добно также уцеронъ за A. Цецину уто

ребляеъ cіе слово . Quid, говориmъ онъ,

huic homini facias ? nonne concedas interdum ut

excufatione ſummae ftultitiae , fummae improbitatis

odium deprecetur ? Также в первой главѣ

Ворой рѣчи на Верреса ; Nunc uero quid

faciat Hortenfius ? auaritiae ne crimina frugalitaris

is laudibus deprecerur ? an hominem flagitiofiflimum ,

libidinofiflimum , nequiffimumque défendat ? llo

сему Каптуяаъ говоришь о себѣ , что он

ІІоже дѣлаешь , и Лесбія : Понеже и

явно ея бранилъ , и отвергалъ и оговари .

вался омъ нея , и всегда ею гнуша ася з одна •

хо сердечно ея любиль.

у filo

глА в А 17.

Кто прежде всѣхь запель овщенародную БЯ

Біотеку 3 и коликое лh Aөинахь до пора

жєнің отѣ Персовь вы ло число нагь ць

овщенародныхѣ Библіотехах .

Ск

казываютъ , что въ Aөмнахъ книги сво

бодныхъ наукъ для общенароднаго чіпе

нія пеевый завелъ ( 1 ) ПисисипPaшь тираннь :

на» ,

( : Цисистр . m ' ] Aө-hей кiй пираннь , человѣкъ весьма

разумный и краснорѣчивый , и который весьма любилъ

науки : оъ достоинъ былъ ме го , что меурсій с .

есебя ны ҳмъ дараніемъ описал , его жизнь,
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ны ,

наконецъ съ большимъ піщаніемъ сами Aөй.

нянѣ число Оныхь умножили ; но посаѣ все

оное книгъ множество Ксерксь взявши Aөх .

по зажженіи ( 2 ) самар , города кром

крѣпоспи , увезъ въ Персію. По многом ,

времени всѣ сіи книги
всѣ сіи книги царь Селевкъ , наз .

ванный Никанорь , приказаль назадь олівез.

ми въ Aөмны . Великое потомъ число книгь

въ Египѣ mщаніемъ ( 3) царей Птоломеевъ,

какъ
Ф 4

1

не с

( 2 ) Самаго гэр 34 ] Тә е пь опуст bвш гэ и обез1 од Св .

шаго города . Однако пишелъ Плутархћ , что слабоie

и прѣспарѣлые многiе были оставяемы . Пав:aңій обл.

являетъ , чтio om» пѣхъ , которые были неспособ ы

къ войнѣ, крѣпосіпь сграждена была деревом удовле

Пв реніе провѣщанію [оракулу. Согласно съ симъ пи. 1

шешь и Иродоль. При іномъ утверждаетъ онь , Чіпо

и бѣдные были оставлены .

( 8 ) Тщаніемъ царей Птоломеець | Витрувій въ преди

словій кн . 7. Пишень слѣдующее : Ц гри Атталические

когда , шезикими проятностьми филологіи покужа?

ны , изрядную Библіотеку ць пергамѣ запе ги g

свцаrә увеселінія : тогҙа тік же Пточомей [ Фипа

ge - ф5 . Безмѣрною позбуждень рeннoстю ,

меншить тщаніемъ старался завести виваіотеку

нь Александрій . Галенъ упвержда -тъ B ) Кн и 1.

покр . de Natura hunana что между сими црямя бы ъ

и великій спорт
споръ въ собирани книгь . Однако Поло

мей одержаль верьхъ . Понеже въ Пергамской библі .

шекѣ било двѣспи тысячь книгь , какъ свидѣтель

ҫтвует. Плутархъ въ жизни м. Анснія : авь А.

ксандрійской библiоntекѣ было пчли седмь comъ шы

сячь по Геллію и Амману , по Іосифу пятьсоть по

Сенекѣ челпыресна .
Упоминають о ней и Евсей Bb

Кн. 8. Euанг. пріуг. Амманъ въ Кн . 2. Епифаній въ

о Тяжест , говорить , что двѣ публичныя библіо

меки были въ Александріи , первая вb Брухій пес пp e

на оmъ IInіолемея Филадельфа , а вторая гораздо

сль

І

NO
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какъ переведено макъ и сочинено почти

до седми соmъ тысячь : но всѣ они ( 4 ) вѣ

первую Александрійскую войну, при Разгра.

бленіи города , не самопроизвольно и не съ

умысла , но омъ вспомогательныхъ вой

новъ послучаю ( 5 ) сожжены.

А

слѣ построена въ Серапеѣ , которая и называлась се

строю первыя. В сей библіотекѣ , над копторую во

время Филаделфа главнымы быль Димитрій Фалерей ,

различныхъ народовъ книги или на ихъ языкахь или

переведенныя находились , какъ и веmіxій завѣнь оль

70 Iіолковниковь по повельнію Птоломееву переведенъ

бы:лъ на Греческій языкь. и макъ первый Птоломей

Филаделфъ сію библіопіеку воздвигнуль , а слѣдующіе

цари весьма оную увеличили.

( 4 ) вѣ первую Александрійскую войну 1 въ междо

убную 1 : 0мпеезу войну , когда Цесарь въ самомъ го

родѣ Александріи воева : Ъ съ жителями Оныя , и для

защищенія своего зажегъ флоть , который пожаръ все

вь близости находившееся и самую обхватилъ библі.

" отеку.

( 5 ) Сожжены ] Препало по объявленію Сенеки , четыре.

спія тысячь книгъ . и макъ может быть не вся би.

бліотека сгорѣла , или когда были двѣ , по одна поль

ко, Сгорѣла же 80 181 ю Олимпіаду , едва стоявши 234

года.
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и

А. ГЕЛІ я

AөИНСКИхъ НОЧЕЙ ЗАПиски.

кни ГА СЕ 4 М А я

ГДА ВА Т.

Нѣкоторыя удивительности о П. Африкан *

старшемѣ изятыя изъ лѣтописца .

Что

по объ Олимпіадѣ , женѣ Филиппа царя,

Александровой мамери , въ Греческой по

вѣсти написано ; по самоето самое и о мамери п .

Сципiона , который первый названъ Афри

каномъ , повѣствуется. Иво к. Оппій , Юлій

Тигинъ, и другие о жизни и дѣаахь Афри

кановыхъ писавшіе обьявляютъ , что маль

его долго почитаема была неплодною 3

Публій Сципіонъ ея мужь отчаялся имѣпь

опиъ нея дѣmей. Потомъ въ спалнѣ и на

постелѣ ея , когда она вѣ отсутствіе му

жа одна лежа заснула , вдругъ увидѣли по

длѣ ея лежащаго большего ужа ; и какъ

увидѣвшіе испугались и закричали , то анъ

ушедши найдень быть не могъ . осемъ п .

Сцісіонъ - объявиль утробозрителямъ , ко

орые учинивъ жертвоприношеніе опівѣ .

ствовали что у него будуmъ Родиться

дѣли. Спустя нѣсколько дней послѣ того ,

Какъ ужъ оный видѣнъ 'быль на постелѣ ,

Сципіонова жена начада чувствовать при

знаки зачавшегося плода. Потомъ въ деся.

ный мѣсяцъ родила ; и родился потъ п.

Сципіон, Африканскій , который во вто

Рую Пуническую войну въ Африқи лобв

диль
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его

диаѣ Аннибала и Канөагенцовъ. Но гораз

до больше по учиненнымъ дѣлам , нежели

по . oному предзнаменованію почитали

мужемъ божественную силу имѣющим . При

семь нетрудно упомянуть и о томъ, о чемъ

вышеупомянупіне же писанели объявляють ,

что сей Сципіонъ Африканскій обыкновен

но въ концѣ ночи до разсвѣina час о ҳ0 .

дилъ въ Капитолію , приказываль створять

( 1 ) кумирницу Юпитерову, и долго шамь

одинъ бы валь какбы совѣипуясь сh Юли e

Ромъ о республикѣ . Присланники Пого хра

ма часто удивлялись , что въ пакое время

всегда на другихъ собаки зня щівся , на не

го одного въ Капитолію вход нало ни лая.

ди , ни набѣгали. Січ просипаго народа о

Сципіонѣ мнѣнія , по видимому , упіверждали

и доказывали многія его удиви пельныя +3

речения и дѣла . Изъ коиторыхъ одно

хово. Осаждалъ оңЪ и дѣлал » присуть

къ одному ( 2 ) Испанскому городу , положе

ніемъ , спѣнами и обороною сильному и

крѣкому, и притомъ съѣстными припаса »

ми изобильному, так , что никакой не бы

до надежды взя Гоь снаго ; и какъ онъ вь

один день сидя въ Троизводиль

судъ , откуда вдали видѣнь был, шошь

In a

въ стану +

го

( кумирницу Юпитер- пу ) Кооторую особенно олига нь

Cini арался юсщь Риккій в ученой книжкѣ о Римской

Капитолій.

( 1 ) испанскому городу ] Валерій Максимъ свидѣтель

€ ці вуешь , чіпо городь назывался Бадіемь.
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городъ : по одинъ изъ воиновъ стоящихъ

предь нимъ ва судѣ по обыкновенію спро

силь , въ какой онь день и въ какомъ мѣ.

cmѣ пгикажеъ ему явиться къ суду . Сца•

піонъ , указывая Рукою на самую крѣпость

осаждаемаго города , сказал, : послѣ завра

явипесь там . Такъ и сдѣлалось, На ліреній

день, въ который онъ приказалъ предстань

на судъ , городъ взяинь : и въ лови же день

въ крѣпосіни Пого города произведень судъ.

2 .

Весьма

его

глА в А

О с пhga grcтoйнoй погрѣшности Цеселлів

Виндекса , найденной отъ меня пь его кни

тах , которых, написаніе Древнихъ чтеній.

HН

Ourenb
я предосудительную

оныхъ
в

знаменитыхъ Цеселліа Винде

кса , человѣка подлинно по многому па

лельні го , запискахь, копіорыхъ надписаніе ,

«Древних чтеній . Сія погрѣшноситів мно

гимъ неизвѣстна , хотя много Во Охужде

ніе Цеселліа и оклевелать ховѣвшіе

искали. А написалъ Цеселлій , что К. Енній ,

въ ПІРеmіейна десять книгѣ лѣтописці, слово

соr употребилъ въ мужескомъ родѣ. Слова

Цеселліевы супь слѣдующіл : Енній слого

cor кахъ и другія многія употребиль аб му .

жескочb pog%. Иво пk третiейнадесять кни

тѣ пѣ тописца сказаль , диетz cor. ошомъ

при II 4 сад , два Eяніевы сшиха :

Hannibal audici cum pectore dehortatter

Ne belluin faciam : quem credidit elle wuin cor ?

Гqs

1
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2

Говорът? cіе Антіохь Асійскій царь. Онь

удивляется и очень безпокоится
что Ан.

набаль Кагеаген
ецъ

ему намВрев
ающемус

я

учинить войну съ Римским
ъ

народом
ъ

ощ.

совѣлыв
аешъ

. A Цеселлій сіи стихи ПРИ

нятаъ въ накомъ смыслѣ , будто бы Анші

охъ говориль такъ : Аннибал
ъ

отсовѣ
ты

ваетъ мнѣ имѣть войну. и по сему ду

мееть , что я равное съ нимъ имѣю сер

дце . Сколь глупымъ онъ меня починае
шь

имѣя намѣрені
е

въ семъ меня увѣРИПь !

Т : къ о семъ думаепи Цеселиій ; Но Енній

совсѣмъ иначе . ибо при а не два
стиха

су кінь надлежащіе къ сему Енніеву изрече

нію . Изь которыхъ на третій стихъ це.

селій не оглянулся :

Hannibal audaci cum pectore de mne hortatur,

Ne bellum faciam : quem credidit elle meum cor

Suaforem ſummuin . Som ſtudioſum robore belli.

Думаю , что сихъ стиховъ смыслъ и поря

докъ есть слѣдующій : Аннибалъ человѣкъ

весьма смѣлый и храбрый , о которомъ яду.

маль [ибо сіе значать слова соr mеит сrеdіdit :

Равно какбы сказалъ , о которомъ я глупый

человѣкъ думалъ что онъ весьма присовѣ

пуемъ воевать , тоmъ мнѣ не присуждаепь

и не совѣтует производить войну. А це

селлій, по неразсмотрѣнію симъ соединеніемъ

саовъ обманувшись , почель, что сказано диви

сот , и читалъ quem сh острымъ удареніемъ ,

какбы оно относилось кѣ слову сог, а не Han

nibal. Но не бевизвѣстно мнѣ , естьли бы

1

KMO
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кто нибудь былъ столь не учень, что сло.

во соr ошь Цеседнія въ мужеском , род по

ложенное защитить можно такъ , чтобы

по видимому мрепій сшихъ особливо и от.

дѣльно долженствовалъ быть читаемъ. По

сому какбы пресѣкоши и прервавши

вскричалъ Антіохъ ; . Juafоrет иттит ! но.

недостойно отвѣчапіь пѣмъ , которые сie.

ҫкажуть,

слова

1

1

|

-

ГлА в А 3 .

Что Туалій Тиронь Цицероновь отпущенника

опорочил и ръчи М. Катона ; и что я на

то охуждение отаётствоваль.

( 1 ) Родосскій городъ и выгодностію оспоро
ва , и знатностію дълъ (2) , и искус

етвомъ въ мореплаваніи , и морскими побѣ

дами был, славенъ. Оный город, хотя въ

дружбѣ и въ союзѣ былъ съ народомъ Рим

скимъ ; однако держался дружбы и перса

Филиппова сына , Македонскаго царя ,

хогшорымъ у Римскаго народа была войка :

и Родосцы , частия оправляя въ Римь

сь

1

по

-

чато и

ЧИ

( 1 ) Родосскій гороgb ] Страбонъ въ кн. 14. говорить

сей городь пристаньми , дорогами , Слѣнами

другимъ строевіемъ столько другія превосходить , что

не только никакого другаго города не можно назват .

превосходнѣйшимъ , но ниже равным ,

( 2 ) Искустиомъ въ мореплапанія ] По сему и море

плавательные законы Родос. кіе были весьма славны

макъ что мореплавательные законы у Римскихъ законо

искусниковъ называются Родосским.

ы

10
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посольства , старались между ими оную вой.

ну прекрашишь. Но какъ сіе примиреніе въ

дѣйси во произойти и не могло , и отъ мно

гихъ въ собраніяхъ ихъ говорено было къ

народу , Чіо , естьли не будетъ учинено

мира ,
Родосцы царю помогаПь будуть

прошивъ Римскаго народа . Однако ника

хого о семъ общенароднаго опредѣленія не

сдѣлано. Но какъ Персъ побѣжденъ и взять

въ плѣнь , то , Родосцы весьма испугавшись

по причинѣ того , что многократно въ со»

браніяхъ народныхъ дѣлано и говорено бы .

до , опира види въ Римъ пословъ для испро

шенія Прощенія въ безразсудноси : и нѣкопо

Рыхъ своихь согражданъ , и для оправданія

общена ;0дной вѣрносни и двужбы . По прі.

ѣэдѣ пословь въ Римъ , по допуще : iа въ Ce.

на тъ , по прочтеніи съ покорносію рѣчей

оихъ дѣлѣ и по изшеса:віи изъ Сена па , на

чалось требованіе мнѣній ; и какъ нѣкопо

Рые Сеқатолы жалуясь на Родос цовъ гово

РИли , упо они были недоброжелательны ,

и разсуждали , что надобно за сіе учинить

съ ними войну : mo м . Капонъ вставъ ,

Предобрыхъ и вѣрнѣйшихъ союзниковъ , на

Разграбленіе имѣнія которыхъ и завладѣніе

онымъ мнorie изъ знатныхъ мужей устрем

лены и воспалены были , пошел , защищать

и сохранять , и знаменитую говорилъ вѣчь ,

которая и особливо носи пiся подѣ , загла . і.

емъ за Phgoсцоut , и въ пятой книгѣ На .

уалъ написана. A Тиронъ Тулаій , м . Ци

це.
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церона отпущенникъ , хотя подлинно бы лъ

человѣкъ изрядныхъ дарованій , и древнія

дѣла и науки гораздо знающій ; припомъ ,

съ малоаѣства благородно воспитавши его

Цицеронъ , имѣлъ въ наукахъ помощникомъ

и как бы сотрудникомь : однако онъ подлин

но поступилъ дерзко до несносности и не .

Простительности . ибо къ к. Аксію , Дру .

гу бывшаго своего господина , дерзко и слиш

комъ горячо написалъ письмо , вѣ которомъ

самъ себѣ казался , что рѣчь оную за Ро

досцовъ сь остроуміемъ и сь піонкосмію

разсуждения пересмотрѣлъ въ ономъ пись

мѣ разсудилось както мнѣ коснуться нѣ

колорыхъ его охужденій , въ . намѣренін

но есть съ большимъ снисхожденіемъ по

рочипь Тирона , нежели какъ тогда онъ по

рочи лъ Катона . Охуждалъ же оны вопер

выхъ то , что Кашонъ неискусно и

слѣдственно , какъ онъ говорить , уполіре

биль начало рѣчи чрезвычайно гордое ,

прое и укоризненное , показывая , что онъ

боится , дабы Сенаторы , опі , радости и.

веселія ощастливо
учиненныхъ

дѣлахъ со

шедши съ ума , не поперяли
разсудка , и не

сдѣлались бы неспособными
къ правильному

Разобранію
и разсужденію

дѣла : „ А въ на

» чалахъ , говорить , хода :даи приносящі
.

» оправданіе
за отвѣпічиковъ , долженcпіву

.

» юнъ преклоняпіь
к себѣ судей и возбу.

» ждать въ нихъ благосклонность
: и при.

і, щомъ неудобопреклонныя
и во ожиданiң

1

не

0c

1

е

.

поm
ъ



336

99

Что

» omъ омвѣтчика оправданія находящаяся

ихъ чувства учшивыми и почтительными

» услаждать изреченіями ; а не обидными и

» повелительными раздражаль угрозами . По

томъ и самое приложиаъ начало , кошорое

чивается такъ : у Зная , что маогіе люди

въ великомъ щасшіи и благоденствии ду

хомъ возносятся ; гордость и высокомѣ

Ріе обыкновенно погда умножается и воз

» Pacmaemъ ; за должное , при настоящемъ

» благоуспѣшествѣ нашемъ , почитаю я пе

у дися о томъ , дабы не было чего нибудь

, въ разсуждении противнаго ,
на ше

» щасшіе поколебать мoжemъ ; , и дабы ра

» дость сію имѣшь не сѣ чрезмѣрною роско

шію. Нещасшіе смиряется и научает, что

,, дѣлать надобно. Щастie Радослію "стре

мительно опторгаеъ опъ Правильнаго

у разсуждения и разбиранiя. По сему боль.

» ше говорю и совѣmую опт хожить сiе дв .

у до на нѣсколько дней , пока отъ моликой

» Радости опамятуемся. Потомъ, ниже омъ

Калона сказанныя слова , говоримъ онь ,

у дѣлаютъ признаніе , а не защищеніе ; и не

у опівращеніе и сложеніе вины на кого ни

» будь друга го въ себѣ содержаль , но со

у многими другими сообщение : a cie, то есть ,

мало ко оправданію не служить. и

у сверхъ сего , говорить , признается , Что

» Родосцы обвиняемые въ омъ, что Они

у противъ Римскаго народа больше усер4.

» ствовали и доброжелашельствовали царю ,

ни

» 46
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чина предосторожности : и уло жизни чело

вѣческой нужды , дѣйствiв и должности или

въ разсуждении предусқоренія, или отсроч •

хи , или риміщенія , или предосторожности

не походятъ ва мезебитное сражені.. ибо

мечебипіцу приготовившемуся к бою , Пред ,

10жень в бою такой жребій , (4) или убить ,

естьди предъускоришъ , или убишу быть ,

естьли умедливі). А человѣческая жизнь

не столь несправедливыми , и не столь не

преодолимыми ограничена необходимость

ми , чтобы для того надобно было дѣхать

обиду другому, дабы , не уҷиңив , оныя, са

мому не пострадашь. Но такое предуско

Реніс споль было несходно съ крошослію ,

Римскаго народ , онъ часто и учи•

ненныя обидыобиды оставлялъоставляаъ без опміценів.

Попомъ наконецъ въ. той , говорить , рѣчи

употребиль Каліднъ доказательсива нече

Р

YMO

х3 стныя

4. Или увить , естьян предусхорить ј ибо хотя по .

врежденный я раненный опустить оруже , однако со .

перникъ никакого не имѣешь права его свобождать, со

Дрдро приличествовало одному Римскому народу хак

государю. По сему мечебитщу наступающую себв н3

2ѣспную смерть всѣми силами оп вратать старались ,

понеже опущеніе было неи звѣстио. Иногда и безъ

оппущенія выставляемы были мечебницы ашо разно

было какбы выставлять на извѣстную смерть , ежеліс

хе побѣдить. Авгусмъ запре шилъ указом выстарлап

мезебимцовѣ без оппущенія , ибо нѣкоторые выста,

зиятели мечебншgoв эста вляли всѣхъ на извѣстную

смерть ; да я приказываля иногда пораженныхъ и лежа

щихъ подымать, я разруша мь mѣла ихь новыми уд

Рамк , дабы пришворившись мерщини ке обманули ,

}
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на

на .

стныя ; чрезмѣрно дерәкiя и не пиакому мун

жу, каковъ онъ былъ ,

свойственныя

хитрыя и лживыя , и какбы ( 5 ) Греческихъ

Софистов , хитросплетенія
. В50 хонда , ra

воришъ , упрекали Родосцоов , члто они хо..

піѣли учинить войну с Римсхимъ народомь ;

то онъ ць том не заперся , но ' просив про

ценін, понеже они того не сдѣлали , хотя

весьма сделать хотіли : Притомь, говорить ,

употребил , сць родь доказательства
,

зыпаемый отѣ діалектикецъ
Епагоrе [ппе

geнie ] , весьма хитростный
и ссфисатическій

,

и не столько для изысханія
кістинны , схола

хо зия обманоид из "Брѣтенный: поелику ста .

рался обманчивыми
примарами

заключить
и

утцер дить , что несправедливо
наказывать

(6 ) xorө нивуд. худо савлать хотѣшағо

разп% только онъ сайлаетъ то , что сей

пать хотѣль. А слова м. Катоңа иҙъ оной

рѣҷи суть слѣдующія: „ Кто весьма строго

пропивъ ихъ говорить , шошь говорИнъ

я такъ : Они ҳоддѣди с4ѣдящься непріятеля

2 ми ,

(5 ) Греческсь софистоль | Софиспiдми прежде называ .

лись философія профессоры ; що какь они обратили

философію въ ҳвасповстве и корисполюбle ; цію дриняты

въ худую сторону, ...

(6 ) Каго янвуда хуро савлать хотѣдшаго Такъ у

законавскусниковь говорится , что никто за холѣніе

наказанія не перпим . Однако яңаче сiе бываетъ въ

оскорблеми величесіпва, и се прави до , зъ случаѣ дѣла

касающагсася до благосостоянiя общества, нетвердо, ибо

учше ҳолащаго учнцищься врагом обществу предхско

рить , когда еще он шақымъ яе сдѣлался ,
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» Чо

KNIO

число

ми . Дя кіно изъ васъ , Разсуждая по се.

бѣ , почInteiub за справедливое , наказывать .

» всякаго за то , что онъ обличенъ вѣ хонів.

nia сдѣлать худо ? думаю никто : ибо ,

до меня касается , я не хочу.
По

момъ нѣсколько Ниже говорипъ такъ :

Чпожь теперь ? и какой раконъ есть спіоль

строгій , который бы говориль : Естьди

р, като се сдѣлать захочеть самъ , то пты

» сячу минь ; а естьли кто изъ домашниҳь

2, его , то за вину половину оныҳь денег за

у платить должень. Естьли больше

пяти соmъ десятинь земли имѣть захо

чепаъ , тому должно бып: 5 такое наказа

ніе. Естьли кіло бол шее скопа

,, имѣть захочешь , потъ должень прелаер

пѣть такой убытокъ. Но мы всего хо.

имъ имВть больше , и за тои за мо насѣ не

у наказываютъ , - Помомъ говорить шак :

Но естьди несправедливо получать честь

» за то , хогда нибудь говорить ,

,, что онъ хотѣлъ хорошо сдѣлать , одна

» ко не сдѣдаль : мо Родосцы претерпять

,, вредъ не за то , чао они сдѣлади худо ,

,, ночто хотѣли сдѣлать ? Сими , говорить

Тиронъ Тулаій , доказательслівами м. Ка

понъ утверждаетъ и заключаетъ , что Ро.

40сцовъ не должно наказывать ; понеже хо .

лія они хотівли быть неприятелями Рим.

скаго народа , однако весьма не были, А

сему, говоритъ , утаиться не можно , что

ҳонѣшь имѣшь больше пящи соть деся

шинь

KMIO

|

х4

!



344

Оныя :

но .

Пинь земли что народнымъ узаконеніемъ

запрещено поселяңамъ, не есть Равно и по

добно тому , ч (по хотѣнь несправедливую

и беззаконную войну учинить сь Римскимъ

народомь : и не можно лакже ссорить, что

ное дѣло бываетъ въ награжденци , иное

въ наказаніи. Ибо , говорить , обѣщанныхъ

благодяній ждать должно , и не прежде ,

нежели они учинены будутъ , благодарить

за а ошь приближающихся обидъ

справедливость Піребуепъ предостерегать

ся , а не ожидать оныхъ. Ибо крайнее ,

говорить, еспіь признаніе глупости , не пред

ускорять умышленныхъ алодѣяній

ждать и отлагать наказаніе оныхъ до

mѣхъ поръ, когда уже учинены и содвяны

булушъ , и когда сдѣланнаго возврапить не

можно, Сіе Тиронъ проливъ Капона гово

Риль слабо и неосновательно .
Что же ка

сается 40 Kаmоңа , онъ cіе введеніе сдѣ

далъ непросто, безъ укрѣпления и беэъ при

кровенія : но многоразлично оиде укрѣпидь ,

и многими другими доказательствами за

хрыаъ : и , поедику не сараася больше о

Родосцахь , нежели о Республикѣ, нично въ

семъ дѣдѣ не почел. за худое сказать

сдѣлать , да и всякимъ мнѣній путемъ

ишти для сохранения союзниковъ старался .

и во первыхъ не бев хитрости оньсы .

скаль то , что не по праву народному дв

дать запрещено , но по праву законовь для

поправденія какого нибудь 4вда, или по об.

сло .

и



337 .

у дѣлали сie для своей йогъбы : дабы Рим

аянъ побѣдивѣ царя сайinқомѣ не возгор

у дились и не дошли бы до высокомврія.

Припомъ полагаетъ самыя слова , такѣ какЬ

Ниже написано. и я думаю , чів Родоеды

» не хотпѣли , дабы мы такъ окончали вой .

, ну, какъ она окончана : й чтобы мы то

» бѣдили Перса , мого не Родосы только

я не желали , но , думаю , что многі наро

» ды и области .
и не знаю, были ли кто

„ нибудь на кіе , которые для него без

чеслія сему произойти хотвли : но боялись

» того , дабы , естьли не будет никакого

» человѣка , котораго бы мы боялись, и все

бы по своей води дѣлали , подъ одною

у нашею властію не быть въ соверненномъ

» Рабспівв. Думаю , что они въ семъ мнѣ .

ніи были для своей вольности . Однако

» пришомъ Родосцы никогда общественно

» Переу не помогали. Подумайте сколь осно

Рожнѣе между собою мы вѣдѣкахь домаш

нихъ поступаемъ. Ибо каждый изѣ насъ ,

» есмьди усматриваетъ какие нибудь про .

тивные для себя случаи , сь крайним

, усиліемъ стараемся отвратить Оные ; ч.

» го однако они не сдѣлади. Но , что ка .

сается до опороченнаго начала , должно быть

ло Тирону знать , что Родосцы защищаемы

были отѣ Катона , какъ отъ Санатора и чело

вѣка бывшаго въ Консульскомъ и Ценсорскомѣ

достоинствѣ , совѣнующаго то , что онь

почиталъ за весьма полезное обществу дв .

Чесп.1 1. х
40
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до 3 а не яко отѣ ходатая отвѣтствующая

то за винованыхъ ибо иныя начала при

личествуюmъ виноватыхъ въ судѣ защища.

ющему, и помидования и милосердія во всѣхъ

ищущему ; иныя , въ случаѣ совѣшыванія съ

Сена момъ о Республик , мужу достоин

ством, превосходному, неправосудными нѣ.

коліОрыхъ приговорами весьма Пронутому ,

и о пользѣ общественной и благосостоянни

с. юзниковъ съ важносію и свободноспію

досадующему и болѣзнующему. Потому что

справедливо и полезно в правилахъ Римо

Рических предписывается ; что судей о

жизни другого и о дѣдѣ до нихъ некаса

ющемся имѣющихъ производиль судъ , изъ

чего, кромѣ судейской должности, никакой

не произойдетъ имъ ни бѣды ни пользы ,

съ крошостію и смиреніемъ должно пре

и умилостивляль в разсужденій

чесци и жизни ими судимаго. Но когда

судь производится
о общейо общей всѣхь чеслі и ,

вѣрности и пользѣ , и потому или надоб

но совѣовать о учиненіи чего . нибудь , или

опiсрочить , когда уже дѣлаться началось :

Могда - въ началахъ своихъ рѣчей преклоня

ющій слушателей къ благоволенію и благо

склонности , напрасный трудъ полагает

въ ненадобныхъ словахъ . ибо давно уже

самыя общiя дѣла и опасности преклоня,

Киъ ихъ къ разсужденію ; и больше сами

себѣ изпрашиваюmъ благоволеніе су дій. Но

говорилъ онъ , признался Кашонъ ,

клонялъ

чIO ,

Что
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2

Хто Родосцы не хотѣли , дабы мы такъ

окончали войну, как она окончана , и да:

бы дэрь Персъ отъ Римскаго народа по

бвждень были з Питом что сказал , онъ ,

чаго сего не только Родосцы , но и другие мно

гіе народы хотѣли , но се ни мало ко , огра »

вданію и уменшенію преступления не слу

жилоъ : то уже въ семъ первомъ . Тирон)

безсовѣстно лжemъ . Онъ полагаешь слова

Катоновы : а дуугими однако клевещенъ

его словами, ибо Катонъ не признаешся

что Родосцы не хотвли , дабы Римскій на»

Родь одержаль побъду но сказал , что

онъ макъ думаешь , что они не хохавди :

cie же безъ сомнѣнія выло объявленіе его

мнѣнія , а не признаніе вины Родоцовъ. въ

чемъ , по моему разсужденію , онъ нe мoдь

ко не виновапі» , но достоинь похвалы и

удивленія ; іоелику благорофно и совBerпно ,

по видимому, говорилъ проливъ Родосцовъ

ло , что онъ думалъ ; и снискавъ себѣ до

ввренность въ ис : иннѣ, все однако , точи

мавшееся тогда за противное склониль и

переворотись на другую сторону : дабы по

сему справедливості потребовала ,

чтобы они были пріянѣе и любезнѣе Рим

скому народу ; понеже хоһя сie для нихь

и полезно было , и хопфаи они , фііtобы да.

Pю сте сдѣлалось ; однако ничего для всі(і»

моществованія ему не сдѣла йй. Потом, сав

дующія слова эъ той же рѣчи полагаепъ:

Оныя толь пелихія взаимныя влаготворенія ,

самая



я толь белихое дружество пqруть теперь

мы оставимѣ ? что , говорим , хотѣли они

сдѣлать , то мы прежде предусхоримд cg8

пать? Сія , говоришь онъ, Енимема негод

ная и порочная. Потому что можно было

отвѣтствовать , подлинно предускоримѣ :

ибо естьли не предускоримъ , по умѣснены

будемъ; и на добно будетъ впасть вѣ подъ

иски , отъ копорыхъ мы Прежде не осме.

Реглись. Справедливо , говорить , въ семь

Луцилій порочить стихотворца Еврипида ;

что, когда царь Полифонъ говорилъ, что

онь для того брала убилъ , поедику самъ

снь прежде вознамѣрился убить его , ( 3 )

меропа его невѣспіка укоряеоъ его сими

словами :

Ει γαρ σ ' έμελλεν, ώς συ Φης , κτείνειν πόσις

Хей там сt taлely , is xeivos диЭє парӣу.

мо : есть.

Мой е тъли мужѣ тевя намѣрень выяй ук ,

Tо gо хенд выль и ты се опредь учинить.

Понеже , говорить , совсѣмъ глупо съ мѣмъ

намѣреніемъ и на морі , конецъ хотѣль

члио нибудь сдѣлать , чтобы никогда не

дѣлать хотимаго. Но не усмощРВлъ ш.

Тиронъ , чІНо не всегда одна бываепь при

Кина

с .

( 3 ) Меропа его невѣстха ] Аполлодоръ и второй кни

тѣ Вивліот . пишетъ , чпо когда Кресфонъ , спуспя

яѣсколько времени по получени царства , убиъ въ Мес

сенѣ с двумя сынами , Полиф нъ вмтстѣ съ цар .

ствомь насильно залъ за себя Мерс пу ; а сего Меропинь

сень Египетъ убиль , 1 возвраиль өлшеческое щарство :
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Кахь , говоримъ онъ , остаряну невольне

хи , по праву пойны пь плѣнь взятые , про

даваемы выли имѣя на гододахь цѣнцы , я

для того назывались продаваемыми пь пін .

цѣ [ fub corona ]. Иво хохь тоть иѣні ць вана .

чалд продажныхъ паѣнниковь , тах надбтая

шапка показывала , что тахіе продаются

слуги , за которых продавець ни пь чем

покупщику не ручается. Думаютѣ же и

иначе о причинѣ сего , для чего вошло въ

обычай говорить , что паѣнники продают

са въ вѣнцѣ ; понеже
понеже Войны для спіражи

становились кругомъ около множества про .

дажныхъ панниковѣ , а сте воиновъ кру

госъстояніе называлось corona. Но чте

выше ошъ меня сказанное справедливѣе, по

объявляемъ и Каmонъ въ книгѣ своей од

лаҳь поинскихъ. Слова Камоновы суть слъ

дующія : Чтобы нароgb по щастливо тща .

ніемъ сосимд окончанной войнѣ лучше шель

нь аѣнцахь молевствовать , ежели чтобы

по неудачномд дойны окончания въ вѣнцахь

выль продаваемь.

!

гд А в А 5.

Достопамятная порѣст о хомеgіантѣ Полѣ.

Греція быль славный комедіанівъ, име---

немь Поль , шѣлодвиженіемъ , и ясносію

и пріятностію голоса прочихъ превосхо

девшій , и трагедіи знатныхъ стихотвор

цевъ искусно и твердо представлявшій . у

Bь

сего
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сего Пола умеръ отинноoat Bнно любимый сынъ.

По довольномъ плачB опять п ; инялся онь

за свой промы :едѣ . Въ то время , въ Aө8

нахъ имѣя представлять ( 1 ) Електру Сә

фоклову, должень онь былъ несіри ( 2 ) урну

какбы съкостьма Орестовыми. Так ,Так, со

чинена была прагеділ , что Елекпіра , како

бы несучи останки своего брата , Пла чеmb

и сожа афешъ омнимой его смерти. По се »

му 11 : ль , одѣвшись въ печальное Електри

но платнье , урну съ костьми принесъ изъ

могилы своего сына , и , обнявъ оныя какъ

0 ест; оны , наполнилъ все незритворным
,

для подражанія Произведеннымъ
показані.

емъ плачевнаго вида , но дѣйствительным
.

и со вздохами соединеннымъ
плачемъ иры.

даніемъ . и пакъ , при казаніttемся пред

ставленіи басни , представлена была печаль.

fAABA

( 1 ) Влектру с фоклону ) Електра въ Софокловой траге .

дін смерть брата соего оплакиваеть. Смопри Софокла

въ Електрѣ и Еврипида вѣ Ореспѣ.

(2 ) Урну ] Потребательный сосудь , в которомъ копи

и пепель мертвыхь быль подагаемъ. Греки не всегда

сожигали пѣла усопшихъ , н полагани оныя обыкновена

но въ гробницахъ сдданныхъ по большей Часпий из

камня , конник рому свойственно в скорости пояда піь.

мѣла. Каковъ был Ассійскія камень , который поциа *

му н называется Хархофdyos т. е. плотоядный,
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ГЛАВА 6:

Что написал Аристотель о естестоенном

недостатсь нѣкоторыхъ чупстве.

И.

савдующихь пяти чувствъ данныхъ

отъ природы животнымъ , видѣнія ,

слышанія , вкушенія , осязанiя и обонянія ,

называемыхъ по Гречески відноеѕ ,aisyces , инато

иныя животныя не имѣюmъ ; и , или безъ

вѣнія родятся опь природы, или безъ обоня

нія , или безъ слуха» Никакого же , гово

Рипъ Аристотель , не родилися животнаго ,

которое бы не имѣло или вкушенін или ося.

зані» . Слова изъ книги его , о Памяти ,

сущь слѣдуюцін : Тии де афту мал үе су тасути

tx8 , члv ёті тау ателя 3 «бу. м . е Осязаніе к

ихушеніе всѣ имѣють хромѣ несовершенных,

животных..

1

Ач
ні
ан
ъ

глА в А 7 .

сь острымь ли удареніемъ произносить на

довно affarim , xax admodum , и нѣкоторое

не нелюбопытное разсужденie o ударені.

яхь зругихь слои .

нніанъ стихотворець , кромѣ веселаго

- Нрава , был весьма искусенъ въ древнихъ

наукахъ и въ произношеніи буквъ : и раз:

говаривалъ съ удивительною нѣкоторою крае.

и приятностію. Онъ произносиаъ ..

affitim , какЬ admoduт, съ оспірымъ ударені

емь надъ первок а не надъ среднею бук“

и думал , что такъ говорили древ .

нія

|

сотою

Вою ,f
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но

ніе . Припом , говорить , что и Пробѣ грам .

матикъ чималъ при немь сіи стихи въ Пла .

умовой комедій называемой Ciltellaria :

Potin' es tu born facinus facere ftrenuuin ?

Aliorum eft affatim qui faciant. Sane ego

Me volo fortem perhiberier virum .

и причину сего ударенія объявляли ту ,

что , аffаtіп , не вѣ сушь части рѣчи ,

обѣ части въ одно слово соединились ; какъ

и въ словѣ exaderfum думалъ , что вторый

слогь долженъ имѣшь удареніе оспіроеоспрое , по

неже одна а не двѣ суть часіпи ръчи ; й

говорил, что такъ должно читать у Та •

рентія въ слѣдующих стихахъ :

In quo hæc diſcebat ludo , exaduerſum loco

' Tonſtrinit erat quedam .

Притомъ говоридъ , что предсловie , ad ,

погда бы почти имѣлоимѣло ударение остров

когда бы означало вітао у , которое мы на

зываемъ напряженіемъ , какъ говорятся сдо

ва adfabre и admодит и адрrоbe. Прочее прар

да довольно хорошо говориаъ Анніанъ. Но

что думалъ онъ , что сія частица , аd , ко

гда означаетъ напряженіе , всегда имѣemъ

удареніе острое ; кажется не всегда

быть должно :
должно : ибо когда говоримъ мы и

adpotus и adprimus и adprіте з мо хотя на :

пряженіе въ сихь словахь показывается :

однако частица , ad , не очень хорошо съ

оспрымъ удареніемъ произносится. Однако

же не спорю , что слово аdprobags , значащее

valde

Пlo
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АН или

стно.

не за велико

1

смоя пельству времени учиненных » ; какь о

числѣ скоша и сбъ опредѣленной мВрѣ зєм.

о чемъ нибудь мақомъ , 22 чемь

хотя запрещенное и не позволяешся дв .

дать по законамь ; однако хонфшь мо дѣ .

дать , еспіьли бы позволено было , небезче.

Припомъ по маленьку сравниль cia

и смѣшалъ съ мѣмъ , что и двдань и хо

mѣть само по себ $ немеспіню ; потомъ , да•

бы не было видно неравенство сравненія ,

многими по окружаетъ доказательствами :

и тонкія оныя и ясныя. Ховній въ вещахъ

непозволенныхъ охужденія , о чемъ надосу .

г. Разсуждають философы , не

почитаетъ ; но о томъ только крайнее

прилагаетъ сшараніе , дабы дѣло Родосцовь,

которыхъ дружество удержать было по

лезно для республики , или признано было

тва правое , или хотя по крайнѣй мВрв за

достойное прощенія : и между мѣмъ гово

ритъ , что Родосцы ни учинили войну ни

учинишь хошди : д между рифмъ говорить,

что обь оддихь дѣдахь разсуждать и су

дить надобно ; простая и непорочныя

дѣлъ ховна не подлежащъ ни законам ,

ни наказанію. Между же проуимъ , какбы

уступая в повъ, что они погрѣший ,

Просить прощенія , и доказываепиъ , что

ПРОщеніс для жизни человBческой полезно;

и естьли они не дРостяшь , що надобно бу.

дешь бояться перемънъ въ Республик® : но

естьди напротивъпросмять , що доказы

Daenib ,
XS

І



лаегнь; что сохранено будешьбудетъ величество

Римзаго народа. Припомъ въ гордости ,

копіОРОю тогда сверхъ прочаго въ Сенатъ

упрекали Родосцовъ , чуднымъ и почти бо

жественным опвѣтомъ извинилѣ и опра,

Вдаль. Мы положимъ самыя слова Камоно

вы , понеже Таронъ опустилъ оныя. Fogo.

рять , чnio Pognсцы төрды , укоряя птѣмъ ,

чего вы я на сев , ни дѣтямь моим не же.

narb.
. Пусть они подлинно горды. Но что

намд go moro 34 нужда ; не уже ли мы сер

94мся на то , естъли хто горање насѣ ? Co

всѣмъ ничего не можно сказать ни важнѣе ,

ни крѣпче сего выговора , людямъ весьма гор

дымъ учиненнаго , которые гордоспіь въ се:

60 любили , а въ другихъ оҳуждали. Сверхъ

сего видѣпіь можно , что во всей сей Ка

тоновой кѣҷи всѣ подвигнуты Риторическа

м ученія силы и пособія : не такъ , какЬ

видимъ на забавныхъ Риспаніяхъ или уве.

селительныхъ би твахь : не чрезъ мѣру , го

ворю , раздѣльно , и съ чрезмѣрною красо

и с ройностію дѣло производилось 3

но какбы на сумнительномъ бою , въ сау

ча. Разбиіпія строя , во многихь мѣстахь

сь перемѣнною удачею производится сраже

ніе : так въ семъ тогда дълѣ Катон» ,

когда весьма ославленная оная гордость Ро .

досцовъ горѣла ненавистію и зависмію ино

гихъ , всѣ защищенія и обороненія спор

вы употребиаъ беэъ разбору, и , по яко ве

лякія заслуги оказавщиҳь , ихъ одобрнегib :

ще

шою
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то

яко неповинныхъ оправдываетъ , и оху

я: дзеі » ь пожелание дищить ихъ имѣнія и

богатства ; по яко за учинившихъ престу

нае: је упрашиваетъ ; напоминаеъ

ми досяги , то окротости предковь , по о

нолhэ% общественной, и все се раздѣль

нѣе , сразмѣрнѣе и красивѣе может быть

ножно было говорить 3 а сильнѣе и живѣе

хе жется говорИПІь было не можно. По сему

несправедливо повтнуаиль Тиронъ Туяаій , из

ЕВхъ матерій сколь изобильной рѣчи , ме

Яду собою связанныхъ и соединенных » вы

беав, нѣчгҢо малое и сухое для оху декia :.

gilакъ какбы неприсліойно было м. Как оку,

ұ110 онъ xonТія неучиненныхъ престуіме

ній не почелъ- наказанія достойными. Удоб

нѣе же и лучше о сихъ моихъ словахъ, ко »

торыми я пеперь отвѣтствовалъ Тудлію

Тирону , дасъ свое мнѣніе и разсудишь

поmъ , хліо и самую Капонову Ръчь всю

РазсмоІритъ, и письмо Тироново писанное

хъ Аксію оліЪискать и прочитать поста

Раедіся. Ибо такимъ образомъ справедли

вѣе и почнѣе иди поправиль меня можець

или похвадить.

*

ГЛАВА



гд, А В А 4.

Каxie смуги и дая чего , но объявленію це .

зia Савина , сочинителя гражданского пра.

да , продаваемы были нь шапкахb ( pileati ) ,

и каxie невольники , по обыкнопенію прғg.

хонь , продавались Jib corona [ ав пѣнцѣ ].

притомд хар такое значить lub corona .

Гелій Сабинѣ законоискусникъ написал ;

чо ( 1 ) вѣ шапқыхъ продаваемы бы

Imѣ слуги , за которыхъ продавець ни

въ чемъ не ручался. Причиною сего обьявля

emъ онъ по , что такое невольники, буду

чи продаваемы, должны имѣь знаки , дабы

покупщики ошибиться и обмануться не мо

гли , и чтобы не было нужды дожидать

о продажB : Но глазами уже по

нимали бы ,, невольвики .

ДА

ся закона

какіе сутьсуть в

Кахф ,

( в шапчах, ... слуги ] Естьли под симъ знакомъ про•

даваемы были слуги ; по продавець за порокъ ил за

доеѣәнь це ручался , или потому , что они чрезъ сей

знакъ почитались разумными , вѣрными и хорошей души

безъ порока ; най полому, что хорошій ли он бяла

или худы , продавець продавалъ яхъ на страхъ купца .

ПрочIе слуги продавались открытою головою , Аподько

позволялось имъ посипіь шапку тогда , когда дана бу

деть вольность . Хотяже шапка была знакомъ вольно .

спи , однако римскіе гражданѣ охой не носили. Ибо что

они по большей части ходили опкращою головою , що

доказывается пѣмъ , что всѣ древніх изображенія на

монелахъ и статуи суль безъ покрышки. Однако въ

священнослуженіяхъ , зь играхъ , въ Сатурновъ праз

дник , въ странствованіи и на войнѣ покрывало или

шапку улутребляли . Также больные для укрѣпления го

довы , я слабые сліарики шапки носили,
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valde probus , должно надъ первымъ салогом

имѣмъ удареніе оспрое. Цецилій въ коме»

дій , называемой Triumphus , улоінребляемъ

сіе слово :

Hierocles hofpes eft mihi adoleſiens adprobus.

и пакъ піади причина въ сихъ словахь

которыя мы назвали оспірое удареніе имв

ющими , что саѣдуешъ слог но свойству

долгiй , который не допускаетъ почпі и ,

чтобы въ словахъ , больше нежели два сло

га имѣющихь , первый имѣлъ удареніе острое ?

А слово аdpriтия, означающее lоngе рrітия, д .

Ливій полагаешъ вѣ Одиссеѣ вb слѣдующемъ

стихв :

ibi denique vir ſummus adprimus Patroclus.

Том же Ливій въ Одиссеѣ рrетодит гово

ришъ, вмѣсто admodum. Pai centes, говоришь ,

preтodiн. Чntо означает , Jupra пodum ; и

названо какбы рr@ter тоdum : в котором

по есть словѣ первый слогъ должен быль

имѣть ударение острое.

1

ги А В А 8.

Попѣствованіе непѣроятной пещи о лювиа

шемд Делфинѣ и о лювимомӣ мальчихв.

Что (1) Делфины любоспірасипны

и влюб.

чивы , о том, не только въ древни
хъ

повѣст
яхь

, но и въ новыхъ записк
ахь зобъ•

Часть I.
ц

являет

1

( 1 ) Делфины ] Корорыхъ любовь къ мальчикамъ описы -

рзелъ Aөеней в кн. 13. и поіншому въ Емблемахъ , на

деньгахъ и на сша уяхь древнихъ предавалася Деt

фоль
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они

является.
ибо и

во времена Цесарей , на

Пупеoлaнскомъ мори , по описанію Апоі.

онову , и за нѣсколько вѣковь прежде (2 )

при Наупакшѣ , по обьявленію Феофраста

нѣкоторые весьма горячо любящіе Делфины

найдены и примѣчены были. Припомъ дю.

били не своего рода , но увидѣвѣ въ

лодкахъ или на мѣлки хъ мѣстахь при бе.

регѣ пригож
ихъ

малчик
овь

, удивит
ельно

и

человѣ
коподо

бно

въ них влюбли
вались

. ПІри

ложидъ слова Аппіон
а

, ученаг
о

мужа ,

изѣ пяшой книги о Египтя
нахд

; колоры
ми

словам
и

описыв
аеть

Он, дюбовн
ыя

обхож.

денія ; игры , ношенi
н

и вожені
я
любящ зго

Делфин
а

и не гнушаю
щагося

мальчи
ка

, и го

норить , что все сiе он , самъ и другie мно

гie видѣли. Кои сутіs а и здо» пърі Діколае.

χίαν δελφινα ερώντα παιδος και προς παιδικών επ

тоти.Ёvси Фаулу. ітае у чая прогулхо
иєvos

i iz9:s

avЕ -

я

финъ крылапымъ Купидономъ обузданный , или снда.

щимъ на его спинѣ. Что делфины любять людей , о

mомъ объявляеniъ и Аристотель въ кн. 9. Попѣст, о

живот, гл , 48. Из вѣсіпна повѣсть или лучше баснь , ко

порую бъявляет ъ Иродопиъ въ кн. 1. объ Аріонѣ Ме

личнском , который бросившись въ море отъ Дед .

фина перевезень быль на лаконический мысь называемый

Тенар . Многія такія повѣсти предлагаепь Плцңій кн, 9 .

гл . 8. см , и Плутарха о сран животн . Еліана кн. б.

гл . 15 Aөенея кн . 7 Датvoҫ . По сему убива пь Делфи

новъ , а кольми паче ѣепь починалось у Грековь за

великое беззакне.

( 6 ) при Ноупактѣ ] Который городъ , по объявленію

Страбона кн. 9. и Стефана о городахь , находится ръ

Emолін .
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avt )#хто тыу тойда ёті тои уштшу , Чой таѕ axaty

Заѕ kеtѕЛЛоу, iva рi тiv подвигма» хебта. диіkеlt,

και ιπσιδον περιβεβηκότα μέχρι διακοσίων ανήγε 5α

дйом. tkzето ядра и “Роуи чај тоа Італія

Ssacdisas ixЭiy vихоuѕУОy ini еротоЅ. п . е. Самь

я дидѣлъ подлѣ Дңкеархів Делфина любяща.

го мальчика , и на голось мальчиковь вросаю .

щагося. Сія рыва приплыпая принимала маль.

чиха на спину , и опуская холхія перья , ga

вы не оцарапнутъ •ловимаго тіла , и на се.

вѣ кахъ на лошади сидящаrе носила 90 goyxi

соть стаgій. Потому Рим и вся Италія

стекалась пидѣть из люєди плавающую

рыбу.

глА в А 9.

Многие дрепніе говорили рероfci x memordi ,

pepugi , Грероndi и сесurri , не такъ кахъ по

сав принято од обычай топорить чрез

вукоу о , или чрезь и пь перпом , слог

положенну ю ; но говорили чрез е , я сie

по примѣру произношенія Греческаго :

сверхъ сего примѣчено , что ученые и сла

ные мужи oть глагола defcendo , топорили

He deſcendi , Ho deſcendidi.

равдоподобно по видимому гов: рится ,

popoſci , momordi , pupugi , cucurri: u BcB

почти ученые пакъ употребляють нынѣ

сіи слова. Но- К. Енній пь Сатирахь ска

заль , €тorderit , чрезь букву , е ,

mоrdеrіt. Меит , говорит, онъ , поп еft ; at /і пne

саniѕ mеmоrdеrіt. Также Лаберiй ид Галлах ;

a Heino

ц2
De
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so Serpens ſi

25

De integro patrimonio meo centum milia nummum

memordi. Оный же Лаберiй in Coloratore :

Itaque leuí pruna percoctus fimul ſub dentes muli .

eris yeni , biѕ tеr mеmоrdіt. Также П. Нигидій

во ворой книгѣ о Животных :

, memordit, gallina deligitur et opponitur. Takke

Ilsayn : b in Aulularia : admemordit hominem . Но

Лого же Плау mъ in Trigeminis не рrеmоrdje ,

Huxe præmemordille , no prenorfile.

Ni fugilет, говорилиъ , mediuin , credo , preтor.

filet.

Также Amma in Conciliatrice : Yrſum ſe me.

mordifle autumát. и рероfci , а не рорulci Bа.

дерій Аноній написааъ въ сорокъ пялой кни

тѣ лѣтописца. „ Denique Licinius tribunus plebi -

perduellionis ci diem dixit , et comitiis diem a Q.

Martio .praetore pepolcit. Равнымъ образом ,

» pepugero robopúnib amma in Ædilicia : fed fi

» pepugero meruet. Припомъ замѣптиль Пробъ,

что Елій Туберонъ въ книгъ къ к. Оппію

написанной сказавъ occecurrerit, и приложилъ

слѣдующая его слова . „ Si generalis Tpecies occe

currit. Tonже Пробъ замѣтиаъ , что Ва

дерій Анляiamъ во второй надесять книги

Повѣстей на списаа , Грероndеrаnt ; и положиль

сіи его слова : Tib. Gracchus , qui quaeſtor C.

Mancino in Hiſpania fuerat , ec ceteri qui pacem

„ Грероndеrаnt. A. причина сиxь реченій, по ви

димому , может быть сія : что Греки, въ

нѣкотором прошедшемъ времени

емомъ отъ нихъ паралеipsvoy , вторую букву

по большой Части полагаюпъ е ,

трафы

2
нӯзыва•

глагола
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γράφω γέγραφα , ποιώ πεποίηκα , λαλώ λελάληκα ,

арастю « Елеїтида , X8ї лhала. По сему маким

же образом, имѣець mordeo memordi , porco

» рероfci , cendo tetendi , tango retigi , pungo pе .

,, pugi, ſpondeo ſpepondi , curro cecurri , rollo te

tuli.
Такъ и м. Туллiй и К. Цесарь гово

рели mоrdео mеmоrdi , pungo pepugi , fpondeo

,, Греpondi. Сверхъ сего нанедъ я , что отъ

глагола сіndо подобным образом, не fciderat

но есidеrаt. л. Ammій въ первой

изъ Согладических книг , сказалъ efciderat.

Слова его слѣдующія : Non ergo aquila ita ,

uri praedicane, ſeſliderat pectus. IpumoMb Enrié

и Валерій Анли ій въ семдесянъ пятой кни.

тъ повѣстей написалъ cia слова : Deinde fu

nere locato ad forum defcendidіt. и Лаберій въ

Катуларни написалъ мақѣ :

Ego inirabar quomodo manne mihi defcendiderant

сказано

92

гл А В А о .

Хахь . ufuscapio и соединительно я пь прямомъ

падежѣ төворится , пахь pignorifcapio содо.

купно и ць томже циg % слова топорено

Было.

К.

акъ haec ufuscapia говорится соединенымъ

словомъ , съ протяжнымъ произношені

емъ буквы , 4 ; макъ pignoriscapio сложно съ

проніяженіемъ буквы говорилось. Слова Ка

Імоновы изъ первой книги запросовь чрез

Pignoriscapio ob aes, militare , quod acs

na tribuno aerario miles accipere debebat , vocabu .

цз
lum

письма :
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lum feorfum ft. Изъ сего довольно явствуетъ,

сказать bec capio , какбы bес

captio , et in ufu er in pignore.

чШІ0 можно

ІІ .Γ Λ Α Β Α

Ни leuitas ни nequitia того означенія не имѣеть,

пѣ котором сіи слова говорятся пѣ про.

стыхъ рѣчах .

С.

аышу я , ЧПо lеuitas нынъ по большой

часлi и береіnся за непостоянство и пре

мѣнность , а пеquіtіа за хитрость и ковар

ство, Но древніе собственно и чисто го

ворившіе прилагали слово lеивя къ піѣмъ ,

которыхъ мы нынѣ подмыми и никакой че

сти недостойными называем ; и leuitas на-

звали Равно какбы vilitas ;как бы vilitas ; и человѣка пе.

дилт ни нъ чему негоднаго и не добраго з

каковыхъ Греки называють пачати фото?

ή ακόλασος ή αχρεος ή άχρησος ή κακότροπ
ος

ή

papis m. е. Погове
льный

или нена казанн
ый

или ни хъ чему не годный , или Безпол
езный

,

или злонра
иный

, или Беззак
онный

. Требу

ющій примѣр
онъ

сихъ словъ не должен
ъ

искать въ книгах
ъ

весьма далеки
хъ

, най

детъ оныя во второй м. Тулаiа рѣчи на

Ан моніа . ибо онь имѣя предст
авить

нѣ.

которы
й

весьма гнусны
й

родъ жизни и со

держан
ія

м. Антоні
а

, что онъ скрыва
лся

въ карчмѣ , до вечера пьянствовалъ ,

что ходилъ закрывши лице , дабы не быть

признану ; cie и другое подобное имѣя про

вивъ

2

YMO
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2)

мивъ его говорить , сказаць : „ Vidеrе hоmi

nis leuitatem , такъ какбы совершенно всѣ

непристойносни въ человѣкѣ симѣ порокомъ

означались. Но, посаў другія нѣкоторыя ру

гапельныя и гнусныя укоризны взнесши на

Пого же Антоніа , на дослѣд къ пәидалъ cie :

O hominem nequam ! nihil enim magis proprie

pollum dicere, Но изъ сего мѣ.: па м. Тулаia

Разсудилось мнѣ положить здѣсь побольше

словъ . At videre leuitatem hominis ! quum hora

diei decima fere ad faxa rubra veniſſer , delịcuit in

quadam cauponula : atque ibi ſe occulens perpo

tauit ad veſperum : inde çiſio celeriter ad urbem

aduectus domum venit ore inuoluto. Ianitor rogat ,

„ quis tu ? A. Marco tabellarius. Confeſtim ad eans ,

cuius cauſa venerat , deducitur : eique epiftolam

tradit. Quam illa cum legeret flens [ erat enim

ſcriprą amatorié : caput autem literarum hoc erat ;

fibi cum illa mima nihil poft hac futurum : omnem

ſe amorem abieciſle illius , atque in hanc transfu .

diſle ] quum mulier fleret uberius , homo miſeri

cors ferre non porait : caput aperuit: in collum in

vaſit. O hominem nequam ! nihil enim magis pro .

„ prie poſſam dicere. Ergo at tę catamicum ,

» opinato qum оftеndіffеѕ , praeter opem mulier

» , afpicerer , id circo, urbem terrore nocturno , Italiam

multorum dierum meru perturbatti ? Подобно и

к. Клавдій въ первой книгѣ лѣтописця пе

quitiaт назваль чрезмѣрную и распочитель

ную роскошь въ сихъ словах : Perſuadenti

cuidanı adoleſcenti Lucano , qui apprime ſummo

n genere gnarus erat, ſed luxuria et nequitia pecuniam

ц4
, magna

m

23

1

ne

1
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„ magnam confimferat. м. Варронъ въ книгѣ о

Летинскомъ языкѣ говори пъ : Ut ex non er

,, ex volo nolo fit : fic ex ne et quicquam, media ex

trita fyllaba , compolitumn еft , nequaт. п. Афри

ханъ за себя противъ Тиб, Аселла говорить

хъ народу о прафѣ : Omnia mala , probra ,

„ flagitia , quae homines faciunt , in duabus rebus

ſunt, malitia atque nequitia, Utruin defendis , ma .

litiam , an nequitiam , an utrumque fimul ? li ne

quiciam defendere vis , licet ; ſed cu in uno ſcorta

maiorem pecuniam abſumſifti, quam quanti omne

inftrumentum fundi Sabini in cenſum dedicauifti,

ni hoc ita eft , qui fpondet mille nummum ? Non

vis . nequitiam . Age malitiam faltem defendas. Sed

tu verbis conceptis coniurauiſti ſciens ſciente animo.

os tuo ; ni hoc ita eſt : qui fpondet mille nummum .

П

ги А В А 12 .

осподнем долгорукарном платъѣ [ de ta

пiсis chiridotis ] : что употребленіемъ онаго

П. Африканъ укориль Сулпицiа Галла.

ъ Римѣ и во всемъ Лаmiи безчестно бы

до мущинѣ носи иь исподнее платье дол

тое , закрывающее верхнюю половину Рунь

даже до нижней и почти до пальцовъ. Сіе

нсподнее платье Ламины Греческимъ сло

вом, называли chiridotae [ долгорукавное

платье 1 : и почитали , что платье длинно

широко распущенное приличествуеmъ од

нимъ женщинемъ, чтобы не видны были у

них, доки и голени. , ААмущины Римскі .

сперва
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г

!

сперта беэъ исподняго платья надѣвади од.

ну погу ( верхнее платье ) а послѣ уское и

коропікое исподнее платье око40 плечь

обернувшееся имѣли ; сіе платье Греки на

зываютъ #zəрідks. Сею древностію побуж

денъ ПАфриканъ, Павловъ сынъ , мужъ

всѣми хоровими науками и всякою добро.

дҒі телію украшенный , между многими деу

гими упреканіями , П. Сулпицію Галау, чело

віку Росҷошному причеаъ въ безчестia и пo,

Что онъ носилъ исподнее платье всѣ руки

покрывающее. Словя Сцилјоновы су піь слѣ.

дующія : Кто психой день , намазавшись влаго

донными мастьми , передь зеркалом уви

рается , кто врѣетъ вропи , хто ходить

пырлапши вороду и выдерталь полосы около

Беурь , хто на пираxь , Будучи молодь , ль

исподнем платі.ѣ съ рукавами позяежа съ

лювонихом на послѣднемъ мѣств пожа ,

хто не тохио биножаждущь , ч муже .

пожелѣющь : о том кто усумнится , что

он, дѣлаeть то же , что обыкновенно дѣлв.

ють женопоgовные ? Да и Виргилій такое

исподнее платье порочить какь женское и

безчестное :

Исповнее , говорить онь, платье иметь

рукава , и толопной уборь дѣлается сь пере

цязками .

Припомъ кажется , что Квинтъ Енній не

беэъ поношенія Кареагенское юношество на•

ввалъ tunicatam ( въ исподнее
платье одв.

шымъ ) .

ця
ГЛАВА

HO
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Cal
ici

лю .

глА в А 13.

Кого мКатонъ называетib clafficum [степен.

ным , и коrо infra сlаllеm [нижнестепенным .]

назывались не всѣ
бывшіе ( ) въ

классахь , но піолько пер Ваго класса

ди , которых имѣніе оцѣнено было во сто

двацаПь пять тысячь ассовъ мѣди [ 1250

рубл . ] и больше. Aimfra clan. т называлась

втораго и всѣхъ прочихь классовъ , ко по

Рыхъ имѣніе (2) менщимъ вышеобъявленна

го числомъ ассовь цѣнено было. Сіе я кран

ко замѣтиль для того , понеже въ рѣчи м.

Катона , которою онъ уговаривалъ народ

къ принятію Boкoніева закона , предлагаеll -

ся

( 0 ) въ классахв ] По счисленію Діонисія Сервій Тулай раз

дѣли b народъ на шеспіь классавъ или спепсией. Тубе,

ронь считаетъ только пять , совсѣмъ не полагая въ чи

сдо послѣдній класс рь котором были proletarii п. е.

нище, не имуще , и саріtе cent. Proletarii объявляли

имѣнія на тысячу пятьсоmъ ассовъ мѣди [ 15 рубл. 1 ,

но capitе соnѕi или ничего не имѣли или по крайнѣй мѣрѣ

менше было ихb имѣніе , нежели Пролетаріевь. Сін клас

сы содержали эъ себѣ сто девяносiпо при цең тури ; и

поедику въ первому классѣ быдо 80 центурiй или со

менъ 18. конницы , и даѣ кузнецовь и плотниковь :

то они предъ прочими классами и центуріями имѣлн

преимущество въ подаванӀн голосовъ. и такъ граждая

нѣ первого класса въ первомь были уважеңіи.

(2) меншим числомӣ ассоць ] ибо , по объявлечо Дивія

во второмъ классѣ были имѣвшіе пожитковь не менше

какъ на семдесять пять тысячь ассовь [ 750. рубл. ]

рь нтретьемъ классѣ на пятьдесять тысячь [50р. рубл.)

въ четверламь на дватцапь пять тысячь [250 руб.. ]

въ пя томъ на одиннагтца нь пысячь [ по Рубл. 1 про

nie Shun Proletarii , nu capice censi .
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ся вопрось , что есть сlаllicus и что infra .

claſjem ?

да ,

гл А В А 14.

О трехъ родахь ръчи : потрехъ филосо .

фахь отправленныхъ отъ Aөпнян посла

ми хъ Сенату Римскому.

Вѣроятно, что и простая и стихами со

чиненная РВчь Раздвляется на три ро•

называемые отъ Грековъ характеss ; и

имена имъ наложены адресу, izvoy, ucov. Пер»

вый называемъ мы изобильным , вторый

тонкимь , Піретій посредственнымъ. H30

вильному свойственна важность и величе

спiвенность з тонкому проятность и остро

та ; средственный находится вблизоспи , уча•

ствуя и въ помъ и въ другом . При каж

дой изъ сихъ добродѣтелей Рѣчи родились

Равночисленные пороки , дожными видами

сразмѣрность й свойство оныхъ представ

ляющіе . Такъ по большой части надутыя

и напыщенныя PBчи показываютъ видъ изо

бильныхъ , нечисшыя и сухія почтены

шонкія , піемныя и обоюдныя ва посредствен

ныя. Апрямыми и собственными такихъ

качествъ примѣрами м. Варронъ, въ книгѣ

о Латинском языкѣ , починаетъ, въ разсу .

Жденіи изобилія , Пакува ; въ Разсуждении

тонкости , Луциліа з въ разсуждении посред

ственности , Терентіа . Но сіи самые ги

Рода PRчи ҳРевде уже ощь Омира показаны

за

1

Bb
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въ Прехъ лицахь : великоаѣпный и изобиль

ный въ уликс. ; тонкій и стянутый вѣ

Менела ; смѣшанный и ум®ренный въ Не

спорт. Сіе же самое проечастное различі.

ПРИмъчено въ трехъ философахb, omъ Aөй

нямъ въ Римъ къ Сеналу и народу Рим.

скому посыданныхъ для испрощенія умен

шенія штрафа , которой они наложили на

нихь за разореніе ( 1 ) Оропа, Оный штрафъ

состоялъ почти въ пяти смахь алаң

повъ [ 2ycogo pуба ] . Философы оныe бы .

ли ( 3 ) Карнеа дь изъ Академіи , ( 3 ) Діогенъ

Стоинъ , (4) Крищолай Перипатетикъ. и

хотя они, будучи введены въ Сенатъ, гово

Рили чрезъ переводчика К. Ациліа Сена по

Ра :

1

( 1 ) Оропа ] Оропъ городъ въ Beoniм .

( 2) Карнеаg ) на Академік ] Который завенѣ препі .

Академію. Сексъ Емпирикь Плррон. Hypotypos, lib. І.

с. 33. говорнтъ : Академія , кахь госрять , выло

Волок трехъ. Периал и самая древняя Платоно

на : шторая я средняя 4рцесиона , который выа5

ученихъ полемоноаb: түсті яновая карн :agona

и клитомахора , нѣкоторые присодохупляють хЫ

вимѣ четвертую Филонопу к хормиропу. нѣкото

Тые же придають пятую Антіохопу.

( 3 ) Діоген ? Стоихъ 1 По прозванію Вавилонскій [ Ла

еритій €oъявляеъ, что он родился в Селевкіи , но

по баяѕосши мѣста названъ Вавилонскиот ] Хрисиппоэъ

ученикъ , и неполныя его книги час.по упоминаются вь

Снове , коиторы доказытають его румъ и щу .

гость,

( 4 ) крито хай перипатетихѣ Плутарх совсѣмъ ме

упоминаешь о нем. Јь семъ посольствѣ .
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Ра : но прежде сами , всякой особливо , (у) для

хвасловства въ великомь народа собрании

Разсуждали . Тогда , говорить (6) Рушаій

и ( 7) Поли бій , удивительно было особливо

всякаго изъ трех философовъ краснорВvie.

Порывисто , говорят они , и быстро гово

риаъ Карнеадь ; искусно и обстоятельно

Криптолай ; скромно и умъренно Діогенъ. А:

всякій родъ, какъ мы сказаля , когда имѣель

чистое и на цѣломудріи основанное украше .

ніе , бываешь знаменито : когда же приш ,

ворнос и намазнос , бываешь обманчивъ.

гл А В А 15 .

Сколь строго , по обыкновенiю презкопь, на .

жазываемы выли поры; и что Муцій Сце .

пола написал о том , что на сохранение

или азаямь дано.

Лябеонь во второй книго двенатцати
таблицахъ написал , что спірого и же

соко производимы были суды о воровствѣ .

БРумъ

(5 ) для храстерства ] Карнеадь сперва разсуждалъ

правосуди , а потомъ промив , оиаго. Аракь Каток

шакових послов разсудиль как, наискоре оптоустить ,

( 6 ) Рутилій ) Разумѣется п. Ру пилій Руфь , который

какъ о жизни своей , нахъ по Нуман инской вой .

яѣ написали повѣсть упоминаетъ о немъ Лизі, Ведлей ,

Валерій Максимъ , Плутархъ л дpyrte.

( 2) Поатвій ) копорый , гражданскимъ благоразумемь и

воинскимъ искуентномъ будучи славен , самодично нахо

дася при дѣлахъ собою описанных . H60 сo Cyanto

номъ Африканскимъ быдъ эъ Африк . Написал. 40

книгъ , но только первыя пять въ вѣлости до нас, 40,

шли , дизѣ прочихъ полько имѣем выпуски ,
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Бгу нь обыкновенно говориль , что събэдив

шій на лошадяхъ въ другую сторону, не

жеди куда взядь сьвадить , виноватъ въ

воровствъ равно какъ и потъ , кто дадве

ѣздиль, нежели вѣ которое мѣсто създишь

просиль. И пак к . Сцевода въ шестой .

надесять книги о Правѣ гражданскомъ на

" писалъ саѣдующее : Есть ли кто употребиль

для себя данное севѣ на сохраненіе ; или дзя

тое для употребленія употребиль не на то ,

на что изяль : тоть салался виноватым

aь породсти .

ко .

ГДА В А 16.

мѣсто выписанное изѣ Сатиры М. Варрона ,

которой надписаніе пzgi # дұратди [ о ѣст.

пах ] о чужестран
ных

родахь пищи : пр.

томъ приложены Eприпиропы стихи ,

торыми внь опорочить сластолюви
дыхъ

людей роскошное объяденіе.

B арронъ въ Самирѣ , надписанно
й

пkg ёдєг .

катоу, весьма прія піно и искусно сочинен

стихами описааъ великолВпi
e и по

скошь въ столахь и въ пищи.
пищ Ибо онь

многое пакое что сіи сластолюбц
ы

из

искивають на земли и вь мори , изъяскилъ и

включихъ въ шестистоп
ные спихи .

досужно будешъ, шошь самые стихи можешь

Прочинать въ упомянуто
й

книгѣ. А родн

и названія Всівъ , и мѣcina , въ которых

съвсіпныя предъ всѣми другими превосход

ными

.

2

Кому

ныя
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ныя вещи находятся , которыя глубокое

обжирство сыскало, и которыя ВаРРонъ для

поношенiя изслѣдовалъ , сколько я помню ,

почти сутьсуть сіи . ( 1 ) Павлинъ изъ Самоса ,

Рябчики Фригійскіе ,Фригійскіе , журавли Мелосское ,

( 2 ) козелъ изъ Амвраніи , ( 3) Пеламида Хал

кедонская , ( 4 ) Мурена Тарлесская, ( s) мре.

ска Лессининская , усперсы Тарентинскie ,

Пектункулъ Xioсскій , осешеъ Родосокій,

Скари Киликійскіе , (6) opВхи вазскіе , фи

ники Египетскie , желуди Ишпанскія, Acie

спіранствующаго и необыкновенныхъ соковь

ищущаго объяденія слараніе , и се повсем

син венное изыскиваніе закусок почемъ

боль

( 0 ) Нарлинь нэб самоса ] Варронъ въ кн. 3. о землеу .

гл. 6. Схалышають , что за мөремі Папаины хо

gять ставами на островахь самосскихъ въ рощѣ

Юнониной. Дөеней в кн . 14. объявляет ъ , что они

сперва памь родились и вскормились и оттуда пере

резены въ другія сірраны . и потому на Самосскихъ

монелахъ нзображенъ Павлинъ , почему и Юнонѣ по

Священы павлины .

(2) козель из Амирaкін ] Города Епирскаго.

( 3 ) Пеламида Халкеgонская ] По свидѣтельству Пдинія

водилась сія рыба нанпаче въ Понтѣ и около Визаніn In ,

а близъ Халкeдона рѣдко . Названіе имѣемъ отъ Грече

скaro слова палі , грязь , потому что она живетъ вh

грязи ; и по прошестви года называется Товь [tynnin] .

(4) Мурена Тартесская ] Близъ узкостей пролива Испан

скаго , гдѣ смоялъ Таресс ,

( 5) Треска Пессинунтс кал] Omъ Пессинукта дуевле Фри .

гійскаго а потомъ Галамійскаго борода имя свое сіл ры.

са получила.

{ 6 ) срѣхи өазсxie ] Назы раются Разскими отъ Өяза

острова Егейскаго моря лежащаго близъ өрків ,
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большаго отвращения достойнымъ ; естьли

вспомнимъ Еврипидовы стихи , которые весь

ма часто употреблямъ Хрисиппъ философъ ,

что как бы нкоторыя къ яденію побужде.

нія найдены , нене для нужнаго
въ жизни

употребленія
, но для роскоши души, гово

вымъ и легкө доставаемымь
гнушаюціяся

,

и для худой въ насыщеніи прихони. Еври

пидовы стихи Разсудиль я здѣсь прило

жить :

Έπά τί δά βροτοίσι , πλην δυν μόνον ,

Дууттріs актӣs , початоқ 9 сделхів ;

“Атгуай тір£ 5i gi пiФux juis трёфву ,

" Ων εκ απαρκά πλησμονή , τροφή δε τοι

" Αλλων εδεσών μηχανας θηρώμεθα .

то есть,

Чего потребуешь ты вольше человѣхъ ,

Кахъ чтовы хлѣвъ съподой твой провавляли пѣх3 ?

сік guѣ пещи съ тѣмъ произдела природ ,

Чтовь выть всегдашней вмъ gя смертныхъ пищей

poga ,

не скучить никогда употревленье их ,

А мы из роскоши ужь ищемь ѣстие других .

ГЛАВА 17.

Бывшій разговорд съ песьма спѣсивым, и не.

искусным , грамматихому ознаменованій

и произведеніи слова obnoxius.

просилъ я одного въ Римѣ весьма слав

наго ученіемъ грамматика , не для ис•

пышанiя испинно или искушенія , но боль.

не желая и стараясь, на учиться , что зна •

чиin, oknoxius , odilкуда сіе слово про асҳд

диilъ

Спро
силъ
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2

и

дить и какое имѣешь свойство. Оңѣ взгля .

нулъ на меня смвясь маловажности вонро

са , и сказалѣ : Tь спрашиваешь подлинно

одѣав шемномъ, и мнoгaго пруда для объ .

ясненія Пребующемъ. Кто соль въ Ла

шинском языкѣ неискусенъ , который бы

не зналъ , что obnoxius называется поmъ

которому ощъ того , кому говорится быть

obnoxidis , может произойти невыгода

вредъ , и qui habear aliquem noxae , id eft , culpe

fux confcium ? Да и мы , говорить , остав •

ляешь сіи враки , и представляешь то , что

достойно изслѣдования и разсужденія. То

гда я приведенъ будучи въ досаду, разсу.

дилъ уже съ нимъ дѣло имѣть непрямо ,

макъ какъ съ человѣкомѣ глупымы , и ска

ва лѣ : Еспіьди , ученѣйшій мужъ , случится

надобность и другому чему нибудь на•

учиться и что нибудь знать , по буду

спрашивать и учиться у тебя ; но поелику

я часiпо говориаъ слово obnoxius , и что го

ворилъ , самъ не зналь : По поучившись у

мебя спа аъ меперь онаПь , чего не одинъ

изъ всѣхъ, какь пе68 показалось , не зналъ ,

но точно и Плаymъ , человѣкъ въ языкѣ и въ

красоmѣ словъ Латинскихъ предъ всѣ ми пре.

имуществующій, не зналъ , что есть obnoxius.

ибо въ стихѣ его есть написано такь :

Nunc ego hercle perii plane, non obnoxie.

Сіе несходно съ тѣмъ означеніемъ , кото

рое мы сказааъ, ибо Ллауmъ какъ . диа ие.

жду собою прошивныя сложидъ plane и ob.

Часть 1
ч

похі ;;
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Что

естьли . Пи почи

мо ,

из.

поxie ; a cіе съ швоимъ означеніемъ весьма

несходно . Но грамматик, оный , как бы

olmoxius и оbоxie не однимъ . окончаніемъ ,

но вещію и реченіемъ различествовали , весь

ма смѣнно отвѣпствовааъ: я сказал, что

значимъ oknoxius а не спохіе. Тогда я , удив

ляясь неискусіву сего гордaго человѣка, ска

вааъ : Оставимь , какъ шы хочешь ,

Плауть сказал, споxie ,

маешь сіе за весьма Прудное : опустимъ и

чnio Саллустій написалъ въ каліилини,

Minari etiam ferro. ni fibi obnoxia foret : хотя

По уже піы мнѣ скажи , что кажется

вѣстнѣе и употребительнѣе . ибо Вирги

ліевы стихи весьма извѣспины :

Nam neque tunc aftris acies obtuſa videri ,

Nec fratris radiis obnoxin furgere luna.

что называешь ши culpe Jue ccn /cium. и на

Другомъ слѣдующемъ мѣстѣ Виргилій упо

требляемі сіе слово въ смыслѣ ошъ твоего

мнѣнія различномъ :

luuat arma videre

Non raftris bominum , non ulli obnoxia curae..

u6o curra foletprodeſle aruis ſolet , non nocere , что ,

Ты сказалъ о словѣ obnoxius. Да и оное у

к. Еннia , въ прагедій называемой Phenix ,

въ саѣдующихь сайхахъ написанное какъ

сь тобою можешь быть согласно ?

Sed virum vera virtute viuere animatum addecet

Fortiterque innoxium vacare aduerſum aduerfarios .

En liberta' eft , qui pectus purum et firmum geftitat,

Aliae res obnoxifae 120 &te in obſcura latent.

Но,
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со

то

Но онъ эъвая и уподобляясь просмотрѣвше.

муся сказаль : Теперь мнѣ недосужно. А

когда досужно будетѣ : то ты приди ко

мнѣ , и тогда узнаешь въ какомъ , смыслѣ

са ово се положили и Виргилий и Саллуспій

и Плаунь и Енній. Бездѣльникъ оный , ска

завъ сіе , разстался мною. Естьли же

к ө захочешь узнать не одно начало сего

слова , но и различное онаго означеніе ;

долженъ РазсмотрВть и се мѣспо въ Паа .

утв, котораго Приложидъястихи изѣ ко

медіи называемой Afinaria,

Maxumas opimitates gaudio effertiffimas

Suis beris illa una mecum pariet gnatoque et patri ;

Adeo ut aetatem ambo ambobus nobis fint obnoxii

Noftro deuineti beneficio.

кажется же , что употребленное симъ грам

матикомъ окончание въ словѣ , подь многія

имѣющемь означенія, одно только его озна

чаетъ употребленіе , которое сҳодно съ

означеніемъ употребленнымъ отъ Цециліа

aь хрисіп в слѣдующихъ стихах.:

Quanquam ego mercede buc condułtus tua

Aduenio , ne tibi me effe ob eam rem obnoxium

Reare : audibis male ſi male dixis mibi,

ча ГЛАВА
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1

Что

... ГЛАВА 18.

Схоль сиято у Римлянь навлюдаема и хра

няма Была хлятда : и притомъ о десяти

плънниках , которыхъ Анниваль. Овязаць

хямдою послаль пф Рим .

що клятва у Римлянь свято и ненару

шимо была наблюдаема и сохраняема 3

ло из обычаевъ и многихъ законовь усма

тривается и слѣдующая повѣсть не ма

Jымъ тому есть доказательствомъ. Послѣ

сражені» бывшаго при Каннахъ Аннибалъ ,

Кареагенскій полководецъ, выбравъ изъ на

шихъ паѣнниковъ десять человѣкъ, послалъ

въ Римъ , и приказалъ , естьли Римскому

народу угодно будепь , сдѣлать Размѣнъ

плѣнниковъ съ мѣмъ договоромъ , чтобы

взявшіе большее число паѣнниковъ, за каж

да го заплатили подпора фунта серебра.

Прежде омьёзда яхъ принудилъ онъ ихъ

клясаться вь момь , что , ежели Римлянѣ не

сдѣласть Размѣна , ониони въ Карөагенскій

санъ возвратятся. Пріѣжжаюnrъ въ Римъ

десяліь панниковъ. Предлагаютъ въ Ce.

нашѣ приказаніе Kаrеагенскаго полководца.

Размѣнъ Сенаму не показался угодень. Ро

дители , родственники и сродники пави •

ныхъ , обнявъ ихъ , говорили , что они воз

вратились въ отечество по праву возвра •

щенія потеряннаго на войнѣ : и просили

ихъ , чтобы они къ непріятелю не возвра .

щались. Тогда осмеро изъ нихъ отвBчали ,

чше сіє право въ Разсуждении ихъ неспра•

ве .
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что

ведливо , понеже они обязались кляшвою ; x

момчасѣ по данной клятвѣ : поѣхали къ

Аннибалу. Двое прочie остались в Рим ,

и говорили , что они Разрѣшились и свобо

дились опѣ клятвы ; понеже , вышедши изъ

непріятельскаго стана , умышленно въ по

же самый день , какбы по нѣкоторой слу

чайной причинѣ , возвратились , и такихъ

образомъ , исполнивъ данную кляпіву , опять

необязавшись клятвою ушли. Сін ихъ по

варная хитрость столь . почтена .. гнусною ,

они презрѣны и обруганы были ощь

простаго народа , и Денсоры попомъ вся

ческаго наказанія : и безчестiя достойными

ихъ быть судили ; понеже они не сдѣлали

того , что клялись сдѣлать.. А Корнелій

Непосъ въ пятой книг . Приміроль напи

сааь , что многие Сенаторы разсудили не

хошBвішиҳb.возвратиться под стражею оп•

вести къ Аннибалу ; но сей приговорь , по

большинству голосовъ мѣхъ , которымъ cie

казалось неугодно , въ дѣйство не произве

день : однако не возвратившиеся к Анни .

баду , такому презрѣнію и ненависти под

пади что скучили своею жизню и сами

себя умершвиди.

1

2

ч3 ГДАВА
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!

ги А в А 19.

Взятая изъ автописца попѣсть о Тив. Сем

проніи Траххѣ , отцѣ Гракхонь, народ .

номъ Трибунѣ : и припомд трибунскія опре.

gѣленія точными ихь словами написанныя .

Изрядный, благородный ивеликодушный

поступок . Тиб. Семпронia Гракха подо

женъ въ примѣрахъ. Оный примѣръ есть

слѣдующій : к. Минуцій Авгуринъ , народ

ный Трибунъ , наложилъ штрафъ на л. Сци.

піона Acіатскаго , бра та П. Сципiона Афри .

Данскаго старшего : и для того пребовадь

отмъ него поруки. . Сципіонъ Африканскій ,

именемъ брала своего , взнесъ сiе дѣло во

собраніе Трибуновъ ; и просиаъ , чпіобы они

мужа бывшего въ Консульскомъ достоин

свѣ , и имѣвшаго торжество защитили ошь

насилія ихъ Товарища. Восемь Тибунов ,

разсмотрѣвь дѣло , учинили опредѣление :

Приложенныя здѣсь слова онаго опредѣле

нія выписаны изъ лѣтописца: Quod. P. Sci.

pio. Africanus. Poſtulauit. Pro. L. Scipione.

Afiatico. Fratre. Quum. Contra. Leges. Con

tra . Q. Mirein. Maiorum . Tribunus.

Hominibus. Accitis. Fer. Vim . In. Aufpi

cato. Sententiam . De. En. Tulerit. Mul

tam. Q. Nullo. Exemplo. Irrogauit. Praedes.

Q. Ob. Eum . Rem. Dare. Cogat. Aut. Si.

Non . Det. In. Vincula. Duci. Iubeat. Ut.

Eum . A. Collegae. Vi. Probibeamus. Et.

Quod..
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Quod. Contra. Collega. Poſtulauit. Ne. Sibi.

Intercedamus. Q :10. ininus. Suapte. Poteſta

te. Ui. Liceat. De.Ea. Re. Noſtrum . Sen

tentia . Omnium. Data. Et. Si. L. Corne.

lius. Scipio. Afiaticus. Collegae. Arbitratu .

Praedes. Dabit. Collegae. Ne. Eum . In . Vin

cula . Ducat. Intercedemus. Si. Eius. Arbi

tratu. Praedes. Non . Dabit. Quo. Minus.

Collega. Sua. Poteftate. Utatur. Non . Inter

cede тис. п. е. Понеже п. Симпіонь Африкан

схій просил за врата своєго Сципірна

Acіатскаго , когда народный Тривунь , пъ

противность законопь к обыкновенія прғg

хонь , совраць людей по насилію , ( 0 ) и не .

совершинъ овряза птицезрѣнія , савлаль о

немь пригопорь , и везд всякаго примѣра на .

пожилѣ штрафь , и принуждаеть дать по

рукь , или , естьли не дасть , то прика .

жетід посадить его нь тюрму, чтовы мы

защитили его от насилія нашего товари

ща ; и понеже напротипь топорищі нашы

просиль , чтобы мы не препятствовали ему

употревить свою пласть :

хой опіомѣ gѣлаемь приговоръ ; E : тъли л .

Корнелій Сципионъ Acіатскій, по тревопанію

нашего товарища , порук , засть ; то мы

то мы всѣ та

ч4
по .

( 1) не совершилъ овряд1 птицезрѣнія ) ибо ничего ни

общественно на частно не дѣлалось безъ пицезрѣ «Iя .

Есть Ромуловъ древній законъ , ничего Беад птицепри

мѣчанія не дѣлать.
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пласть.

поспрепятстиптемъ топарищу сажать его пь

пюрғау : 4 есілли , по тревопонію его , по

1.уко не засть ; это мы не поспрепятстоуемь

товариацу употревить свою По

сем , он не дѣленіи , когда Ангуринь , народ

ный Трибунт , л Сципiона порукъ недающа

ro Приказалъ ( 2 ) взять и посадить въ юр

му ; по Тиб . Семпрoній Гракхъ , народный

Трибунъ , o !!! ецъ Тиберia и Kaia Гракховъ ,

по многимъ въ республинѣ несогласіямъ бу

дучи Симпіону Африканскому жеспокій не

прія тель , клялся предъ всѣми, что он не

имћеть дружбы и не помирился со Сцилі.

ономъ Африканскимъ ; и слѣдующее по шаб

лицѣ прочинааъ опредѣленіе . Слова онаго

опредѣленія суть слѣдукція : Cum. L. Cor

nelius. Scipio. Afiaticus. Triumpbans. Ho

ſtium . Duces. In . Carcorem . Conie&tauerit:

Alienum . Videtur. Eſſe. Dignitate. Reipub

licae. In . Eum . Loclim . Imperatorem . Popis

li. Romani. Duci. " In. Quem . Locum . Ab, Eo.

Coniecti. Siint. Duces. Hoftium . Ita. Q. L.

Corneliuin . Scipionein. Afiaticum . A .Collegae.

Vi. Prohibeo.
пі. е. Поезику А. Корнелій

Суи

ное

(2 ) Взять и посадить пъ тюрьму ) Трибуны имѣлк

право препятствовать , и сtе дѣлали чрезъ обыкновен

слово , VETO [ запрещаю или не позволяю ].

Естьли кто сему противился , пого можно было чрезъ

пристава взян: Ь Я отвесить въ пюрьму , пак , как и

Консулы acmo ' приказывади брадь к сажать в тюр

мў"
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Сципіонъ Acіатсхій , по премя споего торже

сіца , неприятелъскихъ полхоподцепь поса .

99ль нь тюрму : то несходно кажется с че

стію республики , дь то мѣсто , посадить

полководца народа Римскаго ,
по которое

мѣсто посажены
отъ него были непріятель

»

схіе полководцы . и потому я Л. Корнелів

Сципiона
Асістскаго

( 3 ) oть насилія топд .

рищепа защищаю
. А Валерій Антій , въ

пропивность
сей записки опредѣленій

, и въ

прошивность
повѣствованія

древнихъ
лв.

лописцовъ
сказал , что , по смерти Сци

піона Африканскаго
, сіе за Сципiона

Асі.

амскаго ходатайство
учинено omъ Тиб ,

Гракха : и что не штрафъ на Сципiона
на

доженъ ; но обвиненъ
онъ быдъ въ похище

ніи Антіохійскихъ
денегъ

принадлежав

шихъ Республикӣ
, и поелику не даваль по

Рукъ , по стали его сажать въ тюрму ,

таким образомъ по предсшательству
Гра:

хову свобождень
.

ГЛАВА

и

ч .

а

(3) Оть насилі , топарищепа защищаю ] Препятся

сильно было я между самыми Трибунами , моќь что

- от случаѣ запрещенiя или непозволення одного над со

браніл , эсѣхъ прочих , голоса быан додѣствие .
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20.г - 4 , А В , А

о том , что Виргилій за недопущеніе отъ

Ноланцоід провести поgу, по прозьвѣ его ,

рымараад из стиха своего Nola , и на.

писал Ога ; и притомь нѣчто 9ругое о

пріяномь согласія Бухць.

ашель я въ нѣкоторой записной кни.

гѣ , что саѣдующіе слихи слѣдующим

образомъ отъ Виргилія сперва были чиша

ны и изданы :

Talem diues erat Capua et vicina Vefeug

HН

Nola iugo ::

Пошомъ Виргидій просилъ Ноланцовъ , что

бы они позволили провести воду въ близ»

лежащую деревню. Ноланцы по прозьбъ его

не сдѣлали. Спіихотворець осердившись ,

имя ихъ города иэъстиха своего какбы

изъ памя піи человѣческой изгладилъ , вмВ

со Nola перемѣнилъ ora , и оставиар шак :

Et vicina Veſeua

Ora iugo.

Справедливо
сie или ложно я не утверж .

дар; однако несумнительно
, что Ora лучше

и пріятнѣе слуху , нежели Nola . ибо согла

евая буква , в первомъ сих послѣдняя

и“въ : Другомъ - первая , громкимъ и пришомы

пріяннымъ
отверсіемъ на

продолжитель»

ный дѣлаешъ звукъ. Такимъ образомъ мо

жно найти у знатныхъ
сіпихотворцев

, мно

гія реченiя имѣющія таковую пріянность

которая кажется съ намѣреніемъ
употреб

дена :
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аена :
но сверхъ всѣхъ другихь у Омира

весьма во многихъ мѣспахь усматривается.

Пә ому что онъ въ одномъ мѣстѣ макіе

и съ поликимъ отверстіемъ Рма бывающие

звуки въ непрерывныхъ словахь уважаешь,

“Η δ' ετέρη θέρεί προρέει είκυΐα χαλάζη

* Η χιόνι ψυχή ή εξ ύδατος κρυστάλλω.

Также и на другомъ мѣсив:

Лday ivo d9 €ахь тоті ліфov.

и Катула , изряднѣйшій изъ спихотвор»

девъ въ сихъ стихахъ ,

Miniſter vetuli puer falerni

Inger mi calices amariares ,

Ut lex Poftumine iubet magiſtrat

Ebriofa acina ebrioforis ;

Могь сказать ebriofo , и употребительнѣg

в среднемь родѣ назвать асіпит : одна

хо , любя пріятность онаго отверслія Оми

ровыхъ устъ , сказаль , ebriola , для согасія

савдуюдей буквы а. А думающіе , что Ка

мулиъ сказал, ebrios или еbrіofол [ ибо и се

на ходится безразсудно написано ] напали на

книги по изпорченнымъ . образцовымъ кни.

гамъ [ еxеmрlаribus ] изданныя.

і

|

2 .ГЛАВА

Для чего може самое время означають

quoad vivet , u quoad moriecur , xorga cin

слова состоять из двух протипных .

огда говорится quoad viuet , шакже quoad

потietur , шо хотя по видимому гово

РЯД•

К "
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Ряися двѣ вещи пропивныя : но одно и то

• е время оба реченія - означаютъ. Также

говоричинея диоаd Senatus babebitur , и

Quond Senatus diinittetur : mo Xona baberi n di.

и : tti Два сузь " 11р.ативныя ; Однако одно и

самое одћими реченіями показываеп.

Ибо когда два времена находятся въ

I P0:17 ИВНОМ между собою положении

31ако мъ соединеніи , что одного конецъ съ

нж Чаломъ другаго смѣшивався ; но все бы

Ваенъ Равно , окончаніемъ ли перва го

началомъ другаго самая
смѣжность озна .

чается.

СЯ .

и въ

или

J

ГЛА В А

о том , что Ценсеры у толстыхъ и тучно .

" тѣлесных всадниколь обычай имѣли от

нимать лошадь : притом положень зд

просъ съ Безчестіемъ ли сie , или већ по

преждения чести псадниковь gѣлано Было.

енсоры обычай имѣли у весьма толстаго

и пучномѣлеснаго всадника опнимать

дошадь , думая , что человѣкъ съ макою

мяжесію мѣла не способенъ къ понесенію

должности всадника. Ибо сіе дѣлано было

не въ наказаніе , какъ нѣкоторые думають :

но чрезъ сіе свобождаемы они были опъ

должности . . беэъ безчесія. Однако Ка

монъ въ вѣчи , de Sacrificio commio написан

ной , причинаетъ сie вы, вину, и говорить ,

что се больше казашься можешь дѣлан

нымы
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нымъ для безчестія . И естьли сіе принять

въ шакой сиаѣ : По конечно надобно , ду :

мать ,
что не совсѣмъ невинова шъ : и , не не.

дънивь Шопъ, котораго шло соль не умӣ

ренно разнѣжилось и разліолстѣло.

1

А, ГЕАЛІЯ

АӨинскихъ НОЧЕЙ ЗА Писки .

книги осм А я

Въ асной книгѣ находятся одни только сл.

дующія заглація,

ГДА ВА

Правильно или сѣ погрғщностію топорится

HESTERNA NOCTU : и что о сихѣ сяр

пахь говорять грамматики : также что

Децемпиры пѣ 12 таблицахь написали пох

имѣсто посtu .

глА в А 2.

Какiя десять слоць сказаль мнѣ Федсричь ;

хоторыя хотя у Гековь и угогір'Бля .

ются , однако суть подложны и сарг.р.

схи : хаких столько же снѣ и опь меня

услышаль, которыя , по обыкновенному и

овщему употребленію топорящихъ по Ла

тински , не Латинскія суть, и не находят .

ся и книгахь древнихъ.

ТААВА
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ГДА ВА 3 .

Каким образомӣ и сколь строгій выговорь

cg ааль при насѣ чужестранный философы

оношћ Римскому, изъ породы псанической

произшедшему, который слушать его везь

пнимакія я непрестанно звиаль.

глА в А 4,

Отом , что Ирogoть, весьма спадный порѣ.

степисатель , несправедливо сказал, что

одна только из псѣхъ gepeat сосна ву.

дучи срувлена , никогда опять из того .

же корня не дѣлаетъ отпрыска ; и что

өнже о gождеnой поgѣ и снѣгі не дополі.

но изпытанное положиль за изпъванное.

глА в А .

Что значать слова Виргиліепы саеlum tare

puluere, n Myynnieod pectus ſentibus ftare.

глА в А 6.

По примиреній послѣ ссоры неполезно зак .

мныя дѣлать обпиненія : по томь Тапроша

ръчъ предложена , и саода изятыя зь ө : 0 .

фрастопой книги : притом , а точныхѣ

словахь приложено Цицероново мнѣне о

любленій дружбы .

гд А В А 7.

Bь Аристотелепой книг о Памяти унтан .

ное_и изъ оной сыписанное о свойств

ха .
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качестп% памяти : притомь нѣчто gpy .

гое читанное я слышанное озбыткѣ имя

хонечномъ недостаткѣ оныя .

ГДА ВА 8.

Что со мною случилось , когда хотѣль я не .

которыя Платоновы мѣста изтолковать

и каквы изобразить Латинскими словами .

ГЛАВА 9.

О том , что Өеофрасть философ , псѣхъ пъ

споемь аѣхъ красноръчицѣйшій , имѣя не

много говорить хъ народу Абинскому, от

стыда замолчаль , и что се же самое слу .

чилось с Димосөеномъ, топоришим , пpegb

царемъ Филиппомь.

10 .глА в А

Какой я пь гороgt Eлепсияѣ имѣлѣ спорѣ сь

нѣхотерымӣсуемудреннымѣ грамматикомь,

премень и глаголаxь и ревяческихъ упра

жненій незнающимв : а темнотою труg

ныхъ попросов , и хитростопіемъ дая уло

оленія неискусныхъ людей тщесласящим.

ся.

ІІ .ги А в л

Схола приятно Сократь отоѣчаль женѣ своей

Ксантипт просидшей , что бы онд ць Ді.

оня ..
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- онисопъ праздники сдълвар по Богатѣе

ужинь.

глА в А 12.

Что aь книгахъ древнихъ значить рlеrique

omnes ', a что сін салаа хажутся взяты

оть Грековь.

гд А В А 13 .

употребляемое Африканцами слово Qopso .

nes есть не Пуническое , но греческое.

глА в А 14.

Фаворина философа песьма пріятный споры

съ вѣкоторым, скучным человѣкомь , раз.

суждавшимѣ о овоюдности словд , и притом

нѣкоторыя слова из Непія стихотворца

* Кн. Геллія не везѣ употребленія поло »

женныя : к тутже от П. Нигидія языс

ханныя произведенія словы.

ги А В А 15.

с какими Безчестіемъ Лаверій стихотво.

рець принять отъ к . Цесаря : к притомъ

приложены о семже стихи самаго Ливе

pia .

A ,
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•

А. ГЕ А А я

Аинскихъ ноЧЕЙ ЗАЛиски.

книгА ДЕВят А я

гд А В А 1 .

Для чего К. Клавдій Каарригарій ць gепятой

надесять книгѣ лѣтописца написааь , что

прямће и Безошибочнѣе Быпають удары ,

естьли что пустишь аперад, нежели внизь.

Клавдій въ девяпойнадесять книг лв.

тописца описывая
осаду города омъ

Проконсула Мешелла , и напропі ивъ отъ го

родскихъ жиіпелей сверху со смѣнъ дѣлан

ную оборону, написалѣ манъ ; Стрѣлєць сь

пращникомь, сь обоих сторонь весьма рей.

ностно и сильно пускають стрѣлы яҡа .

менья , Но в том, есть различie , сперх5

или онизъ пустить стрѣлу и камень ; иво

ни того ни другаго онизь хорошо пустить

не можtio а паеpxь песьма хорошо. По сему

Метеллопы поины гораздо менше выли ра

нены , я , что очень вы 10 нужно , песьма удов.

но непріятеля oть зувцовь отгоняли. Стра

шиваль я Антонія Юліана Ритора , для че

го такъ случается , какъ сказад. Квадри

гарій , что мѣтичѣе и прямѣе бываюш , уда

ры , естьли или спрѣлу бросить

вверхъ, нежели внизъ : когда ходчће и лехче

Выстрѣлъ сверху внизъ
снизу

вверхъ ? Юліанъ, похваливѣ мой вопрось, om

вѣча лh : Что сказаль онь острѣдѣ и камнѣ ,

опсякомъ почти метапіельномд орууін

Yacma I.
Ска .

камень

нежели

то
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схазать можно. А лехче иыстрѣлъ выпаеть,

хак ты сказать , естъли сперху пыстрѣлишь

съ тѣмъ, чтовы только быстрѣлить , а не по

пасть . Но когда хоgb и стремленіе пыстрѣаа

размѣрять и управлять назовно: 1по , естъпи

пыстрѣлишь на низь , управление и прицѣ

пипаніе пускающаго стрѣлу самою стреми

тельностiго и тяжестію падающей стрѣлы

портится. А естъли паерхъ пусхаешь ,

мѣтишъ рухою и глазами , завы по что ни .

Будь вперху Үҙарить : то куда ты намѣ.

тиши , туда и пойдет , пущенная стрѣла.

Въ такой почти сиав. Юліань говорид съ

нами о сихъ К. Клавдіа словахь .

я

ГДА ВА 2. .

Какими словами Ирозь Аттик означнай

Всякаго по наружному виду и платью ;

ложно пріемлющаго на себя имя я хаче.

сто философа .

Kо Ироду Алитику , мужу бывшему вь

Консульскомъ достоинствѣ, человѣку

нрава веселаго , и въ Греческомъ красноръчни

весьма искусному, При :недіфи въ бы ірность

нашу нѣк то одѣтый въ еланчу , косматый

и съ предвинною бородою , просиаъ себѣ де

нег на хлѣ6ъ. Тогда Иродъ спрашивает ,

кто онѣ таковъ ? Онъ укоризненнымъ

Домъ и голосом, сказываешь о себѣ , чаго

онъ философъ , и припомъ говоритѣ , что

удивляется онь , для чего Иродъ вздумаль

спра

ВИ.
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спрашиваль о том , что самъ видимъ. Я

вижу, сказалъ Иродъ , бороду и епанчу , а

философа еще не вижу.
съ позволенія же

штвоего прошу мнѣ сказать , почему намъ

ІІризна кінь ебя за философ
а

? Между тѣмъ

нѣкотор
ые

изъ бывшихъ съ Иродомъ гово

РилЙ , чnio онъ бродяга , бездъль
никъ

и

пьяница 3 и что обыкнов
енно

скверны
ми

сло .

вами разругае
мiр

, естьли не получит
ь
про

си маго. Иродъ на сie сказалѣ : Каходь онь ни

есть, однако gадим ему сколько нибудь денег,

хах , чeлсаѣки , а не кахъ человѣху. и при

казалъ дать на хлъб денег на мѣсяць.

Потомь смотря на насъ за нимъ идущиҳь

сказалъ : ( 1 ) Мусоній одному такому про

сящему милосты
ни

, и пейичаю
щему СєБя

филосо
фом

, приказ
ал

, дать тысячу сесте •

цient ; и хахь многие говорили , что онь Без

дѣльнихһ , человѣхь худый и зловный , и ни .

чего хорошаго недосто
йный

: то , сказыпа

ють , Мусоній усмѣхну
вшись

сказал ; dzios

#v #sty &qrupi8 т. е. И такь онѣ достоин
ѣ
сре.

вра ( денегь ) . Но то , говорипи
ъ

, мнѣ воль

и прискорьно , что такія пога .

ныя Безчестныя тіари употребляють

саятѣйшее имя, и назыпаются философами.

А предки мои Абинянь, свцeнaрog '-ымъ опре.

сѣленіємі , навсегда запрепили давать слу .

ш 2 гамд

ще малко

1

!

11 ( 1 ) мусонній ] Спіонҹескій флагсi фъ , коrapata ke to иных

книги ови . Сіз Сен у помінію::К. Eb Ab AfyY AHUNAO.

ні» Tia : й исму , я пони Черні в ума .
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тошь имена прехраБрыхъ. юношей Гармоgія

и пристөгипона , которые для позпращенія

польности познамѣрились увить Гиппia ти

ранна : понеже за непристойнсе почли им на,

дольности отечеста посіященныя , осклер .

нять равсхою зара300. и тахь для чего

мы допускаемь знатнѣйшему имени филосо.

фіn gѣлаться поплым пь людяхъ презрѣн .

htйшихь ? Подовым же , говорить , обра

3см ) пь противном пнgѣ слышу , что яре.

пніе Римлянѣ узаконили , gавы преднаимено.

паніями нѣкоторых Патрицієць , учинио.

ших зло республикѣ , и за то смерпіію каз .

ненных , никому из тогоже роgа не назы

датътя ; утевы и названiя ихъ съ ними ка

зались овезчещенными и умершими .

начала пока •

гд А в А 3.

Письмо Филиппа царя хъ Аристотелю фило.

софу о новорожденномд Александрѣ.

филиппъ Аминтов сынъ, Македонскій

царь , котораго храбросовію и слі арані

емъ , Македонія великимъ и богаѣйшимъ

государствомъ сдѣлавшись ,

Ряті! ь многихъ народовъ и языковь , и ко»

порыя сила и оружie , всей Греціи опасными

и страшными , въ славныхъ оных , Димосөе.

новыхъ вѣчахъ называется , Сей Физи пъ ,

хотя во все почти время военными дилами

и побѣдгми занять и упражнезъ быль ,

однако озні , свобод !ыхъ наукъ никогда не

оисшаалъ ; да и многое пріянно и снисхо .

ДИ .
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Оное кошо.

не

дительно говорилъ и дѣлалъ. Носятся и

хииги его ( 1 ) писемь наполненныхъ чисто

пы , п інности и благоразумiя. Изь ҷи

сла которыхъ есть письмо ,

Рымъ онъ увѣдомиль Аристотеля фило.

сафа о рождении сына своего Алексаң

дра. Лоелику сі ? - письмо сду җищъ увBца•

ніемъ къ саранію и ПРИлѣжавію о обуче

нім дѣmей ; по , для возбуждения Родипедь

скихъ сердецъ , Расудилось мнѣ оное выпи

сапь, и пакъ оное есть почти слѣдующа•

го содетҗанія. Филипп Аристотелю Здра

вія желаещь. Знай , что у меня родился

сынь . и пакъ я благодарю боговь ,

столько за то , что онѣ родился , сколько

за то , что случилось ему Родиться во врея

мя воей жизни. Ибо я надѣюсь , что онь

воспиіпавшись и научившись у пебя , до

сіпоинъ буделъ и насъ и преемствованія

по насъ государства, А самаго Филиппа сар

ва сушь сіи ;

Φίλιππος Αρισοτέλα χαίρειν ,

"Ιθι μαι γεγονότα υιόν . Πολλήν εν τοις θεούς χάριν

έχω , έχ έτως επί τη γεννήσει τον παιδός , ως επί

τω κατα την σην ηλικίαν αυτόν γεγονέναι. ελπίζω

Yap, ovтои тд ой трафіоте подви3tvта , izom

in: Sau кои мила чем тўѕ ти пехукту дадохЙs .

ГЛАВА
}

3

1

( 1 ) Писемь 2 находится удимосеена различнія фиди.

ловы писма хъ Сенату и народу Хөхнейскому. Одно

большое , копіорымъ оль объявлептъ войну Aөннцамъ :

на сіе письмо Димосфель говорилъ рѣч .
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ГДА ВА 4.

О дипных чудовищахь царпарских, народоль,

по жестокихъ и паrувныхъ овоороженіяхь,

притомь о женщинахь адруг преора

тващихся ид муицині.

К "

огда, возвращаясь изъ Греціа въ Итадію ,

ѣха ли мы въ Бундузъ , и , выцедши

изъ корабля на землю, ПРОхаживались въ слав

ной оной пристани , которую к. Енній хо•

мя нѣсколько далекимъ , но весьма изряд:

нымъ словомъ назвалъ быстрою [praepetem] ; по

увидѣли связки книг, выложенныя для про.

дажи. Яmoпчась охопно иду ко книгами,

Были же всѣ си книги Греческiя , чудеса

ми и баснями наполненныя : вещи неслыхаң •

нья и невВроятныя ; писатели Древнје не

малой важности , ( 4 ) Аристей Проконнез

ҫкій , ( 2 ) Исигонь Никейскій , ( 3 ) Кесій

п

( ) ариҫтей Проконцезскій ] Жилъ во время Кироки

и Крезово , и написалъ спіхами испорію иперборей.

скихъ Аримасповь , какъ свидБnельствуеп Иродопъ

кн. 4. и Страбонъ кн, 13, Какiя писait oнь басни , а

помъ явспівуешь изъ Плинія кн . 7. Вси. Воп гл. 2. Да

насамомъ Аристећ древніе нѣчо баснословное предла.

гаюшъ. Смотри Аполл, iz Haffor. Mirab, 2 , Максима Ти.

рянина Difert, 22 и 28 Оригена протиць цeлса кн. 3.

и фругих .

( 2 ) истгонь Нихейскій ) Плин18 Вст. Воп. кн. 7. гл. 3

нѣкопoрсе приредить и изы иего , о чемь сдѣсь и Гелдің

упоминаель.

( 3 ) Ктесій ] Жилъ во время Кира младшаго , и вылѣчна .

Артаксеркса , какъ додоръ Сикидійскій въ кн. 2 сөндѣ

шельствуешь. Что онъ пасааъ , опіомъ Фощій объда

asens
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и (4) Онисикринъ и ( 5 ) Полисмефань и (6) Ге

гезій. А самыя книги ошь долговременности

запаtснѣвели и видомъ были гадки . Однако

я подошедши спросил, оцѣнѣ ; и побуждень

удивительною и нечаянною дешевизною, пре

многія книги покупаю за малыя деньги : всѣ

оныя въ двѣ савдующая ночи бѣгло прочиты

ваю ; и въ ҷтеніи выписалъ отпуда и замѣ

Дилъ нѣкоторыя удивительности нацими

почти пистителяма неизвѣданныя ; и включилъ

оныя въ сіи записки , дабы имТющій ҷи тать

оныя , не быль совсѣмъ незнающь и таковъ ,

который опакиҳь вещахъ не слыхалъ, и

макъ въ оныхъ книгахь написаны были сдѣ.

дуюція вещи: Скифы оные, въ самомъ вѣверѣ

живущіе , Вдять человѣчеҫкія мѣла , и сею

ш 4 пи.

2

диетъ саѣдующим образомъ: Kreiin Книдійскаго по

вѣ- ть о персах , содержится иә guатцэти трехъ

книгах .: но пъ перих шести предлагаетъ нь о

gѣлахь Ассирійсхих , и о всемь произшедшемь преж

9: Персидскихь gѣль: сѣ седьмой книги разсуждает о

gta xь Персидскихі ; и как пѣ ней, такъ съ ослмой

genжтой , десятой , одиннатцатой , дренатцатой и

триватцаттой упоминает о том , что ҳасается до

Кира, Камбија , велцлаго онаҳо дарія Ксеркса . Толі

же Фошій свидѣтельствуеіпъ , что он писалъ многое

Иродому пропивное , и назвалъ его баснеписателемъ.

Серхъ сего инсааь онъ и • дѣлахь Индійскнҳь , как , вк

дно из фолієвыхъ рыписокъ.

(4 ) Онисихрить ] Bacңоловно писавшій одѣлах . Алексан

дра Великаго , с которымъ быль въ походахъ .

(5 ) Палистефан , 1 упожидаещу о нещъ и схоласть Аполло

невъ въ кн, І.

( 6 ) гегезійдо коптором . Цицероҳь упоминаепь эъ Вру .

пѣ, Діонісій Аликарнассҳій л Страбонъ. Жилъ при Пmo

домов Лагѣ и филаделфѣ

1 )
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каковое вымы

пиідею чрезъ всю жизнь питаются , и назы

ваются сvртофкуоu [людоѣды). Есть также

въ той же странѣ люди , одинь глазъ по

средѣ дба имѣющіе , называемые (7 ) Ари .

маспы лице имѣкіщими

слиди стихотворцы Циклопоəh . Есіль так

же другие люди въ пiой же спірант, чрезвы

чайно скоро бѣгающіе, имѣющіе слѣды нокъ

подавшіеся назадъ , а не на передъ, кадъ у

другихъ людей , выдавшіеся . Сверхъ сего

находится въ запискахъ и въ повѣсивова •

ніяхъ , ҷро въ отдаленной нѣколорой вём.

( 1 ) Аримаспы ] Которыхъ Всхиль поптом у назваешь

дошта , одноглазами. Да думаю , Что измі Ари

маспоѕь дано име во самой вещи. Ибо на Схнөсколь

языкъ ари знаҷнтъ одинъ , мaспoнь глазь . Но смара

эшIеся прилъжнѣе исцыimanjь и пинну вещей упомина.

юпъ , что попъ кародъ были превосходенъ луком ,

и спрѣдами , которыякоторыя они найрагляя иселуку обы

кновенно одинъ гаҙъ сжимали , и непрестанно въ помъ

упражнялись ; по и названы потому одногла ?ыми, и

поелику къ сену съ малолѣспіва привыкли ; может

быть одинъ глаз, имѣля уже : а по премѣнекіи , что

часто случается , привычки въ природу , подобные оп,

gaмъ р .дились сыновья ; й копторое зъ опцах безобра.

blе неравенства глаз , произошло отъ привычки , то в

сыновьяхъ было природное. Подобно о нѣкоторыхъ наро.

дахъ въ Atін важный писатель Иппократъ повѣстру •

елі ъ , что , поелику у нихъ за красу почипталось имѣп .

продолгованную голову , я для пого кормилнцы , коворо

жденныхъ младенцеъ нѣжныя голови сжимая Руками ,

круглую фигуру портили , и крѣпко связывая повязка

ми , принуя дали рости остроконечными : мо мало по

малу се старанне превратилось в природу , пак , что

кѣ въ томъ кародѣ раждались с продолговатыми го•

лозя ин , и эпоху названы макрокефални ш. е. долго

толовыми ,
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дѣ, называемой (8 ) Албанігю, Родятся люди

въ малолѣлістівѣ сѣдѣющіз , и больше видя

щіе ночью , нежели днемъ. Также найдено

и вѣрено было , что Сармапіы , далеко за

рѣкою Днепромъ живущіе , всегда ѣдямъ въ

третій день , а в другой пищи не упо...

мребляюnub. въ оныхъ же книгахъ нашди

мы и то , о чемъ послѣ и вѣ седмой книгв

Естественной истории Плина Секунда я чи

шаль , чпо есть въ Африкѣ нѣкоторыя но.

колѣнія людей , голосомъ и языкомъ изуро

чива кодихъ. Қэпорымъ есіпьди случится по

больше похвалить красивых дерева , - весе

дыя нивы , миловидныхъ младенцевъ , хоро

шихъ лошадей , кормную скопину ; по вдругь

всѣ сіи беэъ всякой другой причины умира

юmъ, въ мѣхь же книгахъ написано что

пагубное изуроҷиванів дѣлается и глазами :

и сказываютъ , что есть во илдирia дюди

умерщвдяющіе взоромъ , на кого они осер

дившись долѣе посмотряпь ; и сји кәкъ му.

щины ,
макъ и женщины , сподь Вредное

ярвніе имѣющіе , въ каждомъ глазѣ имѣюmъ

два озорочка,
Также есть на горахъ

Индiйскихъ ( Aюди съ собачьими и лающими

годовами , и пишаются они ловлею птицы

и авѣрей. Есть также, во опдаленныхъ во

спочныхъ спиранахъ , чудные люди , назы .

ваемые одноглазыми , на одной ногѣ вская,

весь

1

по

1

ш 5

1

( 8 ) Алваніею | Страна Асійская на востоки лежащая къ

морю Каспійскому , ҡь западу смѣжна с . Трузею , к .

долу4ig ch Apoдales |Серваномъ 1 .
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юmъ ,

весьма скоро бѣгающіе ; а нѣкоторые есть

совсѣмъ безъ ушей , глаза имѣкщіе въ пле

чахъ . А то уже до чрезмѣрносіли удиви -•

тельно ,
о чемъ мѣ же писатели обьявля

что на краю Индіи есть народъ ,

имѣющій лѣла косма IIыя и на подобie пицы

перьями покры атыя ,
никакой пищи не упо

шребляющій , только обоняніемъ запаха

omъ двѣловъ пипнающийся . Недалеко отъ

сего народа Родятся и Пигмеи , изъ кото

Рыхъ самые больщіе не болѣе су иь двухъ

фугі овъ съ чепівертью. Cie и другое мно•

гое накое я чималъ. Но писав, сie , скучид.

ся писа ІІІь цедосiповѣрное и къ пользѣ Жи.

пейской ни мало неслужащее. Однако Раз .

судилось въ семъ мѣснив удивительностей

замѣліги нь и то , о чемъ 11линій Секундъ ,

мужъ въ свое время по разуму и по досліо »

инству весьма важный , вѣ седмой книгв

Е - меспівенной IIовѣсни и написал , что онь

не слышалъ и не чигналъ оное , но самъ

знаепјъ и видѣat . и макъ ниҗеписанныя

слова суть шоуныя , изъ оной книги

взятыя , хоПІорыя подлинно дѣлаюniѣ недо

стойною отвержения и смѣҳа , весьма извѣ.

стную оную древнихъ стихотворцевъ пѣ.

сню (9) о Ценитѣ и цене . Не Басня , гово

ег)

Ришь

(9) оценитѣ и ценеѣ | Цени та , өeccariйская дѣвушка ,

будучи опцъ Нептуна изнасильствована , въ даръ отъ

него получила то , что превра пилась в мущину и со

далась ни чемъ никогда неуязвляемою. и л экъ съ премѣ.

кеніемъ пола перемѣнила и имя , назвавшись ценеемъ.
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римъ онъ , есть то , что женщины преора

щаются пь мущині. В Консульстпо к. Ли .

цині. Красса и К. Қасеit Лонгина, нашли мы

пь Касиң% изb gtuv.цы сдѣларщагося маль»

чиха при жизни родителей , который по

приказанію утродозрителей отнесень на пу .

стой остроль, Лициній Му ціань овѣявляєть,

что он пирѣль ць Aprеcв Аресконтта , вып ..

шото прежде Аресхусою ; топчaсь дыросла у

него ворода и мужесхій уg , послѣ чего онь

и женился ; такого же пиджад онд мальчиха

и иѣ Смирнѣ. Самь я и Африкѣ ондѣлh 4 .

Коссицiа гражданина Өисяританскаго , uh gень

свадьбы препраткошагося из женщины пь

мущину ; иxогда се писал, онъ рыаь жилд.

Тоже Паиній въ той же книгѣ написалъ

слѣдующія слова ; Рcgятся люди овоего па .

яа , которыхъ мы называемь Гермафродита

ми [ gaуснастными) , которые остарину вы.

ли почитаємы за диво , а нынѣ за завдау ,

1

ГЛАВА 3.

Различныя знатных философовь мнѣнія о

pogt и сцойствѣ удовольствія [ volyptatis ) ;

притомъ слоща Геракла философа , хотво

рыми онъ опороҷилд мнѣнія Епикуроры.

ревніе философы различныя о удоволь.

ствји предлагали мнѣнія ; ( 1 ) Епикуръ

удо

1

ДРевні

-

}

( у впикурој ilә сбщему инѣнію Епикурь полагаль вер

ховное благо 0 удовольствін піѣлескому. Впрочемь

діогенъ Лаертій доказывает , что онъ не полька

җиль воздержно , ю и сдарень быа добро4Tфед мн.
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удовольствіе почитаешь верховнымъ бла:

гомъ ; однако опредѣляемъ оное пакb : тар

xis usatѕ хатаѕира т. е. Таердое сложенie mй .

ла. ( 2 ) Антисөенъ Сокрагиизъ называепь

онов крайнимъ аломъ. Ибо говорить макъ :

paveirу ріллоу и Зву м. е. Я вы Больше азь%.

сился ,
нежели вы имѣль удовольстаіе. ( 3 )

Слевсиппъ (4) и вся Древняя Академія гово

Ряшъ , что удовольстве и печаль супіь два

ала между собою противния ; а добро то ,

чо между обоими есізь среднее.
Законъ

лочималъ удовольствје неразнствующим
ъ

,

то есть ни добромь ни здом, ; ЧПо онъ

Греческимъ словомъ назваль адзіфоро . Кри

шолай ПеринаТемикъ говорить , что удо•

вольствіе есть и зло , и многое другое зло

Раждаемъ , какъ по обиды , лѣность , заб.

веніе , нерадѣніе. Плапонъ, прежде всѣхъ

сихъ, суполь различно и многообразно Разсу.

ждалъ о удовольствій , Чпо всѣ си выше.

объявленныя мнѣнія , кажется , произтекли

таъ источниковъ его словъ : ибо онъ каж»

дое изъ сихъ употребляепиъ пакъ , кань и

самаго удовольствія многоразличное свойство

дозволяеъ, и приводимыхъ причинъ идѣль ,

которыя онѣ учинить хочепіъ , обстоятель»

ства требують. А Тавръ , когда бы ни

упо.

( 2 ) Антисең , ] Смотри Діогена Лаерпія въ жизни его,

( 3 ) Спвасиппъ.] Платоновь ученикъ , о котором смо.

три Лаертія.

( 4 ) и ися gредняя Академія] Платонова философія смѣ .

шана была изъ Геракановой , Пнеаrоровой н Сокрашо

вой , и се учене называлось древнею Академіек .
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упомянуло было объ Епикурѣ ; всегда во

устрахъ и на языкѣ имѣлъ саѣдующія Гі.

ерокла Спіонка , важнаго и непорочнего му.

жа , слова : ідоми тіло , тіруує дбула . #x ist про .

уола # дку, ядрv75 доура. п . е. Чnio удовольстите

есть конець асему , сiе мнѣніе Блудницы ;

что нѣть промысла , сме мнѣніе Блудницы .

глА в л 6 .

Коротко или протяжно произносить должно

пераый слогѣ учащательнагоглагола от
ago,

Оѣглагола ago , egі произходить называ
емый отъ грамматиковъ учащательный

глаголъ асtito , actitаui. Слышу я, что нѣкото

Рые ученые по длинно мужи , въ сихъ словах .

первый слогъ произносять коротко : и въ

причину приводять то , что вѣ первоначаль»

номъ словѣ , ago , первый слогъ произносим .

ся коротко. и накъ для чего же онъ edo

и ипgo , въ которыхъ словахъ первая буква

выговаривается коропіко, учащательные еfito

и инсtіtо произносимъ съ протяженіемъ пер .

вой буквы ? a dісtіtо напротив, опь глагола

dico , говоримъ коропико ? по сему
не лучше

аи асtіtо и асtіtаui
выговаривать

сь протяже

ніемъ ? понеже всѣ почти
учащательные

одинаким
образомъ въ первомъ слогѣ выго .

вариваются
, какъ и причаслія

проце діtуaro

времени , отъ первообразныхъ
ихъ глаголовь

,

въ помже слогѣ произносятся
з какъ , lego ,

, lectus, lectiio umBemb; ungo , unctus, unctico ;

» Тcribo ,

а
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motito ;fcribo , ſcriprus, ſcriptito ; moueo , mocus ,

» pendeo , penfus , penfiro ; cdo , efus ; efiro ; a dico

umbemb dictus , dictito ; gero , geſtus , geſtito ;

veho , vectus, vectito ; tapio , raptus, raptito ; ca.

» рio , captus , caprico ; facio , factus , factico. По

сему также , асtіtо , въ первомъ слог на д ?

дежимъ произносить проrtіяжно : понеже прое

изходишъ оно oib age n actus.

1

упо листы

1 лАВА 1.

О овращеній листопѣ на масличном дерев *

по премя зимняго

и лѣтняго солнечного

поворота , пострунахъ пѣ по премя заонъ

издающихъ чрезь удареніе другихъ струнь.

Вообще пингутъ ивѣрять ,

масличных
ь деревъ вѣ зимнiй и аѣшній

солнечный поворомъ переворачи
ваются ; и

сторона , бывшая внизу и въ закрыти , бы

ваенъ на верху и высліавляется предь гла.

и предь солнце :

Однажды узнать опытомъ , въ самомъ по

ЧП и дѣдѣ накъ видълъ. Ho о струн
ахъ

повѣст
і
вуемое рѣже и удиви

тельн
ѣе

: и се

какъ другие учены
е
мужи , шакъ и Свето

ній

Т ; анкви
лль

, въ перво
й

книгѣ Завад
чай

По

иѣсти , универ
я
даешь за довол

ьно
извѣд

ан

ное ; что , во время зимня
гo

пoвoPo
rtra

, въ му .

зыкал
ьных

оруді
яхь

одни струн
ы

пальц
а

ми бы за юніЪ ударя
емы

,
а другія издають

звонъ.

что и я , желая не

ga

ГЛАВА
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Чт0 Великая не

глА в A 8.

Много имѣющему непремѣнно многое потре

вно ; и о семь мнѣнія Фаворина философа

с изрядною краткостію предложенныя.

Ра

азумные мужи , примѣтивъ употребленіе

вещей , справедливо поистиннѣ сказали ,

ЧПіо много имѣющему многое поребно ; и

потребность Раждается

omъ великаго ведоста ішка , но опуъ велика.

го изобилін. Ибо многое требуется для со

хранения мнoгaго побою имѣенаго. По сему

всякъ много имѣющій стараепiся остерегать

ся и предусматривать , дабы чего потребно

не было , или бы чего не недостало. Надобно

стара піься объ уралів , а не о прибыткѣ ; и

должно имѣть менше , Чіпобы въ менемъ

был, недостатокъ. Сіе, поинимся, мнѣніе ме.

жду великими всѣхъ криками отъ Фаворина

гладко изсбражено , инключено въ слѣдующia

весьма кралі нія слова : Tov үе иріву це пета

κιχιλίων χλαμίδων δεόμενον εκ έξι μή πλειόνων δεσ.

θαι οίς γαρ έχω προσδεόμενος , αφελών αν έχω ,

архӯрой сiѕ tx ». Пі , е. Не можно, чтобы тоть,

хому потребны Пятнатцатъ тысячъ fєпан.

чей , не трсөспаль еще больше . Иво когда я

у себя һм?10 их нѣсхолъхо , и кромѣ ихы

еще желаю имѣтъ ; нь то премя отнявши

нѣсколько отѣ имѣемыхъ , gоволень вываю

оставщимися .

ГЛАВА



шо

Гово

2

глАВА 9.

Какимъ овразом переводить слова сѣ Гре .

ческаго на Латинсхій языкь , чтобы раз.

умъ Греческихь изреченій остапался ; и о

стихахь Омиропыхъ , которые или хоро .

и сходно , или неудачно перевершить

почтень Виргилій.

Говорят , что въ переводѣ и подражаній

знапнымъ изреченіямъ изъ Греческихъ

стихотвореній , не всегда должно старать

ся о томъ чтобы всѣ конечно слова

переводить піакимъ образомъ , какимъ они

сказаны . ибо многiя из нихъ меряюль

пріятность , когда какбы не холиящія на•

сильно и принужденно перелагаются . По се

му разумно и Разсудилхельно Виргилій , пре

нѣколорыя мѣста Омировы ,

или исіодовы , или Аполлоніевы , или Пар»,

өеніевы , или Каллимаховы
, или Өеокри по

вы , или нѣкоторыхъ другихъ , иныя оста

ви лъ , а иныя изобрази.Т. Какъ весьма не

давно , время . Чіпенія при спіолѣ обо

ихъ совокупно паспіушскихъ сіпиховъ [ Bu

coliga ] өeoкриповыхъ и Виргиліевыхь , при. В

мѣшили мы ,
что Виргилій очі усмиаъ тѣ

слова , которыя на Греческомъ удивитель

нук имѣютъ прія інносінь, а переводить ихъ

и не должно и не можно. Но что онъ на

пис:а', вмѣстро опущеннаго , то лучше и прі.

я імнђе.

Βάλλει και μάλλοισι τον αιπόλον α Κλεαρίσα

Тіс аусс тарласта , ал едиті потполнодв .

Malo

лага я или

ВО
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Malo me Galatea petit , lafciua puella ,

Et fugit ad falices , et fe cupit ante, videri:

Потомъ примѣнили мы , что и на другом

мѣстѣ съ умысла опущено то , что в Гре

ческому стихв весьма сладкорВчиво.

Τίτυρ' εμίν το καλόν περιλαμένε , βόσκε τας αίγας,

Και ποτί ταν κράναν άγε τίτυρε και τον ενόρκαν

Τον λιβυκών κνάκωνα φυλάσσεο , μη τυ κορύψη

ибо какимъ бы образомъ сказал онъ то

халду тафіляціvї, слова подлинно не вещь изо

бражающія , опиъ природнаго чьего нибудь

сладкорѣчія произходящія. и макѣ онъ cie

ославиаъ , а йрочее перевелъ не безъ прі.

Яшности : развѣ что написалh caper , кото .

Раго Феохримъ назвалъ #voexx, ибо по обѣ

явленію м. Варрона кладеный козелѣ по Да

caper.

Tityre dum redeo , breuis eſt vin , pafce capellos y,

Et potum paſtas age tityre; et inter agendum ,

Occurſare" capro, cornu ferit ille, caueto .

и поелику я го зорю о преложеніи рѣченій ,

то , помнится , слышадъ я omb учениковь

Валегіа Проба , человѣка ученаго , и въ Pait

умѣніи и въ разбиранів древнихъ сочиненій

довольно искуснаго , будто онъ говаривалъ

Что Виргилій ничего изъ омира сподь не

удачно не перевель , какѣ оные древеселые

стихи о навсикаѣ.

"От "Артеціѕ ва хат ёgsos loxtaлдas

" Η κατα Ταύγετον περιμώκετον η Ερύμανθον

Τερπομένη καπροισι, και εκείης ελάφοισι

Тя де в спа Nйифаи хочеси Дос Aiyixolo ,

Часть I.

щ "Аура

ински называется

|
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“Aygovбио паiZ801; €γέγηθε δέ τε Φρένα Λητώ.

Πασάων δ ύπερ ή γε καρη έχει ήδε μέτωπα.

Реба досуутп пёлтай. халай дk т£ пасай.

Qualis in Eurotne ripis , aut per iuga Cyntbi

Exercet Diana Chorus ; quam mille fecutae

Hinc atque binc glomerantur Ortades. illa pbaretram

Fert bumero ; gradiensque deas fupereminet omnis.

Latonae tacituhi pertentant gaudia pectus.

Говорили онй , чntо вѣ пісмъ наипаче Пробъ

нашель Разносінь, ЧПЈ о у Омира дѣвица . На

всикая , съ своими подругами играющая вѣ

пустыхъ мѣсаахъ , справедливо и пристой .

но сравнивается съ
с. Діаною , водядею за

охоmою по хребцамъ горъ съ полевыми бо

гинями : а Виргилій несходно написалъ вѣ

Разсуждении Дидоны ; понеже она посредѣ

Города идучи важно съ Тирскими князьями ,

imitans operi, какъ онъ говорить , теgnisque

futuris , ни малаго не иметъ сходства сь

забавляющеюся и Eэдящею за охопою Діа .

Поломъ что Омиръ о упражненіяхъ

и забавахь Діаниныхъ въ їздѣ за охорою

говоримъ почтенно и открыто , а Валехій ,

ничего не сказавъ о богининой Водѣ за охо

шою , представляемъ полько ея несущую

на плечB кадчанъ, какбы какую нибудь тя

жесть и бремя : и сему , говорятъ , Пробь

весьма удивился вь Виргиаіи , что Омирова

Ауть радуется испинною и глубочайшею и

в самой внутренности сердца и души вв .

мущею Радослію, [понеже не другое что зна•

чамъ слова Уérn3€ £ т€ Фру Лито] ; а онъ ,

ною.

же
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, яжелая сему подражань , Представиаѣ раа

„ достъ слабою , лехкою медлингедьною и

какбы на верху сердца плавающею. ибо онъ

не знаешь , чтобы другое значило реrtеntаnt.

Сверхъ всего сего кажется , Чліо Виргиній

опуспиаъ лучшее из всего сего мѣста , по

неже мало послѣдовалъ сему стиху :

Ράα δ' αριγνώση πέλεται . καλαι δέ τε πασαι .

Когда больше и довольнѣе красоту похва

• ли піь было не можно , ќа нь Ч10 она одна

всѣхъ красавицъ превосходила , и ея одну

изь всѣхъ узнать дехко было »

е

Без .

глА в А 14.

Чn: о Анней Корнуть стихи Виргиліеды , koi

торыми она скромно и скратно упомя .

нуль осоиди Вулкана с Венерою ,

Стыдно и с ненавистію опорочилд. ,

Анніань стихотворецъ,и еънимъмногие

такіе же стихотворцы , всегда велики

ми превозносили похвалами m Вирİиліевы

спихи , которыми онъ о совокупаеніи и

смѣшеніи , по праву супружества , Вулкаңа

сь . Венерою , скромнымъ нѣкоторымъ прело

женіемъ словъ обьявивъ , и доказавъ ,

cie дѣло , по закону естества закрымія

достойно , прикрыль. Ибо написалъ шакъв

• Ea verba locutus

Optatos dedit amplexus; placidumque petiuit

Coniugis infufus gremio per membra foporemt.

щ3 ÅØs
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Думали же , что нетрудно ,
по объявлени

такого дѣла, употреби нь слова двумя крап

кими и тонкими знаками оное Пок : зываю .

ція з кахъ омир сказалъ : парЭЕРИхту Циту ,

камі лёктроқ 9 €сці », и £руа. Филотта а.

Τω μεν αρ' εν τρητοίσι κατευνασθεν λιχέεσσιν.

А столь многими исполь ясных ми , однако

несрамными но чистымЙ й чест ными сло

вами никто другій не означаль , окую досно.

почтенную тайну цѣломудреннаго соитиія.

Но Анней Корнуть , человѣкъ по многому

правда другому не неученый и благораз.

умный , однако во второй книги офигу.

рахъ предложеній , изрядную

халомудрія похвалу весьма неразумнымъ и

ненавистнымъ испытаніемъ нарушиль , ибо !

хотя онъ одобрил сей род , фигуры , и

сказалъ, что довольно осторожно сіи спи

хи сдааны : однако сказалъ, что Виргилій

слово membra выговорка , нВсколько неосно

20 но

всего сего

H "

глА в А П.

о Валерія Коринѣ , и почему онд Коринном

Hastand.

ико пъъ внатныхъ пивателей иначе не

повѣствеалъ ом. Валерін, по вспомоще

ствованію падидейію птицы ворона [corai]

названномь Корвином осень совершенно

удивительномѣ 4ълб подбинно в автопи

сцахь упоминается сдвующим образомъ,

Юноша отъ вышеобъявденнаго поколѣнія

ПРО
2



олважиіся .

п ?оизшедшій , при Консудах, д. Фури

Клавдій Аппіа , дѣдается военным ) Трибу

номъ, вь по время великое Галаҫкое войско

сдѣлало засаду на полѣ Помпшинском ) ; и на

бираемы были полки Консумами , по причи

ңѣ силы и множества неприятелей , безпокоя

щимися. Между мѣмъ полководець Галдовъ ,

дюжий и высокій , съ блискающим ощь

золопа оружиемъ , гордо выступая и вершя

рукою оружие шель ; и съ презрѣніемъ и гор

дослію все осма огривая и пренебрегая , при

казываетъ выпими для сражейія, естьли кщо

изь всего Римскаго войска бешься с нимъ

Тогда Валерій Трибунѣ , какѣ

Прочие отъ сраха и стыда не знади упо

дѣлать, изпросив прежде у Консудов , по:

вволеніе всі упить въ бой същоль тщесда

вящимся Галломъ, безбоязненно и со скромно

сірію выходишь ему на всірѣчу : сходятся

они , сптоянъ , и уже начиналася схватка

какь нѣкомогая божественная сила являеш

ся . Вдруги невѣдомо откуда прилашает

воронъ , садится на Трибуновъ шлемѣ , и

сь онаго начинаеші, бишься вѣ лице и вь

глаза непріятеля : онъ наскакивалъ , дѣдаль

замъшательство, 4ралъ кохаями руку, крыла

ящи не допускаль смотрѣть впередѣ ; и , по

довольномь оказаніи жестокости , обращно

валфталь на шлемъ Трибуновѣ. Такимѣ обра

зомъ Трибунъ, при взор обоего, войска , и

на своюхрабRQсть,надвясь и помощію, циницы

бууҳи подръпдень , весьма уысокоңЗрнаго

1

щ3 HC
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непріямельскаго полководца побѣдивъ умер.

тавилъ ; и по сему прозвань Коронномѣ. Сіе

учинилось въ четыреста оя мое лѣто

создании Рима . Императоръ Авгусь прика

задъ въ честь сего Корвина на площади

своей поставить “сапую. На головѣ оной

статуи изображенъ воронь , въ память вы

Ішеобъявленного произнесу вiя и биливы .

12 .

2

ГДА В А

о словахѣ называемыхъ ва овѣ стороны ово

ротное и прописное означеніе имѣющими.

Какѣformidolojих можелтъ назваться и потъ,
Kmo formidat , и томъ KIO formidarur

inuidious и поmъ , кто іnuider , и кому
in.

uiderur , fu/ piciofus и кто furpіcаrur, и кто fus

pectus eſt; Kamb ambitioſus n Kullo ambit , u kmo

ambiçur ; xaxb gratioſus 'n xmo adhibet gratias ,

a Kmo admittit ; xanh laborioſus n ' knio laborat

и кто lаbоri eft , как многія Другія пакія

слова говорятся на обѣ спіороны ; манъ и

infeffius имѣеть обоюдное означеніе, ибо и

Ліон , называется imfeftus , кто причиняеmъ.

кому нибудь зло ; и Ioin напротив, на

вывается infe/tus кому откуда нибудь при

ближается зло. Но положенное прежде ко

нечно не требуемъ приведенія примѣровъ.

Так , многие говорят , чрезъ слово infeffus

означая неприятеля и противника. А ДРУ

гое означеніе не столько извѣстно и пем

нѣе. ибо кто въ среднемъ вѣкѣ живущій

что infetus есть пошъ , кому

ДРуз

+

скажемъ ,



э ?

s pafluru
s eft.

Другой infekus ? но и многое древніе пакъ

говорили , и м. Туліій въ рѣчя за кн. План

ха употребиль сіе слово в семь означеніи ;

» Dolebam , говорилтъ онъ , iudices , et acerbo

„ , ferebam , fi huius ſalus ob eam ipſam caufam eflet

sinfeſtior , quod is meam ſalutem atque vitam fua.

beneuolentia , praeſidio cuſtodiaque rexiſſer. No ce

му мы Разсуждади а произведеніи и свой

свѣ сего слова , и въ Нигидіевыхъ ҳади

скахъ нашли такъ, , Infetturn a fetinando diсtum,

Nam qui inſtat , robopumb , alicui , eumque pro .

„ perans urget , opprimereque eum ftudet feſtinatque;

„ Put contra de alicuius periculo et exitio feſtinatur ;

,, is uterque infeftus dicitur , ab inſtantia atque im

ininentia fraudis , quam uel facturus cuipiam uel

А дабы кому нибудь о выше

положенномъ словѣ fu/picious - и formidolofus на

искать примѣра вb разсужденіи менше упо

Пребительнаго означенія , то о fu/ picious у

м. Калона de Re Florid написано такъ : „ Sed

niſi qui palam corpore pecuniam quaereret , aut ſe

lenoni locauiffet , et fi fabuloſus et ſuſpicioſus fu

iſler i vim in corpus liberum non aequum cenfuere

afferri,. ибо Капонъ въ семь мѣстѣ чрезь

fu/ piciofum означаепиъ fulpectum, a нe fulpiсаntет..

A. formidolofum кпio formiderur , Саллустій къ

Kаmилинѣ говорить макѣ : Igitur talibus viris

„ non labos infolicus , non locus ullus aſpec auc

arduus erat , armatus hoftis formidoloſus.

Также К. Калвъ вѣ поэмахъ , laborwfus , го

Риль , не такъ , какъ просто говорится ,

qui laborat , ho in quo laboratur :

щ4 Durum ,

non

Р
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АЯТІь можно.

Durum , говоритъ өнъ, rus fugis et laborious

Таким же образомъ и Лаберiй in Sororibus :

#cator, говоришъ , multum fоricul, ful: и

Цинна въ поэмахь :

Somniculoſum ut Prenus afpidem Ffyllus:

Пришомъ теtus и iniuria и другія нѣкоrno

рыя макія слова на обѣ споғоны употреб

ибо metus hortium справедливо

говорится и когда tіmеnt hottes и когда ti

mеntur. И такъ Саллусіmій вb первой истории

сказалъ теtum Ротпреіі , не потому чHio Pom

реіtіѕ mеtneret [что употребительнѣе ], но что

metueretur .. Слзва Саллусіевы су шь слѣду.

кція : Id bellum excitabat metus Pompeii victo .

ris Hiempfalein in regnum reſtituentis. Tarxe Ha

Другомъ мѣстѣ : Poſtquam remoro metu Punico

fimultates exercere vacuum fuit. Inіurias также

говоримъ канъ піѣхъ , qui patiuntur , акь и

qui faciunt.. Примѣуы сихъ pВченій дехко

найні и можнс . и слѣдующее слово сказан .

ное отъ Виргизіа также обоюдное имВетъ

означеніе ,

Et vuhеrе , сказалъ онъ , tardus Ulyxi.

сказав , vulgus , he quod accepiler Ulyxes, но quod

dеdіffеt, Припом , лfcius называется ҳакъ

ющъ , қопорый nefcitur , макъ и воъ, хо •

орый nеrсіѕе. Но ҷаҳо се слово употреб

дяешся во означенia , qui nefit : арѣдко диод

персizur. Равным образом , igors говорид

ся на обѣ стороны , е только qui ignодар

но и qui ignoraru. Плау , i Rudepte

Quae

4
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Quae in locis refciis neſcia fpe fumus.

Саллустій :

More bumanae cupidinis ignara vifundi.

Виргиаій :

Ignarum Laurens babet ora Mimanta.

!

гл. A в А 13 .

Слова изъ повѣсти Krqngia Kaagpигарія , ҳо

торыми он , описалф поєдинохъ Манлia Top

хпата Благороднаго юноши , и непріяпісля

Галла на овый пызцаашаго .

Т. Манаій, прозвэнный Төриватомъ, произ:

шелъ отъ высокаго рода и весьма быль

знаенъ. Слышали мы , Что причиною се

го проэванія было то , что онъ , по убіені

непріяшедя , снявъ съ него золовую цаад

[ corquem ) возложиль на себя . Не че быль

доль за непріяліель , каковь , сколь стра

шенъ огромностію щВла , сколь гордо вы

зывалъ на поединокъ , и каким образом ,

они имѣли сраженіе ; шо К. К 68вдій в пер .

вой книгѣ. Автописца весьма число и ясно ,

ob простою и неукрашенною
пріявносію

саринной ръчи описадь. Фавори , фидо

софь , читая сіе мѣсто во оной книг, хово

Риль , что онъ не меншее в сердцѣ своем

чувствуешъ
движеніе и біеніе , какбы и

самолично смотрѣль ихь бьющихся. Єдова

Қ. Клавдіа , которыми сей доединокѣ опц

санъ , я при семь придожидѣ. Между тець

некоторых Гамі , свяамм, двамжостію
, моле .

щ3
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geчeспoмъ и храбростію прочихь превосхо

диашій , пышель везд лать , ( 1 ) хромѣ щита

и goyxь шпаri 30лотою цепью и ожерелi•

ем , украшенный. Онь , хаxь песьма пеликсе

уже производилось сраженіе , и съ овоихѣ ст .

ронь виписъ съ пеликим жаромъ , началь 3а.

пать знахъ рухого , чтобы овѣ сторонні Бать

ся перестали. Сдѣлань роздыхе. и кахъ

тотчасъ асѣ замолчали ; то онѣ песъма гром

хим осхричалъ голосомь, чтобы выхпдиль ,

естъпи кто хочеть, сь ним Биться. Ніхто

на сie не отлаживался , по пеликостя его и

по спирѣлости дида. Наконець Галль началь

смѣяться и дразнить языком . Весьма се

досадно стало нѣхотпорому Т. Манлію , oть

знатного рода произшедшему , что толикое

Безчестie наносится Риму , и что изѣ толь

пелкхаго цойска никто не пыходить. Онь,

хахь топорю , пышель, и не допустиль храв

роспи Римской Безчестно оть Ғалла быть

предвосхищаемой ; изяць пѣхотный щить ,

я препоясавшись Испанскою шпагою , сталь

протиад Галла . Сь пелихим , спірахомъ оное

сраженіе на самом мосту в пизу обоего

войска учинено было. Такі , кахъ я выше

овдядиль , они стали : Гааль , по слоей наукв

Бро »

( 4) Кромѣ щита и двухъ щпахь 1 у Германцовь и Гал

ловъ были больше щипы , долгiя и тяжелыя шпаги ,

которыми они Рубились. Изъ сего мѣcm3 видно , что

они носили двѣ шпаги , одну долгую и тяжелую , а дру» .

гую дехкую на подобie кинжала , какъ нқынѣ видимъ

70браженія Голландскихъ Графовъ.



4II

врсси!і щить , пѣлъ : Манлій , Больше на

2 % ясь на храбрость , нежели на искуство ,

Ударилъ споим, щитом, по его щиту и свиль

Галла съ мѣста. Кахь Галль опять таким .

же образом, стать старается ; то Манлай

опять щитом, по щиту ударяеть, и опять

его сбилъ съ мѣспа : тахимд образом , подо

шедши поgb Галлскую штary , Испанското

пронзиль трудь; напослѣgoxь ему несопро

типляющемуся Безпрестанно рубиль правое

плечо , и никуда не отношель , пока не умер .

силь, 9авы Галль не устремился для пд.

раженія его . Умертвии его отсѣхъ голо .

пу, сняль цепь , и оную окропапленную поз

ложить на свою щею. По сему он и по

апомки со прозпаны Торкоатами. По сему

Т. Манаію , котораго сей поединокъ опи

салъ Квадригарій , строгiя и немилостивыя

новелѣнія названы Манијанскими :

поелѣ, во время войны противъ Латиновъ,

онъ будучи Консуломъ , сыну своему ору •

билъ годову за по , Чіпо онь , будучи опіЪ

нево посланъ для извѣданія о непріятелѣ ,

съ запрещеніемъ не вступать въ бой , не

пріятеля , отъ котораго былъ вызванъ ,

убилъ .

понеже

1

ТААВА



діа ,

FAABA 14,

о том , что тот же Клапрягарій , huius fa.

cies , и родительном падежа сказаль хо .

рощ0 и по латински , и нѣчто другое при .

ложено о склоненіяхь позовныхъ слоид.

А

что выше написано въ словахь К. К.а.

» propter magnitudinem atque immanita .

tem facies : Піо мы вь нѣсколькихъ древнихъ

книгахъ искали , и нашли накъ , какъ на

писа Я.0. ибо многие древніе макЬ склоня.

ди , bec facies , buius fiсiеѕ , что нынъ по

грамматическом
у

сходству говорится faciсi :

нѣкоторыя же на шедь я испорченныя кни

ти , въ которыхъ написано faciei cъ замар

хою вынеписаннаго . Itомнится , что и въ

Тибуртинской библиотекѣ въ ҷой же Клав

діевой книгѣ нашли мы написано и во и

Другое , faciei и facii. Но , facies , написано

было на ряду , и напротив , чрезъ двойно

й , faci. и почли мы , что се сѣ нѣкомо

Рымъ древнимѣ обыкновеніемъ сходно, ибо

u omb bic dies huius di , u omb hæc fames huius

fамі говорили. к . Енній въ нестнойнадесять

книгѣ Аѣіөнеца написалъ diеѕ вивсно diei

Rь семь стихѣ :

Poftremae longinqua dies confecerit aetas.

Деселаій улверждаепъ , что и Цицеронъ въ

рѣчи ва п . Сестia dies написалъ вмѣсто dіеі.

Что я, съ прилѣжаніемъ сыскав, многія APep

нія книги, нашелъ написано пакъ , какѣ го

зоримъ Цереалій. Саови м. Тулаiа суть сти :

Equites
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чпо

cero

Equites vero daturos illius dies pangs. Io cemy

я дехко повѣрю мѣмъ , коорые написали ,

они подлинник Виртиліеsb видѣій ,

нь которомъ написано накъ :

Libra dies fominique pares ubi fecirit boras. moecas

Libra diеt fотпіquе. Но какъ въ семъ мѣств

кажется олі Виргиаia написано dies ; такЬ

ни мадо несумнительно , что нѣ оно мъ сти

хѣ написадъ овъ dії вмѣсто dіеі.

Munera laetitiamque dii

Чло неискусные читают , dei , убѣгая ве

обычайности слова. A diеѕ dіі пакъ

ошъ древнихъ склонялось ; какъ fames fami,

„ pernicies .pernicii , progenies progenii , luxuries lú .

» xurii , acies acii . Ибо Маркъ Катонъ въ pВ .

о войнѣ Кареагенской написадь
написадь 138къ :

Pueri atque mulieres extrudebantur fanii caufa . Ay.

цилій въ пятойнадеся nь книгѣ : „ Rugofun

» atque fami plenuth . Сисенна въ шестой кни

rѣ истории : Romanos infcrendae pernicii cauſa

vеnіfе . Пакувій вѣ Павл® :

Fater ſupreme noftrae progenii patris.

Кн. Мапій въ , ќ11гѣ ихіады.

Altera pars acii vitallent fluminis undas.

Топ же Малій въ двапцать препя іей книгв .

An maneant ſpecii fimulacbrum in morte filentum .

к. Гракхъ o Обнародованных законахь 3

Ea luxurii caula aiunt initirui . и памже ниже

шакь написано. Non of ea luxuries , qua ne

сеffario parentur vitae caufа. Иаъ сего явствуешь,

что онъ отъ luxuries въ родительномъ па

де:

23
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Весьма

дежѣ сказалъ luxurii. и Маркъ Туалій въ

рѣчи за Сек. Росцiа написаль ретпісіі, Слова

его суть слѣдуючія : „Quorum nihil pernicii

„ cauſa diuino confilio , fed vi ipfa et magnitudine

)rerum factum putamus. и макъ надобно ду

маль , что Квадригарій въ родительномъ

падежѣ написалъ или facies или faciei, a facie

вь какой древней книгѣ я не нашель,

въ дательномъ же падеж ,
ЧИСЛО

говоривше говорили не faciei , какъ ны нѣ

говорится , но facie. Луцилій въ СатирахЫ :

Primum , robopumb , facie quod boneftatis accedit.

Топ же - Луцилій въ седмой книгѣ :

Qui te diligat, aetatis facieque tuae se

Fautor em oftendat , fure amicum polliceatut'.

Однако нѣкоторые въ обоихъ мѣспахъ чи?

макimъ facii. Но к. Цесарь во второй кни»

гѣ о Сходстав думает, что должно гово

рипіь huius die , и buius Jpecie. и я въ Сай .

дусіевомъ Югур mѣ , весьма исправной и

старинной книгѣ, нашелъ въ родительном

ладеякѣ , die . Слова сіи манъ были написа

ны : Vix decima parte die reliqua, ибо думаю

не должно принимать сей хитрости , буд•

то бы die cќазано было въ помже означе

ніи , что еx die.

ГЛАВА
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ГЛАВА 15.

О родѣ спора называемомѣ по Гречески второй

[ нерѣщимый ] .

( 1 ) Въ праздничное лѣпнее время , желая

мы съ Антоніемъ Юліаномь ри по

ромъ удалиться олів городскаго жара , уѣхали

въ Неа ноль. Вылъ въ тогдашнее время ламь

нѣко богатый юноша , уучипелей обоего

языка обучающийся Латинскому краснорѣчію

для того , чо бы быІшь спрял чимъ въ Ри

мѣ. Просимъ онъ Юліана послушать , какъ

онъ будетъ говорить рѣчь. Идепъ Юліанъ

слушать, идем , и мы снимъ. Входишь вмѣ.

смъ съ нами и юноша ; начинаель говорить

рѣчь гордо и не по дѣmамъ своимъ высоко.

мѣрно 3 и наконец, приказываетъ Предла

тать споры. Бы аъ шамъ съ нами Юліановѣ

посаѣдователь , юноша проворный , успѣнг
,

ный , и уже оскорбив
шийся

шѣмъ , что онъ

при Юліанов
ыхъ

ушахъ отважил
ся

стать на

стремни
нѣ

, и беэъ приготов
ленія

говорим
ою

Рѣчью дѣлаль надъ собою опы . и Інакъ

для искушени
я

предлаг
аемъ

онъ споръ , на »

вываемы
й

онъ Грековь орон. Оный споръ

быль

( 1 ) въ праздничное лѣтнее время і въ Тулѣ и олъ

части въ Авгу шѣ мѣсяцахъ судебныя дRла и тяжбы

яреспавали , А- праздникь быць дубякій , жатры и со

вир- нія винограда. И такъ чрезъ лѣтнte праздники

по большей части разумѣются сдѣсь жаренные ; поне

же оные приличествовали лѣту , а виноградособира

тельные осени, въ се же время Римлянѣ любилн у по

треблять забавы Шампанскія , по сему и Гелай эд.Би

tоворишь , что уѣхалъ вѣ неаполь ,
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быай савдующій : Пускай семеро судєй су .

дять окноватаго ; и тоть пригоперь ьудеть

gtістоятелёнь , который Большее число изд

нихь савлають. Когда седмеро судей дѣло

разсмотрѣли ; то 94ое приговорили пинода

праго штрафовать ссылкою , gave gpyriє день

гами , прочие трое казнить смертію. Вино

Damaro по приговору трех судей , треву .

Оть на казнь : он спорить. Онь, услышавь

сію задачу
и не разсудивъ , и не дождав

шись, чтобы предложено было другое , lilm

часъ съ удиви піельною скоростію начинаеnt

на сей споръ не знаю какiя то говори 10Ь

начала , сыпать закрыпія смысловъ , оборо

мы Вчей и шолпы слов ; при семъ вся

прочie изъ его подбора , обыкновенно

слушавшіе , сѣ великим крикомъ прыгади ;

а юліанъ съ досады и омъ сты да краснѣлъ

и попѣлъ . Но какъ , проболтавъ он мно»

гія тысячи строкъ , насилу окончадъ, и вы»

шаи мы оттуда : по друзья и сверс Ники

его , йдучи за Юліаномъ ,за Юліаномъ , спросили ,

онъ думаешь . Юліань весьма весело илъ

бвичайъ : Не спрашивайте , что я думаю :

дій юноша везспорно красноръчна .

Чіпо

ГЛАВА
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16.

Пли

!

-

ГДАВА

о том , что Паннію Секунду , челопаху уче

ному , неизвѣстно было порочное дохаза

тельство , называемо
е

оть Греходь діти.

sgQov [ өворотн
ое

) .

линій Секундъ въ свое время почитаемь

быль человѣкомъ весьма ученымъ. Онъ

написаль книги подь заглавіемъ Studio/отив

[ любящихъ ученіе ) , по всему подлинно не

заслуживаюція презрѣнія. Въ сихъ книгахъ

полагаетъ онъ многое и различное ко увеседе

нію слуха ученыхъ людей служащее. Лен.

момъ полагаешь многие приговоры , кото.

рые починаеть онъ съ пріятноспію и остро

уміемъ сказанными , въ случаѣ предложения

споровъ въ вѣчахь для упражненін чи інан

ныхъ. Какъ и слѣдующій приговоръ пола

гаешь изъ шаковаго спора. Хравраго мужа

90лжно наградитъ тѣмь , чего онъ пожела

еть. Храброст , оказавшій просиль Яругаго

жену севѣ нь супружество и получиль. На .

хонець тоть , чья Была жена , охазаль храв

рость. Онь требуеть ея обратно. Произ

аорится о семь спорь. Изрядно , говорить,

и правдоподобно , со стороны послѣднягө

храбраго мужа , требующаго чтобы жена

ему оподана была , сказано слѣдующее: Есть

ли законь попелѣваеть , то отдай : есапълв

не попелѣчаеть то оңай. А Плиній не

зналъ чno ciе изреченіе , которое онъ по

читаль весьма остроумнымъ, небезпорочно ,

и называется по Гречески сутіsеčФоу ; и еспі»

Часть 1 . ъ

В

т

по:
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порочный обманъ , скрывающийся подъ ви .•

домъ Деммы . Ибо равнымъ напротивъ обра

зом може онъ обращенъ бы нь пропивъ

Пого самаго , ко; о его употребилh ; и такъ

ошь перваго онаго храбрäго мужа быль

сказанъ : Естъпи законі попелѣваеть, то не

omg'ю : Австъпи не поделѣaaemb , то е

оп.guю.

еде:

А, ГЕАЛІЯ

АӨинскихъ ноЧЕЙ ЗАПИСКИ .

книги 4 Есята я

ги - A в А

Tertium ли соnful или tеrtіo гoдopитъ должно :

и хакъ кн. Помпей надписыпая чины саоп

на Беатрѣ , котор- й онъ намѣрень Быль

( 1 ) осияти mъ, по соuѣту Цицеронойу извѣ

жаль овсюднаго попроса о семь словѣ .

ослалъ я изъ Aөинъ въ Римъ къ одному

м ему приятелю письмо. Bь ономь на•

писано было , уже къ нему пишу

tentium.. Онь
ко мнѣ опіписалы , и пребо.

валь Причины для чего я написалъ tеrtium

а не tеntiо. Пипомъ написалъ и то , что

бы я въ письмѣ его
его увѣдомилъ ,

какь

ПІ"

ЧII 0 я

омже

( ось дить ) . Режде өе. При въ Римѣ . Ба пы Поль »

к " были на хрема ; а невый на всегда находзижный

Өean-pъ из бѣлаго камня пспіроидъ Кн . Пе мпей , ко

порой лучше захотБаъ унъ казань Венеринымб ара

м мъ , нежели Беатром , а для чего одемь смо

при Тернулліана 22 кн . о зрѣлищахъ.
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a

:

ше
2

нежели

какъ по моему мнѣнію , tеrtiит ли Conful и

quartum , или tеrtіо и quartо говорить надоб

но. Понеже онъ слышалъ , что ученый мужъ

Bb PumB robopumb tertio u quarto Conful ,

не tеrtium и quartит : и сказывалъ ,
YMO Bb

начал® книги написа
лъ

целій , и к Клавді
й

въ девято
йнадес

ять

книгѣ ; с . Marium cre.

,, acum Ceptimo Confule
m
, яна сіе ничего боль

не опіписалъ , какъ сдова М. Варрона

человѣка , какъ думаю ,
больше ученого ,

каковъ былъ Клавдій съ Целіемъ :

дабы сими словами рѣшишь и шо и другое ,

очемъ онь ко мнѣ писалъ. ибо и Варронӣ до.

вольно ясно доказалъ, какъ говорить должно ;

и я с тѣмъ , который по видимому быль

человѣкъ ученый , въ отсутствій
дѣла имѣщь

не захоmѣхъ. Слова м. Варрона изъ чец

верпіой книги о Наукахь супіь савдующія :

Aliud eft quarto praecorem fieri et quartum : quod

„ quarto locum adſignificat ac ante factos :

„ quartum tempus adſignificat etter ante factum .

» Igirur Ennius recte quod ſcripſit.

Quintus pater quartum fit Conful :

, et Pompeius timide , quod in theatro , ne adſcri

9, beret , conſul tertium aut tercio , extremas literas

поn fcriplit. Кратко и шеиновало o Пом .

пеѣ . Варрономъ сказанное Тиронь Туалій ,

Цицероновъ отпущенни
кь

, въ нѣкотором ,

письмѣ яснѣе написалъ слѣдующим
ъ

почти

образомъ : Quum Pompeius , говоришъ , aedem

victoriae dedicaturus foret , cuius gradus vicem

theatri eſſent , nomenque eius et honores inſcribe

rentur :

tres

:!

Б

2)

у

W

1,1

у!"

у
д
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rentar : quaeri caeptum , eft, utrum conſul tertio

2) infcribendum , eflet , an tertium. Eam rem Pom .

peius exquiſitiſſime retulit ad doctrumos ciuitatis.

„ Quumque diſſentiretur , et pars tertio , alii certiurn

{ cribendum соntеndеrеnt ; rogauit , говоритъ ,

Ciceronem Pompeius , ut , quod ei rectius videretur,

fcribi iuberet : cum Ciceronem iudicare de viris

doctis veritum eſſe , ne , quorum opiniones impro

baſſet , ipſos videretur improbable. Perſuaſit igitur

„ Pompeio , ut neque tertium neque tertio fcribererur;

fed ad fecundum usque T fierent literae: ut verbo

non perfcripto res quidem demonftraretur, ſed dictio

tamen ambigua verbi lаtеrеt. А сказанное Вар

рономѣ и Тирономъ на помже өeampВ не

макъ нынъ написано. ибо когда по мно

тихъ лвшаҳь обвалившаяся
впереди прегра•

да была починяема
; мо Число Іпретьяго

Консульсива
, не такъ, какъ съ начала пер

выми буквами , но тремя только насѣчен

ными чертами
означено, А въ четвертой

книгѣ Началь м . Кашона написано
такъ

» Carthaginienſes
ſextum de faedere deceflere. Cie

слово значить
, что они прежде пять разъ

нарушили
мирный договоръ

, и тогда ше

стой. и Греки во означеніи
числъ такихъ

вещей говорять
, трітоу тегаето» ,тётаетду , что

сходно
съДашинекими словами , tertiurn

quartumque.

ГЛАВА
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2.

ecrІІ ь

ГДА ВА

Что Аристотель предаль памяти о числа

g®торожденія.

A ристотель философъ предалъ памяпй,

что женщина въ Египів одними рода

ми Родила пятерыхь мальчиковь ; симъ , ска

валъ онъ , кончится множественное людей

рожденіе , и ненайдено , чтобы когда ни

будь большее число Родилось вмѣстѣ. и

сіе число , говорить , весьма рѣдкое.

Но писавшіе иснорію временъ Августа це.

саря обьявляютъ , что , и въ его царство

раніе , служанка его на Лавренскомъ пол .

родила пятерыхъ мальчиковъ , которые не

много дней были живы ; и мать ихѣ , спу

стя нѣсколько времени послѣ родовь, умер»

да ; которой , по повелѣнію Августа ,, на

Лаврентской дорогѣ сдѣланъ памятникъ ,

и на ономъ написано число вышереченнаго

Второждения .

/

Д /

глА в А 3. .

Сапченіе и сравненіе нѣкоторыхъ знатныхъ

мѣсть из рѣчей к. Грхха , М. Цицерона

им. Катона .

be

езспорно , что К. Гракхъ сильнымѣ и

острымѣ почитается оратором . Но что

нѣкоторымъ кажется онъ важнфе , острво

и пространнѣе м. Туалia ; мого никакъ до

пустить не
Читали мы недавно

рчь Гракхову о Овнародованій законопь , вѣ

хонорой онъ со всевозможнымъ ПРВведені .

можно,

ъ 3

ВІ,
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емъ вѣ ненависть жалуется , что М. Марій ,

и нѣкоторые изъ вольныхъ Италианских

городов , честные мужи,несправедливо омъ

градоначальниковъ Римскаго народа , высѣ.

чены розгами. Слова его о семъ слѣдующія.

„ Nuper Teanum Sidicinum conſul venit , uxor eius

dixit ſe in balneis virilibus lauari velle. Quaeſtori Si.

dicino a M, Mario darum eft negotium , uti balneis

„ exigerentur , qui lauabantur.qui lauabantur . Uxor renuntiat viro

j parum cito fibi balneas traditas effe , et parum

lautas fuiſſe. Idcirco palus deftitutus eſt in foro :

eoque adductus fuae ciuitatis nobiliſſimus homo M.

Marius. Veſtimenta detracta ſunt , virgis caeſus

eſt. Caleni, ubi id audierunt, edixerunt ne quis in

balneis lauiſſe vellet , quum magiſtratus Romanus

ibi effet. Ferentini ob eamdem cauſam praetor noſter

„ quaeſtores arripi iuffit , alter ſe de muro deiecit,

alter prenſus et virgis caeſus eſt. въ толь же.

спокомь дѣдѣ , и въ поль жалостном

печальном общенародной обиды засвидѣ.

пельствованіи , сказаль ли онъ что нибудь

или проспіранно и знаменито ,

Но и жалостно или со многим, и изобиль.

нымъ представленіемъ посплупка сего нена

виснымъ , и съ важною и проницательною

жалобою ? Крапкость подлинно и прія

ность и чистота ръчи есть , каковая обы .

кновенно почи бываетъ въ веселыхъ сочи.

неніяхъ комедій. Тэже Гракхъ на ДРу

гомъ мѣстѣ говорить такъ : Quanta libido

„ quantaque intemperantia fit hominum aduleſcentium ,

, unum exemplum vobis oftendam . His annis paucis

и

или плачев
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піоль

,, ex Afia miſſus eſt, qui per id tempus inagiſttrarum

nồn ceperat , homo aduleſcens pro legato. Is in

,, lectica ferebatur. Ei obuiam bubulcus de plebe

Venuſina aduenit, et per iocum , quum ignorarec qui

,, firrerur , rogauit num mortuum ferrent. Ubi id qui :

audiuit , lecticam iuſſic deponi : ſtruppis, quibus ie

ctica de igara erat , usque adeo verberari iuſfit, dum

animam eflavit. Сія рѣчь о насиль

ственномъ и толь безчеловѣчномъ дѣлѣ ни

мало подлинно не разнилцся опъ повся днев »

ных ) Разговоровь. Но , когда въ подоб

номъ дѣдѣ у м. Тулліа , гражданъ Рим.

скихъ безвинно , противъ справедливости

и против законовъ , бью пъ розгами или

казнятъ смершію ; по какое мамь сожалі .

ніе ? какое оплакиваніе ? какое всего два

Предь глаза представленіе ? какое ненави .

сли и огорченія кипапі , море ? Когда я чи

маю оныя м. Цицерона слова : по нѣкошо

рое изображение и шумь ударовъ , голосов)

и рыданій объем делъ испинно мое сердцѕ

Какъ и слѣдуюція слова eгo o Beppecѣ з к » .

порыя мы для настоящаго примѣра , сколь

ко могли упомнипь, при семъ написали. Іple

inflainmacus ſcelere er furore in forum venit Ardebant

oculi. coro ex ore crudelitas eininebat. Exſpectabant

» omnes , quo tandem progrеflarus aur quidnan actu .

„ rus eſſet : quam repente hominem proripi atque in

foro medio nudari ac deligari et virgas expediri

iubet. Уже сіи одни по истиннѣ слова ,

nudari a : deligari er virgas expediri iubet, cmoub

спашны и ужасны , что какбы не прошед.

шее

22

ъ 4
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- tuitus eft.

3,

caeſurs

къ

шее повѣствуется , но самымъ дѣломъ со

вершается. А Гракхъ представляя не каду

цагося и въ помощь призывающаго , но

объявляющаго , говорить : Palus in foro deſti .

ueftimenta detracta ſunt. virgis caeſus

eft.. Но м . Цицеронъ преизрядно , съ про

должительнымъ представленіемъ , не

» eft , говорить , но caedebatur virgis in medio

foro Meſianae ciuis Romanus : quum incerea nullus

gemitus , nulla vox illius miſeri inter dolorem cre .

» picumque plagarum audiebatur , nifi haec. Ciuis

Romanus ſum . Hac commemoratione ciuitatis omnia

verbera depulfurum , cruciarumque a corpore de.

,, іссturuni arbitrаbаtur. Наконецъ оплакиваків

толь огорчительнаго дѣла , ненависть

Всүресу и омерзѣніе Римских г ?ажданъ съ

жаромъ , оспіровою и вы Акссмію предсша

ваяemъ , говоря саѣдующее :говоря слѣдующее : Ononmen dulce

libertatis ! o ius eximium noftrae ciuitatis ! o lex

Portia legesque Semproniae ! o grauiter deliderata

et aliquando reddita plebi Romanae tribunicia po.

teſtas ! huccine tandem haec omnia reciderunt ; ut

ciuis Romanus in prouincia populi Romani, in

» oppido faederatorum , ab eo , qui beneficio populi

Romani faſces ac ſecuris haberet , deligatus in foro

virgis caederetur ? quid quum ignes ardentesque

laminae caeterique cruciarus admouebantur ? li te

acerba illius imploratio et vox miſerabilis non li

niebat : ne ciuium quidem Romanorum , qui cum

aderant , flecu gemituque maximo commouebare ?

осемь м. Туллій постоянно , важно , изо

бильно и пристойно нэъявиль сожаатніе. Но

же.
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жели кто столь грубый и столь неочи

денный имѣетъ слухь, что в сей ясности

и пріятности рѣчи , и сразмърнocli и словѣ

не находить удовольствія з а любить пер

Јое поідому, что оно неукрашено , корошко

и не съ столь многимъ спараніемъ написа.

но , но нѣкопторую имѣemъ природную прі

ятность , и что въ ономъ находится mBнь

и цвѣмъ какбы мемной древности : моть ,

семьи сколько вибудь имBenЬ Разсужде»

нія , пускай разсмопіримъ въ пакомъ же 40

лв м. Катона , человѣка стариннаго , PBчь ,

къ силѣ и изобидію которыя Гракхъ ниже

подойти могъ. Узнаетъ онъ, думаю , что Ка

тонъ краснорѣчіемъ своего вѣка доволен , не

был, ; и хопића уже тогда сдѣлать по ,

посаѣ Цицеронъ довершилъ . ибо въ

книгѣ de Fallis pugnis савдующим образомь

жаловался онъ на кн. Өерма : ,, Dixit a decemuiris

» parum ibi bene cibaria сurata effe. Iuffit verti .

menta detrahi , atque flagro caedi, Decemuiros

Bruttiani verberauere. Videre multi mortales. quis

hanc contumeliam , quis hoc imperium , quis hanc

Teruitutem ferre potef ? nemo hoc rex aufus eft fа .

cere ; eane fieri bonis bono generi gnatis boni con .

ſulitis ? ubi focietas ? ubi fides maiorum ? inſignitas

iniurias , plagas , verbera , vibices , eos dolores at

go que carnificinas , per dedecus atque maximam con

tumeliam , inſpectantibus popularibus ſuis atque

multis mortalibus , te facere aulum effe ? ſed quan

cum luctum , quantum gemitum, quid lacrumaram ,

quantum fierum audiui ? ſerni iniurias nimis negre

ЧЛИ0
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ferunt Quid illos bono genere gnatos , magna

,, virtute praeditos, opinamini animi habuiſſe atque

babituros dum viuеnt ? Что сказалъ Каонь ,

Brutti.ni verberquere : дабы ко нибудь не

сималъ спрашивать о Бруттіанах , сie знa

Чи л слѣдующее. Кгда Қагө: генскій Анни

балъ быаъ съ войскомъ въ Ипали , и Рим.

скій народ, нѣсколько неудачныхъ имѣль

сраженій ; то первые изъ всей Италии Бру п

піи передались к Аннибалу. Римлянѣ на

cie досадуя , по выходѣ Аннибала изъ Иma

аіи и по побѣждении Кақөагенцовъ , БРум•

ліевъ для безчесmiя ни въ военную служ•

бу не брали , ни ва союзников , не почипа

ли ; но приказали , чтобы они градоначаль

никамъ отъѣжжающимъ въ провинции по

виновались и служили вмѣстно рабовъ. и

макъ они ходими за градоначальниками , и ,

Кого приказывано было , вязали и биди . A

поелику они были изъ Бғymniieвъ ; мо на

званы Bruttiani.

ГЛАВА
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глА ВА 4.

п . Нигирій песьма остроумно доказаль , что

имена неслучайно наложены но даны по

свойству пещей .

П.Нигидій пь грамматическихъ запискахь

доказываеъ , что имена и слова не .

случайнымъ наложеніемъ , но нѣкоппозою си

лою ( 0 ) по свойству вещей произведены .

дѣло подлинно въ философскихъ разсужде

ніяхъ славное. Ибо у философовъ предла

гаемъ быль запросъ , по естестоу ли даны

имена , или по произволенію наложены ? онь

на сiе многія приводить доказательства

11очему слова больше могушъ казаться есте

спвенными , Произвольными . Изъ

оныхъ доказательствъ савдующее показа

дось пріяно и увеселительно. Когда мы

2

е

нежели

то

по

( 1 по свойству пещей произведены ) Надобно смо

mpi mь. Платона въ Крапилѣ , гдѣ онь обстоятельно о

помъ , и другомъ разсуждаешь. Крашил хотя ду

маепіъ , что наименованія сложенію произведены

оть людей ; однако говорить припомъ , что есть нѣ

которыя первобытныя имена , которыя , опір древнихь

словоизобрѣпателей будучи введены силою превышаю .

щею силу человѣческую , супь основаніемъ другихъ

саодь. Однако посаѣ мого моликое замѣшательство въ

словахъ было , что почти узнаны быть не могупіъ поле-

мнѣнныя долговременноспію первых , оныхъ словь слѣды ,

колорыя нѣкоторым образомъ съ священнымъ писа

темъ сходны. Ибо сперва омъ Адама по свойству ве

щей наложены были первобытныя имена, которая по

слѣ смѣшенія Вавилонскаго въ великое пришли замѣша .

тельспіво , макъ что кромѣ первобытнаго языка едва

и слѣды оныхъ узнать можно ,
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говоримъ vos ; то gфлаемъ нѣкоторое усть

gonженіе сходное сѣ означеніемъ самаго сло

па , и помалу пыҙпигаемь передній части гувЙ ;

припіом ) дух и душу напрягаемъ кb n}мь ,

с которыми разговариваем. Но когда на

протись говорим » , пол ;' то ни со изпущен .

ным я напряженным дыханіемъ голоса , ни

сь протяженіемъ түвь произносимі : нo grxi

и губы каквы пѣ нас са мнх удерживаем ,

То же выпаеть , когда мы гоноримъ, tи и

cgо и tibi и mihi. Иво хакь , когда мы согла .

шаемся , онре нѣкоторое gцяженіе или голо

пы или глазь сходно Бадаетѣ со спойсом

означаемой пеца: так и пъ сихь словахь

нѣxon: эрое движеніе успіѣ и духа есть есте

Тоже усм.}тривается и ць Грече

схих , словахь , что мы примѣнтили ид Ла :

хтински.

сlue}} но .

II. more mbaopumba; ЧТО

гд А В А 5.

Простое ли сморо аuarus , или сложное и gook.

ное , хахь думаетѣ п. Нигидій .

Нигидій вь два піца пь девятой книгт

Записохь говорить CAOBO quarus

есть непростіОe , но сложное и сославное :

drus етіти , говорить онъ , „ appellatur , qui

auidus aeris eft, Sed in ea copula , e , littera , ro

воримъ , deerita eft. Также говорить, , locuрlе .

,, tem dictum ex compoſitis vocibus , qui pleraqne

„, loca , hoc eſt , qui multas poſſeſſiones teneret. Ho

вBPOянве и основательнве сказаль онъ о

словѣ lосирlеѕ. ибо о словѣ augrus сухнительно.

По
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Понеже для чего бы почесть не можно Что

екитил отъ одного произведено глагола Queo ,

пакимъ же образомъ какъ qmarus ? Ҳоторое

беэъ всякаго прониворВчія есть простое.

- глА в А 6.

Оть народныхъ Эдплей на 90ч. ппія Цеха ,

женщину благородную , наложень штрафы

за верзхія ръчи.

H

е только за дерзкія дѣла , но и за сло.

ва общенародно въ Римѣ налагаемо бы

до наказаніе. Помому что такь по видико

му долженствовала быть ненарушима честь

Римскаго благочинія. Ибо дочь оңаго Аппia

Цека идучи съ игръ , колорыхъ она сио

mpВла , множествомъ овсюда стекающаго•

ся и мяпущагося народа была толкаема ; и

вышедши отшуда въ досадѣ , что неучши.

съ нею поступлено , сказала : Кахь со

мною теперь поступлено , и сколь
и сколь сильно

at mѣснотѣ меня из стороны в сторону

толкали ! Естьли вы П. Клацій , мой врать ,

на морском сраженіи не потерял флота

сь великим числомӣ траждань ; по вы я по

длинно теперь вольшимъ множествомь наро.

да зададлена была до смертя. Но о когда вы,

говорить , врать ожиль , и съ другим фло »

томъ нь Сицилію поѣхадь погувипѣ сiе множе .

стро
, которое теперь меня вѣдную вольно

затоахало ! За сіи с уполь недоброжелатпель

ния и сподь неучивыя слова оной жең.

щ4.

во
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щины , К. Фунданій и Тиб. Семороній , на

Родные Эдили , наложили на нея штрафъ ,

состоящій въ дват да спи пяпи
пяіпи іысячахъ

фуновъ мѣди яжеловѣсной . Капи понъ

Аптей пь запискахь о судахь общенародныхь

говори пъ , что се сдѣлалось в первую Пу

ническую войну , при Консулах, Фабіи Лң

динѣ и Омацилій Крассв.

me .

глА в А 7.

Помнится , что , по описанію М. Варрона, изъ

рѣхъ , gалѣе Римской империи протекаю.

щихь , первая по величинѣ Ниль , оторая

Истрь или Дунай , третія Ронь,

П °

о общему согласію иэь всѣхъ рѣнь

кущихъ въ моря , находящихся въ пре

дѣлахъ Римской империи , самая большая

есть Ниаъ , впадающая во внутреннее иди

средиземное море. Салаустій написалъ, что

Дунай величиною подходит къ Нилу. А

Варронь о части свѣма , называемой Евро

пою , Разсуждая , въ прехъ первыхъ оныя

земаи рѣкахъ полагаетъ Ронъ , чрезъ что ,

кажется равняемъ онъ его съ Дунаемъ. Ибо

и Дунай мечешъ въ Европѣ.

ГЛАВА
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глА ВА 8.

Между поинскими наказаніями , которымч

доины Были укрощаемы , Было пусканіе

крови , и по какой причинѣ уставлено

такое наказаніе.

Встарину воинскимъ наказаніемъ было и

Jло , чтобы приказа Мь для безчесія вои

ну отвориль жилу и пустить кровь. При .

чины сего въ древнихъ книгахъ , которыя

могъ я найли , нВmъ : но думаю , что сie

съ начала дѣлано было съ воинами

сиед шими з дабы сiе казалось не столько нака

заніемъ, сколько врачеваніемъ . Однако послѣ

по привычкѣ поже думаю , дѣали и

многія другія преступленія ; как бы и престу .

пленія дѣлавшіе казались безумными.

сь ума

1

за

гд А В А
9.

Каким образом выль располагаемь Римскій

стрей , и кахъ называются оныя располо .

женін ,

В инскія названія, которыми извѣстным.

образомъ расположенный спрой Назы .

вается , супиъ слѣдующія : передній строй

[frons ) , постапный строй [ Cubidia ] , клинь,

кругі , шарі , ножницы , пила , крылья, ваш

ғи , Сіе и нѣҳоторое другое найти , можно

вь книгахь півхь , копторые писали о воиң.

ской наукѣ. Взяты же сіи имена отъ са

мых вещей собственно піакъ называемыхb :

и изображення сихъ вещей , по собственному

каждыя названію , усма Риваются в расто.

дожени сироя .
ГЛАВА
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глА в А 10.

По какой причинѣ древніе Грехи и Римляна

носили перстень на пальцѣ влижайшемь хө

лѣnому мизинцу .

C

что древніе Греки носили

перстень на пальцѣ ближайшемъ къ ми

зинду аввой руки. Сказываюпиъ, что и Рим

Аянв по большей части также пер:: II ни но

сили . Апіонъ въ книгахъ о Египтянахъ при

чину сего обьявляешь слѣдующую : что по

взрѣзаніи и по вскрытии человѣческихъ мѣлъ,

по бывшему въ Египів обыкновенію, [ что

Греки называють анатоміею, ) найдено , что

нѣкоторая тончайшая жила
опшь одного

вышеобъявленнаго
пальца проведена

къ чело

вѣческому
сердцу. Для пого за пристойное

суждено
вотъ наипаче палець пакимъ об

разомъ почтиль
, который

казался быть

сцBплень
и какбы связаны с сердцемь

.

глА в А І.

Что значить слово , mature , и какое имѣеть

свойство ; притомь что сiе слово простой

народ употребляеть несовственно : и что

praecox родительный падежь им еть prae

cocis , a He praecoquis.

аturе иногда значитъ рrореre и cito , про

шивъ смысла самаго слова ; ибо наturе

различно ошъ слова рrореrе. Для того П.

Нигидій , человѣкъ во всѣхъ честныхъ на

укахъ искусный , говорит, ; ,
Mature eſt, quod

» neque citius eſt neque ſerius : ſed medium quid

» da
m



13 )

1

но ,

2

1

*

dam et tempcratum eft. Хорошо и собствен

но сказал , Нигидій , ибо и въ земныхъ и

вь Древесныхъ плодахь знаturа называются

шв , которыя ни зелены и незрѣлы , ни па•

дающи и гниды , но во свое время поспѣли

и соврѣли . А поелику не медлительно дѣла

ющееся , называлось дѣлаться таturе , то

уже весьма пространно сдѣлалось означенia

сего слова ; и не полько уже не меддипіель

но и поспѣшно дѣлакщееся говорится

mature ; когда сверхъ мѣры своего времени

поспѣшно сд ?. Аавшееся справедливѣе назы

ваться должно имаturum. А оную Ниги.

діеву вещи н слова Сразмѣрность Цесар.

Авгусiпь весьма изрядно изображаль двумя

Греческими словами . Ибо говорять, что онь

обыкновенно и въ разговорахъ говориаѣ и вь

пись махъ ниса ab , anti де Врадіоѕ . е . Поспішай

тихо : чрезъ что совѣтовалъ онь , чтобы вѣ

Произведеніи дѣла омѣств употребляема бы

да и прозорливости [ industriae ) скорость и

При лѣжанія медленность. Иә, сиҳь против

ныхъ состоитъ тaturitas. и Виргизій, есть

ли кто примѣмиъ, два сіи слова рrореrаrе

и maturаrе , какъ совсѣмъ противныя , весьма

искусно различилъ вѣ слѣдующихъ стихахЪ :

Frigidus agricolam fi quando continet imber ,

Multa , forent quae mox caelo properanda fereno ,

Maturate datur.

весьма изрядно сім два слова раздѣлиаѣ, иба

въ земледваіи въ дождливую погоду , по

едику не можно работать , можно matyrare }

Часть I.
ы

я
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а въ ясную , поелику наступаетъ время ,

на добно рrореrаrе. Когда же надобно озна .

чить УПіо нибудь с большимъ принужде

ніемъ и пөспѣшноспію сдѣланное ; по спра

ведливѣе говорится оное сдѣлано premature ,

нежели тature , Какъ Афраній въ комедій

называемой Titulius сказа аъ :

Appetis dominatum deniens praemature praecocem .

Примѣчать надобно въ семъ стихи , что

онъ сказалъ рrесосет , а не рrесоrtен.
ибо

прямый сего слова падежъ не рrесоguis , но

pracox .

12 .

Пл
ин
ій

Γ Λ Α Β Α

o Баснослопныхъ нелѣпостяхъ , хоторыя

Плиній Секунgb песъма непристойно скла.

дыпает на Демокрита философі: и при

темъ о лѣтающемь изображеніи голубя.

айній Секундъ въ дватцать осмой кни.

гѣ Естественной Попѣсти обьявляетъ ,

что есiрь книга Демокрита , славнѣйшаго

философа , о силѣ и свойствѣ Хамелеона ,

и что онъ ея чималъ ; при омъ наконецъ

повѣствуешь многое съ правдою несходное

и слуху противное , какбы отъ Демокрита

написанное , изъ комораго мы не многое слѣ .

дующее
олъ скуки поневолѣ помнимъ.

Ястребъ , весьма быстролетающая птица ,

от Хамелеона по земав ползающаго , если

ам онъ по случаю надъ нимъ поаѣтить

нѣқоліорою силою привлекается и падаешь

на землю ; и сами себя опідаешь и повер :

гаешь
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гаепіѣ другимъ птицамъ на растерзаніе.

Также и другое вѣрояпіность человѣческую

превосходящее.
Естьли на дубовыхъ д ?0

вахъ будешь жечь голову и шею Хамелеоно

ву, то вдругъ сдѣдается , дождь и громъ :

може самое случается , естьли будешь якечь

на черепицѣ печоңку сего животнаго . Так.

же и другое столь смѣшное и невѣроятное,

Что я подлинно и писать Оное сумнѣвал•

ся : а написалъ Развѣ для того единствен

но , что надобно было мнѣ объяви піь , что

я думаю о такихъ удивительных обма

нахъ , которыми по большей части прелѣ+

щаю тися и повергаю пся въ погибель наила

че любопытные и желающіе научиться умы »

Но возвращаюсь нъ Плинію. Всіньли , гово.

Римъ онъ , лѣвую Хамелеонову ногу раска;

деннымъ желѣзомъ сожечь сь правою , пак

же хамелеономъ называемою , и сдѣлавъ изъ "

Пого и другаго мазь 2 скапать на подобie

шарика и положить въ деревянный сосудъ :

но несущаго сосудь , хотя бы онъ у всѣхъ

былъ въ глазахь , никому видѣшь не мож

Таковыя нелѣпоспіти и обморозиванія ;

оні. Плинія Секунда написанныя , почитаю ..

я недостойными
того , чтобы приписы.

ва Інь ихъ Демокриппову
имени. Не таково же

ли есть и по , что , по утверждению
пого

же Ллинія въ десятой книгѣ , написанъ Дел

мокримъ ? Что есть нѣкоторыя птицы , из

вѣспными именами называющiяся
, изъ смѣ

шенія крови которыхъ родится вмъя ; есib4

2

-

HR .

В
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ди кто оную съвстъ , молоъ будешь мол

ковать языки и разговоры пRIичьи. А кажеш•

ся , что многие такіе вымыслы подъ именемъ

Демокриптовымъ выданы опіь худыхъ вы»

думщиковъ , къ эңашности и важноса и его

Прибѣгающих . Но приписываемая Архи у

ПиҒагорику выдумка и изобрѣшеніе ни мен

ше удивительно , ни сполькожь невѣров .

но казаться долженствуешь. Ибо и многia

изъ славныхъ Греческихъ писателей , и Фа

боринъ Философъ въ древносіяхъ искуснѣй.

шій весьма утвердиліельно написа ми , ЧТО

нѣкоторымъ механическим образом, и иску.

ствомъ отъ Архима изъ дерева сдѣланный

голубь лѣмалъ : так то есть онъ съ равно

вѣсіемъ былъ пускаемъ въ верхъ , и за стер

лымы и скрытымъ внутрь себя воздухомъ

движимъ.
осемь поль невѣроятономъ дв.

дѣ Разсудилъ я написать самыя Фаворино

Αρχύτας Ταραντίνος , φιλόσοφος άμα

до рахауихід су , ётоіттє пEgistpov zuniy . йти,

άποτε καθίσειεν, έκέτι ανίσατο. μέχρι γάρ τέτα .

т. е Архитѣ Тарентинець , философь я

механихb , cgѣлаль деревяннаго лѣтающаго

толувя . Который естьли когда садился , та

уже 30лве не подымался.

вы слова :

Гово

гла в л • 13 .

Кахам , образом , уредніе говорили, cum pаrtіm

hominum .

Човорится по большей части раrtim boni

num veneruut, a cie 9haxumb pars boninum

venit ,
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venit , mo ecmb , quidam homines . 180 partim

рь семъ мѣств еспіь парѣчів , и не скло.

няется чрезъ падежи , какь можно сказать

сит раrtim bomiпин , по есть , сит qui

busdam liominibus , u kakob cum quadam parte

hominum, м. Катонъ въ рѣчи de Re Floria нa

писалъ пакъ : , Ibi pro ſcorto fuit , in cubi .

culum ſurrectitauit e conuiuio , cum partim illorum

iam faepe ad eumdem modum erat. А неиску

сные читають сит partiсит раrti , макъ какбы сie

слово склонялось на подобie имени , а не за

нарѣчі сказано. Но к. Клавдій в двап•

цать первой книгѣ лѣтописца сей образѣ

слова нѣсколько отмѣннће употребилъ макъ :

Ec enim cum partim copiis hominum adoleſcentem

,, placentem fіbі . Также Клавдіевы въ дватца ПІь

,, третiей книгѣ лѣтописца саова слѣдующія :

Sed id circo me feciffe , quod utrum negligentia

, partim magiſtratuum , an auaritia , an calamitate

w populi Romani eueniffe dicam neſcio.

1

1.

глА в А 14.

По какому порядку слоид сказал , Катонь

Iniuria mihi factum icur.

Слышу л, что ili iniитат fatum iri;слышу,

ymo contumeliaia dictuin iri n BCBAB robo

Рятъ , и везди уже въ самых разговорахь

употребляють таким образом сочинен

слова : и для ого больше примѣровъ

непривожу. Но соntumelia illi или іmіuria fасtum

itur , нѣсколько говорится не свойственнѣе,

и

ныя

ы 3
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ғei
12

и для ; өго представимъ примѣрь. М. Ка

нон , защищая себя пропивъ к. Касса: „ А

, que cuenit' ita , Quirites , ui in hac contumelia ,

» quae mihi per huiusce petulantiam factum itur ,

quoque publicae medius fidius miserear , Quirites,

А какъ , contumeliam fасtum iri, значитъ iri

ad contumeliam faciendam , NO еспіь ореrаm dаri

quo fiat ; wakh contumelia mihi factum itur, cb

перемѣн
ою

інолько падежа говоритс
я вь

Номҗе означен
и.

M "

гд А В А 15 .

а оврядахь Діальнаго [ Юпитеропа } жреца

и жрицы : при семь положены слова изд

Преторскаго указа , которыми говорить

Пре торъ , что он не будетѣ принужден

но приводить хі присягѣ ни Вестальных ,

gѣциц , ни Діала .

ногие обряды и многоразличныя чиноПо

ложенія , на Діальнаго жреца возложен

ныя , чи мали мы въ книгахъ о Жрецахь

Овщенародныхъ, также в первой книгѣ Фа

бia Пик гора, откуда почіпи сје и выпи

сали. Крецу Діальному ѣздить на лошади ,

и смотрѣть на вооруженное войско запре

щено законом : и для того Діальный жрець

рѣдхо производимѣ выль иѣ Консула , наели.

ху асйны поручаемы выли Консуламѣ. Клясть

ся Діалу , я носить перстенъ никогда не

позиoляется , разиѣ только везд всякого вста

ваеннаго до оной камня. Огня изѣ діалопа
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дома , кромѣ спященнослуженія , ни что

Брать не дозволено. Естъли и желѣза ско

данный пойдеть пь его домъ , по клдовно раз .

рѣшить : и желѣза чрез дороспускную тру.

Бу [ per impluuium ) поднять на крышку и отв.

туда спустить на улицу.
Никакого узла

на шапкі , ни на поясѣ , ни на чемь другом

онъ не имѣеть. Естьли кого пеgуть на казнь,

и ежели педомый сь покорностію припаgеmb

кѣ его ногамъ ; то пѣ тот день тріщно на

жазыпать . Діалопхь долосовь, кромѣ чело

пѣха сповознаго , никто стричь не должен .

Кь козѣ , кѣ сырому мясу , кѣ плющу и лъ

Бову обыкновенно Діапъ не прикасаев'я , и

не упоминаеть овъ именах ихъ. Cmda a й

отъ виноградныхъ лозь высоко поднявших я

подрізыпать не должень . Ножки у кровати ,

на которой он спить , должны быть за wi

раны тонкою грязью ; и на той кролапи

при ночи сряду онь не ложится : притом)

другому на оную ложиться не можно ; их

ножки оной кровати не должно ставить ящи.

сь начиненными жертпенными хлѣвами .

Озрѣзанныя Діалопы ногти и остриженныя

полосы назовно зарылать въ землю ( 1 ) подь

щастливымъ gерепомѣ. Діалӣ ежедневно празд.

Honaab .
Без ) шапки ему на заорѣ быть не

позволено : а чтобы пъ покояхь Безь оной

ка

DI 4 Быть

( 1 ) Подъ щастливым деревомь ] Дерева приносящі .

черный плодъ или черныя ягоды также вмѣсто ди

сповъ иглы инфющія , Ревде почишадис » а не ща:

ставы



Быть, о томъ Массурій пишеть, что неgаn

но сiе позволеніе дано отѣ соященноначаль

ниходь. Припомъ говорить , что и другія

нѣкоторыя сдѣланы послабленія , и олімна

нѣкоторых обрядовъ. Кь кислому тѣсту

прикасаться ему не позволено. Рубашки не

скидаеть, разиѣ только пъ мѣстахь закры.

тых, ; gавы пред нєвом , якo пpegb очами

Юпитера , не вытъ нагу. На пиру выше жре.

ца Діальнаго, никто другій ( 2) хромѣ Царя

Жреца не поглежить. Естыли пишится же.

ны ; то оставляета саое спященспао. ( 3 ) Су

пружество жрецопо хромѣ смерти ни чемь

не разрушается. На гравище никогда не хо.

дить. Кь мертвому никогда не прикасается.

Однаҳо похоронь исправлять ему не запре .

щено законом. Т % же почти самые обряды

навлювають по особливости Діальныя жри.

ауы . Както нagtaaеть она крашеную епан .

чу ; на фатѣ имѣеть сучext щастливаго

дерева : на лѣсницы , называемыя
по Гре

чески хліцахє , осходитѣ ей вольше трехъ

степеней законопреступно з я притом кру .

уй

( 2 ) кромѣ царя жреца ] Который сдѣланъ по изгнаніі

царей , по примѣру Aөмнянъ , или поелику дари нѣ

которыя общенародныя богослуженія совершали , удер

жаар онъ царское имя, онъ главнымъ был надъ всѣ

ми богослуженіями , я никому не успуналъ кромѣ вер

ховнаго священноначальника, Кена его зь древнихъ над

ансяхъ называется Царицею спященнослуженія.

(0) Супружесто ] Непозволено было разводиться дя по

что при сващеннослуженіяхъ падлежало бып , же

иць , как сомдѣшествуешь Пушарх) .
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чи ( 0) хъ Аргеям , не увираепід голосы и не

чешеnть полось . Слова Преnjоровы из не

премѣннаго указа оо жрец. Діальномъ и о

священницѣ Вестиной при семъ я приложиль :

Sacerdotem . Veſtalem . Et. Flaminem . Dialem .

In . Omni. Mea. Jurisdictione. Turare. Non..

Соат. н . е. Спященницу Вестину и жреца

Діальнаго по всемь моемь судопроизводста

хь клятав не буду принуждать. Слова М.

Варрона изъ второй книги Богослуженій о

жрецѣ Діальномъ сушь слѣдующі : Онь одинь

Бѣлу опмѣеть шляпу, или по предосходстау,

или потому, что принесенная Юпитеру

жертда должна быть Бѣлая .

гд А В А 16.

Кахія Іулій Гнгино нь шестой хнигі Вирги

ліепой Енепры примѣтиль погрѣшности ць

разсужденiн Римской исторій.

игинъ порочишъ Виргизіа , и думаешь ,

что онъ имѣлъ намѣреніе поправить въ

ше.

Гиги

bI 5

4 кВ Аргеямь ] Арген были мѣспia въ Римѣ освяще ныя

омъ нумы , зь ко порых, совершались священнослуже

хія ; каковыхъ мѣсшь , по обьявленію Варронову , в 4.

хи, одат. Язых. было двапцать седмь , по четы

ремъ первымъ частямъ города Раздѣленныхь. Думаюіль

что мѣста си Аргеями названы по князьямъ , ь Герку.

есомъ Аргивскимъ пришедшимъ эъ Рамъ. Аргеями

макже назывались сдѣванных изъ синникового хворо.

сп. изображенія человѣческiя ; которыхъ по шрицами

ежегодно Веспины 4ѣонцы общенародно съ моста [e pop

и аЫicio ] бросали зъ Тибрь. Ибо таким образом ,

Ареба . Аргизинъ хан Трековъ изтребили.
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кесшой книгѣ нанисанное . Палинуръ нахо

дящийся въ преисподниҳ Рося Енея , чно.

бы онъ посінарался сыскать и погребени

его щѣло , говори игъ у Виргилія іакЬ :

Eripe ne bis , inuicte , malis : nut tu mibi terram

Iniice , ramque potes , portusque require Velinos.

Какимъ , говори пъ онъ , образом , или Па.

динуръ могъ знань и называть Велинскія

пристани ; или Еней по имени мому найни

мѣсно , когда городь Велја , по которому

Приспуань ,
въ томъ мѣсшѣ находящуюся ,

назвалъ онъ Велинскою , въ царствованіе въ

Римѣ Сервја Тулаia , по прошести больше

шеси соmъ лѣнъ отъ прибы нія Енеева в

Иmалію , построенъ на Луканскомъ полѣ

и симъ именемъ названъ ? ибо омъ Гарлала,

говорить , военачальника Кирова , изъ Фо

Виды выгнанные одни построили Велію , а

ДРУгie Массилію. По сему весьма неразумно

онъ просить , чтобы Еней сыскаль Велин.

скую нристань , когда сего имени въ

Время нигдѣ не было. и сіе , говорить, не

должно казаться подобнымъ написанному

въ слѣдующемь стихѣ :

kaliam fato profugus Eauinaque venit

Littora..

и равновь шестой книгѣ :

Chalcidicaque leuis tandem ſuperadftitit ante.

Понеже самому стихотворцу онѣкопорых

дѣлахъ, по предупрежденію повѣсяги , на свје

дице говорить обыкновенно позволяется ,

қq1k( рыя дѣла самъ онъ послѣ знать могъ :

какЬ

но
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хакъ Виргилій зналъ о городѣ Лавини и о

поселеніи Халцидищенскомъ. Но Палинуръ ,

говорит , каким образомъ могъ знапіь о

томь , что по прошествии шести сопі , аѣmъ

ҫдѣладось ? Развѣ думаетъ кто , что онь

гадательствовалъ въ преисподнихъ , какъ

обыкновенно дущи усопшихъ дѣлають. Но

естьли и въ мақомъ разумѣ взять , хотя

не въ пакомъ сказано , що однако не гада

тельствовавшій Еней какимъ образом, могу

сыскать Велинскую пристань, қопорыя по

гда , какъ мы объявили , и имени совсѣмъ

нигдѣ не было ? Также и слѣдующее вѣ той

же книгѣ порочитъ, и думаешь , что оное

бы Виргилій поправиль , естьли бы не за

хватила его смерть. Ибо когда , говоришь ,

онъ наименовавъ Өезея въ числѣ сошедших)

хъ преисподнимъ и возвратившихся , сказалъ ;

Quid Thefen , magnum

Quid nemoren Alciden ? et mi genus ab loue fummio eft.

Однако послѣ наносить :

fedet, aeternumque fedebit

infelix Tbefeus.

Какимъ же , говорить , образомъ можно вѣ4.

но сидѣмъ въ преисподнихъ пому, окошо- .

Ромъ выше упоминалъ въ числѣ сошедшихъ

в уда , и паки оптуда вышедшихъ ; а осо:

бливо когда о Өезеѣ баснословимся , якобы

Геркулесь вырваль его изъ камня и вывелъ

на свѣть . Также сказалъ , Чио и въ саѣ

Аующиҳь ещиҳаҳь погрѣщихъ Виргилій :

2

Eruet
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.

Eruet ille Argos Agamemnoniasque Mycenns ,

1;Jumque Æaciden , genus armipotentis Achilli ;

Ultus avos Troiae, templa et temerata Minerkae.

Слилъ , говорить , онь разныя лица и време

ка. ибо и ни въ одно время и ни чрезъ од.

нихъ людей производима была война съ Ахе.

янами и съ Пиргомъ, ибо Пирегъ , котора

го онъ называетъ потомкомъ Езковымъ ,

изъ Епира прошедши въ Ималію , имѣлъ сь

Римлянами войну , на которой главнымъ пол.

ховодцемь былъ м. Кусій. Аргинская же вой.

на , то есть , Ахайская , много Вmъ спустя

производима была военачальникомъ А. Мум.

міемъ. Посему , говорить , вычер

нить средній стихъ не кспапів о Пирегъ

написанный , который безъ сумнѣнія , го

воритъ , Виргилiй имѣлъ намѣреніс вычер.

нить.

можно

•

1

глА в л 11 .

Для чего и хаким овразом, Демокрить фи.

лософ, лишилb севя зрѣнія з и о томѣ Ла

веріелы стихи песъма чисто к красиво на

писанные.

Въ

ъГреческой повѣспи написано , что Демо

Критъ философӣ , муж предь прочими

почтенный и вь
ДРевности уважаемый ,

самопроизвольно лишилъ себя врѣнія : поне.

же думалъ онь , что мысли и размышленія

его души въ разбираніи естества будуть

и совершеннѣе ; естьли свободить

ихъ отъ прелесшей эрѣнія и ощь препям:

clubiš

живе
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emвій глазами причиняемыхъ . Сіе дѣло его

и самый способъ , которымъ онъ удобно и

весьма остроумно себя ослѣпилъ , Дабевій

стихотворецъ въ забавномъ сочиненіи назы.

ваемомъ Retiю , стихами хотя довольно чи

со и ясно сочиненными описаль ; но причи

ну самопроизвольной слѣлонны вы думааЪ деу

гую : и приспойно принаровиаъ къ мой ве

щи , которую онъ мегда представлялъ. ибо

въ лицѣ , сie у Лаберia говорящемъ , пред•

ставляется скупый и сребролюбивый богачь,

оплакивающій превеликіе расходы и роскошь

мозодаго своего сына. Стихи
Лабе івы

саѣдукіе :

Искусный пь физикѣ Ағg ? рскіх демокрять

Пус тиву солнечна постаниль исхода щить ;

Чт в чрезв в лестящу мѣдь лишить себя очей .

и тахь ссаѣвнуа5 онз өть солнечныль лучей ;

вѣ влагополучаи ҷтсѕ, не диgarh злых граждан ».

Пg-Биым образом, на Блесхь экрая денего ,

Хочу на старости себя я осаѣпить ;

Bь влагополучій не зрѣть чтов, даага сада .

Ска»

гд А В А 18.

Поръсть о Артемизи , но подвиге знат .

ных, писателей высшем у Маизвлода гро .

Ба.

казывають , Артемизіа Мавзода

своего мужа, любила страстно до чрез.

вычайности. А Мавзоль , по объявленію м .

Тулліа , быаъ царь земли Карійскія ; по объ•

явленію же нѣкоторыхь Греческихъ повѣ•

сшеписателей , правимед , Греческой провин .

ции :

что
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цій : паковыхъ Греки называютѣ Campaina.

ми. Сей Мавзолъ , при рыданіи и въ объ.

яліяхь своей жены скончавшись, погребенъ

великолѣлно. Артемизіа , плача и горя же.

Даніемъ къ мужу, коспии и пепелъ его см .

шавъ съ благовонными вещми и изполок и

въ порошокь , положила в воду и выпила ;

и другія , сказываютъ , многія оказала она

знаки сильной любви. Приломъ съ великою

поспѣшностію , для сохраненiя памяти му .

жа , построила оную весьма достопамятную

гробницу , которая
которая удостоена считаться

между седмію зрѣлищами всего свѣта . Оную

гробницу Артемизіа посвятивъ богамъ мѣ .

ней Мавзоловыхъ , вѣ честь его опредѣлила

подвигъ , предложивъ за оный превеликое

награжденіе деньгами и другими дорогими

вещми. Для полученія на семъ подвиг по

Хвалы , сказываютъ , прили разумные и

весьма краснорѣчивые мужи ( 1 ) Өеопомпь ,

( 2 ) Өeoдекіль , ( 3 ) Навкритъ.( 3 ) НавкРИmъ. нѣкоторѣte

же обьявляють , что и сам. Исократъ был

на

( 1 ) өсопомпь ] Жившій во время филиппа и Александра

великаго . По примѣру Исокраща своего учи пеля писалъ

различныя рѣчи. Онже быль знатный повѣспеписатель,

(2 ) өeogект ] Прoзваніемъ Фаселитъ ; онъ слушалъ Пла

пона , Исокрапа и Арисптөпеля , и надгробную говорилъ

рѣчь въ похвалу Мавзолу , а послѣ оставивъ риторскую

науку началъ ttacartь трагеді .

( 3 ) навкритѣ ] Суид , называеть его Навкрапомъ . Ёрие .

рейскимъ ; онже въ Hсократѣ Гриөреемъ Навкрапiйскимъ :

чрезъ что повидимому означаешь , что онъ родился вѣ

Навкраһѣ , по Страбону , Египепскомъ городѣ.



447

на ономъ подвигѣ . Но , по разсуждению

нѣкоторыхъ , одержаль верхъ Өеопомпъ

бывшій Исократов, ученикъ. Еспіь и нынѣ

(4 ) Феодек оңо печальное зрѣлище , называ

емое Manзоль ; въ которомъ онъ , по свъ.

явленію Гигина пь Приміра
хъ

, больше успѣлъ,

нежели въ рѣчи сочиняемой

І в прозѣ ] .

не спихами

ги А в А 19.

Не очищается и не овлехчается трѣхъ чрез

mo когда представляются другіе пѣ по

gовныхь грѣхахъ полинные ; и слова о томь

из рѣчи Димэсөеновой.

1Тавръ философъ строго и сильно выгова,

Ривалъ нѣкоторому молодому человѣку ,

отставшему омъ краснорѣчія и начавшему

учиться философіи , предлагая , что онъ cie

сдѣлал, худо и нечестно . Юноша не спорилъ

въ томъ, чио сіе сдѣлааъ; но защищалъ себя

ѣмъ , что сtе обыкновенно дѣлается , и

Просліупокъ свой извинялъ ссылаясь на по

добные примѣры и на обыкновеніе. Тавръ ,

чрезъ такое его защищеніе себя больше раз

сердившись , сказалъ , Глуттецъ негодный ! есть

ли ебя отъ послѣдованія худымъ примӣ .

Рамъ

Пие

( 4 ) Өeogехтово печальное грѣлище) По объявлению Сунда

написал , онъ итьдеся ішъ прагедій . Квинтиліанъ

шемъ , что онъ солько быль памяизлизъ , что , одна

жды усімдіавъ многіе спихи , шошчасъ чипааъ оныe

панзусшы.
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ва ,

sus ,

Рамъ важность и доказательства фидосо .

фическiя не отвлекають з мо для чего мы

не вспомнилъ изречения онаго вашего Димо

сөена ? которое , поелику прія пною и кра

сивою слов , связано сразмѣрностію , на по

добie нѣкоторой риліорической пѣсни , удоб.

нѣе могло углубиться въ швоей памяти.

ибо естьли , говоришь , я не обманываюсь

въ томъ , что читалъ еще в самомъ ребя.

чествѣ , слѣдующія суть Димосөеновы сло

сказанныя прошивъ шого , колиорый ,

макь какъ и мы шеперь дѣлаешь , ГРѣхъ

свой чужими грѣхами загладить и очистить

старался . Συ δε μη λέγε , ως γέγονεν το πολλά .

алл' 8x us простке yiyvє ствал. yie і ті па

ποτε μη κατα τες νόμες επράχθη , συ δε τέτο έμι

μήσω , δια τέτο αποφύγους αν δικαίως : αλλα πολλώ

μάλλον αλίσκοιο, ώσπερ γαρ εί' τις , εκείνων προήλω ,

συ τα δ' εκ αν έγραψας , έτως , ay at viv oлods ,

аллос в трофе. п . е . Ты не говори , чrno ча

сто тахь gѣлано было но что такъ при

стойно Было дѣлать. Иво естьля что когда

нибудь савлано сд законами несходно , и ты

тому подражаль , тото не будешь для того ,

праці ; но гораздо большему подвержень выть

должень осужденію, Иво как естьли вы хто

9ругой прежде выль осуждень , то вы вы

того не написалѣ : тахь естъли ты теперь

Будешь наказань , 9ругой писать не будеть.

Таким образом, Тавръ, всяческiя увѣданія

и наставленія ученикамъ своимъ дѣлая, при

водилъ ихъ къ добронравію и непорочному

кипію. ГДАВА
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глава по

Imo ecmo rogacio , imo lex , umo plebiſcicum ,

уто privilegium, и сколько ась сія между

совою различecтaують.

Сан

арантиваемся , что ecmb lex , ymo plebi.

ſcitum , imo rogatio, xmo priuilegium ? Amet

Капинонь , въ общенародныхъ и частныхъ

Правахъ весьм , искусный , что есть lex ?

опредъаиль сими словами. Lex , готовить

et generale iuffum populi aut plebis rogante magi.

tratи. Естьли се опредѣленіе хорошо сдв.

лано ; то ни оверховной власти Кн. По

пея , ни о возвращенін м. Цицерона , ни о

убіеніи П. Клодія судъ , нижте другій по

добныя рорuli plbisue juffа , не могутъ на

эваться lеgеѕ. Ибо не gеnеrаliа суть іuffa ; ne

que de uniucrfis ciuibus ſed de fingulis concepta. No

сему лучше назвать их должно privilegia ; по

неже древні называли по рrіва , что назы.

заемъ мы Jingulu ; которое слово употреба

Луцилій въ первой книге Сатирѣ :

abdomina ibynni

Aduenientibus priua dabo, repbaleamque comem .

Арlеbет Капитонъ въ момж. опредѣленів

отдѣлиаъ отъ populus : понеже іn popula вcя.

кая часть гражданства и вси бнаго чинн

содержатся ; a рlеbes называется та часть

народа , въ которой благородныя граждан

поколѣнія не находятся. И такъ рlеbicitum ,

по опредѣленію того же Капитона , есть

законъ , который премиешъ plebe , а не ро

pulus . Но всего сего два и права , populus ли

Lacma I. ѣ хо.
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когда или рlеbes rogattit , до всѣхъ ли что ихй

до нѣкотор
ыхъ

касается самою главою й

началомъ и какбы источни
комъ

еспih rogatio.

ибо всъ сіи слова почитаю
тся

и содержа
тся

подъгла
внымъ

родом и именемъ rogationis. П

DOMY 40 niſi populus aut plebes rogerur , nulluin

p: <bis aur populi iufum fieri pоrеft. Но при всемѣ

однако семъ въ древних
ъ сочинені

яхъ
не ве.

ликую примѣча
емъ

въ оныхъ словахъ Раз .

носінь. Ибо и рlеlifcita и privilgia несобст
вен

но называ инся leg s ; и всѣ сіи смѣшенн
о

и

безразбо
ру

именовал
ися

rogations и Саллусн
ій

,

собствен
ного

означени
я

словь весьма держа

iцiйся , уступив
ъ
обыкнов

енію privilegi
um

, quod

de Cn . Pompei rediru ferebatur , legem appellauit.

Слова изъ внОрой книги его повѣсти суть

слѣдующ
ія

. „ Nam Sullam confulem de reditu eius

,, legem ferentem ex compoſito TR, PL. C. Herere

nius prohibuerat..

И.

глА в А 2 .

Для чего м . Цицеро
нь

весьма тщате
льно

" 3bfranb cnonb nouiffim
e

n nouiſſim
us

.

звѣстн
о

, что не малое число словь, ко.

морыя и нынѣ часто употре
бляютс

я
к

прежде были во употре
бленіи

, м . Цицеро
нъ

не хотва, употре
блять

, потому что

одобря
дъ

ихъ ; каковы суть поui /ivния и по

uilline. Ибо хотя и М. Камон
ъ и Салаус

ій

и другие въ помъ вѣкѣ жившіе безъ разбору

употре
бляли

сіе слово , а многие ученые му.

жи и въ книгах
ъ

своихъ оноо написа
ли

; од

ка.
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нако кажется что онъ удерживался о тъ

Онаго какъ отпъ не да пинскаго. Понеже л.

Елій Спилонь , мужb въ 10 % времена Пре

ученый , какъ новое худое
слоно у 10

лі реблять осерегался . По сему и м. Вар .

Рона о семъ словѣ мнѣніе Разсудиль я стока .

зань самыми его словами изъ шесіпой ква.

ги о Латинском языкѣ къ Цицерону пи .

санной : Quod extremum , говорить онъ ,

dіcеbаtur , dici nouiffimum caeptum vulgо . Quod

„, mea memoria ut Ælius , lic ſenes alii , quod ni

mium nouum verbum eſſec , vitabant . Cuius origo

a verere vetuſtius ac veterrimum : hc a nouo

declinarum nouius et nouiſſimum .

ut

Ma.

II

глА в А 22:

мѣсто пзятое язь Платоновой книги

зываемой Горгій , о везуестіи ложной фило.

софів, которым незнающіе пыгe gb опъ

истинной философія произходящихь Без

разсудно поносять философопі.

латонъ человѣкъ истинну весьма любящій,

и ко открыпію оныя всѣмъ весьма ско

рый , то ,

mѣхъ авнивцовъ и нерадинцовъ , которые

подъ именемъ философии пребывають тъ

безполезной праздноси , и препровождз ють

живaь в уединеніи и шепіаній , сказалъ

хотя -не ..въ важномъ и достовѣрномъ

цв , однако справедливо и благородно. Иto

Калди.к . , коцораго анъ пред

ь 2 слä • .

СПІО КОНЕЧНО можно сказать на

}

хотя
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по малу

напоминается
намъ, дабы и мы сами мако

выхъ поношеній не заслуживали
, и бездѣдь

ную и негодную
дѣность неправильно

не по

и мали бы упражненіемъ
въ философии

. С.

о томъ Платоновы слова , из книги

называемой Горrій, я написа лъ : понеже пер

ресм , оныхъ не разсудилъ для того, что хь

свойству һхь никакъ не можемъ . подойти

переводъ Латинскій, а хольми паче мой. Ф.

σοφία γάρ τοι έξιν , ώ Σώκρατες , χάριν , αν τις

αυτ8 μετρίως άψηται εν τη ηλικία εαν δε περαιτέ

ρω τα δέοντος ενδιατρίψη, διαφθορά των ανθρώπων. Και

γαρ και πάνυ ευφυής και , και πόρρω της ηλικίας φιλο

σοφή , ανάγκη πάντων απαρον γεγονέναι έςιν, ών χρι

έμπειρον αναι τον μέλλοντα καλόν καγαθών και ευδό

κιμον έσεσθαι άνδρα Και γαρ των νόμων απειροι γι

γνονται των κατα την πόλιν , και των λόγων , οίς δα

χρώμενον ομιλών έν τους συμβολαίους τους ανθρώπους ,

και ιδία και δημοσία , και των ηδονών τε και επι

θυμιών των ανθροπέων , και συλλήβδην των ηθών παντα

πασιν άπειροι γίγνονται. Επιδαν εν έλθωσιν ες τα

ιδίαν και πολιτικήν , προξιν, καταγέλασοί γίγνονται ως

πέρ γε , oίμαι , οι πολιτικοί, επειδαν αυ εις τας υμε

τέρας διατριβας έλθωσι και τες λόγες , καταγέλαγοί

εισι Συμβαίνει γαρ το το Ευριπίδα"

Λαμπρός τε εσίν έκασος εν τάτω, κάπό τότ ' επάγεται

“ Οπο
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Ε

1

'Οπε και αν φαύλος ή , ντεύθεν φεύγα , και λοιδορά

τέτω το δ' έτερον έπαινά ευνοία τη εαυτό , ηγέμε:

ως έτως αυτός εαυτον επαινείν. Αλλ ', oίμαι ,
το

Η ορθότατ
ον έσιν , αμφοτέρ

ον
μεταχώ

ν
και φιλοσοφ

ίας μεν

όσον παιδείας χάριν , καλόν μετέχον. και εκ αιχρόν

μειρακίω όντι Φιλολοσοφάν. επειδαν δε ήδη πρεσβύτε

ρος ών , άνθρωπος έτι φιλοσοφά , καταγέλασον , και

Σώκρατες , το χρήμα γίγνεται. Και έγω γε ομοιό

τατον πάχω προς τες Φιλο. υφώντας , ώς περ προς

τες ψελλίζομέ
νες και παίζοντας "Όταν μεν γαρ παι

δίον εδω , ώ έτι προσήκει διαλέγεσθ
αι , έτω ψέλλιζί.

μενον και παίζον , χαίρω τε , και χάριν μου φαίνεται

και ελευθέριον και πρέπον τη τε παιδιά ηλικία . Όταν

δε σαφώς διαλεγομέν
α παιδαρίε ακέσω , πικρόν τι μου

δοκά χρήμα είναι , και ανιά με τα ώτα , καί μοι δοκά

δαλοπρεπές τι είναι. Όταν δε ανδρος ακέσι τις ψελ .

λιζομένα , και παίζοντα ορα , καταγέλαφ
ον φαίνεται , και

άνανδρον, και πληγών άξιον. Ταυτόν εν έγωγε τέτο πά

χω και προς τις φιλοσοφέν
τας. Παρα νέω μεν γαρ

μεικαρίω ορών Φιλόσοφία
ν, άγαμαι , και πρέπεν μοι

δοκεί και ηγέμαι ελεύθερον τινα είναι τύτον τον ν.

θρωπον τώ δε μή Φιλοσοφών
τα , ανελεύθερον , και εδε

ποτε έδενός αξιώσοντα εαυτόν 8 τε καλ8 , τε γεν

ναία πράγματος . "Οταν δε δή πρεσβύτερ
ον δω έτι

φιλοσοφών
τα , και με απαλλαττό

μενον , πληγών μου

δοκά ήδη δάσθαι , Σώκρατες , ετος ο αρ. " Ο γαρ

εν δή έλεγον , υπάρχω τέτω των ανθρωπω , καν πάνω

ευφυής ή , ανανδρω γενέσθαι , φεύγοντι τα μέσα της

πόλεως και τας αγορας , εν ως έφη ο ποιητής τες

άνδρας αροπρεπείς γίγνεσθαι. καταδεδυκό
τι δε των λοι

πον βίον βιώνει μετα μειρακίων , έν γωνία τριών η

τεττάρων ψιθυρίζοντ
α , ελεύθερου δε και μέγα και έκανών

κηδε

}

Ε

b 3
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μηδέ ποτε φθέγξασθαι. Εγώ δε , ώ Σώκρατες, προς

σε επιεικώς έχω και φιλικώς Κινδυνεύω δν πεπονθ'ναι

νύν , ό περ ο Ζήτος προς τον 'Αμφίονα ο Ευριπίδου

8 περ εμνήσθην. Και γαρ εμοί τοιαύτ ' άττα επέρχεται

πρός σε λέγειν , οία περ εκείνος προς τον αδελφών ,

και τι αμέλες , ώ Σώκρατες ών δε σε επιμελίσθαι και

φύσιν ψυχής και δε γενναίαν μειρακιώδε τινι διαπρέπεις

μορφώματι, και 8 τ' αν δίκης βελαλσι προσθείο αν ορ.

βώς λόγον , και τ' Eκός και πιθανόν αν λάβοις , 8 6'

υπέρ άλλων νεανικόν βέλευμα βελ είσαιο. καί τοι ,

φίλε Σώκρατες , και μοι μηδεν αχθσθης εννοία γαρ

έρω τη ση, εκ αίρον δοκά σοι αναι έτως έχειν,

ώς εγώ σε οίμαι έχειν , και τες άλλες τές πόρρω

αει Φιλοσοφίας ελαύνοντας και νύν γαρ ά τις σέ λαβό.

μενος , ή άλλο όνε& ν ας το δεσμωτήριον απάγοι , φα

σκων αδικείν , μηδεν αδικώντα , οίσθ' ό τι έκ αν έχεις

και τη χρήσαιο σαυτώ , αλλ' ιλιγγιώης αν και χασμών ,

έκ έχων ό τι άπoις ; και ας το δικασήριον αναβας

κατηγόρε τυχων πάνυ φαύλο και μοχθηρά , αποθoνοις

αν και βέλoιτό σου θανάτο τιμάσθαι. καί τοι πως σο

φουν τέτο εγίν , ώ Σώκρατες, ά τις εκφυα λαβεσα

τέχνη φώτα , έθηκε χάρονα μή τε αυτόν αυτώ δυ

νμενον βοηθείν , μηδ' εκσώσαι εκ των μεγίσων κινδύνων,

μή τε εαυτόν , μή τε άλλον μηδένα , υπό δε τών έχ

θραν περισυλάσθαι πάσαν την οσίαν· ατέχνώς δε ατι

μον ζήν εν τη πόλει. τον δε τοιέτον , και τι και αγροι

κότερον Ερήσθαι έξεσιν , επί κόβρης τύπτοντα , μη δι

δεναι δίκην. Αλλ' ωα γαθε εμοί πείθε , παύσαι δ' ελέγ :

χων πράγματων δ' έυμασίαν άσκει και άσκει οπόθεν

δoξεις φρονείν , άλλοις τα κομψα ταύτ ' αφείς , τε

λιρήματα χρή φάναι είναι , ά τε φλυαρίας ,

Εξ ών κενοίσιν εγκατοικήσεις Σεμεις

Ζιλών



ζηλών εκ ελένχοντας άνδρας τα μικρά ταύτα , αλλ'

ois #st hou Bio;, че дефи, чем сллах пола #ya )..

ш . е. Философia , o Сократь , есть пещь +29 .

линно пріятная , есть ли хто ць юношес

таѣ умѣренно хоснется оныя : а ежели хто

чрезмѣрно Будетъ а) ней упражняться , то

она мгжeть служить предочь. Иво хотя бы

онь изрядным отпь природу одарень Быль

разумомѣ з однако естьля даяве уже юноше

скаго позраста Будеть философтарпаты :

то не премѣнно по осемь том савл.en: я не

искуснымъ , aь чемъ , ежели онѣ хочет вы пь

gоврымы, изрязны чь н от прочихъ прос яа .

пляемым мужемь, искусну Быть 90 Женспi

пуетһ. Иво и гражданскихѣ законоаѣ и раз .

тодорса , копіорые хакъ а , овцестаенном5

Діак, и од своемь освенномъ съ людьми ов .

хожденіи употреблять наалѣжить , также

удовольстиiй и пожеланій человѣческихъ , и ,

xpaniха сказать , евықноленій coacѣмъ выпа .

ють незнающи, Посему, сколько ни случает .

са им , приступать ҳь отправленію какого

ниву31 лив общенароднаго , либо собственного

«Ела , выдаю пь осмѣяпаемы , равно как и

тражданское обхожденіе знающіе, есть чи при .

gymb ab ваши школы и на пащи слопопрѣнія.

Иво сбываются оння Euрипировы слова :

Кто славен , почему, к тому тоть поспѣшасть ,

и част Бо һшую дня на то употребляеть ,

Чтові вольше прежняго сниска ць тэмы совер

Текстро ,

Aut чем онь хуже прочих , от того ү5 % .

гаєпір и то хулиті : адалить же другое по

при
2 4
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но

пристрастію хъ севѣ , 9умая , что оно та .

химд oъразм , самаго севя хвалять. Но а

Чумаю , что лучше имѣп , соғgѣніе о томь

* другом . Офилософія хорошо имѣть сиѣg .

ніг для проспѣшенія , и для того что моло

дому человѣху незазорно философствовать.

Но когда уже онь, привлижаясь xь старости

еще продолжсеть упражнять: я пѣ философія ;

та се , о сохрать , очень смішно. И я хо

упражняющимся ці философии расположен

также , хахь и хд хосноязычным и ребятя.

щимся . Иd0 xогда я смотрю на мальчиха ,

хь которому ще пристало тахь говорить

хосноязычно превятиться ; то любуюсь , я

для меня кажется сie пріятно , свойствен .

и дѣтскому возрасту прилично. А дог.

9а слышу мальчиха исправно
исправно разговари

раощаго з то раждается до мнѣ нѣхото .

рая сҳуха , к досаждаеть моему слуху ,

st представляется туть нѣчто принуж

gенное. Впрочем , когда кто нибудь услышить

хоскоязычно говорящаго мужа , или упирить

ребитящагося ; то се кажется смішно , мужу

неприлично и наказанія достойно. имахь

тоже самое яшь севи чувстую и пѣ раз.

сужденіи философствующих . Иво пѣ моло

домь человѣх пиоя философію удивляюся ,

мні хажстся сіе пристойно , и почитато се

то человѣха сиоворнымъ ; а е философству .

ощаго неса Бодным и таким , который ни

«го хорошага и влагороднаго нишогда не сде .

аgеть. Но кога человѣха стараго усматри .

наю

Х
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Выть .

паю еще философстауощаго , и отѣ такого

упражненія не отстающаго ; то такой , Сох .

pamb ,
мне хажется , хочеть уже вить

Понеже , жахь я теперь говориль , сь

симь человѣком случается то , что хотя

бы онд хонечно выяд влагородель з однако не

Бывает мужествень , хувигаете обхождения

градскахь я судебных площадей , на хото

рыхъ , по слору стихотворца , превосходнtk.

шie маалото мухи ; я скрывается сь тре.

мя я четырмя мальчиками ав углу , про

рождая жизнь саою ад шептанів : а сооворна

го или великого кли потребнато ни чего ні .

когда не говорить. к тек же , ооократь ,

я хорошо и Оружесхи расположень. имахь

опытом дознаю , что мнѣ аѣ разсухуенін

тем тоже самое случилось , что варитидору

Змеу , охотором я теперь упомянуль , co

Амфономф. Иво теперя издумалось мнt xь

тевѣ топорить нѣчто такое , что он тово.

pumb xb upamy ; mo ecms ymo ma , Coxpamb ,

верадишь о томь , о чемь стараться певи

должно я толь предосходное естество уу .

ши представляешь пад нѣкотором ревячес .

хом апев : понеже ня ад сурах , порядочно

ты не говоришь , ни сходнаго хавроятнаго

не извираешь, я не можешь схораtо gаmѕ 9px

им сойта 4 притом , жолахо не подеса

дуй на меня , повезный Сократа. Во я яз

моего хb mest poврожелательства схежу, не по

итаеш ли ти , xakй я думаю , за худо, чтовд

фахову шта я тебе я осаме 9ругимѣ про .

ь 90л.
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есть

sолжающим упражняться пь философіn ?

Иво естъпя хто теперь тевя или кого ни.

вузъ 2pyraro подхватна , попедеть иь тюрь

му , говоря что ты его отидѣль , хо пя ты

и никакой овиght не саѣла 15 : однако бы ты

не моrь ничего срѣлать , но сталь вы коле.

Баться и звать , сопсѣмъ незная хаць себя

защитить, 10 сему озошедци од судилище ,

оть самаго хүраго и досаднаго доносителя

осуждень вы Быль на смертную ха знь , ест.

ли вы только он сего захотѣлв. и какже

по мудростію можно почесть , Сократь ,

какая наука , приняав человѣка

разумным , отдает хуждщим : так что

ни сам, сеѕt подать помощи , ни от преце.

лихихъ вѣрствій себя и другого спасти не

можеnt ; мо хищенію непріятелей позпер

raeть все свое имѣніе , и самі- по ни хvстау

своему жипеть пь гороgt несладнымb ? а

такого уже человка , хотя и грубо сіе сқа.

зать , можно вчть по щекамъ не опасая .

суда . и такі , друг мой , послушай меня ,

и перестань уже упражняться пѣ суемудрій :

примись за отпрап асніе честныхъ вѣль , ць

хоторыхь бы ты могь показать влою му9

рость: a ciи хитровымышленныя , пахь сха .

зать , дзоры или прихи ,

Чрезһ которыя ты сдѣлаешся пустодомочь

остави другим. Наконец , поражай не тѣмъ ,

которые хаатаются за сім міхочн ; но тѣмъ ,

х торые все кѣ содержано сирелку потребное

и славу и множество других , влегk иміють.

тань
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не о

Так, Пле онъ хопія не въ важномъ , какъ

я выше сказаль, лицѣ , но съ чувствіемъ и съ

вѣноспію общаго поняшнія , и съ нѣкоморою

неприII вовною Разсуждалъ истинною ,

пой то есть философии, которая научаетъ

всѣмъ добродѣптелямъ , которая во оліПра

вленіи какъ общеспiвенныхъ , пакъ и ча•

стныхъ должностей оказываешь свое пре»

восходсп во , и копіОрая города и республи

ку , естьли нѣвъ никакого прећяснівія ,

послісянно , мужесі Венно и искусно уOPa

вляелі ; но о семъ безполезномъ и ребяче

скомъ упражненіи въ суему дріи , ни мало

ни къ защищенію , ни къ баагоуспіроенію

жизни неслужалдемъ : въ колоромъ паковые

люди соспарѣна ются , пребывая в » зловред

ной праздности , которыхъ философами и

Простой народъ починаешъ , и полі , почи

паадъ , омъ лица которого сіе сказано .

Γ Λ Α Β Α 23 .

Саопа изһ рѣчи М. Катона о cog «ржаніи и

разс; жасній пищи и питиія й нрағахb spe .

онкхь женщинь : я притом , что му жә

жену спею и прелюбоg'вянін психанную

имѣть прай: 0 убивать 30 смерти.

исавшіе о содержаніи въ разсуждении пищи

и пип: iя и объ одеждѣ Римскаго народа

объяваяк піь , ҷпо женщины в Римѣ и , Ла

вій перевождали жизнь шрезвенно , 1 ) . е .

всегда оні , нина , д ? евнимъ нэык. м : t € mcum

называемаго , воздерживались : и учі еждено

бы: 40
,
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было , чтобы они съ сродникаки цъаовались

для того , чобы въ узнавали по духу ,

естьли ихъ сродницы вино пили . обыкно

венно же, сказывающъ , пиди они на выка»

той виноградъ налимую воду (loream } , изъ

самаго эрѣлаго винограда выжатый сокъ

( pallam ) , ( i ) Мурину и другие сладків на.

питки. И сіе въ упомянутыхь хнигахъ 40.

вольно извѣстно. Но м. Қатонъ объявляемъ ,

что женщины не только теряли доброе о себъ

мнѣніе , но и шMР' фoвaны были отъ судіи за

питіе вина, не менше какъ за учиненіе беээ .

хонiя и прелюбодвянін. Я приложидѣ при сель

слова М. Катона изъ рѣчи его о Приданом , зь

которой каписано и то , что мужьямъ вѣ

Прелюбодвяній облученныхъ женъ позволено

было убивать до смерти : » Мужь , гово

Римъ онь , не разведшись сѣ женов , есть и

у судія жены и Ценсоръ . Онь эвакую ихвстъ

» надъ нею Естьли жена съда .

ҹно нибудь худое и безпушное , то онъ

ея штрафуетъ : а естьли напилась вино,

естъаи съ чужимъ мужемъ учиния бео

коніе з мо осуждаешь. А о аравт уби

зать жену написано макь : Ежели исто

» нешь жену въ прелюбодвянін ; по

безь суда убей до смерти, не опасаясь по

казанія. А ей тебя ,лей mебя , хотя бы и прер .

» бодвяніе мы сдваасъ , но дозволяемса и

у пальцом тронуть.

ГЛАВА

влась.

( 1 , мурину ) Родь аврым , қошой греки рань

некигрөм .
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гдАВА 34

правно говоридше говорили die priftini , die

craftini , к die quаrti , и die quinti , не так

хах, нынѣ обыкнопенно сія слова говорять.

Слышуя,что ученыеговорять die quarto

и dіѕ quinto , которыя слова Греки изо

бражаютъ чрезъ віѕ тетірту қgi es піциту; и

анымъ образомъ сіс говорящій почитается

и неученаго и пневѣжду : но во время м.

Тулаiя и прежде его , думаю , что не такъ

говорили. ибо die quіntе и die quinti за на •

Рѣчіе совокупно говорено было , и впорый

слогъ въ секѣ словѣ произносимъ быль

Роко . и цесарь Август, Латинский язык

эная, и въ чистов РВчей ошуу своему по

слѣдуя , въ письмахь многократно неиначе

употреблядь сіе означение дней. Довольно

же будетъ, для показанія всегдашняго ДРев

нихь обыкновенія, положить эдѣсь обыкно

тенныя Пренорскія слова , чрезъ которыя

онъ по обычаю предковъ объявляемъ праз

днество называемое Compiralia : оныя

суть слѣдующія : Die. Noni. Popolo. Ro

mano. Quiritibus. Compitalia. Erunt. Quando.

Concepta. Fuerint. Nefas. Die noni robopumb

Препоръ , не dіе пото . И не Препоръ одини,

но по большой части вся 4Ревность такъ

говорила. Воть пришоль мн. на мысль Оный

Ломпоневъ стихъ азь Ателланы его на

рываемой мевia :

Dies bic fextus, quum nibil egi: die quarte moriør fame.

Вспо.

слова
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Вспомнились мнѣ и оныя Целевы слова изв

второй книги повѣсней : Si vis mihi equita.

cum dare , et ipſe cum caetero exercitu me requi;

die quinti Romae in Capitolium , curabo tibi caena

Git cocta . А, и повѣспіь и слово іг взялъ

Целiй изъ книги Началӣ м Капона , въ ко.

торой написано макъ : ,, Igitur dictatorem Kartha.

ginienſem naagiſter equicum monuit. Mitte mecum

Romain equitarum, Die quinti in Capitolium tibi

caena cocta erit . II.слѣдній слогъ сего слова

чипаль изображенный иногда чрезъ е ,

Иногда чрезѣ 1. Иво древніе подлинно си

буквы по большой части употребляли без

på36opy , karb præfiſcine u præfiſcini, procliui

и procliue. и другія многія подобныя слова

ПРОИЗНосили да и die рrіffіnі па

ким же образомь говорилось :

die priftino , то есть priore ; а что просто

говорится рrіdіе , по переворотив, порядок

сложенія буденнъ как бы рriftin , die Подоб

нымы образом , и die craftini говорилось ;

TIO ecmb , craftino die. и священники народа

Римскаго указывая на третій день

Ря тъ , diem perendimi. Но какъ многie dic

priffin , Някъ м. Катонъ въ рѣчи на фурна

сказалъ , dic proximi. A Кн. Mainiй , чело

вѣк , д ? вольно ученый , въ Миміямбах, ска

зало quarto , вмъсто того , чно гово

Римъ пud us quartus , въ сихъ спиxахь :

Nupsp die quarto ut recordor, et certe

Aquarium urceum unicum domi fregit.

различно :

ч 10 означало

говь

мы

По
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По сему по будеіmъ различie , что мы die

quartо говоримъ о прошедшемъ : a die quarte

о будущемъ.

ГДА ВА 25 .

Находящiяся aь хнагахъ древняхь назпанія

метательных орууій , спрѣль , шпагь 1

судень.

Въ древнихъ повъстяхъ находящияся на

званія мелательных орудій , спирѣлъ и

шпагъ , также Роды и имена судень Раз.

судилось намъ вдучи въ коляскѣ собрать;

и вмѣсло APугихъ пустошей праздную и

обезумѣвающую голову ими занять. И накъ,

сколько я тогда могъ вспомнить , оныя суть

слѣдующія : Копье , Боса тельное колье , ( 1)

Phalarica , (2) Semiphalarica , ( 3 ) Soliferrea , (4) Gem

ſa , (5) Lances , (6) Spari , ( 7) Rumices , (8) Tri

faces ,

}

( c ) Pbalarica ] Есль родъ меmаnіельнаго орудія на подобl .

копы , съ насаженнымъ твердым . желѣзом , лh долго

лі ў имѣющимъ три фура , накъ что все піѣло съ ору:

жіемъ пронзаепиъ : между смото мъ и ра повищем,

оныя сѣра , смола , клей съ паклею свернутый кләдумся ,

и наливается птакъ казываемое 2228. ЯraineAьне масло :

потомъ эзъ спрѣломенныя машихы сь стремлені емь

пущенное сiе орудie , разорвавъ укрѣпленіе , горяще .

улмыкается оъ дерево я деревянную башню зажигаешь .

( 2 ) Scripbаlоrіса ] Таке вая списывается с ъ Исидр Али

мою въ лекопіь или ар »инъ , которую бросаля руко ,

( 3 ) Sulіfеrrеs ] Solifer rсum бF .. 4 aьное копье ве желѣзное.

( 4 ) Gla ] Галаскія копья .

45 ) Lance ] Долгое колье , какое и кон ые и пѣхотке

yaoiпребляють .

6, Spari



ды ,

faces, (9) Tragulac, ( 10) Frameae, ( 11 ) Melanculan

( 12) Cacejac , Rumpiaç , ( 13 ) Scorpii, (14) Sibones ,

43) Siciles , ( 16) Veruta , Мечи , Тесаки, боль .

шія шпаги, широкія шпаги, Lingulae, Кинжа

Ножи. ословѣ lingula , поелику оно

есть РВдкое , Разсуждаю эдѣсь объявить ,

по Ревніе сим именемъ называди ПРО•

долговатую шпажку на подобie языка св.

данную , о которой упоминаешь невій вѣ

печальномъ РВаищи Гесіонъ . Невіев , стих

я при семь приложиль.

Sine mibi gerere morem videar lingua ; uerum tingulas

Rumpiа mакже есть родъ Өракійскаго лета :

тельного орудія : и положено сtе слово въ

четвертойна десять книги Енніева дѣmопис.

ца. Асудень , которыя мы тогда могли

вспомнить названія суть савдуюція : „ ( 1 )

Gauli ,,

2

( 6 ) Spari ] Деревенскія растны . Ру41 . м подобle хог

язкривленыя.

( 7 ) Rumices] Rumex post Opocratuare Koasa .

( 8 ) Trifасеѕ ] Вросальны . Копи даною 3 шри локтя.

( 9 ) Tragula ) Коды назвамида ошъ сrаbо , потому что

зопокнутыя ъ щепь ташаася.

( 10 ) Frameae ) нѣеркia копи,

( 11 ) Mefanculno ) konsa cb poMMANI .

( 12 ) Сахејве ] Галлскі . Копи.

( 13 ) Scorpii ] Воянскія оруды макъ азанных домому ,

что яѣлкими и шокими кольцами причиняють скеріп :

или потому, что он походить на скорпіоковъ , пое

е луки съ той я с другой сфероны на подобle ка

зини изображають стрѣлку скорпіонова хвості ,

( 14 ) Sibones ) Собственно зачаш рогади , кошорым

бьюmъ свиней на кабана,

( 15 ) Siciles | Оруди с камі» могуці .

( 16 ) Yerxта ] Короткі тоспршкодм.



46s

воен.
( 1) Gauli, (2 ) Corbitae , ( 3) Caudiceae

у ные корабли ( longae ) , ( 4 ) Hippagines , ( )

Cercuri , Celoces, или , какъ Греки говорять,

Celetes [ яхты ) , ( 6 ) Lembi , Oriae , Lenuncu

li [ Рыбачьи судна ) , Actuariae , олъ Гро

ковъ называемыя піхото или ёпиратіде ,

[ галеры ) , Profumiae , или gereorecae , или hо .

riolae [ шпіонскія суда ] , ( 7 ) Stlacae , Scaphaa

» [заводныя лодки) , Pontones [паромы ) , Acatiac

[ бомы ) , (8 ) Hemioliae , (9) Phafeli, Parones

[ фрегаты 1 , myoparones [ шлюпки ) , lintres

» саuрuli [лодки) , Camarae , ( to) Placidae , Cyda

» rum , Ratariae , Catalcopium [ родъ шпіонскаго

судна , которое повсюду разъBжжая осма

триваешь. ]

Часть 1 ѣ ГЛАВА

( 1 ) Gauli ] Родъ малаго и круглaгo $удна .

( 2 ) Corbite ] Врузовыя суда .

( 3 ) Candice@ ] Суда аз , толстыхъ деревъ сѣлапках.

( 4 ) Hippagines ] Суда для перевозу лошадей.

( 5 ) Carcuri ] Превеликі. 431апскія суда,

( 6 ) Lambi ] Родъ малаго судна чрезвычайно скоро ходи .

щаго , каковых предъ флогонь досыламъ да извъ .

давахtа ..

( 7 ) Slavae] Род плоскаго судна .

( 8 ) Hemiolie ] Родъ судна одѣ корны 40 мачты двумя ,

а осъ мачми до косу одким, весломъ управляемаго ,

( 2 ) Piasel3 ] Родь короткаго судна , которое вгніпіянѣ упо.

мребдля для уреселенія ха ръкѣ Нидѣ : Венеціанцы на

знаютъ макія сум , Гукдоліки.

( 10 ) Placide ] Суда , в которыхъ додько по дихосмо

тему морю вашь можно,

1
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глА в А 26.

Неразумно от Асиніа Полліона охуждень

Саллустій за то , ymo orb transfretationem

Haznanb transgreſſum , u transgreffos qui trans

trеtаffеnt..

А синію Полліону въ нѣкошороль письмѣ ,

писанномъ отъ него къ Планку и на

хошорымъ другимь неприятелямъ к. Садлу

cmia , достойно примѣчанія показалось, что

онъ въ первой книгъ повѣстей переплыпie

Чрезъ море на судахъ назвалъ словомъ tra15 .

grellus ; и переплывшихъ чрезъ проливъ , ко

піорые обыкновенно называются transfrеtате ,

нәзывалъ transgrеlоѕ. Самыя Салауспіевы по

дожимъ онъ слова : » Iraque Sertorius leui prae

ſidio relicto , in Mauritania nactus obſcuram noctem

aeſtu ſecundo furtim aut celeritate vitare praelium

„ in transgrеflu соnаtuѕ еft . и потомь ниже на

писалъ накъ : „ Transgreſſos omnis recipit mons

» praeceptus a Lufitanis. и макь говорять , что

cie и несобственно и неосторожно и ни съ

какимъ достовѣрнымъ писателемь несхо

дно . Ибо transgre /Jus, говорить, произходить

ошъ transgrеdior , которое самое слово Произ

ведено a grеffu et pedum gradu, и потому ду

малъ , что глаголъ , transgrеdior не придиче.

ствуеъ ни лѣліающимъ , ни ползающимъ ,

ни плавающимъ ; но только мѣмъ однимѣ ,

qui gradiuntur er pedibus iter emeriuntur. Ana mo

го говорять , что удостовѣрнаго писате»

nauium transgreſjuin nam pro transfreiarione

transgtejun найши . не можно. Но спрашивар

27

.
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не назваться и

et marc

я , для чего же можемъ

transgrеluѕ nauibus factus такъ, какъ curfius na .

uium правильно говорится ? а особливо когда

краткость поль мѣснаго моря , между Афри

кою и Испаніею протекающаго , какбы раи

corum graduum Граtium весьма изрядно означена

словомѣ transgrеllіо. А требующіе кb cему до

сповѣрности писателей, и опровергающіе сло

во іngrеdі transgrеdіце уполіРебленное при су:

дахъ , пусть скажуть , чемъ различается

ingredi omъ ambulare, Ho Катонъ въ книгѣ о

Землепашестдѣ говорить : Fundusco in loco

habendus eft , ut et oppidum prope amplum fit ,

aut amnis , qua naues ambulant. При•

помъ и Лукретій въ семъ же самомъ словѣ

свидѣшельствуешь
, что паковыя преложе

нія слов починаются за украшеніе ръчи.

ибо онъ въ четвертой книгѣ говорить

clamor per arterias et per fauces gradiens , KOMO .

рое изреченіе гораздо вольнѣе , нежели оное

Салауспіево
о судахъ. Стихи Лукрепліевы

суть слѣдующіе :

Praeterea radit vox fauces faepe , facitque

Afperiora foras gradienis arteria clamor.

Потому Салауспій въ - той же Книгв

только вҳавшихъ на судахъ , но и Гcaphas

называеть progrellas. Самыя слова dc

Гcaphiѕ я при семъ приложилъ : Earum aliae

„ paululum progreſſae nimio ſimul et incerto onere ,

» quum pauor corpora agitauerat , deprimebantur.

He

nantes

ѣ 2 ГЛАВА
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Въ

ми

глав . 27.

Подѣсть о народахь Римсхемд я карэаген.

схомь , что они почти радномощные были

соперники .

ъ древнихь запискахъ упоминается , что

Римской и Карфагенскій народы Равную

нѣкогда имѣли силу , крѣпосль и величе.

ство. и IIРавда . ибо съ. Другими народа.

о владѣніи рдною Республикою , а съ

Кау өагенцами овладычествѣ надъ всею все .

ленною спорено было. Доказательствомъ се.

му саужапі , оныя обоего народа слова , ко

гда Кв . Фабій главнокомандующій полково

децъ Римскій послааъ къ Карвагенцамъ пись »

вь когаөромъ написано было , что на

Родъ Римскій посаалъ хъ нимъ копье

жезлъ , два знака войны и мира сь мѣмъ ,

чniобы они выбрали изѣ нихъ которой за»

хожі я іnЪ ; и выбранный знакъ одинъ присда

ли бы хъ нимѣ. Карфагенцы опівѣмство ?

зали , что они ни комораго выбирать не

хомЯшъ ; но принесшie oные могутъ оста

вить которой хомянъ ; 8 они оставлең•

ный поҷпі ушь за выбранный собою. Маркъ

же Варронъ говорить , что не самое копье

и не самый миротворный желъ были посы»

даны но двѣ дощечки , иэь которыхъ на

одной жезлъ , а на другой копье изображе.

во было,

МО ,

и

2 .

|

ГЛАВА
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гал в А 28.

Изь Тувероновой повѣсти азятое примѣчаніе

опредѣлах, аозрастоць отрочестив , юно

шества я старости.

Туберонь в первой книгѣ повъстей на

писадъ , что Сервій Тулаій , Римскаго

народа царь, для учиненія поголовной пере

писи [ ценса ) , почеаъ тѣхъ омроками , ко

морымъ было менше седмынапцами іѣмъ :

а отѣ седмагонадесять года, которыхъ уже

почималъ годными быть в общественной

службв , записалъ въ воины : и до сорока

шести лѣмъ называлъ ихъ молодыми ,

ше же мѣхъ лѣіпъ старыми. Сіе замѣлидъ

я для того , чтобы по Разсуждению и обы.

ҹаямъ предковъ положенное различие отро

чества юношества и старости , иэъ сей

переписи Сервia Тулліа весьма благоразумна.

го царя было извѣстно,

вы.

не только1

ТА АВА
29:

о том , что частица , atqче ,

есть соединительная , но и многоразлич .

ную иметь силу:

Частицаatque хотя

atque хотя отѣ грамматиковъ

называется союзомъ соединительнымъ

и но большой подлинно части связываемъ

и соединяеъ слова : но иногда имѣеть и

другія нѣкоторыя не очень извѣсныя си

лы , Развѣ только людямъ съ прилѣжаніемъ

упражнявшихся въ чтении древнихъ книгъ.

ибо

3
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2

ибо служитѣ она и за нарѣче , когда гово

римъ , aliter ego fеci atque tu ; понеже значитъ

здѣсь , аlіtеr quam tu : и еешьли удвояется

Dо увеличиваешь предлагаемую вещь и боль

шую ей придаетъ силу , какъ примѣтили

мы въ АВтописци к. Еннia , естьди испрар

но помню слѣдующій стихь :

Atque atque accedit muros Romana iuuentus.

Сему означенію противно отъ древнихъ мак.

же употребленное слово , dеquе. Сверхъ се

говорится и вмѣсто другаго нарѣчія ,

шо есть , fatim, Понеже въ слѣдующих

Виргиліевыхъ стихахъ починается сія ча•

спица мемно и неупотребительно положено

ною.

Sic omnia fatis

In peius ruere , ac retro ſublapfa referri ,

| Non aliter quam qui aduerfo vix flumine lembum

Remigiis fubigit , fi bracbia forte remiſt ,

Atque illum in praeceps prono rapit alueus amni,

го

с
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